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Každého člověka, ať starého nebo mladého, ženu či muže, může posednout zlý duch a přeměnit ho v čaroděje. Takový posedlý člověk může na sebe snadno vzít podobu jakéhokoliv zvířete, ptáka nebo hmyzu, a až vykoná své ohavné dílo, vrátí se do původní podoby, nebo, pokud potřebuje uniknout pozornosti svých pronásledovatelů, dokáže se proměnit v neživý předmět.

	Lewis Henry Morgan, Irokézské legendy, 1851
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	Pete Hatcher se vlekl nehybným nočním vzduchem uvězněným mezi vysokými hotely a kasiny a cítil, jak mu nashromážděné sluneční teplo proudí z dláždění do chodidel. Křečovitě se snažil držet se zpříma, ale jeho postoj působil příliš strojeně, a tak se vzdal a mírně se nahrbil. Po tolika dnech bezvýchodného bloudění bylo těžké vypadat věrohodně. Stejně to byl naprosto směšný nápad – pouhá reakce zvířete, které se snaží přesvědčit dravce, že není ještě tak slabé, aby se vyplatilo zaútočit právě teď.

	Strip, hlavní třídu Las Vegas, vždycky miloval, obdivoval úžasné tvary gigantických staveb ozářené všemi barvami duhy, které plály proti černé pouštní obloze, teď však na něj působil jinak. Zářivá neonová světla a jejich odlesky dopadaly ze všech stran, odrážely se od asfaltu a betonu a zalévaly tváře kolemjdoucích mrtvolným šedožlutým světlem, které hloubilo stíny v jejich vráskách a malovalo kruhy pod zapadlé oči.

	Kráčel za jakousi dvojicí, která to očividně vycítila. Pohlédli jeden na druhého a žena si s neklidem uvědomila, že strašidelné světlo vysávající život z obličeje jejího přítele má tentýž účinek i na ni. Přiměla se ke statečnému úsměvu, ale tím jen zvýraznila prohlubně ve své tváři a vyceněné zuby připomínaly úsměv lebky. Pár zamířil k zastřešené promenádě, vstoupil do nejbližších prosklených dveří a prchl do měkkého modravého osvětlení baru, v němž blikaly drobné bílé žárovičky jako hvězdy. Pete si všiml, že se po několika krocích v chladném klimatizovaném vzduchu maličko ohlédli, aby se ujistili, že za nimi nepronikl ani kousíček strašidelného kouzla ulice.

	Hatcher vstoupil za nimi a přes bar vešel do velkého kasina a haly s herními automaty, aniž vnímal řinčení zvonků a cinkot mincí v zásobnících, které se odrážely od stěn a stropu a vzrušovaly zákazníky. Pronikal stále hlouběji a vyhýbal se stolkům, kde se hrál poker či jednadvacet, jejichž desky potažené zelenou plstí ozařovala jasná stropní svítidla. Naškrobené košile krupiérů působily v té záři jako světla majáků. Přistoupil k malému okénku ve stěně kousek od pokladen.

	„Měl bych tu mít lístek na půlnoční představení,“ řekl ženě středního věku za přepážkou.

	„Vaše jméno, pane?“ Z nějakého důvodu předpokládal, že ho žena pozná, ale z jejího výrazu nevyčetl nic než profesionální zdvořilost.

	„Pete Hatcher.“

	Vzal si lístek, přečetl číslo sedadla a pak jej předal dívce stojící u dveří v síťovaných punčochách a fráčku, která ho uvedla do sálu. Neohlížel se, aby se ujistil, zda ho oba muži stále sledují. Sledovali ho.

	Stěny oválné místnosti lemovaly čalouněné lóže ve třech řadách a prostor před jevištěm zaplňovaly úzké dlouhé stolky uspořádané paprskovitě tak, aby nikdo z lidí sedících na laciných skládacích židlích kolem nich nezastiňoval výhled ostatním.

	Žena, kterou měl oslovovat Jane, již seděla v setmělé lóži. Byla štíhlá, s lesklými černými vlasy spletenými v týle do copu, měla dlouhou půvabnou šíji a hladká ramena nepoznamenaná žádnými proužky po plavkách. Napadlo ho, zda má ve zvyku opalovat se nahá. Pocítil nečekanou svíravou bolest, když na ni pohlédl, a proto raději odvrátil oči k jevišti. To všechno měl ztratit – nejen peníze, oblíbenou kancelář či horký průzračný vzduch pouště. Ztrácel i ženy jako ona. Nepocházely vždy odtud, ale vždycky je tady mohl najít. Připadaly mu jako vítězky nějaké tajné soutěže krásy, kterou nerozhoduje porota břichatých týpků z obchodní komory, ale ženy samy ještě dřív, než se stanou ženami. Jako by při prvním pohledu do zrcadla zjistily, že stvoření, na něž hledí, v žádném případě nepatří do Biloxi či do Mineapolis.

	„Pete?“ ozvala se žena.

	„Ano?“

	„Polibte mě.“ Překvapeně se k ní otočil a ona mu nastavila tvář tím zvláštním způsobem, jaký si osvojí ty nejlepší z nich, aby ji mohl políbit na neuvěřitelně jemné místečko pod ouškem a pocítit vůni jejích vlasů. Na okamžik tak setrval a zašeptal: „Domníval jsem se, že máme splynout s davem. Myslíte, že vaše krása nám k tomu pomůže?“

	Nechala jeho otázku bez povšimnutí a mírně se odtáhla, aby ukončila polibek. „To stačí,“ řekla. „Když jde děvče na rande, chce se líbat, šlapky ne. Jestli si vedení pomyslí, že jsem tu obchodně, pošle další lidi, aby mě sledovali. Víte, že nejste sám?“

	„Nebyl jsem sám už celé dva týdny,“ vzdychl. „Odposlouchávají mé telefony, štěnice mám v bytě i v autě. Když spím, zapínají kameru s nočním viděním, která je v detektoru kouře na stropě.“

	„To je moc dobře,“ řekla žena. „Pokud by štěnice a kamery zmizely, bylo by to velmi špatné znamení. Pak by počítali s tím, že se policie brzy podívá na všechno, co vám kdy patřilo.“

	„Tahle úvaha mě ale nepřiměje vřítit se do nejbližšího obchodu a koupit si kalendář na příští rok.“

	„Netrapte se tím, co se nestalo,“ nabádala žena. „Soustřeďte se na věci, které je třeba udělat.“

	„Jaké věci?“

	„Jakmile se skříň otevře –“

	„Skříň?“

	„Prostě mě poslouchejte. Až se skříň otevře, vyjdete ven a půjdete – ne abyste běžel – k východu, který budete mít před sebou. Venku nasednete do černého forda odstaveného na rezervovaném stanovišti na konci parkoviště. Po patnáctce pojedete na sever. Tak se dostanete do St. George v Utahu. Víc času pro vás získat nemohu. Cesta do Cedar City vám potrvá ještě hodinu. Nezastavujte se kvůli čurání, ani kvůli ničemu jinému, jenom jeďte. V Cedar City je malé letiště a letenku máte rezervovanou u přepážky společnosti Southwest Airlines na jméno David Keller. Tak se od této chvíle jmenujete. Dokumenty, které jsem vám slíbila, jsou v autě v tašce pod sedadlem. V úložném prostoru najdete kufr. Nastupte do letadla a před svítáním budete v Denveru.“

	„A co ostatní věci?“

	„Všechno, co budete ze začátku potřebovat, je v kufru. Diplomy, osvědčení, vkladní knížky a tak dál najdete ve svém novém bytě.“

	„A?“

	„A co?“

	„Já se dostanu ven, ale co bude s vámi? Viděli vás se mnou a zbudete jim už jenom vy.“

	Vrhla na něj pobavený pohled, na okamžik si zvědavě prohlížela jeho tvář, jako by objevila něco výjimečného, pak se očima vrátila k jevišti. „V takových záležitostech se docela vyznám a vy byste mi v žádném případě nemohl pomoci. O mě se nestarejte. Myslete na sebe.“

	„Je ještě něco, co jste mi neřekla?“

	„Je toho spousta,“ opáčila. „Ráda trávím se svými svěřenci víc času, než je vypustím, ale ve vašem případě už čas nezbývá. Ve skutečnosti potřebujete vědět jedinou věc: když neuděláte chybu, budete žít věčně. A teď se soustřeďte na dnešní večer. Když ho přežijete, zvládnete i vše ostatní.“

	„Co když na mě bude někdo čekat u zadních dveří?“

	Jane položila dlouhé štíhlé prsty na jeho ruku a promlouvala k němu hlubokým, konejšivým hlasem jako matka k dítěti. „Praštíte ho rychle a ze všech sil. Na boj muže proti muži nebude připraven. Dva týdny jste dokázal předstírat, že ani netušíte, v jaké jste kaši. Na to potřebuje člověk mnohem víc odvahy než na sledování osamělého muže. Viděla jsem je a viděla jsem vás. Zvládnete to.“

	Vzdychl, ale dokázal nabrat do sevřených plic jen malý doušek vzduchu. „Doufám, že máte pravdu. Předpokládám, že jste si svou odměnu vybrala z peněz, které jste vezla do Denveru?“

	Zavrtěla hlavou: „Takhle já nepracuji. Ode dneška za rok, možná za dva, budete přemýšlet o svém novém životě. A vzpomenete si, jak jste se cítil dnes večer. Pak mi pošlete dárek.“

	Pete zvedl obočí: „Jak to víte?“

	„Nevím. Ale během let jsem dostala hodně dárků.“

	Světla v hledišti pohasla a Pete zvedl zrak, aby se podíval, kde jsou jeho dnešní stíny. Objevil je v horní řadě usazené v lóži, odkud si mohli prohlížet jeho profil, kdykoliv se jim zachtělo. Opřel se dozadu, aby skryl tvář, ale žena se jemně dotkla jeho ramene, postrčila ho dopředu a zašeptala mu do ucha: „Nechte je, ať na vás vidí. Držte hlavu tak, aby ji neztratili z dohledu.“

	Nad jejich hlavami prolétl malý projektil sršící jiskrami jako kometa. Uprostřed jeviště hlasitě explodoval a vyšlehl z něj sloup plamenů vysoký šest stop, následovaný mračnem chladného dýmu, který se rychle rozšířil po celém jevišti a přes světla rampy přetékal do hlediště.

	Rozsvítil se jasný bodový reflektor a horečnatě těkal příkrovem kouře, aby nalezl nějaký pevný bod. Za okamžik se několik útržků zformovalo do podoby staré sehnuté ženy v cárech opírající se o hůl. Vybelhala se z mlhy a zřejmě teprve teď postřehla obecenstvo. Pete se rozhlédl kolem sebe. Lidé strnuli úžasem, jako by už zapomněli, že si koupili lístek a upíjeli koktejly, zatímco čekali na představení.

	Babizna na ně civěla, pak se úděsně kdákavě zachichotala a zvedla hůl. Když dosáhla úrovně jejích ramen, zkrátila se a zeštíhlela a najednou z ní byla kouzelnická hůlka. Stařena si s ní zaťukala na hlavu a její hadry vzplály v jediném záblesku. Když si reflektor znovu proklestil cestu kouřem, stála na jejím místě krásně tvarovaná mladá žena oblečená v zářivě zlatých přiléhavých šatech, které jiskřily ještě víc než hříva medově plavých vlasů. Hlubokým zvučným hlasem zvolala: „Pánové a dámy… Miranda!“ a vzápětí její hlas utonul v bouři hudby a potlesku.

	Pete se naklonil ke své společnici a řekl: „Upoutala mou pozornost. Doufám, že i jejich.“

	Žena mu pohlédla do očí. „Jestli ještě ne, určitě to dokáže. Obvykle se svléká.“

	Miranda pružně přecházela po zšeřelém jevišti a před tváří dychtivého důvěřivého davu začala kouzlit. Nejprve sáhla do vzduchu a jala se z něj vytahovat věci: bílé holubičky, které nemohla v kraťoučkém kostýmu nijak ukrýt, a vypouštěla je nad hlavy diváků, pak se vrátila na pódium v zadní části jeviště. Přes rameno si přehodila růži a poté vyčarovala jednoho po druhém čtyři králíky, téměř jako by předváděním běžných triků splňovala povinné sestavy na soutěži kouzelníků.

	Jen zvolna si obecenstvo uvědomovalo, že se děje cosi zvláštního a neočekávaného. Růže, kterou odhodila za sebe, se proměňovala. Byla delší a delší, pak se nadzvedla a začala se kroutit a svíjet. Miranda si nasadila kouzelnický cylindr, smekla jej a podržela před sebou. Králíci jeden po druhém přiběhli, skočili do klobouku a zmizeli. Jediným pohybem cylindr sklapla a odhodila jej z jeviště jako létající talíř.

	Obecenstvo bylo vzrušeno. Trik s králíky byl sice trochu omšelý, ale růže je zaujala. Byla teď asi šest nebo osm stop vysoká. Okvětní plátky opadaly, korunka se naklonila dozadu a rozšířila se v kápi. Z květiny se najednou stala královská kobra pokrytá zelenočernými šupinami, které se olejově leskly v záři světel. Svinula se a připravila k útoku. Zdálo se, že Miranda vycítila neklid v obecenstvu. Zamračila se na ně, znovu sáhla do temného vzduchu, odkud vylovila revolver s rukojetí vykládanou perletí. Půvabně se otočila a prostřelila hadovi oko. Ten se křečovitě zasvíjel a zhroutil se k zemi. Přes jeviště zavál vítr a rozptýlil kouř do drobných útržků. Had se rozpadl v záplavu suchých vloček, jež odnesl vítr zanechávaje na jejich místě jen novou, svěží růži. Pistole, kterou Miranda svírala v dlaních, se změnila v balón duhových barev. Miranda jej vyhodila do vzduchu, kde vzápětí praskl.

	Zatímco se Miranda ukláněla, Jane si prohlížela obecenstvo a snažila se identifikovat případného komplice obou sledovačů. Za okamžik se přesvědčila, že přišli sami. Společnost, jakou byla Pleasure Inc., si mohla dovolit libovolné množství slídilů, ale na Hatchera nasadila jen ty dva. Pete nebyl dost šílený, aby je napadl. Naklonila se k němu a zašeptala: „Blíží se vaše chvíle. Rozhlédněte se kolem a víckrát se nevracejte. Tato část vašeho života skončila.“

	Vzhlédl k ní, ale její tvář znovu zahalila tma. Frenetická hudba zesílila, obecenstvo zašumělo a vzápětí zadrželo dech, když Miranda zlehka seskočila z osm stop vysokého jeviště a tanečním krokem se vydala uličkou mezi stoly. Pohlédla na muže sedícího u jednoho z nich, sáhla mu do ucha a vylovila z něj hedvábné kalhotky vroubené krajkou. Muž se potěšeně zašklebil, ale žena vedle něj vzhlédla, vycenila zuby ve výrazu, který rozhodně nebyl úsměvem, a levou rukou kradmo vklouzla pod stůl.

	Diváci uchváceně vydechli, neboť Mirandina ruka byla rychlejší než oko, a když kouzelnice tančila kolem stolů, potlesk přehlušil vše kromě dunění hudby.

	Když se přiblížila k Peteovi Hatcherovi, odvrátil se od ní k Jane. „Hodně štěstí, Pete,“ řekla a Mirandiny překvapivě silné štíhlé prsty se ovinuly kolem jeho předloktí. Pete se zvedl a pohlédl jí do obličeje, ale z takové blízkosti na něm neshledával nic příjemného ani útěšného. V profesionálním úsměvu ukazovala nepřirozeně dokonalé zuby a její oči obtažené černými linkami a modrozlatými očními stíny měly šílený, prázdný pohled, jako by ho vůbec nevnímala, neboť se v myšlenkách pohybovala v jedno– či dvouminutovém předstihu. Její nalíčení nemělo barvu lidské pokožky a odráželo světlo drobnými, kovově zbarvenými jiskrami, které smrtelníkům nepřísluší.

	Pete se za zdvořilého potlesku nechal odvést uličkou k jevišti. Vzápětí ho ohlušilo obecenstvo radující se z Mirandina návratu na pódium. Zatímco bodové reflektory sledovaly Mirandu k Peteově lóži, činily se tam neviditelné ruce. Uprostřed jeviště stála pohovka. Miranda ho k ní vedla způsobem, jakým si žena vede milence. Při chůzi k němu promlouvala bezvýrazným chladným tónem. „Povedu vás. Teď si sem lehněte. Nehýbejte se a na nic nesahejte. Jasné?“

	„Ano,“ přikývl. Lehl si na pohovku a zjistil, že je tvrdá, pouhé prkno potažené látkou. Obecenstvo znovu zaburácelo, neboť Miranda se od nich odvrátila a rozepnula živůtek svého kostýmu. Rukama si svůdně pohrávala s podvazkovým pásem. Přikročila k Hatcherovi, kolenem se opřela o pohovku a pak se všechno odehrálo naráz. V přední části jeviště se zablesklo a vyvalil se oblak kouře. Na okamžik mohl Hatcher ve světle rampy zahlédnout dým proudící z trubky a pak už neviděl nic. Ucítil prudké škubnutí, jak se hedvábí pod ním rozdělilo a otevřelo na obě strany tažené neviditelnými dráty. Cítil závany vzduchu, když se Miranda ve tmě pohybovala pár stop od něj, ale neviděl nic.

	Světla se opět rozsvítila a jeho první pohled padl na Mirandu, tentokrát oblečenou v černém viktoriánském korzetu s podvazkovým pásem a černými punčochami. V ruce držela stříbrnou dýku. „Prohlížejte si mě,“ zasyčela, a tak ji neochotně přejel očima. Když se ozval smích, Miranda k němu přistoupila. „Dobře. Teď vstaňte a podívejte se na pohovku.“

	Vstal a pohlédl dolů. Z pohovky se stala zdobená, stříbrně kovaná truhla dlouhá asi čtyři stopy. Miranda otevřela víko a nařídila: „Vlezte si dovnitř. Až ji zavřu, přitáhněte kolena k hrudi.“

	Objevení truhly ho nepřekvapilo. Jane se o ní zmiňovala. Pete na okamžik pohlédl do obecenstva. Viděl ji samotnou v lóži, v tu chvíli osvětlenou jasným světlem, a padesát stop za ní po její pravé ruce oba sledovače. Jednoho z nich zahlédl v úterý po setmění ze svého okna. Měl melancholický, unavený výraz policisty, který strávil na nohou příliš mnoho času. Druhý byl menší, podsaditý, s býčí šíjí jako boxer střední váhy. Měl kulatý obličej se zarudlýma šilhavýma očkama.

	Když vlezl do truhly, rozhlédl se po skvostném rádobybarokním sále s příliš velkými lóžemi, které překypovaly polštáři potaženými lesklou tkaninou a zdobily je purpurově zbarvené spirály vytvarované z pilin a lepidla. Tenhle svět miloval a byl jeho součástí. Rád se díval na ženy, když se rozhlížely kolem sebe: ty, jež pocházely ze středozápadu a nosily poloprůhledné krepdešínové šaty pastelových barev. Urazily dlouhou cestu z Caesara, aby si ve výlohách prohlížely diamantové náhrdelníky, masivní stříbrné samovary a sobolí kožešiny ne proto, že by je chtěly, ale protože byly vystaveny na odiv. Líbil se mu pohled na krupiéry s vysokými límečky, kravatami na gumičce a naleštěnými botami, i na vysoké tanečnice v kostýmech, které je měnily v třpytivé lidské klenoty. Miloval ženy z vyprahlých plání, které vylézaly z bazénu s hotelovými osuškami ovinutými kolem boků a styděly se za své nové plavky – snad ne proto, kolik pokožky odhalovaly, spíš proto, co o nich prozrazovaly. Hatcher ulehl do truhly, Miranda za ním zaklapla víko a zbývalo jen čekat.

	Jane pozorovala Mirandu předvádějící svou variantu starých kouzelnických triků. Otáčela truhlu kolem osy, až mechanická západka na jejím konci odskočila, zatímco Miranda složila truhlu na polovinu, pak ji znovu otočila, až se rozdělila na dvě části. Nakonec prudce otevřela víka obou truhliček. Byly prázdné. Zabouchla je a nechala dva statné asistenty v turbanech postavit jednu na druhou. Otevřela jediné dveře a vykročil z nich Pete Hatcher. Uklonil se, ostýchavě přijal Mirandin polibek a vykročil ke schůdkům.

	Když sešel dolů, reflektory se vrátily k Mirandě. Ta právě vstupovala do truhly. Dva asistenti s truhlou několikrát zatočili kolem dokola, poklepali na ni Mirandinou odloženou kouzelnickou hůlkou a vzhůru vyšlehl mohutný plamen. Celou dobu bylo vidět obrys postavy toho fešáka, jehož si vybrala v obecenstvu, jak si razí cestu setmělým sálem do lóže k Jane.

	Usedl a promluvil Mirandiným hlasem: „Je na cestě, Jane.“

	„Díky, Mirando,“ řekla Jane. „Máš skvělé představení.“

	Na jevišti oba popletení asistenti otevřeli truhlu. Vykročil z ní muž, který se podobal Peteovi jako vejce vejci. Reflektory rychle prohledávaly sál. Když objevily lóži Petea Hatchera, druhý Pete Hatcher vyskočil, odhodil sako a paruku, odkopl kalhoty a změnil se v Mirandu. Vychutnávala potlesk, ukláněla se a rozhazovala polibky na všechny strany. Pak se rozeběhla zpět na jeviště. Z jeho zadní části strhla oponu a odhalila osobu vyhlížející jako Pete Hatcher, která se vznášela tři stopy nad podlahou ztuhlá jakoby v transu. Zakryla ji závěsem, zvedla o několik stop výš, aby nepřekážela, a pokračovala v představení. Jane pohlédla na hodinky.

	Miranda svým kouřem, zrcadly a převleky udržovala obecenstvo ve zmatku a napětí. Čas od času přiváděla na jeviště další diváky, aby jí posloužili jako živé rekvizity, a když odehráli svůj part, zakrývala je látkou a umísťovala do prostoru, takže po nějaké době se nad jevištěm vznášelo šest mužů a žen. Když se Miranda naposledy uklonila, náhle si zřejmě na něco vzpomněla. Obrátila se, vzhlédla k šestici těl plujících vzduchem a spěchala k nim. Přikročila k prvnímu, strhla z něj látku a pod ní se ukázala pouhá prázdnota. Kouzelnice mávla rukou ke stolu těsně u pódia a žena, o níž se obecenstvo domnívalo, že levituje zakrytá látkou, se usmívala a vesele mávala divákům. Jeden po druhém strhla Miranda závěsy a odhalila, že všichni její dobrovolníci sedí na svých místech a sledují představení. Když ukázala do lóže, muž sedící vedle Jane se půvabně uklonil a napřaženou paží pokynul Mirandě na znamení uznání. Jeho gesto se však změnilo ve výraz překvapení.

	Oči diváků se obrátily k jevišti právě včas, aby zahlédly další záblesk a oblak kouře, než Miranda zmizela. Tam, kde ještě před okamžikem stála, ležela jen kupka šatstva. Kouř zhoustl a hromada hadrů se pomalu pohnula a začala se zvedat. Hydraulická plošina pod jevištěm zvedala Mirandu vzhůru a jak se prodírala šatstvem, navěsilo se na ni jako tlustá nařasená tkanina. Znovu z ní byla stará ohnutá babizna, která představení zahájila. Dobelhala se k okraji jeviště, kde ležela její kouzelnická hůlka, zaťukala s ní o dlaň a rázem z ní byla těžká sukovice. Lišácky mrkla do obecenstva, pomalu zašla do kouře a zmizela.

	Dveře v zadní části sálu se otevřely a obecenstvo vycházelo. Světla zůstala ztlumená. Divákům dosud v uších zněla Mirandina tajuplná hudba a ve vzduchu se ještě vznášely chuchvalce divadelního kouře. Jane a její společník zamířili uprostřed veselého štěbetajícího davu ke dveřím. „Díky,“ řekla Jane, než vkročili do záře kasina, a muž, jeden z Mirandiných asistentů, ustoupil stranou a zmizel.

	Jane sama kráčela cílevědomě přes kasino osvětlené ohromnými křišťálovými lustry, kde si mohla být jistá, že ji oba sledovači nepřehlédnou. Zašla do vstupní haly, zastavila se u recepce a vyzvedla si klíč od pokoje.

	Vrátila se přes kasino do baru, odkud viděla na dlouhé řady stolů pokrytých zeleným suknem. Usedla u stolu pro dva a čekala. V zrcadle nad barem mohla pozorovat, co dělají oba Peteovy stíny. Vysoký muž obcházel kolem, nakukoval přes hlavy hráčů a zjišťoval, kam se Pete Hatcher poděl. Druhý muž se usadil za Jane po její levé straně těsně u vstupu do baru, aby mohl vyklouznout, kdyby to bylo nutné.

	Pár minut čekala, než se ukázala barmanka, pak si objednala martini a skotskou s vodou. Barmanka prostřela dva ubrousky, jeden před prázdnou židli, a zamířila k pultu, aby připravila nápoje. Pohled na dvě sklenice nesené ke stolku na jednom podnose Hatcherovy sledovače uklidnil skoro tak, jako by spatřili přímo Petea. Nevěděli sice, kde právě je – možná na toaletě, možná někde v labyrintu hracích automatů, kde ho nehledali –, ale ze situace vyplývalo, že se za pár minut dostaví. Pár minut se protáhlo na půl hodiny, pak na tři čtvrtě. Menší ze sledovačů odešel, aby se přesvědčil, zda auto Petea Hatchera dosud stojí na parkovišti, a vrátil se ke svému příteli s příznivou zprávou, ale už se necítili tak jistí. Něco se dělo a oni nevěděli co.

	Pohlédla na hodinky. Katie… Miranda, opravila se v duchu…, slíbila, že odvede Petea Hatchera hned na začátku představení, čímž mu poskytla celé dvě hodiny, aby se dostal na hranice Utahu. Janeina malá etuda mu zajistila další hodinu, během níž dorazil do Cedar City. Právě teď nastupují pasažéři do letadla. Nastal čas, aby zmizela i Jane.

	Položila na stůl dvacetidolarovou bankovku a vyšla z baru. Oba muži na okamžik zaváhali, pak ji následovali. Museli jí ponechat spoustu prostoru a snažili se vypadat nenápadně. Jane kráčela k výtahům a věděla, že ji budou sledovat. Kdyby ztratili i ji, nezbylo by jim nic. Výtahem vyjela do patnáctého patra, vešla do pokoje, skopla střevíčky a zatelefonovala do garáže. „Tady Seymourová, pokoj číslo 1592. Přistavte mi prosím hned moje auto.“ Zatímco naslouchala odpovědi zřízence v garážích, vyklouzla z večerních šatů.

	Zaslechla tiché zaskřípění u dveří. Ohlédla se, ale knoflík se neotáčel. Pode dveřmi zahlédla stíny nohou. Jane mrštila šaty na postel, oblékla si pohodlné kalhoty a košili a přes hlavu přetáhla svetr. Vtom uslyšela prudkou ránu. Pohlédla na dveře. Tenkou dubovou dýhu prorazil těsně vedle zámku nůž s oboustrannou čepelí. Ztuhla. Neviděná ruka otočila čepelí kolem dokola a stáhla se. Znovu se ozval tupý úder a čepel prorazila dveře.

	Chňapla po kabelce, rychle proklouzla na balkón a tiše zaklapla západku. Podcenila je. Ještě se neměli pouštět do podobných akcí. Nejspíš tolik toužila dostat Petea do bezpečí, že nepostřehla nějaká znamení a zapomněla položit příslušné otázky. Nedalo se to napravit, nebyl čas přemýšlet. Musela uniknout.

	Neměla s sebou žádné věci. V tomhle hotelu nehodlala spát. Poskytl jí jen pokoj, který si najala, aby z něj zmizela. Za pár vteřin vyrazí ti dva dveře. Rozhlédla se kolem. Balkóny sousedních pokojů byly úzké a ve velkých vzdálenostech a i kdyby se jí nějak podařilo dostat se na jeden z nich, aniž by se zřítila, octla by se jen ve vedlejším pokoji. Co nejvíc se naklonila přes zábradlí a pohlédla dolů. O poschodí níž byl stejný balkón jako ten její, ale vzdálenost mezi nimi činila nejmíň dvanáct stop.

	Jane postřehla, že pokoj ozářil úzký proužek světla, když vetřelci otevřeli dveře, kam až jim dovolil bezpečnostní řetěz. Odepnula kožený pásek kabelky, obtočila ho kolem spodní tyče zábradlí těsně u stěny hotelu, hodila kabelku na dolní balkón, přelezla přes zábradlí a spustila se do vzduchu. Když se kývala šest stop nad zábradlím balkónu ve čtrnáctém patře, roztřásla se hrůzou ze svého podnikání. Chtěla se pustit, ale ruce ji prostě neposlouchaly. Vypadalo to, že spadne, ruce jí sjedou po vnější straně balkónu a pak poletí dvě stě stop dolů na chodník.

	Prohnula se v pase a mírně se rozhoupala. První oblouk ji vynesl mimo balkón a vychýlil trochu stranou, takže se čistým nočním vzduchem dívala přímo na maličké postavičky dole na osvětleném dláždění. Po děsivém ustrnutí v nejvyšším bodě se zhoupla kupředu. V okamžiku, kdy usoudila, že má balkón pod sebou, se pustila.

	Tvrdě dopadla na beton, trochou sklouzla a narazila na zábradlí, které vydalo hluboký vibrující tón. Otočila se a zjistila, že zasouvací dveře do místnosti jsou zavřené. Jakmile vstala a dotkla se kliky, pochopila, že ji nic na světě nepřinutí, aby se znovu spustila přes zábradlí. Škubla dveřmi, ale ani se nepohnuly. Lehla si na záda, zakryla tvář kabelkou a oběma nohama kopla do skla.

	Tabule hlasitě zařinčela a popraskala. Poklekla, vytáhla dlouhý zubatý střep, odložila ho stranou a kabelkou vrazila další, větší střep dovnitř. Prolezla otvorem, přelétla přes prázdný pokoj, vyběhla na chodbu a uháněla k výtahům. Stiskla tlačítko, ale vzápětí spatřila, že číslo se rozsvítilo na patnáctém patře. Výtah přijížděl odtamtud.

	Otočila se a šipky s nápisem VÝCHOD ji dovedly k požárnímu schodišti. Schovala se za dveře a vyčkávala. Ozvalo se zacinkání a dveře výtahu se otevřely. Byl prázdný. Rozběhla se k němu a dospěla ke dveřím právě ve chvíli, kdy z požárního schodiště vyrazil velký chlap a řítil se směrem k ní.

	Sjela do garáže. Když se rozezněl zvonek, přistoupila ke dveřím, ale mezeru zaplnil menší muž s růžovou prasečí tváří v šedém obleku. Nacpal se dovnitř, praštil do tlačítka a tělem jí bránil dostat se ven. Dveře se znovu zavřely a uvěznily ji ve výtahu spolu s ním.

	Jane předvídala jeho strategii, ke které ho nutil nedostatek prostoru. Hodlal ji zatlačit do rohu dřív, než by ho mohla pořádně praštit, a sílu svých paží využít k tomu, aby ji tam udržel a zdusil její výkřiky. Napřáhla proti němu obě ruce, napůl přikrčená před úderem, napůl jakoby v úpěnlivé prosbě. Muž vyrazil proti ní.

	Jane mu zasadila pravou rukou ránu, která ho měla spíš vyvést z rovnováhy než zranit, ale on se pohyboval nečekaně rychle. Kotníky prstů jí sklouzly po hřbetě jeho nosu k levému oku. Příliš pozdě zvedl ruce, aby se chránil. Jane se odrazila od stěny a kopla ho do kolena, jak od počátku zamýšlela. Cítila, jak mu v koleni cosi prasklo, muž padl na podlahu a zavyl bolestí.

	Odstoupila od něj a stiskla tlačítko otvírající dveře. Když se rozevřely, muž napřáhl ruku a uchopil ji za kotník. Jeho prsty ji bolestivě svíraly jako čelisti nějakého zvířete, když ji vlekl zpět. „Mysli,“ zasyčela. „Když mě zatáhneš zpátky a octnu se sama s tebou a s tvou zlomenou nohou, jak budou věci pro tebe vypadat – líp nebo hůř?“

	Cítila, že ruka pomalu a neochotně uvolnila své sevření. Dveře se zavřely a ona spěchala ke zřízenci, který postával vedle jejího pronajatého auta. „Už jste mi ho přistavil?“ štěbetala v chůzi. „No, vy jste ale vážně rychlý. Mrzí mě, že mi to trvalo tak dlouho. Děkuju mockrát.“

	Vsunula mu do dlaně desetidolarovou bankovku, zařadila rychlost a vyrazila po Bonanza Road do tmy směrem na západ.
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	Jane vyjela z pouště do Los Angeles v plném ranním provozu a zářící slunce pronikalo zadním sklem do jejího auta, místo aby ji jeho paprsky oslňovaly. Auto si půjčila na MasterCard na jméno Wendy Aguilarová, takže i kdyby někdo v Las Vegas zjistil číslo jejího řidičského průkazu a položil ty správné otázky, dostal by se jen k neexistující ženě, která zmizela v Los Angeles.

	Jane nikdy nepoužívala pravé jméno, nikdy nemířila přímo ke svému konečnému cíli a nikdy nepropásla jedinou možnost zamést za sebou stopy, zároveň však nikdy nesázela svůj život na žádný předem připravený plán. Během dvanácti let, kdy pracovala jako průvodce, ji udržovala naživu ne pouhá mechanická rutina, ale nepřetržitá ostražitost. Přežívala díky detailnímu zkoumání prostředí, v němž se pohybovala. Nahromaděný dav, drobné finanční transakce, přeplněné dopravní tepny – tam hledala příležitosti k úhybným manévrům.

	Když jela pronajatým autem po Century Boulevardu, aby je vrátila do agentury, zahlédla příhodné místo, kde mohla uskutečnit další malé bezpečnostní opatření. Odbočila a za vysokým bílým poutačem, který se tyčil nad myčkou aut, zastavila u ústí tunelu vroubeného tryskami a otáčivými kartáči. Vystoupila z auta a nechala dva muže poflakující se opodál nastoupit na přední a zadní sedadlo. Muž za volantem popojel s autem k dopravníku, který zachytil přední kola a provezl je tunelem. Tam se setřely všechny otisky z každého okna a z každého kousku kovu, zatímco druhý muž vysával z vnitřního prostoru vlasy a vlákna. I kdyby ti dva něco přehlédli, mezitím se do auta dostanou další lidé a zanechají tam své vlastní vlasy, nitky a otisky prstů. Deset minut, které jí mytí auta poskytlo, strávila postáváním u pokladny a pozorováním ulice, aby se ubezpečila, že tam nečeká žádné další auto se spuštěným motorem.

	Když byla osádka s prací hotová, zajela Jane k benzinové pumpě s obsluhou a nechala si naplnit nádrž, takže otisky na dvířkách a uzávěru nádrže budou patřit jen dalšímu muži. Objela autem několik bloků, aby je usušila, pár minut křižovala vlastní trasu, a pak se vrátila do půjčovny, kde si auto před dvěma týdny pronajala.

	Spolu s dalšími šesti lidmi odjela kyvadlovou dopravou na letiště. Bylo přeplněné jako vždy v tuto ranní dobu, protože chce-li se člověk dostat na Východní pobřeží před koncem pracovní doby, musí se dostat do vzduchu nejpozději do osmi. Mikrobus zastavil těsně u vchodu. V davu lidí, kteří měli naspěch stejně jako ona, jí stačilo pět rychlých kroků, než se octla uvnitř. Neměla žádná zavazadla, jen přes rameno plátěnou tašku, kterou schovávala v kufru auta.

	Při chůzi si na televizních monitorech prohlížela letové řády. Tentokrát se rozhodla, že let číslo 653 do Chicaga s American Airlines bude pro ni ten pravý. Odtamtud může bez velkého zpoždění zamířit kamkoliv. Ještě před pár lety by za letenku zaplatila v hotovosti, protože si přitom mohla zvolit libovolné jméno, dnes však při každém letu vyžadovali identifikaci. Prohrabala kabelku a vybrala si řidičský průkaz na jméno Terry Rosenberg a příslušnou kreditní kartu, neboť šlo o zcela běžné jméno a nedalo se určit, zda patří ženě nebo muži. Když s prací průvodce začínala a každý ze svých výletů vnímala spíš jako dobrodružství než stupňující se riziko, někdy si vybírala jména podle hrdinek zamilovaných románků. Jednou to byla Dahlia Van Sturtevantová, podruhé Melinda-Gail La Doucetteová. Během let pomalu a neochotně tyto rozmary ze svých běžných postupů vyloučila. Jméno Terry Rosenberg mohlo vyslat stopaře špatným směrem, zatímco Destiny Vaucluseová by jen zbytečně přitahovala pozornost.

	Jane prošla detektorem kovu a zamířila na nejvzdálenější dámské toalety, které se na rozdíl od toalet v blízkosti vchodů nejméně používaly. Kromě toho lidé, kteří už prošli bezpečnostní kontrolou, stěží mohli mít u sebe něco, co by jim umožnilo zabít ji snadno a tiše.

	Neměla důvod domnívat se, že muži, kteří v Las Vegas sledovali Petea Hatchera, představují pro ni skutečné nebezpečí. I kdyby zaregistrovali její vypůjčené auto a získali číslo řidičského průkazu, trvalo by jim den či dva, než by zjistili, že je vrátila do agentury poblíž letiště v L. A. Viděli, jak kouzelnice Miranda nechala Hatchera zmizet, ale viděli také, že se vrátil zpět, a po skončení představení ji sledovali do kasina. I kdyby jejich zaměstnavatelé byli dost inteligentní, aby pochopili, že se nestávají takové náhody, aby někdo zmizel z jeviště a ze světa v jeden a tentýž den a že se za tím musí skrývat plán, nepřinese jim to valný užitek.

	Miranda byla v Las Vegas hvězdou prvního řádu. Byla hvězdou u Bogliarese, protože Vincent Bogliares mladší na ni čekával po každém půlnočním vystoupení a odváděl si ji ještě oblečenou v kostýmu, nalíčenou, zpocenou a rozpálenou svým triumfem. Kolovaly zvěsti, že jsou manželé, ale Jane nevěděla, je-li to pravda. Stejně na tom nezáleželo. Pokud se kolem Mirandy bude točit Vincent, ani starý přítel se jí neodváží položit sebenevinnější otázku.

	Jane si před zrcadlem setřela nalíčení, oblékla modré džíny a černou hedvábnou halenku potištěnou jasným vzorem chryzantém a obula si tenisky. Staré šaty odhodila do koše a zakryla je novinami, které objevila v rohu. Rozpustila si dlouhé černé vlasy a vykartáčovala je. Pak se znovu nalíčila a nasadila si sluneční brýle. Pohlédla na svůj obraz v zrcadle, usoudila, že vypadá docela jinak než žena, která se objevila v Las Vegas, a vyšla z toalet.

	Lidé, kterým většinou dělala průvodce, se ze svých potíží obvykle mohli dostat mnohem nenápadněji. Do útulku uprostřed velkého města vzdáleného tisíc mil se dostaví žena pokrytá modřinami, aby si pohovořila s poradkyní.

	Po hodině či dvou, kdy jí vypráví o zákonných opatřeních a možnostech, které už vyzkoušela a které jí vynesly jen další modřiny, řekne žena poradkyni, že by vlastně potřebovala nějaké kouzlo – všechno ukončit a začít znovu jako někdo jiný. Poradkyně zvedne sluchátko a možná si žena všimne, že druhou rukou zároveň vymazává její jméno z evidence.

	Děti obvykle přicházely ke dveřím Jane v noci svírajíce ruku dospělé osoby, která se nepovažovala za hrdinku, ani se neseznámila s katalogem trestů, jež jí hrozí za to, co podniká. Již však věděla, že trest za nečinnost byl horší.

	Obvyklí zákazníci byli bezbranní a téměř neviditelní od samého počátku. Úřady, které neviděly jejich utrpení, si stejně tak nepovšimly jejich nepřítomnosti. Jména se prostě připsala do obrovského seznamu pohřešovaných z celé země, a když je Jane vypustila do světa, jmenovali se už nějak jinak. S drobnými kriminálníky – dospělými, kteří vršili jeden přestupek na druhý –, si dokázala poradit skoro stejně snadno. Většinou k ní přicházeli ve chvíli, kdy jim, aspoň podle jejich názoru, nehrozilo bezprostřední nebezpečí. To znamenalo, že neměli žádné přátele, žádné plány a žádné pokušení pokračovat v bývalém životě.

	S Peteem Hatcherem bylo všechno jinak. Past za ním už sklapla a ona ho musela dostat ven, třebaže se na něj upíraly všechny oči. Pracoval jako úspěšný manažer na střední úrovni ve městě, kde jsou všichni domorodci zapojeni do téhož byznysu a kde vládne nelítostná konkurence. Jakmile ho společnost Pleasure Inc. začala podezřívat, mohl pro rozptýlení jejího podezření učinit jen málo.

	Když se ptal, proč ho staví do izolace a proč se nesmí účastnit zasedání, domnívali se, že úzkostně zjišťuje příznaky, zda jeho zrada byla objevena. Když se zmínil, že možná nastal čas, aby si našel jinou práci, mysleli si, že je ve spojení s konkurentem, který už pro něj připravuje bezpečné útočiště. Když nabídl svou rezignaci, aniž by měl vyhlídku na jinou práci, počítali s tím, že zaměstnání vlastně nepotřebuje – nejspíš si našel způsob, jak si přilepšovat ze zisku kasina nebo se účastnil falešné hry. A největší strach dostali, když nepodnikal nic. Podezřívali ho, že zůstává na svém místě, protože uzavřel dohodu s nějakým federálním úřadem, který ho nutí, aby pro ně sesbíral důkazy. Ve snaze zjistit, o co jde, ho celé týdny sledovali, aby mohli zahladit stopy, až s ním skoncují.

	Kasina se podobají mnoha jiným podnikům. Desetina toho, co se v nich odehrává, vypadá jako efektní divadlo a zbytek zůstává neviditelný. Součástí odvrácené strany jsou i ohromná bezpečnostní oddělení. Jejich zaměstnanci střeží a přepravují vysoké částky v hotovosti, které se každý den nashromáždí, jiní sledují pokladníky a krupiéry, aby se ujistili, zda těm nejhbitějším prstům na světě nezůstává něco za nehty, další prověřují solventnost hráčů a ještě další je najdou, když nezaplatí. Někteří pracovníci bezpečnostních oddělení prostě chrání samotné kasino – číhají na nežádoucí návštěvníky, kteří přicházejí oškubat hosty, a rychle a tiše je odstraňují, než stačí narušit neskutečný poklid panující v palácích her. Jane vždycky připadalo jako ironie osudu, že pro osamělou ženu je pokoj v kterémkoli z velkých lasvegaských hotelů nejbezpečnějším místem na zemi.

	A právě tato bezpečnost zachránila Petea Hatchera. Bez všudypřítomné, ale nevtíravé ochrany by se tam možná žena jménem Paula necítila tak dobře a určitě by se neodvážila navázat vztah s hazardním hráčem, jakým byl on. O rok později, když se dostal do potíží a hledal si úkryt, o němž by jeho šéfové nevěděli, vzpomněl si na Paulino číslo a ona si vzpomněla na Jane.

	Jane zaslechla oznámení o svém letu, sebrala plátěnou tašku a vyrazila k bráně. Držela se zpříma, oči upřené před sebe, aniž by jim dovolila zaostřit se na ostatní cestující, a neotáčela se, aby si ji nemohli prohlédnout. Kráčela rychle v proudu lidí, kteří byli pro nudící se pozorovatele zajímavější než ona sama, a zmizela v přístupovém tunelu.

	Jakmile se letadlo octlo ve vzduchu, Jane si co nejvíce sklopila sedadlo a zavřela oči. Minulé dvě noci nemohla spát, když se pokoušela vymyslet východisko pro Petea Hatchera, a třetí noc strávila na útěku. Věděla však, že by spala jen přerušovaně, protože čtyři noci nezamhouřila oka a její mysl překypovala směsicí drásavých dojmů. Když však odpočívala se zavřenýma očima, bránila se tak před pokusy ostatních pasažérů zapříst s ní hovor, a to bylo další z jejích bezpečnostních opatření. Po cestě domů na ni číhaly nejhorší nástrahy, protože nebezpeční lidé už měli pádný důvod, proč ji dostat. Právě teď napínali všechny síly, aby ji vystopovali buď sami, nebo na ni nasadili své přátele.

	Jane vystoupila z letadla v Chicagu a pod jménem Tracy Morganová odletěla do Rochestru v New Yorku. V obchodě na letišti si koupila balíček lulkového tabáku a zamířila na jihovýchod na letiště v Mendonu vzdáleného pár mil.

	Jane zaparkovala auto u silnice nad ohybem říčky Honeoye a kráčela k malému tichému parku kolem mendonských jezírek. Usedla tam, kde sedávala vždy, když sem zavítala – k piknikovému stolku s deskou zjizvenou vyřezanými iniciálami. Vytáhla manikúru, ostříhala a vyleštila si nehty.

	Zelená hladina obou jezírek se leskla jako sklo. Vysoké, silné stromy na vzdálenější straně sály vodu svými kořeny a chránily jezírka před každým závanem větru. Jediné zčeření hladiny působily vodoměrky křižující sem a tam.

	Na travnatém břehu o sto metrů dál seděla jakási matka stíněná velkým kloboukem, oči zakryté slunečními brýlemi, a pozorovala dvě malé blonďaté děti, které ryly plastikovými lopatičkami v hlíně. Kdyby nebyla dost opatrná, mohly by opravdu něco vyrýt, pomyslela si Jane. Kdysi tu žili Senekové. Černá prsť vhodná pro pěstování kukuřice, fazolí a tykví se dobře obdělávala rycími holemi a plevel se dal snadno vytrhnout pořádným škubnutím.

	Vesnice se jmenovala Dayodehokto, což znamenalo „Ohyb říčky“, takže dlouhé domy nejspíš lemovaly tok na druhé straně podél stromů, ale obdělávaná pole se táhla pár mil všemi směry. Holanďan, který tudy procházel v sedmdesátých letech 17. století, napočítal 120 dlouhých domů, z nichž každý měl dvanáct nebo třináct ohnišť. Ke každému z obou stran přiléhaly dvě komory a v každé z nich spala se svým manželem – pokud byli mužové doma – dospělá žena a její děti. I když Jane brala v úvahu obvyklou nadsázku, domnívala se, že 23. června 1687 žilo ve vesnici téměř tři tisíce lidí. Ten den prožívalo toto poklidné místo svůj okamžik účasti na světové politice.

	Po dvacet let Ludvík XIV, Král Slunce, nařizoval guvernérům Nové Francie, jednomu po druhém, aby vyhubili pět irokézských kmenů, ale obzvláště Seneky, kteří žili nejdále na západ a nejvíc narušovali obchod s kožešinami s Indiány od Velkých jezer.

	V minulosti nedosáhl valných úspěchů, ale tentokrát našel schopného vojáka. Markýz de Denonville shromáždil všechny vojenské síly Nové Francie snad tisíc vojáků, obchodníků a traperů. Král Slunce mu poslal dva tisíce mužů z pravidelné armády, polovinu počtu, který markýz požadoval. Tvrdil, že ho i tak přivede na mizinu. Denonville přizval i šest set spojenců z řad západních Indiánů – Miamů, Illinoiů, Potawatomisů, Huronů a Ottawů. Všichni se sešli u pevnosti Niagara při ústí řeky do jezera Ontaria, na čtyřech stech lodí a kánoí se přepravili do Irokézského zálivu a vyrazili po stezce vedoucí k jihu do této vesnice.

	Armáda se domnívala, že útok povede převážně proti ženám a dětem. Muži z kmene Seneků trávili většinu roku v lesích na lovu nebo válčili s nepřátelskými kmeny. Navíc neměli důvod očekávat útok, neboť se jim dostalo ujištění, že Ludvík XIV. a jeho spojenec anglický král Jakub II. jsou jim momentálně přátelsky nakloněni.

	Prvního dne urazila francouzská expedice pořádný kus cesty k tomuto místu. Polovina kanadských zálesáků a Indiánů pochodovala vpředu, za nimi francouzská armáda, a zadní voj opět tvořili trapeři a Indiáni. Druhého dne dospěli na okraj kukuřičných polí, ale zjistili, že jsou podivně opuštěná. V této roční době (byl právě Měsíc jahod) kukuřice ještě nedozrála a potřebovala stálou péči. Pole měla být plná štěbetajících žen vytrhávajících plevel a kypřících půdu. Markýz připustil, že jeho taktika bleskového útoku se nesetkala s úspěchem, ale byl si jist, že se nájezd stále ještě může podařit, když budou jeho mužové postupovat dost rychle. Francouzské oddíly se dychtivě rozběhly k vesnici, aby ženám a dětem zabránily v útěku dřív, než zmizí v lesích.

	Čelo kolony minulo ve vzdálenosti několika yardů něco, s čím nepočítali – skupinu irokézských válečníků skrývajících se v houštinách. Senekové vyčkávali, dokud předvoj nepřešel, a pak zaútočili na střední část útvaru tvořenou francouzskými vojáky. Nejprve vypálili z pušek a vzápětí se na ně obořili tomahavky a válečnými kyji. Francouze zachvátila panika, stříleli na stromy, na keře i na své indiánské spojence a prchali v obou směrech podél stezky. Senekové zabili víc než sto mužů, než se stáhli do lesa.

	Markýzi trvalo celý zbytek dne, než shromáždil své muže a přinutil je postavit na noc bezpečný tábor. Ráno opatrně vstoupil do vesnice jménem Dayodehokto a zjistil, že léčka byla pouhou zdržovací taktikou. Dlouhé domy shořely na popel. Jediné živé bytosti, které tam zůstaly, byli dva starci, kteří chtěli využít své právo a zemřít v boji s nepřítelem. Ochotně je rozsekali na kusy a uvařili z nich polévku pro indiánské spojence.

	Šest dní trvalo Denonvilleho armádě, než spálila všechna kukuřičná pole a padesát tisíc bušlů suché kukuřice uskladněné v sýpkách. Když to bylo vykonáno, markýz, teď už méně optimistický, prošel ještě dvě další opuštěné vesnice, a pak se vrátil do Montrealu, aby dumal, zda polévka ze dvou starců opravdu stála za všechny ty potíže.

	Senekové a příslušníci dalších pěti irokézských kmenů po několik let na oplátku měnili Novou Francii od Mackinacu po Quebec ve velmi nebezpečné místo. Zaútočili na Frontenac a Montreal, zabili stovky lidí a další stovky odvlekli. Francouzští obchodníci putující na sever mizeli. Uběhlo dalších sto let, než byly vesnice v zemi Seneků opět přepadeny. Tentokrát nájezd provedli Američané a ženy znovu včas odvedly děti do lesů, aby unikly zamýšlenému vyhubení. Nepřítel se zas musel spokojit s vypalováním kukuřičných polí.

	Jane sebrala ústřižky nehtů, usmála se, kývla na ženu s dětmi a kráčela po obvodu jezírka mezi stromy, až stanula na břehu říčky Honeyoe. Tato oblast byla oblíbeným výletním cílem obyvatel Rochesteru a ani jeden z tisíce netušil, že tam kdysi někdo žil. Bylo to jedno z tajných míst.

	Jane vytáhla balíček tabáku, který koupila na letišti. „Jo-Ge-Oh, to jsem já,“ zašeptala. „Jane Whitefildová.“ Roztrousila hromádku hnědých vláken po plochém kameni, kde je Malí lidé určitě najdou. „Díky, že mi v Las Vegas přálo štěstí. Pete Hatcher už zmizel.“ Nešlo o modlitbu dávné víry, chtěla jen vyjádřit svůj vděk.

	Po bahnitém břehu rozházela ústřižky nehtů. „To vás ochrání před vačicemi a mývaly, až si zapálíte.“ Malí lidé fanaticky milovali tabák a cenili si lidských nehtů, protože jejich pach odstrašoval zvířata nebezpečná pro každé stvoření velké jako oni.

	V dětství Jane nejvíc obdivovala Jo-Ge-Oh, neboť se ujímali štvaných, zraněných a poražených a ukrývali je před nepřáteli. Čas plynul mezi Jo-Ge-Oh jinak, takže člověk, jemuž pomohli, prostě zmizel. Když se pak v lesích znovu objevil, domníval se, že s nimi strávil den, ale zatím uběhlo mnoho let, takže všichni jeho pronásledovatelé byli dávno mrtví a pohřbení.

	Jane ráda navštěvovala Malé lidi v místech, kde Senekové kdysi potřebovali zmizet. Přes říčku Honeoye přeletělo tři sta let, která však pro Malé lidi mnoho neznamenala. Jim možná uběhlo jen pár dní. A zde stála žena z kmene Seneků, která se nijak zvlášť nelišila od těch, jež naposledy spatřili na tomto místě, a přinášela jim obvyklý dar. Tak činily ženy jí podobné už po tisíce let.
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	Autobus se po Delaware Avenue prodíral z Buffala, pomalu se rozjížděl od každé zastávky a plazil se k příští, až Jane spatřila místo, kde vystupovala. Vstala a řidič ji vysadil pod lampou pouličního osvětlení. Kráčela tmou po nerovném chodníku přes jižní konec Deganawidy, plátěnou tašku přehozenou přes rameno, a lehce přeskakovala místa, kde kořeny mohutných starých stromů nadzvedly betonové dlaždice, jak tomu přivykla už v dětství.

	Šla po Erie Street a podvědomě zaznamenávala, co se děje za osvětlenými okny. V tomto městečku znala obyvatele přinejmenším každého třetího domu. Její rodiče a prarodiče jich znali mnohem víc a vyprávěli jí, kdo je s kým spřízněný přes celé generace.

	Jane uspokojoval důvěrně známý dotek dláždění pod nohama a ráda vdechovala vzduch tohoto místa. Jen tady dokázala přemýšlet, jaké by to bylo už nikdy město neopustit. Poprvé po dvou týdnech nezahnala myšlenku na Careye McKinnona, která se jí usadila v hlavě. Určitě se jí znovu zeptá, zda se za něj provdá. Mělo k tomu dojít za šest měsíců a na přípravy nebylo moc času. Napadlo ji, že kdyby byla někým jiným, přípravy by se nejspíš omezily na pouhý výběr svatebních šatů a porcelánu. Ale Jane Whitefieldová musela zařídit, aby nevěsta zůstala „neviditelná“.

	Když Jane odbočila ke svému bloku, pohlédla na dům. Nesvítilo se tam a od chvíle, kdy odjela, se nepohnula ani záclonka. Na ulici neparkovalo žádné neznámé auto. Silná lampa na čtení v rohovém okně sousedního domu, v němž bydlel Jake Reinert, svítila, a ona se připlížila podél přední stěny domu, až mohla nahlédnout škvírou pod žaluzií, kterou pronikal úzký proužek světla. Viděla knihu na klíně a růžovou zmozolnatělou pravou ruku, která se občas zvedla a posunula brýle na nose.

	Jake Reinert a její otec spolu vyrůstali v těchto dvou starých domech v tiché ulici a Jake dokázal vycítit sebemenší změnu – kroky na sousední verandě by ho přilákaly k oknu. Občas ho vídala, jak se zastaví a zaposlouchá, když se ozval motor projíždějícího auta, jehož zvuk neznal. Její dům byl vybaven velmi dobrým poplašným zařízením, ale ona se už setkala s lidmi, kteří dokázali vyřadit i lepší systémy než ten její. Zašla do garáže, z potahu zadního sedadla auta vytáhla klíče od domu, vrátila se k předním dveřím, odemkla a rychle vklouzla dovnitř, aby na číselníku ozářeném červeným světlem stačila vyťukat kódové číslo dřív, než se spustí poplach.

	Stála na chodbě a pátrala po znameních. Vzduch v domě byl zatuchlý a nehybný, žádné okno tedy nebylo rozbité. Než odjela, vysála koberec, vytvořila na něm vzor a vysoko načechrala jeho vlas. Nepostřehla však nikde žádné stopy cizích nohou. Přistoupila ke stolku vedle gauče a zvedla sluchátko telefonu. Oznamovací tón byl jasný a zřetelný, což znamenalo, že telefonní linku nikdo neodpojil, aby vyřadil poplašný systém. Vrátila se domů.

	Položila sluchátko zpět, když vtom se telefon rozezněl. Vibrace pocítila až v konečcích prstů. „Haló?“ vydechla do sluchátka.

	„Ahoj, to jsem já.“ V hlase mu zazníval smích, ale zároveň jako by měl sevřené hrdlo. „Vítej doma.“

	„Ahoj, Careyi,“ řekla. Zdusila potěšené uchichtnutí, ale pak se podivila, proč to dělá, když už vlastně nemusí. Vrátila se domů a tohle byl Carey. „Jak jsi to dokázal?“

	„Nevím, o čem mluvíš.“

	„To jsi tak nadržený –“

	„Počkej moment,“ přerušil ji Carey. „Mám takovouhle představu. Pět minut ti potrvá, než vybalíš ten sak, co nosíš přes rameno, osprchuješ se – a, kdybych nebyl promovaný lékař, nikdy bych si nedovolil připomínat něco tak háklivého, ale jsem přesvědčen, že se potřebuješ vyčurat. Pak na sebe hodíš malou večerní róbu. A patřičné prádlo: mohla bys mít nehodu a ta banda na pohotovosti umí být tuze kritická. Nic okázalého, ale žádnou bavlněnou soupravu, co máš na sobě teď.“

	„Jake viděl, že jsem se vrátila, a zavolal ti.“

	„Staří lidé si všimnou všeho. Řekl bych, že je to tím, že jejich taneční pořádky nejsou už tak plné, jako bývaly. Nevečeřela jsi v letadle, že ne?“

	„Neletěla jsem letadlem.“

	„Tak na koštěti. Kdekoliv.“

	„Vůbec jsem nevečeřela. Ale co tě vede k takové marnotratnosti? Copak se do města přistěhoval nějaký bohatý hypochondr, zatímco jsem byla pryč?“

	„Ne,“ řekl Carey. „Ale mám hlad a u nemocniční kantýny pořád visí fotky ztracených psů.“

	„Podezřívavost je příznakem choré mysli,“ poznamenala. „Chci říct, symptomem.“

	„Věděl jsem, že na tebe nějak zapůsobím. Takže se připrav. Jsem na cestě.“

	„Budu čekat, až se ozvou sirény.“

	Rychle se převlékla a přední dveře nechala otevřené. Přešla verandu a zazvonila u Jakeových dveří.

	Jake otevřel a usmál se na ni: „Ahoj, Janie. Asi sis přišla pro poštu.“ Ustoupil o krok zpět, aby mohla projít, a ukázal na štos obálek v krabici od bot na konferenčním stolku.

	Zvedla krabici, zatřásla s ní u ucha a poslouchala: „Šest účtů.“ Znovu s ní zatřásla. „Jen tři šeky a navíc docela malé.“ Zamračila se. „A všechny moje fondy vysychají.“

	Jake na ni upřel pronikavé staré oči. „Pro jednou jsi zase oblečená jako děvče,“ podotkl. „Čemu vděčíme za tu čest?“

	„Zavolals mu, nepředstírej, že ne. A budeš mě mít na svědomí, až mi Carey bude mazat med kolem pusy.“

	„Však už je stejně na čase,“ řekl Jake. „Jestli si máš něco užít, měla bys s tím začít.“

	Šibalsky na něj pohlédla: „Něco mi pověz – kdy tě požádal, abys mu zavolal?“

	„Už je to nějakou chvíli. A neomlouvám se. Soudě podle tvé reakce, pozornost není nevítaná.“

	„Před jakou dobou?“

	„Mám dojem, že den poté, co jsi odjela. Přišel sem s tím výrazem, jaký doktoři nasazují, když se odhodlávají říct něco nepříjemného. Vážně se mi ulevilo, když jsem zjistil, že se to netýká mě. Radostí jsem ho div neobjal.“

	„Myslela jsem, že se nehodláš omlouvat.“

	„Jenom vysvětluji.“ Oba zaslechli, jak Careyovo auto zastavilo před domem.

	„Tvé vysvětlení se přijímá.“ Obrátila se k otevřeným dveřím. „Ale svědomí máš černé jako bota, protože ses neomluvil.“

	Jake usedl do křesla a zvedl knihu: „Řekni mu, že mi dluží laskavost. Vím, že ty mi ji nepřiznáš. A zavři dveře. Táhne mi na nohy.“

	Když Jane vyšla na verandu, stál Carey u svého auta. Zamávala na něj, přeběhla ke dveřím svého domu, hodila poštu na pohovku, zapnula alarm a zamkla dveře. Celou dobu přemýšlela o dojmu, který na ni na první pohled udělal. Měl na sobě tmavošedý očividně nový oblek, jaký by mu nejspíš vybrala i ona sama. Volně halil jeho dlouhé nohy a paže a tkanina na klopách vypadala tak hladká a hebká, že zatoužila dotknout se jí konečky prstů. Barva obleku působila, že se jeho jemné vlasy barvy písku, které nikdy nedržely tvar, jejž se jim snažil vnutit, zdály ve světle pouličních lamp téměř zlaté.

	Když kráčela k němu, mírně se usmála: „Nechceš snad na mě udělat dojem, že ne?“

	„Rozhodně ne.“ Otevřel jí dveře. „Beru tě s sebou z jediného důvodu – potřebuji, aby mé auto vypadalo dobře. Chci ho prodat a všiml jsem si, že v reklamě k tomu vždycky používají mladé ženy.“

	„Na tebe nikdo nemá, viď?“ řekla Jane. „Jsi, jak říká Jake, ‚průbojný mladý muž‘.“

	Pomalu a opatrně vyjel na ulici, což se Jane líbilo. Lidé, kteří vyrostli v místech, jako je Deganawida, mají pro něco takového cit. Když se stanou svědky, že někdo srazí dítě nebo babičku, nikdy nezapomenou, čí auto to bylo nebo kdo byl za volantem. Ať už jde o kohokoliv, ztrácí nárok, aby byl považován za úctyhodného a slušného člověka. Úctyhodnost v Deganawidě znamenala, že si lidé nebudou libovolně vykládat vše, co vidí, a třetí straně, bude-li klást všetečné otázky, se dostane jen mlhavých odpovědí, které se hodí na všechny a na nikoho.

	Když Carey zamířil po River Road na jih, řekl: „Chybělas mi.“

	„Taky jsi mi chyběl,“ přiznala Jane. Přes půl míle široký proud řeky pohlédla na Grand Island. Když ona a Jakeovy dcery byly malé, na spoustu míst se dalo dojít přes bažinaté louky a proklestit si cestu houštinami k potokům plným okounů. Světla Holiday Inn na druhé straně zářila v místech, kde bývalo přístaviště převozního člunu a rozlehlá pustá pláň zarostlá suchou trávou. Někdy klacíky prohrabávaly oblázkovou pláž a nacházely velké těžké kusy zrezavělého železa, u nichž se už nedal určit původní účel, pravděpodobně však pocházely ze starých dřevařských člunů.

	Carey vyjel z Buffala po Main Street a projížděl předměstím, až dorazili k nízké, rozlehlé restauraci postavené kolem stanice dostavníků pocházející z počátku devatenáctého století. Stanici vybudovali u cesty, která se kryla se stezkou Seneků. V restauraci byly velké kamenné krby, v nichž praskal oheň živený poleny nasáklými pryskyřicí a čerstvým vzduchem proudícím z klimatizace. Na stěnách visely kočárové biče, chomouty a plakáty společnosti Currier & Ives, a servírovalo se pečené hovězí s yorkshirským pudinkem.

	Usadili se ke stolu u předního okna. Jane přehlédla místnost a usmála se: „Úplně jsem zapomněla, že takové místo existuje.“

	„Já taky,“ přiznal. „Ale vybral jsem ho, protože si zde můžeme v klidu pohovořit.“

	„Vybral jsi ho, protože ti připomíná tvůj vlastní dům.“ Jane kdysi viděla starou mapu holandské pozemkové společnosti, kterou Ellicott, agent společnosti, používal v roce 1801 pro prodej země Seneků. Na této mapě bylo jasně vyznačeno ‚Dům McKinnonů‘. „O čem chceš mluvit – o koních?“

	Carey mlčel a zůstával vážný. „Posledně jsi mi vyprávěla o své cestě. Povíš mi o ní i tentokrát?“

	„Myslím, že jsem udělala, co bylo třeba.“ Očima přejížděla po prázdných stolech kolem, aby se ujistila, že se žádný z číšníků nepotlouká příliš blízko. „Ale neproběhlo to hladce.“

	„Chceš říct, že tě někdo bude hledat?“

	„Možná, ale nijak usilovně a ne dlouho. Se mnou ta věc nemá nic společného.“ Znovu přelétla očima restauraci, pak pohlédla na něj a usmála se: „Zní to náramně statečně, že?“

	„Jako vždy mě naplňuje posvátná úcta,“ řekl Carey.

	„Nemusí. Před čtyřiadvaceti hodinami jsem byla vyděšená k smrti. Už jsem skoro cítila chuť jahod.“

	Carey sebou trhl: „Jakých jahod?“

	Sklopila oči a potřásla hlavou: „Máme takové staré rčení.“ Odmlčela se. „Hodně staré. Znamená, že ses dostal tak blízko, až jsi ucítil chuť jahod, které prý najdeš cestou na onen svět.“

	Rovněž upřel oči na desku stolu a poté vzhlédl k ní: „Nechceš mi říct, o co šlo?“

	„Udělala jsem chybu a využila možnost, jak získat pro svého králíka trochu času navíc. A skončila jsem na vysokém místě a dívala se dolů tak, jak se nám zdává ve zlých snech.“ Poplácala ho po ruce. „Ale protože jsem nespadla, dá se říct, že se nic zvláštního nepřihodilo. Co jsi dělal, zatímco jsem byla pryč?“

	„Operace každé ráno v sedm hodin kromě pátku. Práce v ordinaci od jedné do pěti. Obchůzky v nemocnici od pěti do sedmi.“

	„A pak?“

	„Nevím, jak s tebou mám mluvit. Není to snadné. Kolikrát ses sebrala a odkráčela, když se ti něco nelíbilo, takže jsem se rozhodl vzít tě do restaurace.“

	„Na pohovor, co? Vážný?“

	„Ano. Vyprávělas, co se stalo při tvém prosincovém výletu. Řekla jsi, že si mám promyslet, co jsem se dozvěděl. A jestli tě znovu požádám o ruku, až si to promyslím, řekneš ano.“

	„Ne,“ namítla Jane. „Řekla jsem, že tě miluji. Řekla jsem, že když mě za rok znovu požádáš o ruku, řeknu ano. A požádáš-li mě, opravdu to udělám.“

	Careyovy dlouhé silné prsty odhrnuly z čela neposlušný pramen vlasů. „Myslím rychle. Přemýšlel jsem o tom šest měsíců. Ne. Raději začnu znovu,“ řekl. „Oba se známe skoro čtrnáct let. Ten večer, kdy nás Sally v univerzitní knihovně představila, jsme byli ve druhém ročníku.“

	„Správně,“ přiznala. „A ty sis dělal ty odporné nákresy bezobratlých. Fasetové oči a kusadla.“

	„Takže se dá říct, že máme základní představu jeden o druhém. A o to jde, ne? Řeklas mi něco, co jsem o tobě nevěděl. Chtěla sis být jistá, že takovou věc nepřehlédnu, abych ji pak začal přežvykovat, až bude příliš pozdě.“

	„To k tomu patří,“ řekla Jane. „Byli jsme přáteli a jsme jimi i dál. Nemusíme se brát. Sňatek přináší řadu nových pravidel a dohod, které jsou velmi zavazující, a neměl by ho podstupovat nikdo, kdo si není jist.“

	„Mluvíme pořád o téže věci.“

	„To rozhodně ne,“ namítla. „Mluvím o všem zároveň, protože o tom je manželství. Musíš brát život jako celek: Co je můj partner zač? Líbí se mi? Kde chci bydlet? Kdo jsou mí příbuzní? V jakou dobu chci vstávat? Co si budu oblékat? Jakou práci budu vykonávat? a všechno směstnej do jediné otázky: Chci se oženit nebo ne? Proto jsem si vyžádala roční lhůtu.“

	„Rozhodla ses během dne.“

	„Znám se dost dobře a dlouho jsem žila sama.“

	Zavrtěl hlavou a smutně se uchechtl: „Chtěl bych podotknout, že jsem se na žádnou jinou ženu ani nepodíval od té chvíle, co jsme spolu hovořili.“

	„Ale no tak, Careyi,“ vzdychla, „jsi tak zatraceně tvrdohlavý a věcný, až se nepodobáš sám sobě. Mluvíme přece o tom, jak žít a být šťastní. Jsme staří kamarádi. Mohli bychom o sobě přednášet. Jsem ráda, že jsi nepoplácával sestřičky – už ne…, ale za tím se schovává jen můj vlastnický pud. Nekontroluji dodržování smlouvy.“

	„Sama jsi s tím začala. V prosinci.“

	„Neměla jsem na výběr,“ bránila se.

	„Zdá se, že nám to teď stojí v cestě.“

	Jane vzdychla: „Jsi člověk, který tráví svůj život péčí o pacienty, kteří by jinak možná zemřeli. Je to tvá posedlost. Máš ji místo víry. Vyprávěla jsem ti o své práci, protože kdybych ti o ní neřekla, všechno ostatní by byla lež. Právě jsem přijela z cesty, během níž jsem zabila několik lidí. Technicky vzato i z hlediska zákona jsem vrah. To není maličkost. I ty riskuješ – technicky vzato i z hlediska zákona. Ale také psychologicky. Citově. Spáchala jsem něco, co se staví proti všemu, čemu věříš ty, a proti veškeré tvé zkušenosti.“

	„A co si myslíš dnes?“ Ztlumil hlas. „Lituješ toho? Bojíš se? Jsi na sebe hrdá?“

	Upřela na něj planoucí oči a pak se odvrátila: „Člověk by se takovým věcem měl vyhýbat.“

	„Tak se polepši.“

	„Byl to nejhorší zážitek mého života. Kdyby k němu došlo zítra znovu – ne, právě dnes večer – vím, že bych postupovala stejně, ale bylo by to mnohem těžší, protože bych věděla, jak to bude vypadat. Naučila jsem se ještě další věci, kterým bych se raději vyhnula.“

	„Třeba co?“

	„Po všechny ty roky jsem si říkala, že se má práce nedá zpochybnit. Tahala jsem lidi z nejhorších průšvihů a nechala je zmizet. Dávalo to smysl. Ten, jemuž hrozila smrt, nezemřel – nezemřel vlastně nikdo. Ale měla bych si přiznat, že toho dne jsem neutíkala dost rychle, nebo jsem špatně odbočila. Do té chvíle jsem si neuvědomila, že dělám něco víc, než jen zachraňuju lidi. Postavila jsem se na jednu stranu. V tom boji se smrtí nejsou žádní dobří hoši. Teď to vím a ty to víš také.“

	„Ano,“ řekl Carey. „Já to vím. Přemýšlel jsem o tom celých šest měsíců, každý den, ale zaskočila mě má vlastní reakce. Zjistil jsem, že mi na tom nezáleží. Žila jsi jiný život a v jiné době. Bylo to něco jako válka. Záleží jen na jediné věci: skončila jsi? Máš v úmyslu s ukrýváním lidí přestat?“

	„Dohodnuto,“ řekla Jane.

	„Co?“

	„Chci říct ano. Přestanu.“

	„Je to tak snadné?“

	„Rychlost mé odpovědi nevypovídá nic o snadnosti mého rozhodnutí. Znamená jen tolik, že jsem s rozhodnutím nevyčkávala až do této chvíle. Když jsem řekla, že si tě vezmu, stalo se to součástí dohody.“ Jane pokrčila rameny. „Pracovala jsem jako průvodce, protože v tu dobu a na onom místě to byla pro mě správná věc. Pokud čekáš, že se budu omlouvat, můžeš čekat věčně. Jde prostě o práci, kterou přestáváte dělat, když se stanete něčí manželkou.“

	Číšník přinesl na stříbrném tácku účet, Carey na něj položil kreditní kartu a nechal proběhnout proces připsání spropitného a podepsání účtu.

	Číšníci a sběrači nádobí byli úzkostlivě pečliví a přátelští, protože Carey a Jane zbyli v restauraci jako jediní hosté, a oni se snažili odstranit všechny překážky bránící rychlému odchodu, protože už chtěli zavřít.

	Auto stálo u dveří. Jakmile se octli uvnitř a vyrazili, řekl Carey: „Miluju tě. Promyslel jsem si všechno, co jsem potřeboval. Chci, aby ses za mě provdala teď hned, ne až za šest měsíců.“ Zastavil u krajnice a pohlédl na ni, Jane však nereagovala.

	„Jeď ještě kousek,“ požádala. Odbočil doleva a zamířil na východ do volné krajiny. Jane seděla a mlčky vyhlížela z okna. Silnici teď lemovaly lesíky a farmářské usedlosti.

	„Budeš přemýšlet o mém návrhu?“ zeptal se.

	„Už přemýšlím,“ odpověděla. „Přemýšlím, jak ti sdělit vše, co mám v hlavě.“ Zadržela dech a zdálo se, že se pokusí promluvit, ale pak znovu vydechla. „Tady!“ vykřikla. „Zajeď do toho sadu.“

	„Kudy?“

	„Podél plotu.“

	Auto zpomalilo, pneumatiky zaskřípaly na štěrku a auto zastavilo. „Odboč na tu cestu,“ řekla.

	„Co budeme dělat?“

	„Prostě to udělej,“ naléhala mazlivě. „Chci ti něco ukázat. Slibuji, že se ti to bude líbit.“

	Pomalu projel autem mezerou v plotě a po blátivé cestě do sadu. Cestu zasypávaly růžové a bílé lístky jabloňových květů ze stromů rostoucích po obou stranách. Kodrcali se hlouběji a hlouběji do sadu a Jane dychtivě vyhlížela předním sklem. „Fajn, zastav,“ poručila mu, otevřela dveře a vystoupila.

	Kráčela na vzdálenější konec sadu, sešla několik kroků po krátkém svahu a zastavila se. Vyzula si boty, seběhla dolů a zůstala stát na okraji porostu divokých rostlin s kulatými zoubkovanými lístky, jež pokrývaly spodní část svahu a sahaly jí až po kotníky. Obrátila se a vzhlédla ke Careyi McKinnonovi. „Pojď sem,“ zvolala. „Věděla jsem, že je tady najdu.“

	Carey opatrně kráčel směrem k ní s očima upřenýma na zem. Jane se shýbla a kutila něco pod sukní. Pak si stáhla punčochy a podala mu je. „Schovej mi je zatím do kapsy, ano?“ Bosá kráčela hustými, měkkými rostlinami, pak se znovu sehnula a probírala je rukama sahajíc tu a tam do tmy.

	Carey přistoupil blíž a ona k němu napřáhla paži. Na dlani měla asi tucet malých kuliček ne větších než špička prstu. „Co je to?“

	„Moučník,“ řekla. „Lesní jahody“

	Položila si jednu na jazyk, rozmačkala ji o patro a pak ji spolkla. „Jsou skvělé,“ a nasypala mu jahůdky do dlaně.

	Ochutnal jednu a usmál se: „Jsou vážně dobré. Jemné a sladké.“ Ale ona už byla zase ohnutá a rukama rychle probírala kadeřavé listy rostlinek.

	Carey poklekl do trávy vedle ní a sbíral jahody, až jich měli dvě hrsti. Carey jí je dal, pak rozprostřel své nové sako do trávy a usedli naň. Těšili se z teplého červnového vzduchu a temné oblohy ozářené jen úzkým srpkem nového měsíce a jedli lesní jahody.

	Obrátili se k sobě a políbili se. Polibky sílily a prodlužovaly se, pak ulehli na sako a vysoká tráva je chránila ze všech stran jako hnízdo. Careyovy ruce začaly putovat po jejím těle, dotýkaly se jejích prsou, pasu a boků, a šaty, které si Jane vybrala, nebylo nutné pracně svlékat. Zdálo se, jako by se rozplynuly ve tmě, a ona doufala, ne, věděla, že když ji žádal, aby si je dnes večer oblékla, měl na mysli právě tuto chvíli. Anebo možná jeho žádost a její ochota byly součástí jedné a téže události, jednoho dlouhého procesu žádání a vyhovění – ona chtěla, aby ji požádal, a tak mohla splnit jeho přání ještě dřív, než je vyslovil. Líbali se teď dlouze a hladově a Careyovy dlouhé jemné prsty a široké hebké dlaně se jí dotýkaly, modelovaly ve tmě tvary jejího těla, sama pleť sledovala jejich stopy, takže se viděla i se zavřenýma očima, a všechny ty půvabné křivky, o nichž ani nevěděla, dokud je neuviděl a nedotkl se jich on, volaly po jeho přítomnosti. Jeho tělo bylo napjaté, plné tvrdých svalů a s pokožkou hustě porostlou šimrajícími chloupky, ale v objetí splývali v jedno.

	Existovala jen vůně jahod a jejich chuť na jazyku, teplý nehybný vzduch, bušení srdce a vzdechy. Čas však uplýval, protože pocity se stupňovaly, naplňovaly její lůno a stehna, dech se zrychloval až k výbuchu téměř bolestné touhy, a on o ní věděl. Pak ji zaplavilo nádherné uvolnění a štěstí mimo čas a prostor. Nikdy by se toho pocitu nedokázala nasytit. Z úst jí spolu s dechem vyrážely tiché steny a všechno pokračovalo, až se zcela rozplynula, shořela jako noční můra, která vlétla do plamene lampy. V tom okamžiku přijímání a odevzdávání jí bylo dobře… nádherně, skvěle. Pak se jí vrátilo vědomí času a místa, neboť ani taková chvíle nemůže trvat věčně. Už nelapala po dechu, ale byla tím vším naplněna až po okraj a cítila se lehká a svěží a zároveň rozechvělá svými pocity. V mysli se jí vynořilo slovo rozkoš a znovu zapadlo, protože ji zaplavila vlna smyslné lenosti, která jakoukoliv myšlenku znemožňovala.

	Leželi nazí na svahu v prostoru ohraničeném polehlou travou a znovu vychutnávali vůni jahod. Otevřela oči do nezměrné hloubky noční oblohy.

	Po uplynutí celých věků uslyšela jeho hlas: „Vážně jsi mi chtěla ukázat jahody?“

	„Částečně,“ zasmála se. „Svým způsobem jde o mnohostranný zážitek. Za starých dob se v jahodách namlouvali.“

	„Sázím se, že to nebylo úplně stejné.“

	„Sázím se, že ano,“ řekla. „Chápej, v noci vyklouzli oba ze svého Dlouhého domu a setkávali se na místech, jako je tohle.“

	„Chci říct, že se nemilovali.“

	„Samozřejmě že ano.“ Zasmála se. „Co by asi tak dělali uprostřed noci. Možná zrovna tady.“

	„Už chápu, proč jahody rostou na cestě do nebe.“ Přejel rukama po jejích bocích a jemně je hladil. „Zralé a sladké, dokonalé a vzácné.“

	Posadila se a pohlédla na něj se záchvěvem oživlé touhy. „Ale vůbec ne. Jsou tak skvělé právě proto, že nejsou vzácné. Rostou všude od jednoho konce země Irokézů na druhý. Ať se děje, co se děje, v květnu pokaždé rozkvetou a v červnu dozrávají. Jsou po ruce – jsou pořád tady, a tolik, kolik jen chceš, a pořád jsou stejně dobré jako ta první, kterou sis položil na jazyk.“

	Posadil se a pohlédl na ni zblízka zářivýma modrošedýma očima: „A právě to jsi mi chtěla ukázat.“

	„Zlepšuješ se,“ řekla, „přímo do černého.“

	„Rád bych se pochválil, že jsem dost dobrý, abych tě dokázal ocenit, a nikdy nezapomněl, jak jsi jedinečná, ani za pár let, až budeme jako ostatní lidé kupovat jahody v supermarketech.“ Ruka mu jemně klouzala po rameni k bokům, po stehně, koleni, lýtku až ke šlapce. „Ale jsem rád, že jsi mě vzala na exkurzi.“

	„Já také.“

	„Nepřipadá mi, že bys plýtvala celou tou moudrostí na prvního nahého chlapíka, na kterého narazíš uprostřed jahod,“ řekl tiše. „Aby se to vyplatilo, prostě si mě budeš muset vzít.“

	„Ano,“ vydechla. „Vezmu si tě.“
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	Okno zasedací místnosti společnosti Pleasure Inc. směřovalo na obrovský tobogan. Někdo kdysi zažertoval, že se stavební plány omylem přeložily a architekt si toho nevšiml. Vypadalo to docela pravděpodobně, protože o podobné omyly nebylo v Las Vegas nouze, a nešlo vždy jen o pár mincí, které propadnou mezerou v prknech podlahy. Docházelo k neuvěřitelným chybám, jako třeba když se postavilo kasino za miliardu dolarů na pozemku, který byl o stopu níž než přilehlé parkoviště o rozloze čtvrt čtvereční míle. Při průtrži mračen, které se v Las Vegas objevovaly tak jednou za pět let, zaplavila celý areál voda. Ale umístění zasedačky společnosti Pleasure Island omylem nebylo, neboť tak je navrhl Calvin Seaver, viceprezident odpovědný za bezpečnost.

	Seaver vystoupil z výtahu a přes zrcadlové sklo se zahleděl na krásný vodopád a skály pokryté houštím tropických rostlin a květin. Spatřil dva chlapce ve věku asi osmi a deseti let, pokud ho neklamala vzpomínka na vlastní děti, a jejich otce blížícího se čtyřicítce s bříškem a kotvou amerického námořnictva vytetovanou na předloktí, která prokazovala, že jeho krční páteř nijak netrpí vahou mužova mozku. Stáli na plošince vzdálené od Seavera asi deset stop a na něco čekali. Seaver se domníval, že na matinku. Vzápětí se objevila. Nebyla zdaleka špatná. Boky a ňadra sice nabývaly přílišné zralosti, ale trápit se tím ještě nemusela. Rodinka se uvelebila na okraji toboganu a všichni čtyři klouzali po spirále dolů k vodopádu a mimo dohled. Jen ať si užívají.

	Seaver pozorující hosty pociťoval jisté trvalé napětí, neboť nepřetržitě pátral, zda bude potřeba jeho služeb. Tak dobrý však byl právě proto, že uměl rozpoznat ovce od vlků. Toto byly ovce. Tihle lidičkové by nedokázali vyvolat potíže, protože to neměli v povaze. Během svého pobytu se nedozví, že je pozoruje a chrání, zatímco v hernách utrácejí peníze, a že je sleduje i při spánku, aby se ubezpečil, že nic nenaruší neskutečný poklid panující kolem.

	Ti čtyři byli důkazem, že všechno běží jako po másle. Stráví tu přibližně pět dní. Mamka a taťka přijdou na chuť zakázanému ovoci i při pečlivě vykalkulovaném riziku. Chlapci stráví nějaký čas ve virtuálním světě automatů, nasají pocit vzrušení kupovaného za peníze a společnosti Pleasure Inc. tak zajistí zákazníky na příštích padesát let. Rodinka utratí v areálu Pleasure Inc. víc, než za rok zaplatí ve svém domovském státě na daních, a pak odjede.

	Vlci byli něco jiného – přicházeli sem profesionální hráči a podvodníci, druhořadí artisté a holky na telefon, kapesní zloději i skořápkáři. Ti všichni se neúnavně pokoušeli zamíchat mezi ovce. Polovinu z nich znal od vidění, ale i ty nové rozeznával na první pohled podle hladového výrazu jejich očí. Nedávno zahlédl ten příliš chtivý výraz v očích Petea Hatchera, ale špatně si ho vyložil. Chybou bylo, že se spokojil s ujištěním šéfů, že se Hatcher „jenom honí za ženskýma“.

	Seaver pohlédl na hodinky a vyrazil po chodbě. Zřejmě jako jediný dokázal vnímat účelnost této části komplexu. Výtahy a dlouhé úzké chodby poskytovaly jeho lidem spoustu času a prostředků, aby v nich uzavřeli každého, kdo neměl se správní radou co do činění. Dvojité tabule zrcadlového skla zabraňovaly odposlechu pomocí vibračních mikrofonů, stejně jako použití fotoaparátů všeho druhu. Blízkost toboganu zaručovala, že se do okolí zasedačky dostanou jen lidé v plavkách, a každý, kdo by se pokusil snímat hovor směrovým mikrofonem, by zachytil jen šum vodopádu a prázdné tlachy bavících se zákazníků.

	Bezpečnost podzemních prostor nebyla úplně dokonalá, ale systém prozatím fungoval dobře. Právě teď mu však dělaly starosti nepředvídatelné události – třeba že se předním vchodem přiřítí auto s nějakým dočista oholeným hráčem nebo že nějaká japonská sekta vypustí do klimatizačního zařízení nervový plyn. Měl poradce, kteří pracovali na protiopatřeních, ale nic, co zatím vymysleli, nebylo dost dobré, aby to mohl předložit velkým šéfům. Navíc všechny plány vyžadovaly nákladné přestavby a ke všemu se nedalo zaručit, že budou skutečně fungovat.

	Velcí šéfové na penězích neskrblili, ale neradi utráceli zbytečně. Seaver však věřil na externí poradce a byl přesvědčen, že všechny problémy jeden po druhém vyřeší. Bezpečnost byla otázkou důkladného studia stávajících hrozeb. Nic nefungovalo navěky, ani se nehodilo pro všechny případy.

	Seaver otevřel dveře zasedací místnosti, tiše přešel po tlustém koberci a usedl na své místo u obrovského stolu z narůžovělého dřeva. Dveře se za ním nehlučně zavřely. Automatické zavírání bylo také jeho nápadem. Okamžik, kdy lidé přicházejí a odcházejí, narušuje integritu místnosti. Každý komu by se podařilo překonat všechny ostatní překážky, může během těch několika sekund, kdy vidí dovnitř a slyší, o čem se povídá, zjistit spoustu věcí.

	Tentokrát nešlo o schůzi vedení. V místnosti seděli jen sami velcí šéfové, Bobby Salateri, Max Foley a Peter Buckley. V této sestavě se setkávali častěji, než by si kdo myslel, když si potřebovali pohovořit bez přítomnosti vedoucích oddělení, kteří měli na starosti řízení hotelu, finance, vztahy s veřejností nebo bezpečnost.

	Peter Buckley si jako první uráčil všimnout Seaverovy přítomnosti: „Dobrý den, Cale.“

	„Dobrý den, Petře,“ odvětil Seaver. Pak dodal: „Bobby, Maxi,“ jak ho postupně zaregistrovali i ostatní, a vyčkával. Dali si na čas, a to byla pro něj poklona.

	„Mít ostřikovače všude kolem se ukázalo jako dobrý tah pro tento rok. Bude v pořádku i příští rok,“ ozval se Salateri. „Ale jak to bude vypadat za deset let? Myslím politicky?“

	„Nedá se říct, že by byly všude,“ namítl Foley. „Jen na golfovém hřišti. Fungují i stříšky proti slunci. Celkem tam máme třicet šest ostřikovačů. Díky jim se hráči ochlazují a cítí se pohodlně.“

	„Jasně, já vím,“ řekl Salateri. „Nejde o nic důležitého, vážně ne. Ale pokaždé, když se v televizi mluví o plýtvání vodou, ukazují přitom ostřikovače u kdejakého zatraceného stánku s párky v rohlíku.“

	„Studie tvrdí, že stromy kolem ostřikovačů část vody zachytí a stín zabrání, aby se vlhkost odpařovala tak rychle. Když se to vezme racionálně, tak vlastně vodou šetříme.“

	„Z tohoto hlediska jsem o tom neuvažoval,“ poznamenal Salateri. „Ale dá se to brát i tak. Co říkáš, Petře?“

	„Jasně,“ odpověděl Buckley. „A kdyby bylo nejhůř, můžeme část z nich odstranit – společnost Pleasure Island ruší ostřikovače, aby šetřila vodou.“

	„Nějak se s tím srovnáme,“ řekl Foley a obrátil se na Seavera: „Včera večer jsme měli malou nepříjemnost, co, Cale?“

	„Ano,“ přiznal Seaver. „Rád bych měl nějakou omluvu, ale nemám.“

	„Takže kam od nás zmizel?“ zeptal se Buckley.

	„Hatcher neseděl v žádném letadle odlétajícím z McCarranu, ani neodjel vlakem. A autobus by představoval příliš velké riziko. Určitě měl auto. Jestli vydržel řídit dost dlouho, mohl by teď být v Chicagu.“ Sáhl do náprsní tašky. „Má rezignace je připravena, pokud ji chcete.“

	„Strč si ji někam,“ řekl Salateri. „Tady nejsme v žádné posrané armádě, aby ses mohl vzdát funkce, odevzdat zbraň a jít psát paměti. Máme tu parazita, který by nás mohl sežrat zaživa. Dneska tě potřebujeme víc než kdykoliv předtím.“

	„Díky,“ řekl Seaver. Bylo to poprvé, co mu Salateri řekl něco, co si mohl vykládat jako lichotku.

	„Jak setřásl tvoje lidi?“ zeptal se Foley. „Tady bychom možná měli začít.“

	„Na půlnočním představení v kasinu se sešel s nějakou ženou. Kouzelnice Miranda si ho vytáhla z obecenstva, několikrát ho nechala zmizet a zase vrátila zpět. Naposled ale přišla místo něj nastrčená figurka a on nejspíš vyklouzl dvířky z jeviště. Moji muži na ten trik skočili. Sledovali návnadu a tu ženu z představení, ale ona jim taky zmizela. Byla profík. Přiměla je, aby ji hodinu pozorovali, pak je rozdělila, a s jedním si to rozdala ve výtahu. Zlomila mu nohu, nos a poranila oko.“

	„Profesionálka v čem?“ zeptal se Salateri. „V boxu?“

	„Nevím, co si píše na vizitky,“ odpověděl Seaver. „Ale myslím si, že Hatcher sám by to zařídit nedokázal. Nevím ani, jakou roli v té věci hraje Miranda – možná si ho prostě jen vybrala mezi diváky. Kouzelníci to občas dělají jako laskavost, když pošlete do zákulisí číšníka a požádáte je. Možná –“

	„Na tom nezáleží,“ přerušil ho Buckley. „Nemám v úmyslu otravovat Mirandu otázkami a doufám, že totéž platí pro tebe.“

	„Jen když mi to nařídíte,“ řekl Seaver. „I kdyby něco věděla, nemá důvod mi žádné informace poskytnout a nijak ji k tomu nemohu donutit. A pokud ta žena byla opravdu profesionálka, Miranda toho stejně moc neví.“

	Salateri pokrčil rameny a zatvářil se znechuceně: „Uvidím, až si pohovořím s Vincentem.“ Na chvíli se odmlčel, než si všiml, že ostatní na něj upírají oči. „Proč ne? Myslíte, že kdyby nám chtěl Vincent Bogliares nějak uškodit, že by postupoval takhle? Že by přiměl svoje děvče, aby toho chlápka nechalo zmizet v obláčku kouře? Buďme realističtí. Poslal by osm set mužů v lesklých fráčcích, aby vytáhli ty naše ven a postříleli je jako holuby.“ Pokračoval, aniž se obracel k někomu zvlášť: „To říkám samozřejmě se vší úctou a důvěrou. Vincent je můj přítel. Neříkám, že nám nějak pomůže, ale nemůže škodit, když se ho zeptám.“

	Max Foley pohlédl na Seavera: „Připadá mi, že se s tím musíme vyrovnat sami, Cale. Udělal jsi botu, ale celý ten problém na tvou hlavu nepadá. Jde o záležitost nás všech, nás tří. Vybrali jsme si Hatchera, podcenili jsme ho a svěřili mu spoustu věcí, které jsme si měli nechat pro sebe.“

	„To je pravda,“ řekl Buckley.

	Salateri smutně přikývl: „Byl šikovný a bylo fajn mít ho kolem sebe. Choval se jako správný chlap. Teď jsme v průšvihu a navíc ani nevíme v jakém.“

	„Je těžké odhadnout jeho míru,“ namítl Foley. „Nezáleží na tom, co má teď v plánu, v určitém okamžiku skončí v rukou FBI. Ledaže neskončí,“ dodal.

	Buckley se na své židli opřel dozadu: „Máme na výplatní listině někoho, kdo by si s podobným problémem poradil?“

	„Ne,“ řekl Seaver. „Byli jsme příliš opatrní, než abychom si na takovou práci najali někoho na plný úvazek. Takové lidi byste nechtěli mít rok za rokem kolem sebe. Kolegové by si rychle spočítali, na co je tady máme.“

	Všichni tři muži seděli a hleděli na Seavera. „Otázkami bezpečnosti se zabýváš už dlouho,“ zahájil Foley.

	„A předtím jsi pracoval jako policista,“ podotkl Salateri.

	„Správně,“ pokračoval Foley. „Určitě znáš někoho, kdo by to byl schopen zařídit. Myslím specialistu, který by ho nejen našel, ale zařídil i zbytek.“

	„O někom bych věděl,“ přiznal Seaver. Pohyboval se teď na tenkém ledě. Nebyl si jist, zda vědí, co taková věc obnáší. „Budu potřebovat spoustu peněz v hotovosti. Pro začátek asi sto tisíc a později ještě víc.“

	„V hotovosti?“ zeptal se Buckley. „K čertu, Cale, hotovost znamená ten nejmenší problém. Jdi dolů a dej tohle Eddiemu.“ Rychle naškrábal vzkaz a podal ho Seaverovi. „Dejte Seaverovi, co potřebuje. R B.,“ stálo tam. Buckley sepjal ruce na břiše: „O jakého člověka jde?“

	„Jsou tým – Bonnie a Clyde. Ještě dnes s nimi promluvím.“

	„Jenom je nevoď sem,“ protestoval Salateri. „Nechci se s nikým podobným setkat.“

	„A jestli se rozhodneš je najmout, tak odsud jim netelefonuj,“ nařizoval Foley. „Nechci, aby za rok nějaký prokurátor objevil jejich číslo na telefonním účtu hotelu.“

	„Jasně že ne,“ přikývl Seaver. „Odletím do Los Angeles a objednávku s nimi projednám osobně. Ale mám ještě pár věcí, které vám musím říct. Určí si cenu, ale navíc budeme muset hradit výdaje.“

	„To se rozumí samo sebou,“ zavrčel Buckley. „Co dál?“

	„Jakmile opustí svůj dům, bude záležitost uzavřena. Nebudu je moci odvolat. Budou se naší zakázce věnovat, jak dlouho bude třeba, a neozvou se. Ani já jim nebudu moci nikam zavolat. Jestli zítra zjistíme, že Pete Hatcher byl ten nejloajálnější zaměstnanec pod sluncem, stejně bude pozdě. Jako by už byl mrtev.“

	„Řekl bych, že nastal čas se nad tím zamyslet,“ pohlédl Buckley na své partnery. „Jsme si jisti, že nezměníme názor?“

	„Já to risknu,“ řekl Foley.

	Oba se obrátili na Salateriho. Ten svraštil obočí a zvedl obě ruce. „Všichni víme, že by bylo špatné, kdybychom začali trpět paranoiou. Chci říct – třeba ten podezřelý chlápek, kterého vlastní šéfové chtějí odklidit z cesty, je nevinný. Ale stejně už ví, že jsme ho nechali sledovat, a proto taky ví, že uvažujeme, jak se ho zbavit. I kdyby předtím byl naším přítelem, teď jím rozhodně není. Tak k čemu by nám byl?“

	 

	Linda Thompsonová seděla v ložnici, nanášela pleťovou masku na svou dokonalou bělostnou pokožku a upřeně se prohlížela v osvětleném zrcadle. Maska byla modrá a ponechávala tři malé oválné otvory pro oči a ústa. Bílý ručník, který si ovinula kolem plavých vlasů, působil nad modrou tváří v jasném světle vhodném pro líčení strašidelným dojmem. Přešla k posteli a ulehla na záda. Žaluzie byly spuštěné, ale okna za nimi otevřená, takže lišty chrastily v suchém horkém vánku jižní Kalifornie. Rozevřela župan a nechala vzduch laskat nahé tělo, zatímco pleťová maska usychala. Orosila se lehkým potem a její pleť se působením masky napínala.

	Linda byla krásná. Vždycky byla krásná a od chvíle, kdy dosáhla devíti let, neminul okamžik, aby se o tom někdo nezmínil nebo se na ni nepodíval způsobem, který činil další slova zbytečná. Byla si vědoma, že její krása je až děsivá, jako by si vynucovala vlastní prostor. Při každém jednání s lidmi vycházela z tohoto předpokladu. Oni však očividně nechápali, že její krása není dar. Vyžadovala řeholi, protože byla dokonalá, a udržování dokonalosti vyžaduje spoustu práce. Linda práci nenáviděla.

	Bylo teprve jedenáct hodin dopoledne a ona už na rotopedu urazila dvakrát pět mil, hodinu cvičila v posilovně a půl hodiny strávila v bazénu. Věděla, že by se teď cítila méně prázdná, kdyby mohla sníst čtyři smažená vejce a půl libry slaniny, které Earl zkonzumoval přímo před jejíma očima, než se pustil do práce se psy. Linda od včerejšího chřestu s toastem nejedla nic a Earl rozbíjel vejce do pánve přímo před ní, až se jí z praskání tuku a páchnoucího kouře obracel žaludek. Když mu řekla, že jíst nebude, ušklíbl se a spořádal všechno sám. Zhltal – takový výraz se na Earlův způsob jídla hodil lépe.

	Earl byl vysoký a hubený s hranatými kotníky a čelistí, které prozrazovaly jeho původ. Předcházelo mu deset generací bílé spodiny hemžící se v žalostných dírách Jihu mimo ortodoxně věřící pásmo a nejspíš deset dalších podobných generací v Anglii – dohromady šlo aspoň o dvacet generací promísených navzájem. Zdravý rozum jim zcela chyběl – ve skutečnosti byli naprosto šílení.

	Vzduch nečekaně rozřízl zvuk, který spíš než štěkot připomínal nářek. Ve vrčícím a vyjícím klubku bojoval ohař o život. Linda neměla čas proběhnout chodbou do obývacího pokoje, přes jídelnu a ze dveří; vytáhla žaluzie, přehodila dlouhé nohy přes parapet a skočila na trávu. Uháněla ke psím kotcům a mumlala si pro sebe: „Je prostě blázen!“

	Když doběhla k vysokému drátěnému plotu, spatřila krásného ohaře zahnaného do rohu, který se snažil udržet rotvajlery v bezpečné vzdálenosti. Levé ucho měl na cáry a z čenichu mu kapala krev.

	Earl stál v rohu ohrady, pozoroval velké černé psy vrhající se na svou oběť a mnul si zarostlou bradu.

	Linda promluvila natolik důrazně, aby ji uslyšel: „Odvolej je, Earle.“

	Pomalu se k ní obrátil, ale ona nečekala. „Halt!“ zařvala. „Zpátky!“ Oba rotvajleři se zastavili a couvli až k plotu.

	„Ach, to jsi ty,“ řekl Earl. „Myslel jsem si to.“ Všimla si, kam se dívá, chvatně se zabalila do županu a utáhla pásek.

	„Co to vyvádíš?“ zeptala se unaveně.

	„Chtěl jsem se podívat, co ti dva udělají, když ho zaženou do kouta.“

	„Roztrhají ho na cucky. Co jiného bys asi tak mohl zjistit?“

	„Nebyl jsem si jist. Tak jsem to zkusil. A teď mám jistotu.“

	„A k čemu ti je?“

	„Někdy se taková věc může hodit. Myslím, že bych ty dva dokázal zabít, ale neznám nikoho jiného, kdo by to zvládl.“

	„A k tomu jsi potřeboval čistokrevného ohaře za tisíc dolarů, kterého jsi koupil sotva před týdnem? Teď s ním nemůžeš jít na výstavu, když je celý pokousaný. Nemůžeš ho dát ani na chov.“

	Earl pohlédl na psa, který se krčil v rohu výcvikového dvorku a neodvažoval se ani pohnout. „Za poznání se platí,“ pokrčil rameny.

	Linda se vrátila do domu, otevřela skříňku vedle dřezu a vytáhla těžkou pistoli ráže pětačtyřicet, model Heckler & Koch. Uvolnila zásobník a zkontrolovala ho. Chtěla si být jistá, že ho Earl znovu nabil poté, co si s ní posledně hrál. Ano, zásobník byl plný trhavých kulek s dutou špičkou. Schovala velkou zbraň pod župan, sevřela ji pod levou paží a vyšla ze dveří.

	Když dorazila k psinci, pustil už Earl ohaře do výběhu a krmil rotvajlery kusy krvavého masa. Kráčela podél plotu až k místu, kde ležel na břiše ohař a pokoušel se olizovat si hluboké šrámy na hrudi. Odjistila pistoli, prostrčila hlaveň okem v plotu, namířila na psa a ustřelila mu hlavu.

	Zvuk výstřelu k ní přilákal Earla. Pohlédl na její modrou tvář s prázdnými kruhy kolem očí, které jí dodávaly vytřeštěný výraz, ale neřekl ani slovo.

	„Každý veterinář, ke kterému bychom ho dovedli,“ promluvila Linda, „by okamžitě volal policii.“

	„Hodláš ho zahrabat?“

	Vyrazila přes trávník k domu. Modrá pleťová maska už ztvrdla a vpalovala se jí do kůže. Otočila se k němu a vyštěkla: „Víš zatraceně dobře, že ne.“

	Vešla do kuchyně, vytáhla zásobník a pistoli odložila na pult, aby ji Earl vyčistil. Věděla, že i kdyby ji vyčistila sama, Earl by celý proces stejně zopakoval. V koupelně opatrně smyla masku a do tváře pečlivě vetřela pleťové mléko sledujíc pohyby svých prstů v zrcadle nad umyvadlem.

	Tak to s Earlem chodilo vždycky. Nepochybovala, že při svém experimentu zjistil, jak zabít dva rotvajlery útočící současně. Ale jedinečnost Earla Blisse spočívala v tom, že pokud by si nebyl naprosto jist, zítra nebo některý další den by ho pravděpodobně našla v ohradě s bojovým nožem v ruce, jak se snaží tento nedostatek napravit. Mezi jednotlivými kšefty ho mučil neklid. Odpočívat nedokázal.

	Věděla, že už počtvrté stráví odpoledne v losangeleském národním parku a bude zkoušet svou novou zbraň. Šlo o British Artie Warfare, vojenskou pušku pro odstřelovače s olivově zelenou hlavní z nerezavějící oceli a padesátimilimetrovým zaměřovačem Smith & Bender. Všechno od tlaku spouště až po tlumič zpětného nárazu se dalo nastavit, takže Earl mohl jejím seřizováním trávit celé dny. Obyčejný vojenský typ stál přes tři tisíce dolarů, ale profesionální model vybavený účinným tlumičem byl vysoce nelegální a přišel ho nejspíš na pětkrát tolik. Nikdy jí však neřekl, kolik za něj mexický policista žádal. Earl vždycky toužil po nejnovějším a nejdokonalejším vybavení. Pak ho potřeboval úplně rozebrat a znovu složit, jen aby zjistil, jak funguje.

	Vytrvalé zlepšování vlastních schopností spojené s až morbidní zvědavostí vnímala jako Earlův nejděsivější povahový rys, který však byl zároveň jeho předností. Navíc nebylo možné brát si z něj jen něco. Earl na rozdíl od jiných lidí působil jako ocelový monolit a vy jste mohli na jeho projevy nahlížet jen z různých úhlů. Proto ho nenáviděla a milovala současně.

	On sám byl pořád stejný – rozebíral mechanismy, cvičil psy, aby si ověřil, jak reagují, nebo zkoumal ji. Pokaždé, když slyšel, viděl nebo četl o něčem, co by se dalo podniknout s ženským tělem, vyzkoušel to na ní a přitom ji pozoroval s výrazem kolísajícím od zvědavosti vědce až k fascinaci, jak si alespoň namlouvala. Výsledek pro něj nebyl důležitý. Nezáleželo mu na tom, zda lapá po dechu jako čubka v horkém létě, svíjí se mu u nohou a žebrá o přídavek, nebo si příští tři dny za zamčenými dveřmi líže rány. Nešlo mu o opakování příjemných věcí, které jí přinášely slast, ani o to, aby se vyhnul postupům, jež ji zraňovaly. Prostě se chtěl dovědět, jak funguje.

	Dostala se do chmurné nálady, a proto začala rozvíjet jednu ze svých drobných fantazií. Až zahrabe psa, vrátí se do domu a půjde si do kuchyně umýt ruce. Až je bude mít mokré, přistoupí k němu zezadu. Jemně mu položí levou ruku na rameno, aby mu dokázala, že té události se psem nepřikládá valnou důležitost. Pak ji zaboří do jeho vlasů, zatímco pravou sáhne pod župan.

	Ale on byl Earl, takže jí zbyde sotva půl vteřiny, než z dotyku jejích prstů a z rytmu dechu vycítí, že něco nehraje. Věděla, že nesmí promluvit, jinak by uslyšel napětí v jejím hlase. Tu půlvteřinu využije k tomu, aby zaťala prsty do jeho vlasů, škubla mu hlavou dozadu a porcovacím nožem prořízla jeho hrdlo. Od chvíle, kdy opustila střední školu, aby v Earlově detektivní agentuře začala pečovat o kartotéku a vyřizovat pochůzky, často provozovala podobné duševní hrátky s různými obměnami.

	Earl okamžitě vycítil její vzrušení a uchechtl se, když jeho pravá ruka vystřelila jako útočící had a zachytila její levici. Nůž dosud ukrývala pod županem, kde ho z vnější strany přidržoval pásek, a ona se obávala, že jí vypadne, proto se odvrátila a bokem se opřela o okraj zelené mramorové desky pracovního stolu uprostřed kuchyně, aby nůž udržela na svém místě.

	Ten pohyb mu vnukl nápad, takže ji obkročil, zatáhl za pásek županu, který se rozevřel, a velkou ruku jí položil mezi lopatky. Postrčil ji dopředu a šokující chlad tvrdého mramoru zasáhl nejprve její prsa, pak břicho. Tvrdá hrana desky se jí zařízla do podbřišku. Neměla na výběr – musela se položit na mramorovou desku, porcovací nůž naplocho pod břichem, aby nevyklouzl a netřeskl o podlahu, hýždě nahoře a nohy roztažené. Nemohla se ani hnout, aby se nepořezala o jeho ostří. A Earl –

	Ticho přerušilo zvonění telefonu vedle postele. Chňapla po sluchátku. Byla příliš vzrušená, než aby postřehla číslo volajícího, takže se ohlásila: „Linda Thompsonová.“

	„Ahoj, Lindo.“ Poznala hlas a pocítila záchvěv naděje. „Mohl bych se s tebou a Earlem sejít někde na oběd?“

	Práce, pomyslela si. Díky Bohu!
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	Linda seděla na předním sedadle vedle Earla a pozorovala zákazníky, kteří odbočovali na velké parkoviště před nákupním střediskem, projížděli uličkami a zastavovali na vyznačených místech. Pak pokračoval neměnný proces: pohledem do zpětného zrcátka kontrovali, zda auto nepřečuhuje do uličky, sbírali kabelky a brýle a schovávali tašky s jinými nákupy, aby se jich po rozbití okénka nezmocnili případní zloději číhající na parkovišti, načež zamykali dveře. Monotónnost celého rituálu jí lezla na nervy. Lidé se chovali tak předvídatelně, že by dokázala klidně vyjmenovat nejméně tři jejich kroky ještě předtím, než je uskutečnili.

	Auto páchlo po psech a z toho pachu stoupajícího z každého póru jejich pokožky se jí obracel žaludek. Earl už zase použil auto místo dodávky. Rozhodla se však neříkat nic, protože by tím pokazila nastávající chvíle.

	Earl byl svým způsobem skvělý. Trénink a výchova útočných psů představovala hezký vedlejší příjem pro detektivní agenturu, která neměla nijak moc zakázek. Ve městě, jako je Los Angeles, můžete koupit jakoukoliv rasu za pár šupů. Obvyklá cena se pohybovala kolem šedesáti dolarů. Některá štěňata měla i rodokmen. Psa naučíte, aby si na povel sedl, následoval pána, dělal svou potřebu venku a útočil na vetřelce, a můžete ho klidně prodat za patnáct tisíc.

	Také Linda toužila po práci a i za to byl Earl odpovědný. Skoro od dětství ji navykl na svůj rytmus. Žil, jen když lovil. Mezitím si na život jen hrál a byl čím dál podrážděnější.

	Seaver se dostavil na minutu přesně, jak ostatně předpokládala. Patřil k lidem, kteří vystupují, jako by stále sloužili v armádě. Vojenská služba pro něj neznamenala přetržku vlastní existence, ale počátek dospělosti. Linda ho sledovala, když zaparkoval pronajaté auto mezi dvěma pruhy. Nechoval se však jako ostatní. Vystoupil a kráčel směrem k nim, jakmile vytáhl klíčky ze zapalování. Držel se zpříma, třebaže na spáncích se mu v krátkých vlasech objevilo pár šedin. Letecké brýle, které dřív nosil, nahradily obyčejné černé obroučky, ale v šedivém letním obleku s bělostnou košilí stále ještě působil dojmem šelmy, protože šaty ho obepínaly příliš těsně a límeček ho škrtil. Oblékal se tak, jak ho tomu naučili v armádě.

	Nastoupil dozadu a Earl vyrazil. „Ahoj, Cale,“ řekla Linda. „Vypadáš dobře.“

	„Ty taky,“ odvětil Seaver. Byla si jistá, že by rád přidal pár lichotivých slov, ale držel jazyk za zuby, neboť věděl, co si před Earlem může dovolit.

	„Pojeďme do Ivy,“ navrhl Seaver. „Na dálnici můžeme probrat obchodní záležitosti a pak se v klidu naobědváme.“

	„Kdy ti letí letadlo?“ zeptal se Earl.

	„Ve čtyři,“ řekl Seaver. „Když se dostanu k autu ve tři, bude to v pohodě. Pokud ne, poletím příštím letadlem.“

	Zatímco Earl uháněl po výjezdu směrem na San Diego, prohlížel si Seaver dolní část prvního nadjezdu. Zanedlouho nebude rozumné probírat podobné obchody na dálnici. Už teď se kalifornské dopravní oddělení pokoušelo instalovat na křižovatkách kamery, aby v případě zácpy viděli, co ji způsobilo. Seaver rozepnul sako, vytáhl tlustou obálku z manilského papíru a podal ji přes sedadlo Lindě. „Tady jsou všechny informace o člověku, kterého máte najít a vyřídit.“

	Earl zašilhal na zalepenou obálku. „Co tam všechno je?“

	„Fotografie, nahrávka ze sledování, dvě magnetofonové kazety – jedna z odposlechu telefonu, druhá živě –, popis, jak postupoval v zaměstnání. Myslel jsem, že vám tím ušetřím trochu času.“

	Earl se usmál: „Musí jít o velké zvíře.“

	Seaver se rozhodl hrát s otevřenými kartami: „Cena je tři sta tisíc dolarů. Navíc v rozumné míře hradíme náklady.“

	„Slyšíš, Earle?“ řekla Linda. „Tentokrát žádné nerozumné výdaje.“

	„Chci říct,“ vmísil se Seaver, „že já nejsem zákazník. Jen tu práci zprostředkuji. Bude-li příliš nákladná, může se mě klient zbavit a najmout si někoho jiného souběžně s vámi.“

	„Chápu,“ řekl Earl. „Proč je ten chlap tak důležitý? Má něco, co se musí přinést zpátky, nebo o co jde?“

	„Ne,“ přiznal Seaver. „Má jedině informace v hlavě. Nemůže je předat ani prodat, protože pouze on může potvrdit, čeho byl svědkem. Musí žít, aby to mohl udělat.“

	Linda se na Seavera usmála a on už pokolikáté přemýšlel, jak podivuhodné stvoření má před sebou. Lindina ústa měla tvar Kupidova luku, jak se kdysi říkávalo, a velké oči zářily jasnou zelení. Její úsměv by byl prostě skvostný, kdyby se za ním cosi neskrývalo. Smrt ji očividně vzrušovala. Se zrychleným tepem zaplavovala její oči ještě výraznější zeleň a dokonalou bělostnou pokožku barvil jemný ruměnec. Její tvář ho fascinovala a stěží se dokázal ubránit, aby na ni vytrvale necivěl. „Co ty na to, Earle? Zelené barety, co říkáš? Ne, už vím – CIA. Nucený odchod do důchodu.“ Otočila se k Earlovi a plavé vlasy jí zakryly oči jako opona.

	Když se od něj odvrátila, Seaver bezděčně nasál vzduch skrze zuby a rychle zakrýval jakýkoliv náznak, že by mohl myslet na něco jiného než na obchod. Vydechl s pohrdavým odfrknutím.

	„Cena je tak vysoká, protože můj klient už na něj nechce myslet. Najmu vás a vy věc zařídíte. Konec,“ řekl. „Myslím, že nebude klást valný odpor. Ale nemám ani tušení, kde je. Když zmizel, využil pomoci profesionála, takže bude mít nejspíš docela slušné krytí.“

	„Kdy k tomu došlo?“ zeptal se Earl.

	„Předevčírem kolem půlnoci odjel z Las Vegas. O jeho autě nevíme nic.“

	„Takže stopa vychladla. A co ta profesionální pomoc?“

	„Ani o ní toho moc nevíme. Šlo o ženu mezi pětadvaceti až třiceti lety, vysokou, tmavovlasou, snad hnědookou, ale v tom se výpovědi liší. Je ve velmi dobré kondici.“

	Linda se hlasitě zasmála. Její smích zněl zároveň posměšně i svádivě. „Ve velmi dobré kondici.“ Jako by dítě napodobovalo mužský hlas: „Už jsem vám někdy řekl, že jste v báječné kondici? Rád bych pohlédl do vašich, snad hnědých, očí.“

	„Z jednoho z mých chlapců málem vyrazila duši,“ podotkl Seaver. „Ale i on přiznal, že byla krásná. Sám se tak sice nevyjádřil, protože měl na ni vzpomínky poněkud jiného druhu, ale ani to nepopřel.“

	„To zní zajímavě,“ uchechtl se Earl.

	„Ach, já budu žárlit,“ zafňukala Linda. Našpulila rty jako v polibku, a třebaže Seaver věděl, že musí zůstat netečný, přál si, aby Earl padl mrtev k zemi. Znovu se k němu otočila: „Máte ji natočenou na kazetě nebo aspoň otisky prstů? Třeba bychom ho našli přes ni.“

	„Je mi líto.“

	„Určitě mu tam přistavila auto,“ protáhla. „Přijela dřív, než z Las Vegas utekl, takže musela někde bydlet.“

	„Já vím,“ připustil Seaver. „Spolu se svými lidmi jsem prošel nahrávky ze čtyřidvaceti hodin sledování, ale nikde se neobjevila. Poprvé ji uviděli tu noc, kdy zmizel.“

	Earl Bliss odbočil na Santa Moniku a zahleděl se do zpětného zrcátka. Nezdálo se, že by je někdo sledoval. Jeho společníci mlčeli, zatímco Earl předstíral že nabídku zvažuje. Po příslušné přestávce promluvil: „Dáme se do toho hned po obědě.“

	 

	Setmělo se. Linda slyšela, jak se Earl pohybuje v psinci a dává psům večerní žrádlo. Předtím zavolal Lennymu a řekl mu, že odjíždějí, aby si zabalil a v sedm ráno se k nim nastěhoval. Linda prošla dům a ujistila se, že je vše v pořádku. Okna byla zavřená, cenné věci ukryty a šeky na úhradu účtů podepsány. Ze skříňky v kuchyni vedle dřezu odnesla pětačtyřicítku Heckler & Koch, z obou ložnicí, pracovny a garáže odstranila bazuky P-14 a zamkla je do zbrojnice vestavěné za její šatnou. Lenny by na ně mohl náhodou narazit a prostřelit do něčeho díru. Kdyby došlo v době jejich nepřítomnosti k nějakým potížím, s puškou, kterou s sebou vždycky nosil, měl na přežití větší naději. A navíc mu dva psi pobíhající kolem plotu poskytovali dodatečnou ochranu. Nikdo neměl o Lennyho takový zájem, aby bažil po jeho smrti.

	Balení většinou nechával Earl na ní, neboť byla žena. Předpokládala, že to vyplývá z jeho přestavy o ženě jako bytosti příliš pečlivé, než aby omylem zabalila špinavé oblečení.

	Na chodníčku před domem zaslechla jeho těžké kroky, pak se ozvaly na chodbě. „Chceš s sebou ty kolty, že?“ zavolala na něj.

	Vešel dovnitř a pohlédl na pistole, které vytáhla ze zbrojnice a rozložila po prádelníku. Byl to model 1911-A1, nejběžnější ruční zbraň ve Spojených státech a nejspíš na celém světě. Firma Colt je vyráběla od roku 1925 a jen během druhé světové války jich vychrlila víc než milion a další zbrojovky přinejmenším stejné množství. Vláda je začala užívat o čtyřicet let později a všechny armády a policejní sbory v západním světě byly vybaveny některým z typů, které se navzájem lišily jen nepatrně. Používaly se tak dlouho, že policie už dávno ztratila jakoukoliv evidenci a balistická zkouška byla čirou fantazií. Sedm nábojů ráže pětačtyřicet představovalo dostatečnou palebnou sílu, pokud nepočítáte s možností přestřelky, a jediný problém spočíval ve velikosti zbraně.

	„Budou fajn,“ řekl Earl.

	Pohlédla mu do tváře a zjistila, že nastal čas pro rituál: „Dělám si starosti.“ Ona musela pronést první slova, protože právě tak to měl Earl rád.

	„Ani se ti nedivím,“ navázal Earl. „Jde o velkou zakázku a nebude snadná.“

	„Cítila jsem to hned, jak Seaver promluvil,“ pokračovala. „Nechtěl se mi podívat do očí. Odpoledne jsi proseděl u počítače. Zjistil jsi něco?“

	Stiskl rty a potřásl hlavou: „Seaver nepřehlédl skoro nic. Žádný zápis v rejstříku. Žádné manželství, žádný domek na venkově. Auto, které měl, pořád ještě stojí na svém místě. Našel jsem záznam o dědickém řízení, když mu umřel otec. Zdědil pár dolarů a o žádných dalších příbuzných není v závěti zmínka.“

	Linda se zamračila: „Moc toho nemáme. Nebude to lehké.“

	„Ale my tu práci zvládneme,“ řekl. „Ty prachy nám bodnou. A když ji sfouknem, příště splašíme ještě lepší.“

	„Jestli vybouchnem, Seaverovi šéfové pošlou někoho, aby se o nás postaral.“ Svraštila obočí. „Je tak dobrý, jak vypadá?“

	„Pracuje pro hotel v Las Vegas. Může mít spojení na mafii.“

	„To může,“ souhlasila. „Když uspějeme, dostaneme spoustu kšeftů a spoustu prachů. Když ne – když ho nenajdeme nebo to zvoráme – se zdravou kůží nevyvázneme.“

	„Máme před sebou moc důležitou práci, důležitější než všechno, co jsme kdy dělali. Život nebo smrt.“

	Rituál zabíral a Linda cítila, jak se jí prsa zvedají krátkým mělkým dechem a žaludek se svírá. V žilách jí koloval adrenalin. Spatřila, že Earlovy oči nabírají onen vzdálený studený výraz. Hledala způsob, jak jít na smeč, a našla ho. „Vlastně se musíme připravit na smrt. Protože už nás mají! Vědí, kdo jsme a kde bydlíme. Zabijí nás, když ho nedostaneme.“

	Zdálo se, že její slova na Earla zapůsobila. „Má náš život v rukou. Pokud ho nevyřídíme, zemřeme. Musíme ho najít a vzít si svůj život zpátky!“

	Earlův hněv se přenesl na Lindu: „A kdo vůbec je, že to dopustil? Věděl, že má zemřít a smrt si zaslouží, ale rozhodl se, že platit nebude on, ale někdo jiný.“

	„Věděl, co způsobí,“ pokračoval Earl. „Věděl, že někdo bude muset přijít a uklidit po něm všechno to svinstvo. Někdo jako my se octne na jeho místě v hluboké díře a bude se z ní muset vydrápat.“ Zalykal se hněvem.

	„Ach, co je mu po nás,“ vyrazila ze sebe Linda. „Jen se nám někde směje. Oba dva. Ta žena, která ho dostala z Vegas. Myslí si, že jsou chytřejší než všichni, co by se jim mohli pověsit na paty.“

	Earl vstal a začal přecházet po pokoji: „Nejen chytřejší. Myslí si, že jsou lepší než my, že nás trumfnou.“

	Lindě prudce bušilo srdce. Byla ochromena nenávistí a strachem. Stiskla čelisti a zaťala dlouhé nehty do dlaní, až v nich zanechávaly malé rudé obloučky. Postřehla, že na Earlově šíji vyvstávají žíly. Pochodoval sem a tam, příliš naplněn energií, než aby se zastavil. Sbíral věci a házel je do kufru. Vzápětí si uvědomil, jaký zmatek dělá, a proto sebral z prádelníku oba kolty a zamířil ke dveřím. Tam se na okamžik zastavil a řekl: „Ať seš v šest hotová.“
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	Jane seděla na pohovce a prohlížela si dřevěné obložení pokoje. Neslo šrámy, které její otec vyplnil nejlepším tmelem, který byl tehdy dostupný, a pak je přelakoval. Ona však přesto věděla, kde před dvaceti lety byly. Jeden z nich poblíž dveří do kuchyně způsobila nová lednička, kterou její otec koupil jako překvapení pro matku. Ta lednička dosud stála na svém místě na druhé straně dveří a fungovala. Jane si vzpomínala, jak pozorovala stěhováka s dvoukolovým vozíkem, k němuž byla lednička připevněna popruhy. Muž špatně odhadl vzdálenost a odřel zárubeň. Jeho kolega, který ho měl dirigovat, si plivl na prsty a třel šrám, jako by se domníval, že jde jen o špínu. Ale pod konečky prstů nahmatal prohlubeň.

	Za každou jizvou v obložení se skrývaly příběhy. Její pradědeček dům sám z větší části postavil a její dědeček a otec ho natírali a lakovali a babička a matka tisíckrát vydrhly každý jeho čtvereční palec, takže když kladla ruce na dřevo, jako by se dotýkala jejich dlaní.

	„Včera jsem se vdala,“ pronesla zkusmo nahlas. Neměla úspěch. Její slova nezněla přesvědčivě. Všichni ti lidé, kteří vybíhali z kuchyně a jídelny, hlučeli a smáli se nebo se trápili, se stali pouhou vzpomínkou. Narození, svatba, smrt. Tyto údaje stály na jejich náhrobních kamenech a zdálo se, že se s tím každý spokojí, pokud nejste skutečně významná a nápadná osobnost. Jane Whitefieldová strávila uplynulých dvacet let snahou být co nejméně nápadná, protože přitahovat pozornost bylo nebezpečné. Zřejmě byla úspěšná a teď bude muset být ještě úspěšnější, protože má Careye.

	Začala se probírat hromádkou pošty, kterou jí přinesl Jake. Účty kladla stranou a reklamní letáky házela na podlahu, aby je později vyhodila. Narazila na tuhou bílou obálku bez zpáteční adresy. Nejspíš půjde o svatební gratulaci, asi další obrázek rozkvetlého loubí zdobeného svatebními zvony a v něm staromódně oděné postavičky, jedna v bílém a druhá v černém. Bylo nemožné sehnat gratulaci, která by aspoň vzdáleně připomínala sňatek dvou opravdových lidských bytostí. Z nějakého důvodu nebyla po takových věcech poptávka. Ta obálka však přišla už dřív. Dorazila, zatímco byla v Las Vegas, a ona na ni v předsvatebním ruchu a vzrušení zapomněla. Nemohla to být gratulace.

	Jane roztrhla obálku a uvnitř spatřila přeložený list bílého papíru. Kuličkovým perem tam bylo naškrábáno: „Řekla jste mi, že si na Vás jednou vzpomenu. Takže tady je dárek. Chris.“ Uvnitř byl šek vystavený na jméno Christine McRea. Na přiložené stvrzence stálo „Proplatit doručiteli“. Jane pohlédla na částku vytištěnou na šeku: sto tisíc dolarů.

	Christine McRea urazila dlouhou cestu od oné noci, kdy zaklepala na dveře tohoto domu. Jmenovala se vlastně Rebecca Solomonová a mylně se domnívala, že když ji soudce ujistil, že jména členů poroty jsou důvěrná, investigativní novinář je nedokáže zjistit a posléze zveřejnit. Když se s ní Jane setkala, utratila na útěku všechny peníze, které si ze svého platu sekretářky dokázala ušetřit. Dostala se pouze do Clevelandu a zbytek cesty jela stopem v kabině těžkého náklaďáku, jehož šoféři čím dál důrazněji naznačovali, jakým způsobem by si měla odpracovat jejich laskavost.

	Jane roztrhala vzkaz na drobné kousky, přiložila šek k účtům a vstala z pohovky rozhodnutá udělat kus práce, než Carey přijede. K poděkování za gratulace bude potřebovat diář z kancelářičky vedle obýváku. Adresy těch několika lidí, které pozval Carey, najde v počítači jeho sekretářky, ale skoro všechny ostatní má ve svém starém diáři. Znali se s Careyem už tak dlouho, že měli společnou i většinu přátel. Příbuzní Jane bydleli převážně podél silnic do Tonawanda Creek – na Sandy Hill Road, Sky Road a pár také na Judge Road. Poděkování by jim mohla poslat na správu rezervace, ale starší dámy by takový postup neschvalovaly. Starý diář v měkké kožené vazbě položila ke dveřím a šla nahoru.

	Ze skříně vytáhla pár svých oblíbených šatů a pečlivě je narovnala na postel, když zaslechla, že se přední dveře otevřely a zase zavřely. „Careyi?“ zavolala. „Jsem nahoře.“

	Odpověděl jí Jakeův hlas: „Jsi v nedbalkách?“

	Jane se zasmála: „Ne, Jakeu, ale teď jsem vdaná, takže si můžu dělat, co se mi zachce.“

	„Znamená to, že mě zveš dál?“

	„Jestli se dokážeš vyškrábat po schodech.“

	Jake kráčel po chodbě k jejímu pokoji. „Málem mě to vyřídilo, ale často jsem odpočíval a průběžně se ptal svého lékaře na radu. Kde vlastně je ten šarlatán?“

	„Bude tu za chvíli. Pomůže mi přestěhovat pár věcí, tak jsem si myslela, že budeme potřebovat obě auta. Ale teď se mi zdá, že by jedno bohatě stačilo.“

	„Chtěl jsem ti říct, že se mi svatba moc líbila.“

	„To protože přijely obě tvé dcery. Ale díky, že jsi mě přivedl k oltáři, Jakeu. Nikdy jsem neviděla, že by se někomu v okamžiku svatby tak ulevilo jako tobě. Všichni to stihli na letiště včas?“

	„No jasně,“ řekl Jake. „Děcka budou mít závěrečné zkoušky a manželé musí být v pondělí ráno v práci, aby se mé holky mohly oblékat podle poslední módy, i když jsou na to trochu moc buclaté. Hostina mi připomněla svatbu tvých rodičů. Všechno to jídlo a spousta stejných tváří, třebaže jsme samozřejmě trošku opotřebovanější.“

	Jane si vybírala boty a ukládala je do lepenkových krabic. „Včera nešlo o opravdovou hostinu. Byla to prostě jen svatba. Za starých časů ses zeptal dvou matek klanu, jestli je to v pořádku, a pak všichni slavili.“

	„Přál bych si, aby u toho byli tví rodiče. Bože, vzpomínám si na tvou matku v bílých svatebních šatech. Byla to snad nejkrásnější žena, jakou jsem kdy viděl. Ze vzdálenosti tisíce yardů a v šeru vypadáš taky dobře, ale jí se v bílém závoji žádná nevyrovnala. Mohla by klidně být herečka.“

	„Byla herečka,“ řekla Jane. „Uměla improvizovat.“

	Jake se na okamžik odmlčel. Malá Janie zdědila ty jasně modré oči po matce, ale její sklon dělat neočekávané věci, jako třeba vysypat ti do klína koš jablek, aby ses podíval na ty na dně, zdědila nepochybně po Henrym Whitefildovi. Mávl rukou: „Byla to báječná žena.“

	Nikdy se nedověděl, kolik toho Jane ví o minulosti své matky. Ve věku osmnácti let se octla v New Yorku zcela bez prostředků. Ne, to nebylo zcela přesné. Spolehlivý prostředek spočíval v její přitažlivosti jasně zřetelné ještě kolem čtyřicítky. Jake neslyšel nikdy nic určitého o tom, co do osmnácti let prožila, ani ve které části země se narodila. Možná to bylo nejhlubší tajemství, možná ho od ní vyslechla jeho manželka Margaret a získané informace považovala za příliš obyčejné, než aby je zopakovala svému muži.

	Dalších pár let nicméně strávila v jižní části státu ve společnosti lidí, kteří jsou zvyklí, že je fotografují zepředu i zleva a zprava. Snad neměla na výběr. Ženy vždy tančí s mužem, který je o tanec požádá, a přírodní výběr často určuje pouhé pořadí. I člověk, který sám sebe považuje za hodnotného, si to musí rozřešit s ostatními muži.

	Jane se usmála: „Má matka byla velmi chytrá žena. Zjistila, že tvůj život je většinou takový, jaký si ho uděláš. Rozhodla se, kým chce být, a zbytek života usilovala o to, aby byla tím, co si zvolila.“

	Byla to pravda. Ať už se její matce v prvních letech života přihodilo cokoliv, na získané poučení nikdy nezapomněla. Ke všem rozhodnutím dospěla dávno předtím, než ji Jake poznal. Henry získal manželku a Jane matku, která jako by vyskočila z televizní show – dům byl čistý a útulný, něco dobrého vždy klokotalo na sporáku a ona vypadala svěží, jiskřivá a konejšivá.

	Jake pozoroval její dceru pobíhající po témže domě a nečekaně se mu vybavila představa budoucnosti. Nemohl si však připisovat žádnou zásluhu. Bylo to spíš jako vyslechnutá věštba. Jane se zabývala vynalézáním paní Carey McKinnonové stejně jako její matka vynalezla způsob, jak být paní Henry Whitefieldovou. Předpokládal však, že být dokonalou manželkou znamená dnes něco jiného než před třiceti lety.

	Co se výsledku týče, očekával, že když bude Jane sledovat ještě rok nebo dva, doplní si značně vzdělání. Jane nebyla stejná jako její matka. Henry ji vychovával podle starých zvyků Seneků a neplýtval dechem na různé zákazy a příkazy, které jen podlamují sebevědomí dítěte. Bůh ví, že manželům Whitefildovým se jejich investice vrátila i s úroky.

	A Janie měla zcela jiné priority. V první části svého života se zcela vědomě rozhodla dělat něco, co nebylo pouhým hrdinstvím, protože když zachráníte něčí život, jste stateční. Když to však uděláte stokrát, jde o čirou umanutost. Pokud se nyní rozhodla, že se stane dokonalou manželkou, Jake by nikomu neradil, aby se jí pletl do cesty. Tato nová bytost, tato Jane McKinnonová, nebyla člověk, s nímž byste se chtěli střetnout.

	Na přední verandě zaslechl kroky Careye McKinnona a podíval se na něj z okna. Henry by byl spokojen. Jake viděl, že jemnými vlasy pískové barvy začíná prosvítat pokožka hlavy. Nebyl tedy už žádný zelenáč. Jake doufal, že má dost rozumu, abych pochopil povahu daru, jehož se mu dostalo, ale nepočítal s tím příliš. Jakeovi často připadalo, že moudrost, která zdobila jeho hlavu jako vavřínový věnec, se tam snesla tak kolem šedesátky, když už bylo příliš pozdě, aby s ní napáchal mnoho dobra, takže ho spíš rozčilovala, než těšila. Řekl: „No, měl bych raději jít, než se mi v trávníku zase zakoření ty zatracené pampelišky a já pak strávím léto vkleče, až je budu nožem vyrývat.“

	„Dobrá. Myslela jsem, že tu lelkuješ jen proto, abys dostal zadarmo radu svého lékaře.“

	„To rozhodně ne. Chci ji dostat řádně v ordinaci, abych ho mohl žalovat pro zanedbání lékařské péče. Ahoj, paní McKinnonová.“

	„Ahoj, Jakeu.“

	Jake se na schodech střetl s Careyem, který nesl náruč plnou krabic. „Dobře se o ni starej,“ řekl. „Až budete slavit zlatou svatbu, prozradím ti proč, jestli do té doby nebudeš senilní.“

	„Raději to napiš, Jakeu. Don Herbick mi volává z pohřebního ústavu a ptá se po tvém zdraví. Vždycky říkám ‚Done, ještě ne. Ale můžeš zahřívat motor.‘“

	„Vždycky jsem si myslel, že s ním úzce spolupracujete, doktore McKinnone. Ale teď, když musíte živit manželku, už lékaře měnit nebudu.“

	„Je vždycky dobré mít tvé schválení, Jakeu. Stěží bych někde našel někoho, kdo by byl ještě méně kvalifikovaný než ty.“

	„Rád posloužím.“ Vyšel ven a zavřel za sebou dveře.

	Carey položil prázdné krabice na podlahu a objal Jane. „Co se tebe týče, má pravdu. Když jsem šel dovnitř, stěží jsem dokázal uvěřit, že sis mě vážně vzala.“

	Usmála se, natáhla šíji a měkce se opřela o jeho hruď, aby ho mohla políbit. „Ráda slyším, že jsi nepřišel žádat o finanční náhradu. Ale nemysli, že všechno, co od Jakea o mně uslyšíš, tě potěší. Nemá o ženách žádné iluze.“ Odstoupila od něj, zvedla šaty na ramínkách z postele a přehodila mu je přes ruku. „Do práce. Odnes je dolů a pověs je na tyč, kterou jsem dala na zadní sedadlo. Ne abys je zmačkal, zpřeházel nebo nějak jinak je znehodnotil. Pak se tu přihlas o další rozkazy.“

	Vyšel na chodbu a zadupal na schodech. Jane se rozhlédla kolem a začala vytahovat věci ze zásuvek prádelníku a ukládat je do krabic. Carey se vrátil a zastavil se mezi dveřmi. „Jen tak mě napadlo,“ řekl. „Co chceš dělat s tímhle domem? Prodáš ho?“

	Zarazila se a pohlédla na něj. Proč jen si musí všechno promyslit předem a podle toho se rozhodnout? „Pojď si ke mně sednout,“ řekla.

	Usedli spolu na postel. „To je právě jedna z otázek, kterou jsme spolu měli probrat. Skončila jsem s prací průvodce. Už nikdy se neujmu dalšího uprchlíka, abych ho usadila na novém místě a s novou identitou. Ale prozatím můj dům představuje problém. Nemohu si dát inzerát, že jsem s tím přestala. Je dost dobře možné, že se tu příští rok či dva objeví pár lidí, kteří budou očekávat, že zde naleznou příslušnou pomoc. Vím to a jsem připravena smířit se s tím, jak se budu cítit, až zjistím, že se o únik pokusili vlastními silami a nezvládli ho.“

	„Opravdu?“

	„Mezi námi dvěma to nepředstavuje problém. Musíš se na věc dívat jako na předběžnou podmínku pojišťovacích společností. Jde o moji starost.“

	„Takže dům chceš zatím nechat prázdný?“

	„Kdybychom ho prodali, pak by možná – ne, pravděpodobně – jednoho večera noví vlastníci seděli u televize, přišel by nějaký uprchlík a sdělil jim věci, které nechci, aby se dověděli. Nebo ještě hůř – pronásledoval by ho tam nějaký lovec. Nejde o teorii. Jednou k tomu dojde.“

	„Bude těžké zamést za sebou stopy. Předpokládám, že nechceš zrušit ani své telefonní číslo.“

	„Mohu si dovolit platit účty. Za několik let si na mou adresu nikdo nevzpomene. A pár lidí bude vědět, že tu řešení svých problémů nenajdou. Pak zrušíme telefon, prodáme dům a podnikneme za ty peníze cestu kolem světa.“

	Carey se zasmál: „Nebuď směšná. Nehodlám utrácet tvé peníze. O tom jsme si měli také promluvit už dřív. Já svou manželku uživím. A pokud máš nějaké peníze, schovej si je pro případ nouze.“

	„Mýlíš se,“ řekla Jane. „Stav nouze začal dnes večer. Události přicházejí jedna za druhou a my se s nimi musíme vyrovnat. Vzali jsme si bezpodmínečně jeden druhého. Ale má bývalá profese tě ohrožuje: není to sice moc pravděpodobné, ale pořád ještě nějaký vyšetřující agent FBI může narazit na někoho, komu jsem pomohla. Jednoho rána by ses mohl probudit s pachem slzného plynu v nose, zatímco policisté v neprůstřelných vestách a basketbalových čapkách budou vyrážet naše dveře. Kolem se taky potulují různí darebáci, kteří pořád ještě dychtí najít některou z obětí, aby si na ní smlsli, a klidně by překročili tvou mrtvolu, jen aby se mě na ni mohli zeptat.“ Odmlčela se, aby se ty nepříjemné možnosti stačily usadit v jeho hlavě. Pak se usmála. „V každém případě jsem tím vydělala spoustu peněz. Měl bys ses podílet na výsledcích, když na sebe bereš rizika.“

	Pokrčil rameny: „Můžeme si za ně koupit životní pojistku.“

	Zasmála se a políbila ho: „Mluvím vážně. Asi jednou za měsíc uvidíš spoustu pošty od dvou mých makléřů. Jeden se jmenuje Stewar Hoffstedder. Vlastně neexistuje, jde jen o účet v New Yorku, z něhož jsem uhrazovala pohledávky vymyšlených lidí, takže ten tě nemusí zajímat. Druhý je Michael Mesnick a je skutečný. Kdyby ses někdy zapletl do mých finančních záležitostí, zavolej mu nebo jeho asistentovi Kimovi Henmimu a oni to zařídí. Neříkej jim, jak jsem k penězům přišla. Myslí si, že pracuji jako poradce, který utrácí příliš mnoho peněz za cestování a příliš málo si šetří na penzi.“

	Pevně ji objal a vstal: „Pokusím se zapamatovat si to.“ Jane zůstala na posteli. „Správně?“

	Jane seděla chvíli mlčky. „Ještě okamžik. Nechci to říkat dvakrát, protože mě to uvádí trochu do… rozpaků. Jediné, co chci, je strávit zbytek života jako tvá žena a bez ohlížení a bez výhrad. Je to jediný život, který mám, takže si ho nehodlám kazit. Vždycky tu budu pro tebe, v kteroukoliv denní i noční hodinu. Když budeš chtít, abych mluvila, budu mluvit. Když ne, budu ti naslouchat.“

	Carey dopadl na postel, jako by se pod ním nohy podlomily: „Sladká staromódní dívka? Jane Whitefieldová?“

	„Jane McKinnonová. Starší než staromódní,“ namítla. „Vlastně původní.“ Znovu ji objal, ale když se rozesmál, spatřil, že se nesměje. „Jedinou věc pro tebe neudělám – nebudu si hrát na hlupačku.“

	Přitiskl ji něžně k sobě, pak uvolnil své sevření. „Doufám, že tak mluvíš proto, že chceš všechno odstranit z cesty naráz – velký úklid.“

	„Správně.“

	„Pak si myslím, že nemám důvod cítit se ublíženě. Chci jen říct, že tě miluji. Oženil jsem se s tebou. Kdybych se domníval, že nedokážu dodržovat dohodu, byl bych blázen. Myslím, že ti nikdy nezavdám důvod, aby ses cítila… nejistá. Stačí?“

	Políbila ho na tvář. „Díky. Mrzí mě, že jsem s tím znovu začínala. Možná že víme jeden o druhém příliš mnoho. Jsi ohromně přitažlivý muž, Careyi. A budeš ještě přitažlivější. Máš ženy rád a ženy to cítí, a proto se všechny na tebe lepí. Jsi taky velmi úspěšný lékař ve venkovském městečku. Všichni tě mají rádi, a to se nezmění jen proto, že ses oženil. Nesnažím se říct ‚Dávej pozor, kam šlapeš, protože jsem ti v patách‘. Chci říct, že vím, že máš opravdu rád ženy. A já mám opravdu ráda tebe. Byl jsi zvyklý na pestrost a vzrušení a… všechno možné. Chápu to. Tady mě máš. Nejsem všechno na světě, ale pokusím se být všechno pro tebe. Stačí říct. Ne, ani nemusíš říkat, protože ti říkám ano teď a jednou provždy.“

	„Jahody,“ řekl Carey.

	Objala pažemi jeho šíji, pevně ho objala a kolébala sem a tam. „Jsem tak šťastná. Ani nevíš, jak se mi ulevilo.“

	„Proč?“

	„Protože nejsi ani zpola tak naivní, jak vypadáš. Vlastně to dělá ten hrozný účes.“
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	Earl Bliss se kdysi zúčastnil zámečnického kurzu, zatímco čekal, než si ho najde nový kšeft. Všichni žáci ve třídě pocházeli z nejhlubší spodiny a neměli sebemenší naději, že se v tomto oboru skutečně uplatní, nicméně se naučili zacházet se šperháky a francouzskými klíči. Earl dnes večer své znalosti vrcholně zužitkoval, když se on a Linda přiblížili k řadě poštovních schránek v hale obytného komplexu, kde měl Pete Hatcher své apartmá. Earl svírající šperhák mezi zuby hbitě proklouzl kolem Lindy, která ho kryla, hravě odemkl dvířka a otevřel schránku s nápisem „Byt č. 6, Hatcher“.

	Nahromaděnou poštu podal Lindě a zamířili ke dveřím Hatcherova bytu. Lindě se vždycky líbily hotely v Las Vegas, ale představa, že lidé zabývající se hazardními hrami skutečně v Las Vegas bydlí, ji vždy deprimovala. Připomínala jí léto, kdy Lindě bylo sedm a její matka dostala dvoudenní práci v reklamě na plavky. Linda uvěřila, že se jí dostalo podílu na skutečném lesku a slávě, teď však věděla, že ji matka prostě neměla kam odložit, když skončila škola.

	Matka ji vláčela všude s sebou a ona pozorovala skupinu dívek čekajících ve frontě před zaprášeným obytným přívěsem stojícím na horké černé silnici nad pláží, aby se nasoukaly do plavek vydávaných z regálu. Všechny se podobaly její matce – byly krásné, ale ve svých pětadvaceti už do jisté míry opotřebované a s mírně přihlouplým výrazem.

	Očekávalo se od nich, že budou hrát volejbal jako pozadí dvou mužů předstírajících pěstní souboj, ale ony věděly o volejbalu ještě méně než ti dva o boxu, takže jak slunce stoupalo výš, začínalo oslňovat oči a rozpalovat písek, lapaly po dechu, padaly a narážely jedna do druhé a některé z nich vzlykaly. A pak – nikdy se nedověděla, jak se to její matce podařilo – odešly bydlet k Dwaynovi.

	Poznala v něm jednoho z mužů, kteří se toho dne motali kolem přívěsu. Byl jakýmsi vedoucím – snad osvětlovačů – ale k čemu by byli osvětlovači na pláži? Vzpomínala na dlouhé, nudné, horké dny toho léta, kdy žili v bytě na Winnetka Avenue. Všechny dveře byly pořád otevřené do oslepujícího jasu v marné snaze zachytit větřík, který však nikdy nemohl přijít, protože budova sama blokovala sebemenší závan ve svém dvorním traktu. Její matka Dwayna vyhodila v záchvatu vzteku a bylo třeba jí připomenout, že nájemní smlouva zní na jeho jméno.

	Linda kráčela za Earlem a sledovala, když dveře bytu otevřel stejně snadno jako poštovní schránku. Než ho dohonila, zakrýval už okno koupelny osuškami upevněnými lepicí páskou, aby je neprozradilo světlo.

	Jakmile byl hotov, zavřela dveře koupelny, rozsvítila světlo a vytáhla poštu. Usedli spolu na okraj vany a otvírali obálky. Ještě než dospěli k účtům, pochopila, že na něco kápli. Byl to tlustý bankovní výpis provázený hromádkou proplacených šeků. Potlačila svou dychtivost a podala jej Earlovi, zatímco se pustila do otvírání účtů jednoho po druhém. Našla účet za elektřinu, který jim byl k ničemu. Pak telefonní účet, který se naopak náramně hodil, protože se v něm mohla ukázat čísla a města, do kterých volal. Byl zde účet za byt. Když spatřila obálku s logem Visakarty, pocítila záchvěv naděje, ale nešlo o výpis, jen o nabídku na novou kartu. Earl nacpal poštu Lindě do kabelky a vstal.

	Natáhli si chirurgické rukavice a začali prohledávat byt. Bylo vidět, že Hatcher neměl moc času na přípravu, než uprchl. Nacházeli cenné předměty, které se daly prodat nebo zastavit: zlaté manžetové knoflíčky a prsteny, dokonce kvalitní hodinky s několika malými brilianty na číselníku. Ale právě tyhle věci jim prozradily, že mu někdo dal jednu dvě lekce, jak zmizet. Charakteristický šperk představoval stejně dobré poznávací znamení jako jizva nebo rudé vlasy. Na římse objevila Linda pár prázdných rámečků, ale fotografie byly pryč.

	Earl k ní přistoupil, baterkou si posvítil do krbu a pečlivě prozkoumal hromádku popela. Ať už se tam spalovalo cokoliv, pro zahřátí to uprostřed června v Las Vegas nebylo. Linda postřehla, že Earl nemůže rozpoznat, z čeho se popel skládá, a proto opustila pokoj.

	Vešla do Hatcherovy ložnice a systematicky se jí propracovávala. Z polštáře a prostěradel nasbírala asi tucet vlasů a uložila je do plastikového sáčku. V koupelně si udělala seznam toaletních potřeb a jejich značek – pasty, holicí pěny, čepelek, mýdla, šamponu, kartáčů na vlasy. Vzala si pár čepelek pro případ, že by na některé z nich ulpěla krev ze škrábnutí, a z kartáčů vytáhla další vlasy, které se pravděpodobně vytrhly i s vlasovými cibulkami. Důkladně pátrala po lahvičkách s léky, na nichž by se mohla objevit jména lékařů a lékáren, žádnou však nenašla, takže se přesunula do kuchyně.

	Studovala jeho jídelní zvyky, ale neobjevila nic zajímavého. Nevlastnil ani lívanečník, ani šejkr, ani pánev na tortily či krabičku šafránu. Ze zvyku si poznamenala značky potravin v příborníku a v ledničce, ale šlo jen o běžné druhy, na které běží reklamy v místní televizi. Kromě toho uchovával doma jen skromné zásoby. Nejspíš pracoval pozdě do noci a stravoval se v hotelových restauracích. U ledničky se chvíli zdržela, otvírala krabice a rozbalovala sáčky s jídlem v mrazáku, protože právě tam amatéři občas schovávají cennosti, a on odešel ve spěchu.

	Pak se vrátila do obývacího pokoje. Earl právě rozepínal potahy na polstrování pohovky a prohlížel si vnitřek. Pohovka byla převrácená, aby mohl prozkoumat mezery mezi pružinami. Převrátil i konferenční stolek, křesla a lampy. Zaslechl její kroky a přikázal: „Začni s knihovnou.“

	Pete Hatcher nebyl žádný vášnivý čtenář. Linda si zapsala tituly, autory a popis každé knihy, vytáhla ji z police, podívala se za ni, podržela ji hřbetem nahoru a prolistovala stránky bříškem palce, aby se ujistila, zda z ní něco nevypadne, nebo zda není něco nalepené uvnitř, ale nenašla nic.

	Ve tři ráno začal Earl převracet nábytek zpět do důlků v koberci, v nichž stál předtím, zatímco Linda přecházela z místnosti do místnosti, aby se ujistila, že po jejich přítomnosti nezůstane ani stopa.

	Krátce po páté se vrátili do motelu. Jakmile se octli v pokoji, Linda se natáhla na postel a zavřela oči, ale Earl byl neúnavný. Po deseti minutách, kdy naslouchala, jak se pohupuje na vrzavé židli a posunuje věci po papíře, znovu otevřela oči. „Copak nejsi utahaný?“ zeptala se.

	„Ani trochu,“ odsekl. „Vyspím se později.“

	„Co děláš?“

	„Podle Seavera měl spoustu přátel. Byl to jeden z těch chlápků, co jim všechno vychází. Petea Hatchera měl každý rád, obzvlášť ženy.“ Opovržení spojené se závistí, které zaznívalo v Earlově hlase, v ní téměř probudilo soucit. „Možná si změnil jméno, ale tohle nezmění. Není člověk, který by se dlouho jen tak povaloval. Potřebuje společnost. Potřebuje si potřásat s lidmi rukama a hustit do nich všechny možné kecy.“ Pohlédl na Lindu a zdálo se, že si tím cosi připomněl. „Bude hledat ženy. Seaver říkal, že žádnou sukni nenechá na pokoji.“

	„To nám ale moc nepomůže,“ namítla Linda. „Sex si sežene kdekoliv. Bylo by lepší, kdyby měl ženskou, bez níž by se nedokázal obejít. Takovou bychom našli snáz.“

	„Nemá cenu dumat o něčem, co není. Vyjděme z toho, co zatím víme.“ Začetl se do poznámek. „K útěku využil pomoci profesionálky. Přiměla ho odjet autem, místo aby v Las Vegas nastoupil do letadla. Nešlo o vypůjčené auto, protože tím by se prozradil, ať by skončil kdekoliv. Takže mu ho koupila. Jestli je fakt dobrá, určitě mu nedovolila zůstat v Nevadě, co? Ta je příliš malá.“

	„Správně.“

	„Takže je někde mimo stát a má auto. Musí s ním něco udělat. Ať už ho prodá, nechá si ho, nebo ho někde opustí, auto dostane nové poznávací značky a ty staré se vrátí na nevadský dopravní inspektorát. V celém státě žije jen milion dvě stě tisíc obyvatel. Kolik z nich má auto? Asi polovina. Značky kolika aut se tento měsíc vrátí zpět?“

	„Nemám ani tušení. A ty?“

	„Taky ne, ale nemůže jich být zase tak moc.“

	„A co když ho koupila na své jméno?“

	„Těžko. V novém státě ho musí pojistit, aby s ním mohl parkovat a neodtáhli ho.“

	„Bude potřebovat taky řidičský průkaz.“

	„I kdyby mu neobstarala nic jiného, tak nový řidičák určitě, pak rodný list a kartu sociálního pojištění. S tím nemůžu začít. Ale novou registraci auta seženu koncem měsíce.“

	„A co jestli s ním jen odjel z Las Vegas? Tak bych postupovala já.“

	„Jasně,“ zavrčel Earl. „Tuhle možnost musíme brát v úvahu. Nebude to jednoduché. Problém představuje ta žena. Nenechá ho nadělat moc chyb. Nemáme tu nic, čeho bychom se mohli chytit: žádné osobní dopisy, žádné fotografie, ani staré kreditní karty. Á, málem bych zapomněl. Máme bankovní výpis, že? Třeba vyplnil šek na své nové jméno.“

	„Mám ho v kabelce.“

	Chňapl po kabelce zavěšené na klice, vytáhl výpis a otevřel ho. Rychle probral šeky, pak vzdychl. „Ježíši Kriste,“ zamumlal a třískl s nimi o stůl.

	„Co se děje?“

	„Na účtu měl šedesát dva tisíc dolarů. Vypsal šek na šedesát tisíc v hotovosti. Chceš vědět, kdo ho přijal a vyplatil mu hotovost?“

	„Žádná banka, o které jsem kdy slyšela… Ach ne, to mi neříkej!“

	„Jasně. Kasino Pleasure Island. Ti blbí bastardi ho sledujou, a přitom ho nechají nakráčet k pokladníkovi a vypsat šek na všechny ty posraný prachy.“

	„Asi šlo o jeho nápad,“ řekla Linda. „Určitě viděl, jak pokladníci proplácejí šeky hráčům. Napsal ale míň, než měl na účtu, takže ani policie, ani banka ho hledat nebudou. A to zase vymyslela ona.“

	Earl pokrčil rameny: „Ona. No, jasně.“ Pár vteřin civěl do prázdna. Zvolna zatínal zuby, až mu na čelistech vystoupily bílé uzly šlach. „Měli bychom o ní pouvažovat. Pochopila ještě dřív než on, že je nejvyšší čas se ztratit. Sledovali ho příliš dlouho, než aby ho mohli jen tak nechat být. Nakonec byl přece ochoten odejít sám. Věděla, že z něho nespustí oka, dokud bude žít, ledaže je k tomu nějakým způsobem přiměje. Poradila mu, aby si doma rychle uklidil. Opatřila mu auto a nějaké doklady a domluvila si s ním schůzku na jediném místě v Las Vegas, které není ozářené stovkami světel. A nechala ho zmizet.“ Na Earlově tváři se usadil tázavý výraz: „Ale pak sama zůstala, aby mu poskytla větší náskok.“

	Linda vzdychla: „Takhle se nikam nedostaneme. Co na tom, že mu poskytla čas?“

	Earl na ni podrážděně pohlédl: „Ty vůbec nemyslíš. Znáš snad nějakého profíka, který by se poflakoval kolem tak dlouho, až by se zapletl do bitky ve výtahu, když jeho klient už zmizel se slušně velkým náskokem?“

	„V každém případě žádnou ženu.“

	„Ani muže. Prachy nestojí za modřiny. Musela být přesvědčená, že potřebuje každou minutu, a to znamená, že v bezpečí se octl až po určité době.“

	„Určitě jde o letiště,“ řekla Linda. „Zmizel teprve ve chvíli, kdy se letadlo dostalo do vzduchu.“

	„Kolik času potřebovala pro něj získat?“ Earl se prohrabával hromádkou prospektů, které pokojské nechaly na konferenčním stolku. Našel číslo a vytočil je. „Jasně. Rád bych navštívil půlnoční show, ale taky bych chtěl vidět ještě jedno představení. Jsou tam nějaká úvodní kola? Kdy se na jevišti doopravdy objeví Kouzelnice Miranda?“ Udělal si poznámku. „A v kolik hodin představení končí?“ Znovu si cosi poznamenal. „Díky,“ zavěsil a studoval své poznámky. „Dobrá, tak zaprvé: Miranda přijde přesně ve dvanáct. Na jevišti zůstane dvě hodiny.“

	„Co z toho plyne?“

	Earl se zaškaredil: „Takže ta žena počítá s tím, že Hatcher bude ujíždět přinejmenším dvě hodiny, než se znovu rozsvítí světla, a někdo zaregistruje, že vedle ní nesedí. Míří na letiště a ona naplánovala, že se tam dostane za dvě hodiny. Jeho letadlo musí odlétat krátce poté, co dorazí, protože ona nechce, aby se motal po letišti, když ho začnou hledat Seaverovi lidé. Potřebuje, aby přijel ve chvíli, kdy se nastupuje na palubu, mohl nasednout a zmizet.“

	„Seaver tvrdil, že mu poskytla ještě hodinu navíc.“

	„Správně,“ řekl Earl. „To udělala, ale nevěděla předem, zda se jí to podaří. Nemohla si přece být jistá, že dokáže ty chlápky celou dobu tahat za nos? Ne, počítala se dvěma hodinami, a veškerý čas, který pro něj získala navíc, znamenal pouhou pojistku. Řekněme, že jel rychlostí šedesát mil za hodinu, protože si nemohl dovolit ztrácet čas vyplňováním pokutového lístku pro porušení dopravních předpisů.“

	Linda vstala a z kufru vytáhla mapu. Na zubní niti odměřila sto dvacet mil, uvázala ji kolem Earlovy propisky a narýsovala okruh kolem Las Vegas. „Kingman, Arizona, po dálnici číslo 93, Bullhead City, Arizona po pětadevadesátce. Možná Lake Havasu, kdyby vyrazil po pětadevadesátce na jih. Baker, Kalifornie po patnáctce na jih. Žádné další letiště v okruhu sto dvaceti mil není, takže patnáctku na jih můžeš škrtnout. Na třiadevadesátce ani pětadevadesátce na sever není vůbec nic, takže je taky škrtni. Zbývá třiadevadesátka nebo pětadevadesátka na jih do Arizony nebo patnáctka na sever do Utahu. Kdyby šlo o třiadevadesátku, mohlo by jít o Kingman. Kdyby o pětadevadesátku, je to Lake Havasu City. Obě města mají letiště.“

	„Co takhle Utah?“

	„Žádné letiště až do Cedar City. To dělá asi sto osmdesát mil.“

	„Dobrá, škrtni je také. Máme tedy dvě možnosti,“ zamyslel se Earl. „Buď odletěl z Kingmanu nebo z Havasu. Teď bychom se měli podívat, co z těchto letišť odlétalo v úterý v noci mezi druhou a třetí ráno. Nemůže být těch letů moc.“

	„A co když letěl do Chicaga nebo do Dallasu? Taková malá letiště slouží obvykle jen jako přípoj na ta velká.“

	„Budeme prostě doufat, že se tak dostaneme o kousek dál, než to zkusíme nějak jinak.“

	„Jak?“

	Hrábl do její kabelky a zahlédl účet za nájemné. „Za prvé si natáhni rukavice a zaplať tenhle účet. Chci si být jist, že ho domácí pán nevystěhuje, kdybychom se tam potřebovali vrátit.“

	„Dobrá. Ale kam odletěl?“

	„Zkus se vžít do jeho situace. Ta žena mu určitě poradila, kam by mohl jít. Nemůže se usadit v Atlantic City nebo v Renu ani nikde jinde, kde se hrají hazardní hry. Určitě si vybere místo, které aspoň trochu zná. Místo, které má rád, ne?“

	„Asi ano. Čím ho má raději, tím déle tam může zůstat, a tím obtížnější bude ho najít.“

	Earl si sevřel dlaněmi spánky a zahleděl se ke stropu. „Žádní blízcí příbuzní, žádná trvalá přítelkyně, spousta známých – příliš mnoho, než aby se z toho dalo vyjít…“

	„Dovolené?“ navrhla Linda. „Obchodní cesty?“

	„Možná. Když z účtů zjistíme jména hotelů, můžeme s nimi začít.“

	Linda ležela naprosto nehybně. „Právě mě něco napadlo. Ví, že je v nebezpečí. Ví taky, že mu poskytla náskok. Nikdy se neskrýval a neví, jestli vězíme v tomhle motelu, nebo mu už dýcháme na paty, správně?“

	„To zní rozumně,“ přiznal Earl. „Ale –“

	„Co si koupí jako první?“

	„Jestli nechal auto na letišti, koupí si nové.“

	„Řekla bych, že ne,“ namítla Linda. „Ale co si kupují pokaždé? Zbraň! Když odletěl, nemohl ji mít u sebe. Jestli jeho útěk zařizovala během několika dnů, neměla čas mu nějakou sehnat a nechat ji pro něj v novém bydlišti. Na to by potřebovala pět dní čekací lhůty, leda by zbraň byla kradená.“

	Earl se ušklíbl a objal ji tak pevně, až to zabolelo. „Určitě si ji koupí. A tak se dostane do seznamu, který si můžeme opatřit, protože jde o veřejnou listinu. Asi mu poradila, aby si zbraň nekupoval, ale jakmile se octne na novém místě odkázán sám na sebe a bude se ohlížet přes rameno, pistoli si sežene jako první.“ Posadil se a zapsal si další poznámky. „Za prvé musíme zjistit, ze kterého letiště odletěl. Zítra vyrazíme do Arizony a poohlédneme se po autě s nevadskou poznávací značkou, které by mohl nechat na jednom z těch dvou letišť v úterý ráno.“

	 

	Linda Thompsonová tvrdě šlapala na rotopedu, pomalu zvyšovala rychlost a sledovala malý elektronický číselník mezi řídítky. Třicet mil za hodinu, třicet pět, čtyřicet. Uháněla čím dál rychleji, pak palcem přeřadila na větší převod, až jí tachometr ukázal, že jede rychlostí padesát mil v hodině. Postupně snižovala zatížení, až šlapala téměř bez námahy. Udržovala nohy ještě chvíli v pohybu, aby nedostala křeč, ale rotoped ji už přestal zajímat. Na kole nikdo nemůže jet padesátkou. Tachometr byl nastaven tak, aby začátečníkům poskytl laciné, pohodlné uspokojení.

	Slezla z kola a přes skleněnou stěnu nahlédla do posilovny. Byla pořád prázdná. Čumilové nejspíš trávili čas na obchodních schůzkách. Přešla k činkám, ulehla na lavici a několikrát zvedla závaží, provedla pár shybů a zapracovala na břišním svalstvu. Vždy používala lehčí zátěž a pohyby mnohokrát opakovala, aby se svaly udržely pevné a přitom se nevytvářely odporné masité boule.

	Toužila vydat se po stopě a dráždilo ji, že hned na začátku ztrácejí celé dny. Hatcher mohl být natolik hloupý, aby se auta zbavil na letišti v Kingmanu nebo v Havasu, ale ta žena byla příliš chytrá, než aby mu něco takového dovolila. Earl si to ještě nepřiznal, ale žádný z letů na obou letištích nezapadal do časového plánu. Žena Hatcherův útěk určitě nezorganizovala tak, aby odjel o půlnoci z Las Vegas a musel čekat na letišti až do sedmi. Tak uprchlíci reagovali až později, když měli ji a Earla v patách a byli vyděšení a zoufalí. Na počátku si mohli vždy vybrat a první kroky probíhaly úspěšně a hladce.

	Vstoupila do malé šatny a druhými dveřmi vyšla ven oblečená do plavek, koupací čepice a plaveckých brýlí. Palcem nohy okusila vodu a zjistila, že je studená. Byl to výborný nápad udržovat vodu v bazéně studenou v místech, kde teplota dosahuje čtyřiceti stupňů ve stínu. Vklouzla pod hladinu a vychutnala šok z jejího chladu, pak začala pomalu křižovat bazén tam a zpět, zahřívala se a dlouhými pomalými tempy napínala svalstvo a pročišťovala plíce. Blížila se jedenáctá, proto se rozhodla, že uplave jen půl míle a vyleze. Hotely se kolem poledne začínaly probouzet i na takových místech, jako je Havasu v Arizoně. Ranní cvičení však Linda podstupovala s velkou nechutí. Patřila totiž k nočním živočichům.

	Když skončila s plaváním, vklouzla do šatny a o několik minut později kráčela po chodbě hotelu. Otevřela dveře a našla Earla u stolku. Ťukal do klávesnice příručního počítače. Vzápětí si všimla, že kufry jsou zabalené.

	„Co se děje?“ zeptala se. „Co hledáš?“

	„Letové řády.“ Earl se ušklíbl tím děsivým způsobem, kdy jeho tvář vypadala spíš jako zvířecí než lidská. „Asi jsem zjistil, proč nám žádné z letadel, na které mohl v Arizoně nasednout, nezapadá do časového plánu.“

	„Proč?“ Linda upustila tašku se cvičebním úborem a vyčkávala. Pocítila úlevu, že ji neobviňuje. Ale musel objevit něco nového. Vlastně vypadal potěšeně.

	„Poslouchej mě pozorně,“ řekl. „Kolem půlnoci vyrazil z parkoviště v Las Vegas. Jel dvě hodiny směrem na jih do Kingmanu nebo Havasu v Arizoně. Kolik máme hodin?“

	Linda pokrčila rameny. „Dvě hodiny. Příštích čtyři až pět hodin žádné letadlo neodlétá, a i pak jde jen o místní linky.“

	„Správně. Řekněme, že nezamířil do Arizony. Řekněme, že jel na sever přibližně sto osmdesát mil rychlostí šedesát mil za hodinu. Je v Cedar City v Utahu. Kolik je hodin?“

	„Tři.“

	„Ani náhodou. Čtyři. Překročil přitom pacifické časové pásmo.“

	Linda usedla na postel: „Ale Utah má stejné časové pásmo jako Arizona.“

	„Jasně, jenže Arizona nemá zavedený letní čas. Proto jsme si nemuseli přetáčet hodinky, když jsme sem přijeli.“ Významně na ni pohlédl. „Takže. Cesta do Cedar City mu trvala tři hodiny. Jsou čtyři hodiny ráno. Kolik je v Las Vegas?“

	Linda se natáhla na postel a zírala do stropu. „Tři. A ona právě vyřídila Seaverovy muže.“

	Earl přikývl: „Vyloučili jsme Cedar City, protože bylo moc daleko, aby se tam dostal, než se po něm Seaverovi muži začnou shánět. Vyloučil jsem i let, protože letadlo odlétalo příliš pozdě. Nemohla doufat, že mu získá tolik času, takže proč by se mu vůbec snažila nějaký poskytnout? Ale ono nebylo příliš pozdě. Šlo o let číslo 493 do Denveru ve čtyři hodiny ráno.“

	Earl na ni upřel zrak s výrazem očekávání, Linda však otevřela kufřík, vytáhla hřeben a přistoupila k zrcadlu.

	„Tebe to nezajímá?“

	„Nezajímá?“ zeptala se. „Ale jistě.“

	„Copak nemáš radost?“

	Usedla na postel a odvrácená od něj si pročesávala vlasy, aby jí neviděl do tváře. „Přemýšlím o nich. O Hatcherovi a té ženě. Takový jednoduchý trik a sázím se, že když myslí oni na nás, můžou se potrhat smíchy.“
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	Jane uslyšela ze tmy venku jakýsi hluk. Posadila se a naslouchala. Šramot se ozval znovu. Připlížila se podél zdi k oknu do ložnice a pomalu se naklonila tak, aby mohla vyhlédnout mezi zdí a okrajem závěsu. Od východu foukal vítr a cloumal hustě olistěnou mohutnou větví starého platanu rostoucího za domem. Větev chvílemi zaskřípala. Pak se šramot ozval znovu, tichý drsný zvuk, jako když vetřelec vklouzne do domu.

	Ustoupila od okna a sledovala, jak měkký teplý vítr vhání závěs dovnitř, takže pokoj ozářil slabý měsíční svit. Na druhé straně postele se roztahoval Carey, oči měl zavřené a ústa pootevřená. Malinko pochrupoval, po výdechu vždy následovalo dlouhé ticho a v okamžiku, kdy už se zdálo příliš pozdě, zazněl tichounký nádech. Přiznala si, že se takto bude probouzet ještě řadu měsíců. Usínala – a šťastně usínala – po boku několika mužů během let, a Carey byl jedním z nich. Teď však spávala v Careyově posteli v domě, v němž se Carey narodil a který se nyní stal i jejím domovem. Nicméně příliš dlouho žila na jiném místě, kde šramot nebyl vždy způsobený pouhým větrem. Usedla na postel a zadívala se na svého manžela. Obdivovala jeho dlouhé nohy vyčuhující zpod přikrývky i pevné svaly na pažích. Naklonila se nad něj a pozorovala jeho oční víčka. Všimla si, jak se pod nimi Careyovy oči neklidně pohybují, a věděla, že se mu zdá sen.

	Odolala touze dotknout se ho. Byla teď jeho ženou, a to znamenalo něco jiného. Odpovídala za skutečnost, že ho v šest hodin očekávají v nemocnici a že operace začne v sedm, a proto ho neprobudila, aby se zeptala, o čem se mu zdá. Zvolna ulehla na záda vedle něj, zavřela oči a zaposlouchala se do šumění větru v listech platanu za oknem, až ho přestala vnímat.

	Po chvíli si uvědomila, že stromy kolem ní mění svůj tvar, a pochopila, že sní. Byla noc, po nebi se hnaly nízké průsvitné mraky a měsíc se honosil duhovým prstencem. Ten sen se jí nelíbil, ale když se snažila pochopit proč, zjistila, že odpověď už zná. Místo, na němž stála, znala příliš důvěrně. Nikam se nepřesunula. Stála na místě, kde jednoho dne postaví Careyův dům.

	Pocítila neklid, když pohlédla směrem k ulici, protože mezi stromy zahlédla jen uzoučkou mezeru. Nemělo smysl obcházet kolem a hledat cestu domů, neboť zde byla pouhá stezka, kterou dosud nepohltila silnice, a lesy, jež ji obklopovaly, se táhly od oceánu až k Mississippi a od tundry až k Mexickému zálivu.

	Jane se snažila zahnat stále naléhavější pocit, že ji někdo pozoruje. Nutila se k racionálnímu uvažování. Snad se octla ve Starých časech, ale to neznamená, že skutečně existují bytosti, jakými jsou čarodějnice. Rozhodně ne. A pokud kdy existovaly, zmizely ze světa dávno předtím, než se Jane narodila. Vlastní paměť jí však říkala, že pouze obelhává sama sebe.

	Stála kdysi v soudní síni v Atlantě, když se soudce odvrátil od malého Maxe Curtina, který seděl za stolem sahajícím mu skoro k bradě. Nevšímal si Maxovy bledé tváře a křehké, jakoby ptačí kostřičky, která prozrazovala, že jeho vyzáblost není pouze momentální, ale plyne z toho, že nikdy nedostával dost jídla. Soudce neshledal důvody, aby ho odebral jeho bratranci. Když však bratranec uslyšel soudcova slova, rychle se otočil a pohlédl chlapci do tváře. Jeho oči plály triumfem a zrůdným potěšením z hrůzy a zoufalství, které se na ní objevily. Praotcům by stačil jediný pohled na bratrance, aby poznali, že mají před sebou čaroděje.

	Cítila, že se kolem potulují Služebníci zla a začínají si uvědomovat její přítomnost. Pomyslela na ně, oni uslyšeli její myšlenky a teď se rozhlíželi, tváře prázdné a bezduché, ale plné děsivé chtivosti. Ztracení kdesi v lesích začínali se obracet a směřovat k ní. Vnímala, jak jejich dunící prázdnotu postupně naplňuje vzrušení a očekávání. Zaměřili se na Jane a na její štěstí, o něž ji tak snadno mohli připravit. A přibližovali se.

	Jane zaplavila starost o Careye, který spal bez ochrany ve své posteli, a úzkost ji probodla jako meč. Bylo třeba ukrýt ho někde v koutku mysli, aby jej neobjevili. Obrátila svou pozornost k čarodějům. Jakmile se soustředila na ně, mohli v její hlavě zahlédnout jen vlastní odraz. Když na ně poprvé pomyslela, zdálo se jí, že je jich asi tucet. Zašpičatělé uši otáčeli po větru. Nyní se však zhmotnili jen dva. Protože zastupovali všechny čaroděje, museli to být žena a muž.

	Na stezce zahlédla otisky nohou. Dříve či později ji dovedou do míst, kde žijí lidé. Jane vykročila po stopách a vzápětí se dala do běhu. Bylo pro ni obtížné uhánět v noci po stezce a zastyděla se za svou nemotornost. Uplynulé tři měsíce prolenošila a po pouhých sto yardech začala lapat po dechu. Klopýtla o okraj stezky. Vydala slabý překvapený výkřik a věděla, že dolehl k muži i ženě, kteří se tak dověděli, že ji vyplašili z úkrytu.

	Třebaže měla slušný náskok, neboť teprve teď dorazili na mýtinku, odkud vyběhla, nedělalo jí potíže spatřit je svým duševním zrakem. Muž se řítil křovinami, lámal větve a zdupával porost. Zahlédl stezku. Nahrbil se a prohlédl si čerstvé stopy. Opřel se o všechny čtyři, až připomínal běžce na startu. Děsivě, chtivě se zašklebil a zároveň se začal proměňovat. Zkřivené rty obnažily zuby, které se prodloužily. Jeho těžká čelist se protáhla, na zádech, bocích a pažích mu vyrašily chlupy a rychle houstly. Jeho malé černé oči však neztratily nic z intenzity svého pohledu, když vyrazil po stezce.

	Žena byla naprosto tichá. Jako by se vynořila z lesa, aniž pohnula třeba jen lístečkem. Její nohy se téměř nedotýkaly země. Na okamžik se zastavila a naslouchala. Jane netušila, jak ta žena vnímá ono místo, ale právě proto ji chtěla odsud odlákat. Čarodějka však neměla naspěch. Pozorovala muže uhánějícího neohrabaně po stezce. Byl čím dál větší a těžší, narostly mu dlouhé černé drápy a hustý kožich. Stal se z něj vlk.

	Žena se zasmála sama pro sebe a zvedla paže s útlými prsty, které prodlužovaly zašpičatělé nehty. Pohlédla na měsíc obkroužený mdlým duhovým prstencem, jehož paprsky pronikaly skrze mraky. Zdálo se, že čarodějka roste. Její prsty teď dosáhly neuvěřitelné délky, šíje se protáhla a tvář ozářená měsíčním světlem nabyla zrůdné, strašidelné krásy. Doširoka rozevřela jasné, průzračné oči.

	Jane zahlédla, jak se vzápětí ženiny prsty proměnily v brka, předloktí a paže obalilo peří. Bělostná pleť byla hebká a dokonalá a postava tak pružná a nádherně tvarovaná, že se Jane ani nechtělo odvrátit od ní oči. Její šíje se zakřivila a napjala směrem k měsíci. Jane zabušilo prudčeji srdce – labuť! Ve starých legendách labutě nikdy nepatřily ke Služebníkům zla. Zaplavila ji vlna naděje a ona téměř vykřikla radostí. Zjevení vůbec nebylo čarodějkou. Snad šlo o nějakou mocnou ženu, která tu zemřela a teď vstupovala do jejího snu, aby Jane pomohla. Měla v ní spojence – sestru.

	Ženina tvář se však nepřestala proměňovat. Oči byly čím dál větší a jasnější a za nimi plál tajemný oheň. Náhle se nahnula dopředu, jako by chtěla zvracet. Ramena se shrbila, krk se zkrátil, svaly na nohou se smrštily a změnily se ve zkřivené spáry. Přestala být lidskou bytostí. Prudce se rozmáchla křídly a vzlétla k černé obloze. Stala se sovou.

	Jane zavrávorala překvapením a zoufalstvím. Přinutila se běžet rychleji, oči upírala do tmy před sebou, aby rozeznala hlubší čerň stezky pod nohama a mezeru mezi stromy, která jí ukazovala cestu.

	Někde vpravo za sebou slyšela vlka. Jeho těžké tělo se prodíralo porostem. O stezce věděl, neboť měl lidskou mysl, a přetínal zatáčky, aby si zkrátil cestu. Jane seběhla z cesty, vyrazila doprava do lesního úkrytu. Musela zpomalit, uhýbala před větvemi, sbíhala po svazích a zase se škrábala nahoru. Vyčerpávala se. Na úpatí příkrého skalnatého pahorku narazila na potok. Rozstříkla vodu a pár set kroků klopýtala po kamenitém dně, až se octla vedle skalnaté římsy. Vyhoupla se na ni, protože to bylo obtížné a vlk s tím nebude počítat. Pak znovu zamířila ke stezce a o míli dál na ni narazila. Věděla, že mu zmátla stopu. Nohy jí teď připadaly lehčí, když bez námahy uháněla po holé udusané hlíně.

	Vtom spíš vycítila než uslyšela nad sebou zvuk, vlastně ani ne zvuk, spíš závan vzduchu. Urazila další dva kroky, pak se prudce otočila a současně se tvrdě rozmáchla pěstí. Kotníky jejích prstů se zabořily do měkkého hebkého peří a sklouzly po něm, aniž ve skutečnosti zasáhly něco pevného.

	Sova vzlétla výš a vyrazila ostrý pronikavý skřek, který se odrážel od stěn rokle, z níž Jane právě vyběhla. Pták nad ní zakroužil a znovu zaskřehotal. Jane zaslechla škrábání vlčích drápů po kamenech a vzápětí dusot těžkých tlap na půdě pokryté listím. Sípavé vrčení se přiblížilo.

	Jane se obrátila k útěku. Nebylo pro ni úkrytu, neboť sova se vznášela nad ní. Její křídla se téměř nehýbala, jen když kroužila své obloučky, chvílemi pár stop za Jane a někdy tak blízko, až se Jane otáčela, aby ji uhodila. Stále vyrážela téměř lidským hlasem pronikavé skřeky, které vlkovi signalizovaly, kde právě jsou.

	Jane začínala vzlykat, pociťujíc marnost svého úsilí. Sova měla lepší zrak než ona a snadno uhýbala jejím úderům. Vlk mohl běžet celou noc, dokud bude mít kořist před sebou. V tu chvíli ucítila ve vzduchu štiplavý pach. Šlo jen o zbožné přání, nebo o opravdový kouř? Určitě to byl kouř. Teď se ho musela držet, dokud nedorazí do vesnice stojící někde na mýtině vpředu, kde lidé spí v Dlouhých domech, pěstují kukuřici, milují se a zpívají. Potřebovala se dostat do kruhu světla. Uháněla podél stezky, kličkovala mezi velkými stromy, aby na ni sova nemohla střemhlav zaútočit a zatnout jí do zátylku ostré drápy.

	Zdálo se, že sova vycítila, že nezbývá mnoho času. Snad i ona ucítila kouř, nebo věděla, kde se vesnice nachází. Přestala skřehotat a rychle vzlétla.

	Jane se vrátila na stezku a prodloužila krok. Hlavu nesla zpříma, zvedala kolena a rozmachovala se pažemi. Pach kouře zesílil a ona věděla, že je blízko. Doběhne k nejbližšímu Dlouhému domu, protáhne se pod medvědí kůží zakrývající dveřní otvor, proklouzne předsíňkou, kde se skladuje kukuřice, fazole a tykve, a schoulí se do kalužinky světla u prvního kuchyňského ohně.

	Před sebou zahlédla odbočku v pravém úhlu ke stezce a pochopila, že musí vést do vesnice. Přeťala zatáčku a prodrala se nízkým porostem trojlistých bylin, které považovala za jahody. Palčivé šlehy na pokožce jí však prozradily že narazila na jedovatý břečťan, ale na tom nezáleželo. Uháněla vzhůru po pěšině, škrábala se výš a výš, až dorazila na malou mýtinku na vrcholu, kde stanula.

	Zde se jí naskytl úděsný pohled. Vlk, částečně proměněný v člověka, dřepěl u hromady doutnajících zelených větví, které zažehl lidskýma rukama. Vydávaly dusivý kouř, ale žádné světlo. Čaroděj vstal a obrátil k ní vlčí čenich. Zahlédla ostré bílé zuby a očka zářící žlutozeleným svitem. „Ahoj, Jane,“ zavrčel. „Cítíš kouř?“

	Jane zaslechla cosi za sebou. Na zem se snesla sova a začala se proměňovat v ženu. „Teď patříš nám.“

	„Ne.“

	„Uděláme z tebe vábničku. On tě opatrně stáhne, já kůži sešiju a pověsíme ji na větev támhletoho stromu. Větříček bude tebou profukovat a z úst se ti ozve něco jako tichý zpěv. Lidé se zastaví a rozhlédnou se kolem. Možná budou jen marnit čas, ale možná budou osamělí a na útěku a budou hledat místo, kde by mohli najít odpočinek a pomoc. Ale všichni se zastaví. Sejdou ze stezky a dojdou až sem.“

	Jane se vrhla k ženě, prsty levé ruky jí zaťala do krku a pravou se rozmáchla k úderu. Cítila, že se jí čarodějka v rukou proměňuje. Nejprve se stala hadem, uvolnila si hrdlo a zaťala Jane do předloktí jedovaté zuby. Vzápětí se pokryla hustou srstí a v podobě rysa kousala, aby se vyprostila z jejího sevření.

	Jane sebou prudce trhla a probudila se do světla pronikajícího světlými závěsy, které dopadalo na vyleštěné dřevo podlahy ložnice. Se široce rozevřenýma očima rychle mělce oddechovala, neboť se obávala, že kdyby zavřela víčka, mohl by se sen vrátit. Otočila hlavu a pohlédla na Careye. Zvolna se uklidňovala. Byla zbrocená potem, až se na ni noční košile lepila. Posadila se, vyčkala, až závrať pomine, pak vstala z postele. Pohlédla na hodiny na nočním stolku. Blížila se šestá. Rychle vyšla na chodbu, v koupelně pro hosty pustila sprchu, přes hlavu si přetáhla noční košili a hodila ji na zem. Za pár minut bude čistá a s čistou hlavou a až se Carey probudí, bude mu dole chystat snídani.

	Když vstupovala pod sprchu, snažila se vyrovnat se svým snem. Od dětství slýchávala lidi, kteří mlaskali jazyky a říkali, že se sny Starých časů začínají vracet. Pesimisté tvrdili, že se to stává jen Senekům, kteří začínají zapomínat, kým jsou a co se od nich očekává. Těmi sny platili za potlačování svých přirozených sklonů. Jiní se domnívali, že se sny vrací, protože nadpřirozené bytosti, které zemi ve skutečnosti nikdy neopustily, si konečně, podobně jako Senekové, zvykly na moderní svět. Uvědomily si, že lidé se vlastně tolik nezměnili, a začaly se jich ve spánku častěji dotýkat.

	Jane cítila, jak děs a hrůza snu odplývá spolu s horkou vodou. Neskrývalo se v něm žádné tajemství. Od okamžiku, kdy souhlasila, že se za Careye provdá, žila v nepřetržitém napětí. Udělala, co bylo v jejích silách, aby se stala nenápadnou. Měla nové jméno a přestěhovala se do nového domu, o němž nevěděli ani uprchlíci, ani pronásledovatelé. Trávila své dny tichým životem ženy v domácnosti. Byla dost opatrná, aby nechala netknuté všechny věci, které náležely k Jane Whitefieldové: starý dům vypadal obydleně, telefon byl připojený, pošťák přicházel každý den.

	Řekla Careyovi, že si dům zatím ponechá, protože nedokáže najít cestu, jak by na nové vlastníky nedopadl stín jejího starého života. Nebyla to úplně lež, ale pouze část pravdy. Už se mu nezmínila, že by se každý – ať oběť či pronásledovatel –, který by se nespokojil se zjištěním, že se odstěhovala nebo odjela na jednu ze svých cest, mohl poohlédnout kolem a opatřit si její novou adresu. Ten starý dům jí poskytoval kratičký náskok, ne přímou ochranu, ale chvíli, kdy si bude moci návštěvníka prohlédnout, aniž on spatří ji.

	Sen vyplul z jejího podvědomí, aby jí připomněl, jak směšné jsou ty drobné překážky, kterými zakrývala vlastní stopu. Bez ohledu na to, jak usilovně se paní Carey McKinnonová snažila, Jane Whitefildová nemohla zapomenout, že stezka za ní je plná vlků.
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	Jane zastavila auto na štěrkové cestě před malým dřevěným domem ve stínu ohromné kanadské borovice. Když vystoupila, zpod nohou se jí vznesl obláček prachu, který se usadil na jejích botách. Pes na zadním dvorku zavrčel a pak se se štěkotem vyřítil k ní. Byl to malý černý kříženec s hnědým obočím, jaké od dětství vídala pobíhat a štěkat po celé rezervaci Tonawanda. Předem věděla, jak se zachová. Přiblížil se k ní až na pět stop, zabrzdil předními packami, sklouzl kousek po trávě a začal skákat sem a tam a vrtět ocáskem.

	„Maggie,“ ozval se z přední verandy hluboký hlas. „Pojď sem.“ Pejsek ještě jednou šťastně oběhl Jane, pelášil po schodech na verandu a vrazil otevřenými síťovými dveřmi do Petersonova domu, aby všem zvěstoval svou novinu. „Ahoj, Janie,“ řekl muž. Vstal z houpací židle, takže se na něj Jane mohla přes zábradlí podívat. Byl vysoký, měl dlouhé nohy a tutéž statnou postavu, jakou si pamatovala u jeho otce, když sem kdysi přišla se svým vlastním otcem na návštěvu.

	„Ahoj, Billy,“ zavolala. „Nejdu nevhod?“

	„Ty nikdy nejdeš nevhod,“ řekl muž, založil stránku v knize větvičkou spadlou z borovice, odložil ji na proutěný stolek vedle sebe a brýle na čtení schoval do kapsy košile.

	Vyšel Jane vstříc a nechal ji, aby ho objala kolem šíje, sklonil hlavu a nastavil jí tvář k polibku. „Manželství ti svědčí, Janie.“

	Promluvil jazykem Seneků, proto mu Jane odpověděla stejně. „Můj muž chtěl přijít se mnou, ale přinutila jsem ho pracovat, abych si mohla hrát na velkou dámu, která nemá co dělat.“

	Když vyšli na verandu, postřehl, že si všimla jeho knih, a přešel na angličtinu: „Jen se připravuji na podzimní semestr. Základy abnormální psychologie.“

	„Dřív jsme tomu říkali cvoci a magoři.“

	„Správně,“ řekl. „Katedra mě nutí, abych si vzal každý třetí rok studijní volno.“

	Psík prostrčil čenich síťovými dveřmi a vzápětí se objevila žena téměř stejně vysoká jako Billy s černými vlasy svázanými dozadu podobně jako Jane. Nesla podnos se třemi sklenicemi limonády. „Ahoj, Janie,“ řekla. „Napadlo mě, že by ti sklenička něčeho studeného přišla k chuti.“

	Jane uchopila sklenici. „Díky, Vi,“ řekla a políbila ji na tvář, zatímco Billy převzal podnos se zbývajícími sklenicemi.

	Violet Petersonová se posadila do houpačky na verandě vedle Jane a usmála se. Jane se rozhlížela kolem. „Kam jsi dala děti?“

	„Jsou ve škole, věř nebo ne,“ řekla Violet. „Veronika každé ráno chodí do počítačového kurzu a Delbert se zabývá uměním.“ Pohlédla na hodinky. „Vyzvednu je za hodinu.“

	„To zní náramně,“ poznamenala Jane.

	„Je to skvělé,“ řekla Violet. „Kdybych je nepřiměla, aby v létě něco dělali, pobíhali by kolem po lesích jako –“

	„Jako my,“ zasmála se Jane.

	„Přesně tak,“ přiznala Violet. „Děti jsou bezvadné, ale každý, kdo tvrdí, že vás nepřivedou do blázince, tam patří sám.“ Sevřela rty a podotkla šibalsky: „Však uvidíš sama.“

	Jane usrkla studené limonády a naslouchala. Vlhovci s červenými křídly pokřikovali na kraji bažiny vzdálené asi sto yardů jeden na druhého.

	„Chceš probrat něco určitého?“ zeptal se Billy.

	„Je vidět, že jsi profesorem psychologie,“ řekla Jane. „Jde o jistý delikátní problém. Delikátní z politického hlediska.“

	„Politického?“

	„Přišla jsem navštívit své přátele Billyho a Violet, ale než odejdu, ráda bych něco probrala se Sadagoyasem.“

	Pocítila váhu věků, když na ni pohlédl. Sadagoyase znamenalo Ten, jenž sahá k nebi. Toto jméno dostával příslušník klanu Sluk, který se v každé generaci stával náčelníkem od dob prvního Sadagoyase, jenž spolu s dalšími čtyřiceti devíti náčelníky seděl v Onondaga spolu Hiawathou a Deganawidou, když se zakládala Irokézská liga. Každý z nich nejspíš sedával za horkých dní, jako byl tento, před dveřmi domu své manželky a naslouchal volání vlhovců a ženám, které se jí podobaly a přišly pohovořit o politice.

	„Jde o hazard?“ zeptala se Violet.

	„Ano, obávám se, že ano,“ řekla Jane. „Řekla bych, že už toho máte plné zuby.“

	„Vůbec ne,“ namítl Sadagoyase. „Je dobře, že jsi přišla, protože jsem ti stejně chtěl zavolat.“

	„Mně?“ podivila se Jane. „Myslela jsem, jak bylo chytré tajně se připlížit k náčelníkovi jiného klanu. Proč jsi nezavolal Vlkovi?“

	„Řekla jsi, že jde o politicky delikátní otázku. Čtyřikrát jsme ji hlasováním zamítli, ale vrací se znovu a znovu. Potřebuji vědět, jak uvažují důležití lidé, především ti vzdělaní, kteří mohou ovlivnit veřejné mínění.“

	„Já ale nevím,“ vzdychla. „Všechny mé zkušenosti mě nutí, abych nechala jít věci vlastní cestou. Rozhodovat by měli jiní. Nepřišla jsem radit. Chci jen něco poznamenat a hned pak zmizím.“

	„Já tě žádám o radu.“

	„Nepřísluší mi radit. Rodina Whitefieldů nežije v rezervaci už tři nebo čtyři generace.“

	„Být Senekou není otázkou bydliště.“

	„Moje matka pocházela z Irska.“

	„Otec náčelníka Cornplantera se jmenoval O’Baile. Mary Jemisonová odešla z Irska a rok poté ji zajali. Měla třicet devět vnoučat. Chceš říct jejich prapravnoučatům, že nepatří ke kmeni Seneků? Široko daleko tady určitě není nikdo, mezi jehož předky by nebyl někdo adoptovaný před dvaceti generacemi. Z toho je třeba vycházet.“

	„Byla bych ráda, kdyby lidé mohli získat malý trvalý příjem,“ řekla Jane. „V celé zemi je už víc než sto indiánských kasin a kohosi jsem slyšela vyjadřovat se o hazardu jako o ‚návratu bizonů‘. Ale trápí mě to. Kdybych však o svých starostech mluvila příliš nahlas, lidé, které mám ráda a jichž si vážím, by mi to mohli vyčítat.“

	„Co by ti vyčetli?“

	„Tím tichým jemným způsobem, jaký lidé tady používají, by mi připomněli, že jsem nikdy nebyla chudá. A vím, že by mohli říct ještě víc.“

	„Co třeba?“

	„Jsem jedna z nich. Mohla bych si to říct i sama. Zde jsem: manželka lékaře, která žije v krásném domě v Amherstu, přijede s jeho BMW do zchátralé budovy rady, aby jim sdělila, že peníze z hazardu nejsou pro národ dobré.“

	Sadagoyase zvedl obočí: „Možná právě díky tomu jsi objektivní. Tradicionalisté, lidé z Dlouhých domů, ti důvěřují, protože vědí, že jsi přinejmenším stejně konzervativní jako oni. Představují důležitou část voličů.“

	„Liším se od nich a oni to vědí,“ namítla. „Jsem to, co po deseti letech zbylo z indiánské pravicové radikálky. Za spoustu svých znalostí vděčím předkům, ale za jiné ne. Získala jsem je ze starých archivů v Cornellu a Rochestru. Napsali je Evropané, kteří nás studovali, jako doktoři studují viry. Už nejsem radikálka. Jsem rozmazlená bohatá žena, která má koníčka.“

	„To je v pořádku,“ řekl Sadagoyase. „Já jsem profesor, který přednáší teorie dávno mrtvého muže z Vídně. Teď odpověz na mou otázku a já budu naslouchat všemu, co mi můžeš říct.“

	Jane potřásla hlavou a smutně se usmála: „Dobrá. Vlastně ve skutečnosti nevěřím v Gaiiwiu z Handsome Lake. Nevěřím, že z nás po smrti něco zůstane, aspoň ne v jasném denním světle, jako je dnes. Ale ať už se stalo cokoliv, když se Handsome Lake topil a ztratil vědomí v roce 1799, určil po svém probuzení nový směr. Myslím si, že kdyby k tomu nedošlo, dnes by žádní Senekové neexistovali.“

	„Můžeš to upřesnit?“

	„Neprodávat zemi. Získat co nejvyšší vzdělání, ale dodržovat tradiční pořádek svátků. Pití alkoholu může být příjemné pro bělochy, ale pro nás znamená jed. Nenakládat krutě se svou ženou a dětmi jako bílí. A – a tady jsme u toho – nehrát hazardní hry.“

	Pohlédla na svého dávného přítele, ale Sadagoyase mlčel. Pokračovala tedy: „To neznamená nehrát cvrnkanou s broskvovými peckami nebo nesázet na závody sněžných hadů. Handsome Lake byl válečník vychovaný za Starých časů. Svůj nůž omočil v Ďáblově tlamě. Chtěl říct: ‚Toto jsou pokušení, která nám do cesty staví moderní svět. Buďte bdělí.‘ A já si myslím, že měl pravdu.“

	„A co dnes?“ zeptal se. „Má pořád pravdu?“

	Jane se zhluboka nadechla a zvolna vydechla. „Po staletí pět národů Irokézské ligy dodržovalo mír, vůči padesáti či šedesáti jiným kmenům uplatňovalo jednotnou politiku a štvalo Holanďany, Angličany a Francouze proti sobě. Teď je polovina rezervací rozhádaná, soutěží o nadvládu a Irokézové si vzájemně zapalují domy a střílejí po sobě. A když to vypadá, že některá strana prohrává, volají na pomoc newyorskou státní policii, quebeckou, ontarijskou nebo kanadskou a americkou federální vládu. Ty jsou vždy po ruce.“

	„Trápí tě nepřátelství nebo ztráta suverenity?“

	„Podle mého nejde o dva problémy. Existuje jen jeden. Nechci také tvrdit, že se totéž stane v Tonawandě. Ale bylo by to obzvlášť hloupé. Všichni kolem vědí, že když v roce 1838 odvlékali náčelníky, aby je přinutili podepsat smlouvu o území, ani jeden náčelník z Tonawandy se nenechal chytit. Doufám, že si lidé pamatují, že náčelníci byli ochotni riskovat své životy a prchnout, ale lidé byli ochotni riskovat své, aby je skrývali. Nejde jen o to, proč jsme pořád tady. Jde o to, kým jsme.“

	„Takže se bojíš, že ze mě udělají bezzubého psa?“

	„Ne, z tebe ne, Bille Sadagoyase. Jakmile přijdou hazaradní hry, musíš přemýšlet, co přijde s nimi. Stát New York z nich bude jako vždy chtít získat finanční prospěch, což znamená policii specializovanou na hazard a vše, co je s tím spojené.“

	„Tahle loď vyplula v roce 1821,“ řekl Sadagoyase. „Případ Stát New York versus Tommy Jimmy.“

	Stačilo udělat narážku na tento proces, protože šlo o jeden z precedentů, které vytvořily hranice moderního světa Seneků. Čarodějnice jménem Koquatau zavraždila v Buffalo Creek muže a Tommy Jimmy byl radou pověřen, aby ji popravil. Pronásledoval ji až do Kanady, a jakmile ji přivedl zpět na území Seneků, prořízl jí hrdlo. V procesu ho hájil Red Jacket, jeden z nejlepších řečníků těch dob, a Tommy Jimmy byl zproštěn viny na základě skutečnosti, že jednal podle zákona Seneků. Do té doby stát prosazoval své soudnictví.

	„Stejný princip, jiné následky,“ řekla Jane. „Je velký rozdíl, když tu policisté jednou za deset let vyšetřují nějaký zločin, než když se jich tady budou potloukat celé tucty, aby chránili finační zájmy státu a různých přítelíčků.“

	„Jakých přítelíčků?“

	„Hotely a kasina se nedají vybudovat bez kapitálu. To znamená, že nějaká velká společnost, investoři a správní rady budou moci víc mluvit do toho, co se tu děje, než my. Možná si uvědomuješ, že Senekové v minulosti neměli velké štěstí, když důvěřovali státu nebo velkým společnostem. Stát New York má skvělý archiv. Nikdy se ani v nejmenším neřídil podle žádné smlouvy, kterou s nimi uzavřel. Necítil se vázán dokonce ani federálními zákony.“

	Jane pocítila, jak ji zaplavuje vzrušení. Odmlčela se a nechala vášně vychladnout, než pokračovala: „Myslím, že se dostávám k tomu, co jsem chtěla říct. V novinách jsem četla, že už přišly nabídky od společností zabývajících se hazardem. Jednou z nich je organizace jménem Pleasure Inc.“

	„Správně.“

	„Pokud se rozhodne, že se do průmyslu hazardních her nezapojíme, zapomeň, co jsem ti řekla. Pokud ano, ať se aspoň neuzavírá žádná dohoda s Pleasure Inc.“

	„Proč ne?“

	„Seznámila jsem se s mužem, který pro ně pracoval. Jsou to zločinci, kteří používají všechny běžné způsoby – zatajují zisky kasina, perou špinavé peníze a investují je do nelegálních podniků. Jsou schopni zabíjet, když se jim to hodí.“

	„Jak jsi se proboha mohla setkat s někým, kdo všechny tyhle věci ví?“

	„Takové bláznivé věci se tu a tam stávají, když hodně cestuješ. Setkáváš se s lidmi, s nimiž by ses jinak nepotkal.“

	„Měla bys aeroliniím připlácet za vzdělání,“ zasmál se Sadagoyase. „Proč o tom vyprávěl tobě a ne policii?“

	„Policie se bál a mě ne. Mám takový milý důvěryhodný obličej.“

	„Ale –“ začal.

	„Už žádné další otázky. Neodpovím na ně a jen bychom si kazili krásný den. Použij ty informace podle vlastního uvážení. Pokud myslíš, že to v radě pomůže, můžeš uvést mé jméno. Jeho jméno ti neřeknu.“ Jane se začala chystat k odchodu.

	„Co uděláš, když sem hazard pustíme?“

	Jane pokrčila rameny. „Budu počítat s další čtvrthodinou na cestu v dopravní špičce a ještě jednou, než se mi podaří zaparkovat.“

	„Všichni Senekové by měli nárok na podíl ze zisku. Přijala bys ho?“

	Potřásla hlavou: „Ne, to bych nemohla.“

	Pozoroval ji, jak se sehnula, aby políbila Violet, dlouhé černé vlasy se zhouply a splynuly s vlasy jeho ženy, pak přistoupila k němu a udělala totéž. Vzápětí se otočila a kráčela k autu. Když procházela pod mohutnou borovicí a jasné sluneční skvrny dopadaly na její hlavu a ramena, připadalo mu, jako by ztrácel perspektivu. Nemohl se ubránit dojmu, že ho právě oficiálně navštívila babička jeho babičky.
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	Blížilo se poledne. Tři muži sedící na samém konci ohromného konferenčního stolu začínali vypadat znuděně. Calvin Seaver pozoroval Stellu Olsonovou, jejíž oči přejížděly po zprávě k závěrečnému shrnutí. Seaver si Stelly vážil. Někteří lidé v této místnosti se domnívali, že si pozornost šéfů udrží vtipkováním, nebo prostě drmolili své v přesvědčení, že vlastníci kasina musí vyslechnout každičkou maličkost týkající se jeho provozu. Stella pouze oznámila svým vyrovnaným, uklidňujícím hlasem: „Třicet dva přijatých, dvě výpovědi, osm na nemocenské, čtyři rezignace. Celkem jsme získali osmnáct lidí, čímž pokryjeme všechny naše potřeby až do konce září.“ Usedla, zavřela složku a vyčkávavě se zahleděla na tři muže. Seaver zpozoroval, jak oči Maxe Foleye uhnuly stranou a mezi partnery proběhlo němé srozumění. „Údaje o platech jsou uvedeny ve zprávě?“

	Seaver nedokázal odhadnout, zda se partneři rozhodli Stellu pokořit, neboť ona to byla, kdo přijal Petea Hatchera, nebo zda jen kladou zdvořilostní otázku, protože Stella měla právo na jejich pozornost. Věděl však, že vedoucí osobního oddělení by nejspíš mohla říct, o co jde. Zachovávala klid pokerového hráče a navíc měla schopnost číst v lidských tvářích. Odpověděla jim, aniž pohlédla do svých papírů.

	„Platy a pojistné nových osmnácti zaměstnanců dělají dohromady 52 000 dolarů měsíčně. Vzhledem k nižším nástupním platům čtrnácti zaměstnanců se tato částka snižuje o 5 833 dolarů. Zvýšené náklady činí tedy tento měsíc jen 46 667 dolarů. Prvního září přijdeme o osm našich stálých zaměstnanců, kteří se vrátí na školu, a osm přejde z plného pracovního úvazku na částečný. Tři lidé odejdou do důchodu. Do čtrnáctého října vyjdeme se 46 667 dolary.“

	Peter Buckley se usmál: „Skvělá práce, Stello.“ I Salateri, který nikdy nikoho nechválil, učinil tentokrát výjimku a neochotně přikývl. Seaver dospěl k závěru, že si to se Stellou vyřídili předem, aby u toho nebyli další svědci.

	Max Foley se vyčkávavě rozhlédl kolem: „Potřebuje ještě někdo něco projednat před obědem?“ Muži a ženy kolem stolu se nepohnuli. „Ne? Tak víte, kde jsme.“

	Všech dvacet vedoucích oddělení vstalo, pohlédlo na hodinky a začalo sbírat papíry a složky. Pár jich nezávazně klábosilo, ale Seaver věděl, že jde jen o neškodné žertíky. Věděl to, protože si všechno šeptání a mumlání pravidelně natáčel, zesiloval a naslouchal mu, aby se ujistil, že jakmile se otevřou zvukotěsné dveře, nebude řečeno nic, co by ohrozilo bezpečnost.

	Když Seaver vstal, aby se k nim připojil, Buckley zachytil jeho pohled a lenivě mávl směrem k židli poblíž konce stolu. Seaver položil své dokumenty na stůl a předstíral, že je srovnává, dokud ostatní neodešli, pak přešel k vykázanému místu a posadil se.

	Nastala jedna z oněch chvílí, kdy společníci vypadali jako trojjediná bytost připomínající hinduistické božstvo se šesti pažemi a třemi hlavami. Na Seavera upírali zraky všichni tři, promluvil však Salateri: „Cale, rádi bychom slyšeli, co je nového ve věci Petea Hatchera.“

	Seaver pocítil nutkání prohlásit, že o vše je postaráno, ale věděl, že triumvirát ho nezdržel kvůli podobnému tvrzení. Svraštil zamyšleně obočí a pak řekl: „Uzavřel jsem zmíněnou dohodu. Dal jsem jim sto tisíc na úhradu nákladů. Dohodli jsme se, že konečná cena bude tři sta tisíc plus další výdaje v rozsahu maximálně sto tisíc.“

	„A?“ pobídl ho Buckley.

	„O zbytek se zatím nepřihlásili.“

	Foley se zamračil: „Co to má znamenat?“

	„Že se jim ještě nepodařilo úkol splnit,“ řekl Seaver.

	Salateri znechuceně potřásl hlavou, ale neřekl nic. K Seaverově překvapení se ozval Buckley: „Nedělá ti to… trochu starost?“

	Seaver udržoval nenucený tón. „Věci nejdou tak rychle, jak jsem doufal,“ připustil. „Ale zatím se tím neznepokojuji. Ty lidi jsem vybral, protože jsem přesvědčen, že budou schopni ho najít a tiše vyřídit, aniž by vyvolali potíže, které takové záležitosti mohou provázet.“ Sepjal ruce. „A pořád na svém názoru trvám. Zpoždění znamená jen tolik, že profesionálka, která pomohla Hatcherovi zmizet, mu taky pomohla zůstat někde v závětří.“

	Foley odfrkl: „Podle mého názoru je nejvyšší čas položit pár otázek. Kdo jsou vlastně ti lidé?“

	„Jmenují se Earl Bliss a Linda Thompsonová. V Los Angeles mají detektivní agenturu.“

	„Proč jsi je vybral?“

	„Úspěšně provedli pár zakázek pro mě a pro mé známé. Vybrat specialisty není snadné a oni jsou ze všech pochybných existencí rozhodně ti nejlepší.“

	Foley svraštil obočí: „Pochybných existencí?“

	„Pravidlem je, že psychicky dokonale zdraví lidé se do takové práce nepouštějí. Lidé, které můžete sehnat, mají obvykle záznamy v rejstříku a na sobě spoustu snadno identifikovatelného tetování. Vypadají, jako by většinu času trávili v posilovně. Není na ně spolehnutí a znovu a znovu se dostávají do maléru. Takže mohou představovat problém, jehož se tak snadno nezbavíte.“

	„Čím se od nich liší ti, které jsi najal?“ zeptal se Foley. „Ti jsou ideálem duševního zdraví?“

	„Mohu jen hádat a to si raději odpustím. Ale zdá se, že žádné problémy podobného druhu nemají. A hodí se na řešení situace kolem Petea Hatchera.“

	„Jak to?“

	„Běžně vyřizují případy sledování a útěků na kauci, takže jsou disponovaní, aby našli lidi tiše a bez zbytečného zmatku. I kdyby si jich při pátrání někdo všiml, mohou říct, že jde o jeden z těchto případů, a ukázat licence na důkaz své důvěryhodnosti. Jsou dva a tahle práce se nejlépe dělá ve dvou. Proto tak pracují policisté. Je-li to nutné, můžou pozorovat dům čtyřiadvacet hodin denně a je obtížné zmizet někomu, kdo se dívá zároveň na obě strany. A jeden z nich je žena. Dva muži představují jistý druh týmu, ale dva lidé odlišného pohlaví jsou prostě jen pár.“

	Salateri se očividně chystal vybuchnout, ale nakonec se rozhodl pro odměřený tón: „Když jsou tak skvělí, proč jim trvá tak dlouho, než najdou jednoho chlápka? Uběhly už skoro čtyři měsíce.“

	Seaver vzdychl: „Prokuratura má sedmdesát tisíc zaměstnanců a někdy jim to trvá dvacet let.“ Postřehl, že jeho poznámka muže nepotěšila, a zalitoval, že ji vypustil z úst. „Nechtěl jsem být impertinentní. Ale všichni víme, že najít Petea Hatchera není tak snadné. Má profesionální pomoc. Nejspíš pro něj všechno zařizuje. V určitém okamžiku jí přestane platit, pojede dál na vlastní pěst a vyplave na povrch.“

	Max Foley zamrkal, sundal si brýle a odložil je na stůl. Z kapsy vylovil bílý kapesník a pečlivě čistil jejich tónovaná skla. „Co s tím?“ ptal se sám sebe. „Svět je jako skládačka, všechny kousky do sebe zapadají a navzájem se ovlivňují, i když většina lidí ani neví jak.“

	Seaver vycítil, že se schyluje k něčemu důležitému a on musí zachytit každičké slovo a zapamatovat si je. Napadlo ho, zda se ho nechystají vyhodit. S úzkostí vyčkával.

	Foley si nasadil brýle a upřeně se zahleděl na Seavera. „Proto tady jsme – my tři. Společně víme, jak kousky poskládat. Jeden člověk nemůže pamatovat na všechno, každý z nás tedy ovládá dokonale svou část a v ostatním se spolehne na druhé.“

	Buckley se vmísil: „Domníváme se, že jsme ti dost důkladně nevysvětlili náš problém.“

	Seaver se podivil. Na světě byly i horší věci než vyhazov. Možná právě uslyší o jedné z nich. „Nevysvětlili co? Petea Hatchera?“

	Buckley kývl a pokynul paží vláčným neurčitým gestem, které pro něj bylo charakteristické. „A jiné věci!“

	Seaver vycítil nebezpečí. „Celý život jsem se řídil příkazy,“ řekl. „Jestliže jsem si je špatně vyložil, omlouvám se. Zopakujte, co chcete, a já se vynasnažím. Ale nepotřebuji vědět nic víc, než co už vím.“

	„Kdo tvrdí, že máš na výběr?“ vyštěkl Salateri.

	Peter Buckley na něj káravě pohlédl a pokračoval: „Myslíš si, že ti chceme poskytnout nějaké informace, které by zvýšily tvou spolehlivost. Máš postřeh, ale obávám se, že nic, co bychom ti mohli říct, tě neučiní méně zranitelným.“ Na okamžik se odmlčel. „Teď pochop, že ti chceme sdělit něco, co ti pomůže lépe zhodnotit, proč je Pete Hatcher tak důležitý, a co získáme, když vyhrajeme, a co ztratíme, když prohrajeme. Kdybychom prohráli, spláčeme nad výdělkem, ale kvůli tomu tady nejsme. Doufáme, že když ti povíme víc, vymyslíš nové cesty, jak nám pomoci.“

	„Pokusím se,“ vymáčkl ze sebe Seaver.

	„Víš, že jsme Hatcherovi poskytli dobrý výcvik,“ řekl Foley. „Začínal na osobním se Stellou. Pak jsme ho na čas převedli do oddělení služby zákazníkům do hotelu. Nejprve do obchodu s tenisovými potřebami, pak začal organizovat kurzy golfu. Pak jsme ho přesunuli do kasina. Pracoval jako poskok pro pracháče.“ Foley se obrátil ke svým partnerům: „Teď mi pomozte.“

	„Finance,“ řekl Buckley. „Napřed nákupy, potom účty. Pak myslím přišlo zábavní oddělení.“

	„Správně,“ řekl Salateri. „Prodej lístků a rezervace.“ Zahleděl se na Seavera. „Domnívám se, že někdy v té době jsme ho poslali k tobě.“

	Seaver přikývl.

	„Pak jsme ho začali podporovat. Zdálo se, že jsou v něm možnosti,“ vzdychl Buckley. „Byl mladý, žádný génius, ale taky žádný hlupák. Nestaral se, jak tvrdě musí pracovat, a očividně se mu práce líbila. Měl jednu zvláštní, jedinečnou vlastnost – uměl vycházet s lidmi. Petea Hatchera měl každý rád: babičky, děti i cizinci, kteří si i normální gesto mohou vyložit jako urážku.“

	Salateri zkřivil ústa, jako by kousal do citrónu: „Nechali jsme ho zkusit všechno. Svěřovali jsme mu menší záležitosti, později větší. Nikdy nás nezklamal.“

	Buckley zamyšleně vzdychl: „Začali jsme se na něj spoléhat. A právě tady jsme se dostali do průšvihu. Las Vegas je zvláštní místo, druhé takové není na celém světě. Daří se nám nejlépe, když země upadá do recese. Lidé se k nám hrnou v létě, kdy slunce praží tak, že neudržíte ruku na střeše auta. Někdy se zdá, jako by zde neplatily ekonomické zákony. Ale platí.“

	„Jde jen o obchod jako každý jiný,“ přerušil ho Foley. „Když chce společnost přežít, musí nacházet nová pole působnosti, rozšiřovat se, vytvářet korporace. Když stagnuje, začne odumírat. Založili jsme Pleasure Island, abychom přitáhli rodiny s dětmi. Představuje neocenitelný vklad do budoucnosti, ale teď se díky tomu snižuje zisk na jednotlivého zákazníka. Děti moc peněz neutratí a výdaje rodin na ubytování a stravu stěží kryjí naše náklady.“

	„Hledali jsme tedy nové možnosti,“ pokračoval Buckley.

	„Jednu z nich představují herny mimo Las Vegas,“ řekl Foley. „To je pochopitelné. V určitém okamžiku dosáhne počet lidí, kteří si mohou dovolit cestu sem a utratit slušné peníze u hracích stolů, své hranice. Jiné společnosti si už zajistily, aby mohly provozovat kasina poblíž velkých měst – nejprve v New Jersey, pak na říčních člunech na středozápadě, pak v indiánských rezervacích. Každé takové kasino ucpává jednu zdravou tepnu a mění proud v pouhé čůrky. Takže jsme se zaměřili na vytváření nových tepen.“

	„Pomýšlíte na výstavbu dalších kasin? Kdy?“

	Foley pokrčil rameny: „Uvažujeme o tom už několik let. Nechali jsme provést pár studií a dospěli k závěru, že nejslibněji vypadají indiánské rezervace. Do užšího výběru jsme zařadili patnáct rezervací a nakonec z toho vyšla jedna.“

	„Která to je?“

	„V severní části státu New York. Narýsuj trojúhelník od Rochesteru k Buffalu a Niagarským vodopádům a najdeš ji zrovna uprostřed. Není vzdálená ani dvě stě mil od Clevelandu a Toronta, sotva čtyři sta mil od New Yorku a Filadelfie a pět set od Baltimoru, Detroitu, Hartfordu a Indianapolis. Protíná ji dálnice. Když pojedeš autem z jednoho z těch měst do druhého, nejspíš budeš muset projet kolem.“

	Seaver bezvýrazně pohlédl na tři muže. Neměl ani tušení, zda jde o dobrý nápad nebo šílenství.

	Zdálo se, že Buckley mu čte myšlenky. „Možná ti nepřipadá, že skutečně rozšiřujeme pole působnosti, ale je tomu tak. Pomýšlíme na středisko s prvotřídními službami. Kasina a hotely, samozřejmě. V tom je naše síla. Jedině tehdy budou výjimečné a představují oblast, do níž máme přístup jen my. Ale nejlepší ze všeho je, že bychom mohli nabídnout věci, které nikdo jiný nabídnout nemůže.“

	„Skutečně?“

	„Indiánská rezervace je z hlediska zákona zcela zvláštní území. Mohou se tam prodávat nezdaněné pohonné hmoty a cigarety. Proč ne třeba zahraniční auta? Drahé šperky? Značkové oblečení? Domácí spotřebiče? Kromě cla činí daň z prodeje v New Yorku osm a půl procenta.“

	„Chcete říct legálně?“

	„Ještě se to nevyzkoušelo. Domníváme se, že bychom jako precedens mohli uplatnit případ společností, které prodávají vstupenky ve prospěch policie. Pokud dávají cent na policii, mohou si zbývajících 99 centů ponechat a mít zisk. Dáme Indiánům cent, a oni si i tak vydělají za rok pár milionů. Všechno by se odehrávalo veřejně. Ale co by se veřejně neodehrávalo, je ještě zajímavější. Indiáni mají výhradní právo na lov a rybaření na svém území bez žádných dalších omezení. Mohli bychom pořádat hony a vypisovat ceny. Mohli bychom postavit soukromý přístav kousek na sever na jezeru Ontario, který bychom s oblastí propojili železnicí, a nabízet vodní taxíky, vyjížďky pro matinky s dětmi. Pro tatíčky mejdany v uzavřené společnosti s vysokými sázkami a snad i nějakými exotickými partnerkami. Jednou za týden bychom obměňovali holky. Z přístavu bychom získali přístup na řeku St. Lawrence a do Atlantiku. Mohli bychom cokoliv vyvézt a cokoliv přivézt.“ Buckley zesmutněl. „Vypadalo to všechno tak zajímavě, náramně zajímavě.“

	Seaver zavrtěl hlavou: „Neslyšel jsem ani slovo. Já žasnu.“

	Společníci se usmáli. „Svět je složité místo,“ podotkl Foley. „Do žádné hlavy se nevejdou všechny kousky.“

	„A co Hatcher? Co ten o tom věděl?“

	Salateri zamumlal cosi, co mohlo být docela dobře kletba. „Hatcher nevěděl nic, protože nic z toho se ještě neuskutečnilo.“

	„Došlo ke zdržení,“ řekl Foley. „Indiáni si na tu myšlenku musí zvyknout a vlastně jsme je ještě přímo neoslovili, jen jim poskytli svou navštívenku, dalo by se říct. Nejdřív jsme potřebovali provést studie, zjistit, co je a co není možné, a pak zařídit, aby to možné bylo. Velké zpoždění způsobil indiánský zákon o hazardu. Federální zákon říká, že hazard je v pořádku, pokud se řídí zákony státu, v němž se nachází rezervace. Než začneme rozhazovat peníze tlupě Indiánů, musíme si být jisti, že získáme povolení státní správy. A museli jsme získat přátele v Albany a Washingtonu.“

	„Jak se vám to podařilo?“

	Buckley se usmál. „Bylo třeba získat o Indiánech informace a přitom je držet v nevědomosti, než si věc prostudujem. Na druhé straně politici jsou kmen, s jehož zvyky jsme důvěrně obeznámeni.“

	„Hatcher předával úplatky,“ zavrčel Salateri.

	Seaver svraštil čelo: „Myslel jsem, že nevěděl nic.“

	Salateri se omluvně zašklebil: „Všechno šlo nepřímo. Nechtěli jsme, aby vznikl videozáznam s hodinou a datem a záběrem na Hatchera, jak v hotelovém pokoji odpočítává stodolarovky nějakému newyorskému politikovi. Založili jsme fond.“

	„Jaký fond?“

	„Byla to společnost, která dostávala některé platby v hotovosti,“ řekl Buckley. „Měli jsme spoustu pozemků – tady, v San Francisku, v Los Angeles –, které jsme společnosti prodali za fiktivní částky, než jsme k tomu přibrali Petea. Z některých pozemků jsme udělali parkoviště – jen jsme je vyasfaltovali. Peteovou povinností bylo vybírat zisky a vyplácet je lidem, které považoval za investory nebo věřitele. Převáděl je jiným společnostem, zprostředkovatelům, přítelkyním, příbuzným, a něco posílal na bankovní účty na Kajmanských ostrovech.“

	„A Hatcher se nedozvěděl, co dělá?“

	„Nikdy,“ potvrdil Foley.

	„Mohl mít podezření, že peníze od společnosti jsou ještě teplé ze stolů kasina,“ přiznal Salateri. „Párkrát nám řekl, že čísla na oficiálních výkazech jsou nižší než vyúčtování z příslušné noci. Max mu namluvil, že jsme potřebovali mít v sejfu větší hotovost pro případ, že by někdo vyhrál jackpot, abychom mohli udělat reklamní fotky chlápka až po prdel ve stodolarovkách. Záznamy o příjmech se dělají, až když se peníze stahují ze hry.“

	„Věřil tomu?“

	„Možná na čas, možná nikdy. Přestal se ptát. Přinejhorším si mohl myslet, že vybíráme hotovost a mícháme ji se zisky z parkovišť.“ Salateri potřásl hlavou: „Dokážete to pochopit po všem, co jsme pro něho udělali? Obrátil se proti nám, protože jsme vybírali peníze z našeho kasina – naše vlastní peníze! Pořád tomu nemůžu uvěřit.“

	Buckley pokrčil rameny: „Měli bychom si vyjasnit, že ve společnosti s parkovišti ten problém nevězel. Fungovala naprosto legálně, jedinou otázkou bylo, odkud peníze pocházejí, a on neměl možnost je vystopovat. Podle mého názoru se mu nelíbilo, že právě on musel podepisovat krácené výkazy.“ Věnoval společnosti malý rozpačitý úsměv. „Chápejte, už to stačilo, aby ztratil svou nevinnost.“

	Seaver civěl několik vteřin na podlahu, pak vzhlédl k řádce obličejů před sebou. „Takže problém je následující – on může dosvědčit, že se podle jeho názoru peníze stahovaly od hracích stolů a vkládaly do společnosti, kterou řídil. Pak se vyplácely spoustě lidí, které neznal. Řekl bych, že ho můžeme nechat mluvit.“

	„Nechat?“ Foley vypadal, že se mu dělá špatně.

	„Když jsem pracoval jako policista, potřebovali jsme důkaz, že byl spáchán zločin,“ řekl Seaver.

	Peter Buckley na něj pohlédl laskavýma, soucitnýma očima: „Obávám se, že náš problém pořád nechápeš. Pete Hatcher nic neví. I kdyby se snažil sebevíc a zjistil jména lidí ze státu New York, kteří nakonec peníze dostali, nikdy o nich neslyšel. Jsou to poslanci, úředníci a straničtí funkcionáři. Ani lidé z jejich vlastního státu je neznají. Ale FBI ano. A jestli se dozvědí jen setinku toho, co si Pete Hatcher byl schopen zapamatovat – řekněme čtyři nebo pět jmen, data a částky – dokáží peníze vystopovat k účtům, které Hatcher obhospodařoval, a pak zjistí, kam putoval zbytek.“

	„Ale i když to udělají, budou moci dokázat jedinou věc – že Pete dával politikům peníze. Možná že pocházely odsud, ale nikdo neví, odkud je vzal. Když je pod tím podepsaný, tak je vzal on. V jejich státě nemáte žádné zájmy a oni vám za ty peníze neučinili žádnou laskavost.“ Když si všiml, jak mu tři muži bezvýrazně vracejí pohled, řekl: „Zrušili jste přece ten projekt, ne?“

	„Ne,“ opáčil Max Foley. „Bohužel ne.“

	„Proč ne?“

	Salateri budil dojem, že se samým vztekem nadýmá. „Ve státě New York jsou lidé, kteří jsou zapojeni do obchodu s hazardem. Jsou mocní a není radno si s nimi zahrávat. Když jste se jim ve dvacátých letech znelíbili, osobně namíchali barel betonu a strčili vám do něj nohy. Teď, když chtějí beton, zvednou sluchátko a vzápětí dorazí pět set aut s cementem a s padesáti stavebními inspektory, aby se ujistili, že ho namíchají správně.“

	„Co s tím oni mají společného?“

	Salateri přivřel oči: „Domníváš se snad, že si můžeme hrát na jejich dvorku, rozběhnout obchody, jakými se zabývali přes sto let, a očekávat, že si toho nevšimnou? Musíme se s nimi radit, mazat jim med kolem huby.“

	Seaver si začínal uvědomovat vážnost situace, v níž se společníci ocitli. „Platil Hatcher i jim?“

	„Ani o tom nevěděl,“ řekl Foley. „Ale prokuratuře zabere tak půl minuty, než to zjistí. Těmi penězi, které na ně Hatcher převáděl, jsme je nechtěli vyplatit. Chtěli jsme je do obchodu zapojit. Bez jejich pomoci bychom nevěděli, kterým politikům můžeme nabídnout všimné, ani jak je oslovit a kam uložit peníze.“

	Seaver zadumaně uvažoval: „Asi vám připadám trochu pomalý, ale chtěl bych se jen ujistit, že chápu, kam –“

	„Pro Kristovy rány!“ zařval Salateri. „Hatcher neví, že něco ví! Ale jestli FBI, newyorská státní policie, nevadská komise pro hazard nebo kterýkoliv zatracený cifršpión uslyší třeba jen slovíčko, dozvědí se všechno!“

	„Připadá mi, že kdybychom mohli nějak oddělit –“

	Salateri zbělel zuřivostí: „Co tě do prdele naučili na policejní akademii – jak oškubávat mrňavý obchodníčky? Uzavřeli jsme dohodu, která spojuje kasino v Las Vegas s půlkou newyorských politiků a s mafií. Smetlo by to politiky, kteří by si museli začít hledat práci! Smetlo by to sedm nebo osm tlustých starých tatíků, kteří by strávili zbytek života pod zámkem spolu se svými přáteli a příbuznými. Ale nás ne. My bychom s nimi do kriminálu nešli. Nenechali by nás svědčit u soudu ani náhodou!“

	Buckley pohlédl na Seavera s mírným politováním: „Nemůžeme se z toho vykroutit a sdělit jim, že jsme věci halt nezvládli. Nemůžeme si dovolit, aby je třeba i jen napadlo, že něco není v pořádku. Žijeme jen díky tomu, že jsme je přesvědčili, že postupujeme pomalu, opatrně a obezřetně.“

	Seaver sklopil oči.

	„Napadá tě, že bychom jim měli říct pravdu, a požádat je, aby našli Hatchera místo nás?“ zeptal se Peter Buckley.

	„No,“ řekl Seaver. „Uvažoval jsem o tom.“

	„Velmi chytré,“ podotkl Buckley. „Určitě by to dokázali.“

	„Samozřejmě,“ řekl Salateri. „Mají své lidi v každém městě po celých Státech. Nemohl utéct do Evropy, protože tu ovládli ještě dřív, než prapradědeček nasedl na loď do Ameriky. V Jižní Americe, jižní Asii i severní Africe mají své obchodníky s drogami a jejich armády jim chrání úrodu. Nikdy jsem neslyšel, že by měli někoho na jižním pólu, ale zaručit to nemohu. Našli by ho. Ale on na rozdíl od nás mnoho neví. Kdo představuje větší hrozbu? A nemusí se honit kolem světa, aby našli nás a se vším skoncovali.“

	Na okamžik se rozhostilo mlčení, které poskytlo Seaverovi možnost vzpamatovat se. „Co tedy chcete, abych udělal?“

	„Uvažovali jsme, že najmeme druhý tým,“ řekl Foley. „Nebo třetí. Zaplať je všechny. Ten, který zvítězí, dostane prémii. Co říkáš?“

	„Naskakuje mi z toho husí kůže,“ řekl Seaver. „Earl a Linda jsou dobří. Nejspíš už dnes vědí, kde je, nebo aspoň ve které oblasti se skrývá. Jestli ho najdou a začnou kolem čenichat další lidé, všimnou si jich. Spočítají si, že může jít o Hatcherovu tělesnou stráž nebo o příslušníky policie. Zabijí je. Nebo se o to aspoň pokusí.“

	„No a?“ zeptal se Foley.

	„Pak nepůjde o čistou akci, kdy jakýsi cizinec tiše přijde a zase tiše zmizí, aniž si toho kdo všimne. Dojde k boji mezi dobře vyzbrojenými profesionály a na místě zůstane spousta těl a krve.“

	„A, jak zdůraznil Bobby, ať už se to stane kdekoliv, dojde k tomu na teritoriu nějaké mafie. Ta bude chtít vědět, odkud ti zabijáci přišli, pro koho pracovali a kam půjdou odtud. Určitě si všimnou Hatchera. Bude-li mrtev, bude možné identifikovat jeho tělo. Bude-li mít ohromné štěstí a zdrhne, zatímco se budou masakrovat navzájem, stejně někdo přežije a místní famiglia se dozví Hatcherovo jméno.“

	Buckley se zájmem upřel oči na Seavera: „Máš nějaký nápad, jak z té kaše ven?“

	„Z kapsy ho nevysypu. Budu o tom přemýšlet.“

	„Co kdybychom poslali někoho, kdo je přinejmenším stejně dobrý jako Earl a Linda a koho znají od pohledu? Pak by si jeho zájem o Petea Hatchera nemuseli špatně vykládat. Člověka, kterého by vnímali jako spojence?“

	Límeček byl Seaverovi náhle těsný. Začal se potit. „Nemyslím, že by to pochopili tímhle způsobem. Ani nevím, kde jsou. Neexistuje způsob, jak se s nimi spojit.“

	„Ale oni tě přece nezastřelí, nebo snad ano? Jak by se potom domohli svých tří set tisíc dolarů, kdyby zabili vlastního zaměstnavatele?“

	„Těžko, ale –“

	„Dobrá,“ uzavřel Foley.

	Seaver se beznadějně pokoušel kličkovat: „Ale co tady? Kdo se postará o bezpečnost hotelu? A kasina?“

	Salateri se neradostně zachechtal: „Máš přece svýho poskoka, Bennise, nebo jak se jmenuje. Komu na tom záleží? Jestli nedostaneš Hatchera dřív, než promluví, nebudeme mít ani hotel, ani kasino. Buď tady bude banda federálních policajtů a budou podnik řídit pro vládu, nebo banda italskejch uzenáčů ve službách lidí, kterým jsme v New Yorku dupli na palec.“

	Buckley promluvil blahosklonným tónem: „Mám pocit, že teď je to na tobě, co říkáš?“

	Seaver seděl strnule na židli.

	Foley načmáral cosi na papír před sebou. „Dej tohle dole Eddiemu.“ Odtrhl lístek a podal ho Seaverovi.

	Ten civěl na krátký vzkaz: „Dejte Seaverovi, co potřebuje. M. F.“ Vstal. Vykročil ke dveřím, pak se zastavil a ohlédl se na tři muže. Věděl, že existuje nějaké východisko, ale nedokázal přimět svou ochromenou mysl, aby jej našla.

	„Hodně štěstí,“ řekl Buckley. Tvář se mu zkřivila, jak se snažil přimět koutky ústy, aby se zvedly ve falešném úsměvu. Pak se uvolnil.

	„Švihej, než tě kopnem do prdele,“ zamumlal Salateri.
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	Dnes večer měl jistým způsobem narozeniny, protože Davidu Kellerovi byly právě tři měsíce. Ten čas trávil opatrným, trpělivým hledáním sebe sama. Uplynulých třiatřicet let vytvářel osobnost Petea Hatchera a většina jeho práce nyní přišla vniveč. Každá vlastnost, kterou by měl David Keller společnou s Peteem Hatcherem, by mohla zapříčinit jeho smrt. To byla nejvýraznější charakteristika Davida Kellera a od ní se odvíjelo všechno ostatní. David Keller byl podezřívavý, ustrašený člověk. Bydlel v centru Denveru. Z bytu, který se nacházel ve čtvrtém patře starého cihlového domu bez výtahu, shlížel na trojúhelníkový kus trávníku, který nebyl dost velký, aby se dal označit jako park. Připomínal místo, kde stavební inspektoři nemohli naplánovat křižovatku, a tak ten zbytek nechali být.

	Když si David Keller večer vařil své jednoduché jídlo a umýval nádobí v malé poškrábané výlevce, mohl přes vrcholky stromů zahlédnout zářivou reklamu baru s obsluhou nahoře bez umístěnou nade dveřmi. Figurína ženy oblečené v šatech pošitých flitry se otáčela kolem dokola jako mechanický tančící derviš. Byt byl malý a tmavý, postavený v době, kdy dřevo bylo levné, protože všechno zařízení bylo ze starého nalakovaného dřeva – vestavěný příborník, skříně v obýváku i podlahové lišty.

	David Keller žil ve svém bytečku jako člověk zadržující pod vodou dech. Ze dvou rozhovorů, které Pete Hatcher vedl s Jane Whitefieldovou, si zapamatoval pár lekcí, a David Keller se jich úporně a mechanicky držel. „Většinu lidí, kteří to nedělají, brzy dopadnou,“ řekla. „Když se vám podaří přerušit vlastní stopu aspoň na tři měsíce, zmenšíte šance pronásledovatelů, a taky vás bude hledat méně lidí.“

	„Když vydržím tři měsíce, budu v pohodě?“ zeptal se, ale ona zavrtěla hlavou. „Chci pouze říct, že když začnete dělat chyby, rozhodně je nedělejte dřív.“ Pete Hatcher byl člověk, který chtěl znát všechna pravidla – kam až mohu dojít a co mohu dělat? – ale pro Davida Kellera to neplatilo.

	David Keller dodržoval pravidla s posvátnou úctou, která mu zabraňovala se k nim i jen přiblížit. Štěstí pro něj bylo, že mu nějakým způsobem přešla do krve dřív, než se impulzivní chyby mohl dopustit.

	Velká část mysli Petea Hatchera se vždy zaobírala ženami. Rád se na ně díval, rád vdechoval vůni, jež se vznášela kolem jejich vlasů, rád se dotýkal hladké pleti a naslouchal měkkým ženským hlasům. Vychutnával jejich drobná, bezděčná gesta. Ale neřídil se žádnou filozofií. Nikdy si neudělal čas, aby se nad sebou zamyslel a zjistil, proč věci probíhají tak, jak probíhají. Nikdo se nezamýšlel, tak proč právě on by měl být takový snílek, aby se domníval, že na to přijde jako jediný ze všech lidí? Bylo mu jasné, že normální, nudná obyčejná lidská bytost je muž. Neexistoval žádný racionální důvod, aby se ženy tak výrazně lišily od mužů kromě toho, že byly stvořeny, aby přinášely radost a potěšení.

	Jednoho dne, téměř dva měsíce poté, co David Keller přijel do města, zašel odpoledne do supermarketu. Míjela ho pěkná žena kolem třiceti s baseballovou čapkou denverského týmu na hlavě. Ohon kaštanově hnědých vlasů protáhla otvorem vzadu. Jejich oči se střetly. Když procházel uličkou, několikrát na ni pohlédl. Měla na sobě černé elastické kraťasy, které nezakrývalo ani tričko nadměrné velikosti, nebo aspoň ne tak, jak předstírala, když se shýbala a vybírala zboží z nižších regálů, místo aby si k nim přidřepla. Zachytila jeho obdivný pohled a malinko se usmála.

	Náhle a bez varování se na scéně objevil Pete Hatcher. Samovolně mu vytanuly úvodní věty: „Jezdíte na kole?“ řekl by, jen v případě, že by nejezdila, musel by začít o něčem jiném. „Jezdit na kole v denverském provozu znamená riskovat život. Počítám, že nejsem tak statečný jako vy.“ Pročítala nálepku na krabičce s pšeničnými klíčky, takže by mohl pokračovat: „Slyšel jsem, že jsou dobré pro naše zdraví, ale co ta chuť? Do čeho je přidáváte?“ Bylo tak snadné pronést první věty. Obvykle potřeboval jen pět šest slůvek, aby podle výrazu ženiných očí zjistil, zda ji těší jeho pozornost, nebo ji děsí to nechutné individuum, které se kolem ní motá. Po první větě se nikdy nezmýlil, protože ženy jsou mnohem ostražitější a víc si všímají lidí kolem sebe než muži. Věděl, že jestliže on postřehl ženu, ona jeho zahlédla mnohem dřív. Vlastně se už rozhodla, jak bude reagovat, když ji osloví.

	Bylo mu jasné, že musí Petea Hatchera potlačit a vymazat ho dřív, než zatáhne Davida Kellera do nějakého průšvihu. Pak ženu znovu potkal ve vzdálené chodbičce lemované regály s láhvemi vína. Bylo to špatné místo, vzdálené ruchu, téměř soukromé. Musel se podívat na některé viněty a uložit do vozíku láhev, aby svůj pobyt zde odůvodnil.

	Žena však k němu přistoupila: „Myslím, že taky nemáte rád fotbal,“ řekla vesele.

	David Keller se zděsil. Fotbal? Pak si vzpomněl. Léto se chýlilo ke konci a v televizi už jistě přenášeli první utkání před hlavní sezonou. Keller neměl televizor, a tak mu zcela uniklo, co by mohli dávat. Usmál se a pokrčil rameny: „Tu a tam se na zápasy dívám, ale dnes je tak krásně.“

	„Opravdu, počasí je skvělé, že? Vyjedu si na kole.“ Hlas měla vysoký a sladký a z jejích gest vyzařovala neklidná energie. Připomínaly mu rychlé, prudké pohyby ptáčka. Byl okouzlen. Uvědomil si, že by ji chtěl vídat, jak dělá věci – jakékoli věci – ale přistihl se, že jeho fantazie už vytváří představy, co by to přesně mohlo být.

	„Na kole?“ řekl. „Obávám se, že jezdit na kole v tomhle dopravním ruchu je na mě příliš riskantní. Určitě se vám nevyrovnám. Jste na to i lépe tvarovaná.“

	Kratičce se zasmála. V jejím smíchu zaznělo: „Tak brzy? Nejste příliš hrr?“ Ale nahlas řekla: „V neděli není provoz nijak hrozný. A když se chcete dostat mimo hlavní cesty, můžete jet do Bear Creek, Cherry Creek, Chatfield…“ Ženiny zářivě hnědé oči se zúžily. „Vy jste tu nový, že?“

	Náhle pocítil strach. „Ano.“

	„Jeden z těch uprchlíků z jižní Kalifornie, nemám pravdu? Z nějakého horkého místa v malé nadmořské výšce.“

	„Z Los Angeles.“ Zalhal a vykouzlil ten nejupřímnější úsměv, na jaký se zmohl. Okamžitě poznala, že je cizinec, a vybrala si přesně tu část země, odkud pocházel. Co udělal špatně? Co jen udělal špatně?

	O pár palců nadzvedla tričko, aby mohla vylovit propisku zastrčenou za páskem těsných kalhot. Záblesk bílé pokožky v něm vzbudil nečekanou touhu. „Tady,“ řekla, zatímco škrábala cosi na lístek odtržený od seznamu nákupů. „Kdybyste potřeboval nasměrovat, brnkněte mi.“

	Všechno v pořádku. Žena byla zcela neškodná. Vzal si papírek. Nad telefonním číslem stálo „Kathy“. Znovu se usmál a řekl: „Díky, Kathy. Já jsem David… David Keller.“

	Žena zvedla obočí. „Nevypadáte jako David.“

	Srdce se mu zastavilo.

	„Spíš jako Mike… nebo možná Jim.“

	Zoufale si připomínal všechny chvíle, kdy ženy pronášejí podobné věci. Domnívala se, že je legrační vyvádět muže trochu z rovnováhy. Zasmál se: „Zavolám své matce a uvidím, co se s tím dá dělat.“

	„Měl byste to zkusit,“ řekla. „Všechny maminky chtějí, aby z jejich dětí vyrostli Davidové, ale z většiny z nich jsou stejně Buck nebo Ace, a tak podobně.“ Poskytovala mu čas, aby si stačil všimnout, že se jí líbí, a přišel na způsob, jak by mohla zůstat s ním a zároveň si zachovat sebeúctu.

	Pro Petea Hatchera nebylo obtížné vymyslet pozvání. Ráda by šla zaplatit svůj nákup a setkala se s ním u dveří sousedního obchodu se zdravými potravinami, kde mixují ovocné nápoje. Mohl by ji klidně přesvědčit, aby si s ním vyjela do některého z těch kaňonů, o nichž se zmiňovala, a ukázala mu cyklistické stezky, pokud by jeli různými auty. Pozvání na večeři by ji uvedlo do rozpaků, protože by znamenalo, že sbalila chlapa a domluvila si s ním schůzku. Ale David Keller nebyl Pete Hatcher – nemohl si dovolit jím být.

	„No,“ řekl. „Měl bych dokončit nákupy a jet domů. Díky.“ Útržek papíru schoval do kapsy.

	Zklamání zakryla zářivým úsměvem a otočila se k regálu s vínem. „Nashledanou.“ Nepostupovala s košíkem dál a nechala ho, aby vyrazil chodbičkou směrem od ní.

	Když stál ve frontě u pokladny, naplňovala ho lítost a smutek. Poprvé však nad těmito pocity převažovalo cosi jiného. On se jí bál. Jeho maska byla tak průhledná a jeho identita tak zjevně falešná. Zatoužil zanechat svůj nákupní vozík v obchodě, vyklouznout ze dveří, proběhnout podél dlouhé zdi bez oken a zmizet.

	Od té chvíle David Keller jedl vždy ve svém bytě, a když potřeboval zásoby, chodil nakupovat po setmění do obchůdku s potravinami na 16. Avenue. Platil v hotovosti a sáček nosil pod levou paží, aby se volnou pravačkou mohl bránit.

	Jednou zašel do kina vzdáleného asi míli, ale nedokázal se zbavit pocitu, že ho lidé pozorují. Věděl, že tomu tak skutečně je. Třeba se divili, proč třicátník nemá nikoho, s kým by šel do kina, nebo se na něj dívali jen proto, že světla zůstávala rozsvícená a v sále nebylo nic jiného, na co by se dalo civět kromě bílého plátna na druhém konci. Ale David Keller nechtěl, aby se na něj lidé dívali, a obzvlášť netoužil po tom, aby o něm přemýšleli. Když Pete Hatcher vešel do místnosti, lidé se rozzářili. V duchu ještě slyšel jejich hlasy: „Ahoj, Pete. Posaď se k nám.“ A viděl radost v jejich tvářích a žertoval s nimi: „Co že mě tak rád vidíš, dlužím ti snad peníze nebo co?“ Pořádnou část ze svých třiatřiceti let strávil tím, že vnímal Petea Hatchera jako odraz v očích jiných lidí.

	Seděl ve svém pokoji a zíral do zrcadla nad příborníkem vyrobeným na míru. Kde prosvítala zadní strana, pokrývaly sklo černé flíčky, ale viděl se v něm ještě dost jasně. Vlasy si nechal ostříhat nakrátko a odbarvit, takže jeho vzezření se od Petea Hatchera mírně lišilo. Zvláštní však bylo, že vlastně nevypadal jako někdo jiný. Kdysi v dětství dostal hru, která se skládala z desky s růžovým oválem a sbírkou očí, uší, nosů, rtů a vlasů. Když si někdy vybral rysy a poskládal je dohromady, tváře přímo vykřikovaly, co jsou zač: pirát, čínský mandarín, kovboj. Ale jednou, když složil rysy dohromady, nestalo se nic. Před sebou měl prostě ovál s očima, nosem a ústy. Pohled do zrcadla mu jej dnes večer připomněl – měl před sebou tvář, ale nezdálo se, že by komukoliv patřila.

	Tři měsíce žil podle několika rozhovorů se ženou, kterou vlastně ani neznal. „Když chcete zůstat neviditelný,“ řekla mu, „musíte se chovat jako ostatní lidé. Myslet jako průměr.“

	„Co je to průměr?“

	„Průměrný muž ve vašem věku vydělává asi pětatřicet tisíc ročně.“ Pocítil úzkost a údiv. Tak málo? Pokusila se zmírnit svá slova: „Dobrá zpráva je, že z toho nic neušetří. Ale pořád pracuje. Pořád má naspěch.“

	„Naspěch s čím?“

	„Pozorujte lidi. Kdykoliv vyjdou z domu, začnou se věnovat nějaké běžné činnosti. Kdybyste byl policista, mohl byste zastavit každého z nich a zeptat se, co vlastně dělá, a on by vás podrobnostmi unudil k smrti. Vyzvednou šaty z čistírny, zastaví se v lékárně pro zubní nit, a pak jdou domů na večeři ve stejnou dobu jako všichni ostatní. Zkušený policista by se jich ani nemusel ptát, protože by všechno vyčetl ze způsobu, jakým se pohybují, a z výrazu jejich očí. Lidé, kterých se musíte bát, uvažují jako policisté. Muži mezi sedmnácti a sedmdesáti se jen tak nepotloukají kolem, nesedí na lavičce v parku a tak podobně. Když už jsou v parku, běhají pro zdraví, nebo kráčejí rychle za nějakým cílem.“

	„Kde mám bydlet? Co mám dělat?“

	„Najmete si byt ve velkém domě, který není dost luxusní, aby si ověřovali vaše reference, než se nastěhujete. Jeden jsem vám už našla a pronajala ho pro vás. Použila jsem doklady, které jsou dost staré, aby byly věrohodné, bude-li třeba. Byt není na vaše jméno. Jsem vaše přítelkyně. Když se po mně někdo bude ptát, rozešli jsme se a já se odstěhovala.“

	„V čem budu jezdit?“

	„Zatím v ničem. Musela jsem vás nechat zmizet dost narychlo, takže jsem neměla čas zařídit pro vás auto. Teď vám poskytnu krátkou lekci. Když si opatříte auto na splátky, spustíte všechny kontrolní mechanismy, jimiž se ověřuje vaše spolehlivost. Totéž se stane, když si koupíte nové. Bylo by pro vás riskantní vypsat druhý nebo další den šek na plnou částku, protože lidé, kteří vás hledají, počítají s tím, že se zachováte právě takto. Takže to nedělejte. Musíte si najít starší auto, které prodává přímo vlastník. Jedině tehdy je platba v hotovosti nutná a nedostanete se na seznam zákazníků automobilové společnosti. Nechte auto prohlédnout mechanikem. Většina lidí tak postupuje, jen aby se ujistili, zda je všechno v pořádku. Ve vašem případě i proto, že vás bude varovat, pokud by auto bylo kradené. Zaregistrujte ho a pojistěte na své nové jméno. Registrace automobilů jsou veřejné seznamy a pojišťovací společnosti prodávají záznamy svých zákazníků. Tomu se nedá zabránit. Jenom ho nekupujte hned.“

	„Jak dlouho bych měl čekat?“

	„Když to uděláte hned zítra, octnete se na velmi krátkém seznamu. Čím déle budete vyčkávat, tím delší bude seznam.“

	„Co dál?“

	„Nedělejte samozřejmě nic, co by na vás upoutalo pozornost policie. Když uvidíte požár nebo nehodu nebo politika, vydejte se na opačnou stranu. Mohl byste se dostat do hledáčku televizních kamer. Nevolte, nevyplňujte žádné dokumenty, nepracujte jako porotce, nekupujte pozemky a zbraně, nežeňte se, protože to všechno se objevuje ve veřejných seznamech.“

	Vyslechl ji, třebaže se žádné z těch věcí stejně nehodlali dopustit. Pete Hatcher by je neudělal ani za nic. Pohlédl na sebe do tečkovaného zrcadla. Tížila ho vlastně skutečnost, že neměl dostatek času, aby si na tu myšlenku zvykl dřív, než ji realizoval. Jeden den byl Peteem Hatcherem a kráčel kasinem v lehkém letním obleku od prvotřídního krejčího a o pár hodin později seděl v tomhle tmavém denverském bytě.

	Zeptala se ho, kde by chtěl žít, aniž by ho někdo mohl poznat. Takové místo si nedokázal vymyslet. Vysypala ze sebe seznam měst, a když vyslovila ‚Denver‘, souhlasil jen proto, že šlo o město, v němž nikdy nestrávil víc než hodinu dvě při přesedání z letadla do letadla, a i to bylo bezpečné, protože nepřistával pokaždé na stejném letišti. Řekla, že Denver je v pořádku, protože vzdálenost mezi ním a Las Vegas je jen osm set mil a pronásledovaný se obvykle nezastavuje tak brzy.

	Spoustu věcí mu neřekla, neboť nebyl čas. Neřekla mu, že jednoho dne bude David Keller sedět ve svém bytě a prohlížet v zrcadle svou tvář, aby zjistil, že nemá sebemenší představu o své budoucnosti. Neřekla mu, co bude dělat a s čím může počítat, ale ani kým má být. A neřekla mu, že David Keller bude mít strach.

	Připozdívalo se. Otevřeným oknem se do kuchyně nesly slabé tóny hudby z baru a svištění aut přejíždějících po Colfaxu. Zavřel okno, zasunul zástrčku a usedl na úzkou postel v malé ložnici, kterou používal. Měl by se cítit v bezpečí. Vybrala byt ve čtvrtém patře, takže se nemusel obávat, že někdo vleze dovnitř oknem. Nebyl pronajatý na mužské jméno, bude tedy obtížné ho vystopovat. Když Pete Hatcher odjel z Las Vegas, měl přes šest set tisíc dolarů. Takhle mohl žít deset nebo patnáct let, aniž by vystrčil hlavu nad hladinu.

	Sundal košili a natáhl se na ustlanou postel. Zjistil, že David Keller se nerad úplně svléká, když jde spát. Na představě, že si pro něj přijdou a on bude úplně nahý, bylo cosi zvláštně děsivého, proto si vždycky nechával kalhoty a boty. Na něco si vzpomněl. Vstal, přešel do kuchyně, otevřel zásuvku a vytáhl porcovací nůž. Ostří zabalil do utěrky a položil nůž k levé ruce tak, aby ho pohledu vetřelců zakrývalo jeho stehno a on se nemusel převalovat, aby na něj dosáhl. Dlaň položil na rukojeť a potmě ulehl na záda. Cítil, jak se mu v dusném pokoji na čele hromadí kapičky potu.

	Zatímco čekal na spánek, přemýšlel o ženě ze supermarketu. Palčivěji než kdy jindy zatoužil, aby jí mohl odpovědět jinak, když ho oslovila. V neděli odpoledne se potulovala po supermarketu, očividně neměla nic moc na práci a líbil se jí. Nechtěla ho ohrozit. Chtěla se s někým pobavit, vyjet si na kole, jako to dělají děti. Její telefonní číslo zahodil, ale možná by ji dokázal nějak najít. Mohl by si koupit kolo, zajet na některé z těch míst, o nichž se zmiňovala, a jen tak náhodou ji potkat.

	Ne, nebylo to možné. Povídali by si a on by jí musel oplácet nekonečnými řadami lží navlékanými za sebou jako korálky. A ona byla příliš chytrá. Zapamatovala by si, co jí kdy řekl, poznala by, že korálek číslo šedesát sedm neodpovídá korálku číslo devatenáct. Nebo by o něm vyprávěla svým přátelům, třeba by ho i přiměla, aby se s nimi setkal, a pak by měl naráz dvě nebo tři šňůrky lží a později ještě víc. Vlastní lži by se mu vymykaly čím dál víc z rukou, až by mu zlámaly vaz. Nikdy neulehne vedle něj do této postele a její hebké kaštanové vlasy se nikdy nerozprostřou po jeho hrudi. Ani její, ani žádné jiné. Rozdíl mezi životem a smrtí přestával mít význam.

	Probudil se v záři slunce, které se opíralo do okna nad jeho hlavou, a jeho paprsky vytvářely na zdi jasný čtverec světla. Zavřel znovu oči a nehýbal se. Pokud by pronikli do bytu, zatímco spal, šli by rovnou do větší ložnice a jeho by probudilo tlumené vrzání a skřípění. Stejně jako každé ráno dlouze naslouchal, až se ubezpečil, že ho neprobudil žádný podezřelý zvuk, a pak usedl. Pocítil změnu. Svět dnes vypadal jinak.

	Přešel do větší ložnice, nachystal si své oblíbené šaty – fádní modrou košili a mírně obnošené modré džíny – a vlezl pod sprchu. Tohle byla nejhezčí část dne. Ráno mu vždycky připadalo, jako by vesmír začínal znovu, čistý a svěží. Mohlo se přihodit cokoliv.

	Teprve když oblečený snídal u otevřeného kuchyňského okna, uvědomil si, co se změnilo. Změnil se David Keller. Přestal zadržovat dech.

	Po hodinovém listování novinami objevil auto. Věděl, že si nemůže dovolit žádný mercedes. I s audim nebo saabem by jen pokoušel štěstí. Auto muselo být nudné, americké a laciné. Inzerát zněl: „SL2, 96, čtyřdveřový, klimatizace, automatická převodovka – 12 000 dolarů v hotovosti.“ Zavolal na uvedené číslo a v pozadí zaslechl pláč dítěte. Žena řekla: „Asi byste měl přijít po večeři, až se vrátí můj manžel. Nemůžu vám odpovědět na žádné otázky, protože o autech nic nevím.“

	Vnutil svému hlasu znepokojený, zklamaný tón. „Ach, to je nepříjemné. Právě jsem přijel do města, nemám s čím jezdit a za pár dní začínám pracovat…“ Jako by se k němu vrátil kousíček Petea Hatchera. Dokázal vycítit, že ji něco trápí. „Je mi opravdu líto. Jsem hlupák. Váš manžel není doma a vy nebudete otvírat kdejakému cizinci. A já zas samozřejmě nechci kupovat starší auto potmě. No, myslím, že nemám štěstí… Hej, něco mě napadlo. Stojí auto na ulici?“

	„Ne, ale mohu ho tam vyvézt.“

	„Skvělé. Jenom přijedu a mrknu se na něj. Pokud mi nebude vyhovovat, už vás nebudu obtěžovat.“

	„To by snad mohlo jít.“

	K domu si vzal taxi a chvíli postával u šedého auta – nakoukl na podvozek, dlaněmi si zastínil oči a zkontroloval čísla na tachometru, zapsal si číslo značky i výrobní číslo, ozkoušel pneumatiky. Už ho nenapadalo, co by mohl ještě udělat, když se dveře starého dvojdomku otevřely a na přední verandu vyšla mladá žena s asi roční holčičkou v náručí. Přes levé oko jí padal zvlněný pramen plavých vlasů. Pozorovala ho, přesně jak doufal, a dospěla k závěru, že nevypadá jako psychopat.

	„Vy jste volal ohledně auta?“ zeptala se.

	„Ano,“ řekl. „Je mi líto, že přicházím tak nevhod.“ Usmál se na holčičku. „Nazdar, drobečku.“

	„Nic se neděje,“ řekla žena.

	„No, mám o ně zájem.“ Ohlédl se na auto. „Měl bych o tom autě něco vědět? Nějaké nehody?“

	„Ne. Koupil ho můj tchán, jezdil s ním asi rok a pak zemřel. Měl ho rád a dobře se o něj staral. Já sama ještě nějakou dobu nepůjdu do práce, takže bychom platili pojistné jen tak pro nic za nic.“

	„Chápu,“ řekl Keller.

	„Chcete se s ním projet?“

	„Kdyby to bylo možné,“ přiznal omluvně.

	„Zavolala jsem manželovi a on řekl, že můžete.“ Když vytáhla klíče, Keller vycítil, že mu zalhala. Vzal je od ní. „Hned jsem zpátky,“ řekl.

	Objel s autem kolem bloku a zastavil před domem. Nepostupoval přesně podle rad, které mu uštědřila Jane, ale připadalo mu to tak lepší. Žena, jež ho několik minut pozorovala, Kellera z ničeho nepodezřívala, a zdála se příliš zaměstnaná a uvázaná k domácnosti, než aby o něm komukoliv vyprávěla. Vystoupil z auta a kráčel k verandě. Žena vyšla ven a on jí podal klíče. „Rád bych ho koupil.“

	Rozzářila se: „No, bezva.“ Za okamžik dodala: „Manžel bude rád. Ta věc mu připomíná jeho otce.“

	„Víte, kdy přijde domů? Rád bych uskutečnil koupi ještě dnes.“ Ukázal jí obálku. „Peníze mám s sebou.“

	„V hotovosti?“

	„Nechtěl jsem čekat na ověření šeku. V místních bankách nepatřím ke stálým zákazníkům.“

	„Nemusíme na něj čekat. Pojďte dál.“

	Keller ji následoval do domu. Otevřela zásuvku příborníku, kde měla uloženy talíře, a vytáhla růžový lístek. Keller jí předal obálku a sledoval, jak přepočítává stodolarové bankovky. Když skončila, odložila obálku na konferenční stolek, podepsala se a lístek mu předala.

	Keller na něj pohlédl. Původní podpis zněl Ronald Sedgely, jako nový vlastník byla uvedena Maura Sedgelyová, a ta se nyní podepsala. Bylo snad auto její? Neexistoval žádný manžel, který by se večer vrátil domů? Buď byl Ronald Sedgely její otec a ona nebyla vdaná, nebo auto dostala po rozvodu od Ronalda Sedgelyho. To zjištění ho povzbudilo a naplnilo sebedůvěrou.

	Nebyl sám. Lhali všichni. Každý skrýval svá zranitelná místa. Otevřít se a sdělit lidem o sobě pravdu nebylo normální. Žena před ním byla normální. Třeba je svobodná matka, která se pokouší vyjednávat s mužem, jenž jí zatelefonoval a mohl se ji při jednání o prodeji auta pokusit ošidit. Co kdyby šlo o maniaka, který ji znásilní a zabije před očima dítěte? Když předstírala, že v domě bydlí nějaký muž, který musí dohodu schválit, v autech se vyzná a případně se zastaví, aby ji chránil, postupovala rozumně. Byla naprosto normální. I on byl naprosto normální.

	Keller zavezl auto na dopravní inspektorát a nechal je přeregistrovat, pak zajel do kanceláře pojišťovny vybrané podle telefonního seznamu a zaplatil povinné ručení. Zjistil, že nic z toho nebylo tak obtížné, jak se obával. Chtěli, aby jim odpověděl na otázky, na něž se připravil už před měsícem. Jane ho ujistila, že řidičský průkaz je pravý. Musel být pravý, protože všem počítačům se David Keller líbil. Neměl žádné výjimky ani problémy jakéhokoliv druhu, žádná slepá místa. Nový řidičský průkaz dostal před rokem, poté, co dvanáct let řídil v New Jersey.

	Když David Keller projížděl městem, nemohl se ubránit pocitům vděčnosti, že myšlení lidských bytostí je tak prosté. K zaplašení deprese, která ho paralyzovala, si potřeboval jen vyrazit a projíždět se za letního dne městem se spuštěnými okénky. Bylo to tak nepatrné zlepšení, až se musel smát.

	Těšil se ještě víc, když svůj postup zpětně rozebíral. Koupil si správný typ auta způsobem, který Jane považovala za nejbezpečnější. Koupil je od ideálního prodavače – ženy, která ani nezná jeho jméno. Možná ho koupil na Janin vkus příliš brzy, ona však nevěděla, jak neviditelný byl během uplynulých tří měsíců. Nedopustil se žádné chyby. A díky autu se cítil jistější.

	Zaparkoval kousek od svého bytu. Kdyby našli byt, mohl by proklouznout po požárním schodišti, naskočit do auta a ujet. Kdyby našli auto, všiml by si, že ho pozorují, ještě než by se k němu přiblížili. Ukryje v autě nějakou železnou zásobu – peníze, asi deset tisíc chytře schovaných. A co ještě bude potřebovat, pokud ho najdou?

	Za pultem v obchodě se zbraněmi stála žena, malá, šedovlasá a kdysi možná krásná, ale její tvář vypadala, jako by trávila příliš mnoho času na slunci. Když obcházela pult a on si všiml, že má v pouzdře na boku pistoli, napadlo ho nejprve, že jde o nějakou imitaci. Pak si uvědomil, že všichni v obchodě jsou ozbrojeni, dokonce i skladník s koštětem.

	Několik minut si ho prohlížela přes brýle, pak k němu přistoupila a zastavila se vedle něj: „Mohu vám něco předvést?“

	Pokrčil rameny: „Nejsem si jist. No, snad ano. Jenom nevím co.“

	Usmála se jako stárnoucí tanečnice v nějaké kovbojce. „Zkusíme váš výběr trochu zúžit. Chcete si koupit pistoli.“

	Vrátil jí úsměv: „Správně.“

	„Umíte střílet?“

	„Ne. Nikdy jsem se o to nepokoušel.“

	„Na co ji chcete? Na střílení do terče nebo na ochranu?“

	„Na ochranu. Však víte, lupiči a tak dál.“

	Na okamžik se na něj upřeně zahleděla, jako by odhadovala velikost jeho klobouku. „No, dobrá. Víte samozřejmě, že pokud někdo vtrhne do vašeho domu, opravdu nerad uvidí jednu z těchhle.“ Ukázala na brokovnici v regálu za sebou.

	„Máte jistě pravdu,“ řekl. „Ale spíš bych chtěl něco menšího.“

	Žena přikývla: „A nikdy jste nestřílel z pistole. Máte technické sklony? Opravujete si auto sám?“

	Keller zavrtěl hlavou: „Nikdy.“

	Zamyšleně otevřela skříň klíčem upevněným na opasku, vybrala čtyři pistole a položila je na pult jednu vedle druhé. „Tady,“ řekla. „Tohle je Beretta 92. Dobrá, spolehlivá, devítimilimetrová poloautomatika. Užívá ji spousta policistů a podobný model se uplatňuje i v armádě. Je to ale zbraň, kterou musíte rozebrat, vyčistit, naolejovat a znovu správně složit. Začátečníkovi bych ji nedoporučila.“

	„Co byste doporučila?“

	Předvedla mu revolver s krátkou hlavní. „Ruger SP 101. Jde o osmatřicítku speciál, malý a lehký. Když vystřelíte, při zpětném nárazu vás nepraští do obličeje. Snadno se s ním zachází a nenechá vás ve štychu.“ Naklonila se k němu a utrousila koutkem úst: „Tento model obvykle doporučujeme ženám, které o zbraních nic neví.“ Pozorovala jeho reakci.

	Rozesmál se: „Pro mě jako dělané. Vezmu si dva.“

	„Vážně?“

	„Myslíte, že to není dobrý nápad?“

	„Ne,“ řekla. „Klidně vám dva prodám.“ Z podnosu na pultě vzala štos formulářů. „Vyplňte tyhle tiskopisy, a jakmile uplyne čekací lhůta, můžete si své zbraně vyzvednout.“ Uklidila řádku pistolí, pak se zastavila, v ruce zbraň, kterou si vybral. „Jak víte, je nezákonné nosit skrytou zbraň. U tohoto modelu si musíte dát velký pozor na dodržování předpisů. Bylo by možné zapomenout ji v kapse kabátu a vyrazit si, aniž si toho všimnete. Vaši přátelé by vybouleninu nepostřehli. Samozřejmě, kdybyste náhodou sáhl dovnitř a zjistil svůj omyl, velikost zbraně znamená velkou výhodu, protože byste ji mohl bez rozpaků odnést zpátky domů.“ Mrkla na něj a zamkla zbraň do skříně.
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	Linda Thompsonová seděla potmě na kraji židle a pozorovala hlavní vchod budovy, v níž bydlel Pete Hatcher. K očím tiskla dalekohled s nočním viděním a líbilo se jí, jak všechno tone v zářivé zeleni. Líbila se jí i skutečnost, že Earl za něj utratil skoro osm set dolarů. Jeho vytrvalá potřeba opatřit si to nejdokonalejší vybavení jí poskytovala prostředek k mírnému popichování. Kdykoliv chtěl něco namítat proti jejím výstřelkům, mohla poukázat na věcičku, která stála přinejmenším dvakrát tolik. Střežila se však dát Earlovi najevo, jak se jí používání dalekohledu líbí. Dával jí pocit, že disponuje smysly nějakého elegantního krásného zvířete číhajícího v džungli, jehož jasně žluté oči jí umožňují sledovat slabozrakou, nemotornou kořist, která se houštinou klopýtavě prodírá směrem k ní.

	Dnes večer, poprvé od chvíle, kdy dorazili do Denveru, jí prudce bušilo srdce a roznášelo okysličenou krev až do konečků prstů. Vzduch tu byl jasný a řídký, což Linda nesnášela, dokud se její tělo nepřizpůsobilo odlišné nadmořské výšce.

	Kochala se pohledem na strach a nerozhodnost Petea Hatchera. Před pěti dny ho večer viděla, když vyšel kolem deváté na ulici, vrátil se o půl desáté a přinesl si velkou tašku s potravinami. Totéž udělal před třemi dny. Dnes večer, to věděla, dospěje k názoru, že nastal čas doplnit zásoby. Byla si jistá, že touží nasednout do svého auta a zajet do nějakého obrovského supermarketu v jiné části města nebo navštívit dobrou restauraci. Neudělal to, protože se bál. Bál se tam jít, protože v supermarketech zářila jasná světla a pohybovala se spousta lidí, třebaže jeho touha po lidské společnosti byla téměř hmatatelná. Ty chvíle na přeplněných veřejných prostranstvích mu musely být vzácné, protože si tam připadal v bezpečí. Očividně však věděl, že mu taková místa nepřinesou nic dobrého. Lidé tam uvidí jeho tvář. Stejný problém představovalo i auto. Nejspíš ho koupil, aby jej chránilo před pocitem, že vězí bezmocně lapen v pasti, ale zároveň mu bylo jasné, že se od něj musí držet stranou.

	Pozorovala ho přes okno jeho bytu. Stál u zdi v neosvětleném pokojíku a vyhlížel ven, nejprve na parčík, pak nahoru a dolů po ulici. Nastavila zvětšení a studovala jeho tvář. Byl připravený a měl strach. Viděla, že odstoupil od okna. „Myslím, že půjde dolů,“ řekla.

	Zaslechla Earlův hlas, ale dalekohledem dál pohlížela na hlavní vchod. „Všechno je připravené,“ řekl. „Nedělej si starosti.“ Mluvil s ní jako s jedním ze svých psů, hlubokým, mírným hlasem. Líbilo se jí to. „Jen ho sleduj. Nic víc dělat nemusíš.“

	Viděla Hatchera, který se zastavil v osvětleném vchodu a předstíral, že kontroluje kapsy kalhot kvůli peněžence a klíčům. Pouze však získával čas, zatímco pátral na ulici po známkách nebezpečí. Udělal poslední krok, na který čekala zadržujíc dech. Sáhl dozadu a ruku vsunul pod bundu, aby si upravil košili. Věděla, že to udělá. Měl s sebou zbraň, mrňavý Ruger SP 101, jejž si před týdnem koupil. Obstaral si zbraň, protože se bál, a teď, když ji měl, bál se zbraně. „Za opaskem na zadku pod bundou má zbraň.“

	„Dobrá,“ řekl Earl.

	„Je venku. Jde rovnou po ulici směrem k obchodu.“

	„Jdeme.“

	Linda mu podala dalekohled. Earl jej uložil do pouzdra a pohlédl na hodinky: „Je devět hodin dvanáct minut. Dej mu deset minut, aby se tam dostal a zaměstnal se nákupy. Buď tam tři minuty před půl desátou.“

	„Jasně,“ řekla a vyšla ze dveří, aniž mu pohlédla do očí. Jen ať se diví.

	Při jízdě tmavou ulicí se v duchu vysmívala sama sobě. Bylo by mnohem snazší sedět pohodlně v tmavém pokoji a pozorovat ho dalekohledem s nočním viděním, zatímco Earl by ho přes okno odpráskl svou krásnou odstřelovací puškou. Díky tlumiči by se ozval zvuk, jako by pták narazil do skla a zlomil si vaz. Ale Earl se nikdy necítil uspokojen, pokud nepřiměl k účasti i Lindu.

	Prostě ho nedokázal jen tak primitivně odstřelit. Linda ho musela napřed oklamat, přimět ho, aby se podílel na vlastní smrti. Nechtěl z něj udělat zkrvavené tělo ležící na podlaze v kuchyni. Měl se stát jedním z lidí, kteří odejdou do obchodu a už se nevrátí. Jestli se do toho zapojí za týden či dva policie, nebudou vědět, zda mají hledat mrtvolu nebo neplatiče nájemného.

	 

	David Keller vyšel z obchůdku s potravinami a pokoušel se zhodnotit své možnosti. Kdyby pokračoval v chůzi k Dannymu, kde by se najedl, mohl by si ještě něco málo koupit a zaplatit v hotovosti. Kdyby zašel do velkého supermarketu a nakoupil všechno, co bude potřebovat na pár týdnů, mohl by omezit počet svých vycházek, čímž by snížil svou zranitelnost. Ale musel by si vzít auto, vidělo by ho víc lidí a platil by v hotovosti větší částku. Tím by se jeho zranitelnost zase zvýšila.

	Rychle kráčel přes malé vyasfaltované parkoviště před obchodem, kde ho ozářila světla reklamy na pivo a žluté svítící logo Dannyho tržnice vysoko nad ním. Spěchal na chodník, aby se dostal z okruhu světla. Jane neměla čas vysvětlit mu všechno, ale jistě by mu řekla, že si počíná docela dobře. Sáhl dozadu, aby se ujistil, zda mu revolver nečouhá zpod bundy.

	Když se dotkl boule na zádech, pocítil slabý záchvěv úzkosti. Jane mu zdůrazňovala, že koupě zbraně není dobrý nápad. „Utečete z Las Vegas a pokoušíte se začít nový život třeba v Chicagu. Tři noci za sebou uvidíte před svým domem stejné auto. Čtvrtou noc, kolem půlnoci, přijede auto znovu. Vystoupí dva muži. Za minutu vám zabuší na dveře. Co uděláte?“

	„Mám zbraň?“

	„Ano.“

	„Podržím zbraň tak, aby ji nemohli vidět, a otevřu dveře, abych se podíval, o koho jde.“

	„V levé nebo v pravé ruce?“

	„V pravé.“

	„Jsou to vaši noví sousedé, prostí mladíci, kteří si každý večer vycházejí a užijí si spoustu legrace. Všimli si, že je oknem pozorujete, takže vědí, že jste vzhůru, a rozhodli se vnutit se na drink. Jeden z nich napřahuje ruku, aby si s vámi potřásl pravicí. Nebo jsou to policisté. Slušní chlapi. Pozorují okolí, protože někdo tu prodává drogy. Přišli si zjistit, co jste zač: možná svědek, ale možná důvod, proč se jim dosud nepodařilo dealera chytit, vězí v tom, že má hlídku a tou jste právě vy. Přichází se vás zeptat, zda si s vámi mohou pohovořit. Nebo máte pravdu a za dveřmi jsou profesionální zabijáci. Zbraň máte v pravé ruce. Levou otevřete dveře, takže jste připraven. Oni vědí, kdo jste, ale vy je neznáte. Nezaváhají. Vy ano.“

	„Jaká je tedy správná odpověď?“

	„Co byste udělal, kdybyste neměl zbraň?“

	Pokrčil rameny: „Asi bych se pokusil zjistit, o co jde, aniž bych jim otevřel. Řekla jste, že je už po půlnoci.“

	„Dobře,“ řekla Jane. „A teď víte o zbraních to hlavní.“

	„Nejsem si jist.“

	„Nutí vás jednak jinak. A nejsou k žádnému užitku, pokud nejste pevně rozhodnut. Musíte si být jist, že dokážete okamžitě zabít dva muže u svých dveří, nebudete si je prohlížet, ani se jich na nic ptát, jen stisknete spoušť.“

	„Pokud přijdou k mým dveřím s úmyslem mě zabít, neměl bych tak postupovat?“

	„Rozhodnout se musíte vy. Co uděláte, až je zabijete? Bude kolem toho spousta rámusu a ve vaší chodbě budou ležet dvě krvácející těla. Pět litrů z každého.“

	„Asi uteču. Dostanu se pryč. Dost dobře se nemůžu nechat vyslýchat policií.“

	„Dobrá. A co jestli je nezabijete a místo toho utečete? Co získáte, když je napřed zabijete?“

	„Víc času?“

	„Je po půlnoci v obytném domě. Vypálíte do chodby přinejmenším dva výstřely. Vaši sousedé už vytáčejí tísňové volání. Ve velkém městě uběhnou mezi oznámením, že se střílelo, a příjezdem policie v průměru asi tři minuty, a obvykle tam současně nasměrují vrtulníky.“

	„Vzdávám se,“ vzdychl. „Zapomeňme na zbraň.“ Možná už ve chvíli, kdy pronesl tato slova, věděl, že lže. Nyní, když šel po tmavé, tiché ulici lemované velkými domy, které byly rozděleny na jednotlivé byty, cítil se díky zbrani přece jen lépe.

	Zahnul za roh a kráčel po zastíněné straně ulice, pod levou paží pytlík s nákupem. Ženu zahlédl mnohem dřív než ona jeho. Kapotu auta měla zvednutou, nahýbala se k motoru a cosi si v něm prohlížela pomocí maličké baterky na klíčích.

	Keller pokračoval po chodníku, až se přiblížil na dvacet stop. Nejistě sáhla do útrob auta a čehosi se dotkla. Muselo to být horké, protože okamžitě ucukla, vyrazila slabý výkřik a sála si konečky prstů.

	Viděl jí do tváře ozářené slabým světlem baterky a byla tak krásná, až mu připadalo, jako by vzduch kolem něj zhoustl a zpomalil jeho kroky. Měla dlouhé, zářivě plavé vlasy ovinuté pevně kolem hlavy a rafinovaně propletené stužkou a průzračnou pleť. Když vytáhla prsty z úst, povšiml si dlouhých nehtů zabroušených do špičky, které prozrazovaly, že vrtáním se v motoru netráví mnoho času. Na sobě měla těsné džíny a módní halenku z hrubého plátna a nahlížela do motoru perleťového Lexusu LS 400, který přišel bratru na šedesát tisíc dolarů. Než Keller dorazil k autu, přešla ke kufru a otevřela jej. Rozsvítilo se vnitřní osvětlení a on spatřil její oči přetékající slzami a zastavil se.

	Ať si kdokoliv myslí o ženách, jako je tato, cokoliv, žádná z nich se nezabývá pátráním po uprchlících. Než k tomu všemu došlo, David Keller miloval ženy, jež se jí podobaly. Chyběly mu. Místo aby k ní přistoupil a oslovil ji, zavolal na ni z chodníku: „Vidím, že máte potíže. Mohu zavolat do autoklubu nebo pro vás něco udělat?“

	Prudce trhla hlavou, očividně vyplašená. Asi si ani neuvědomila, že není vysazená na pustém ostrově. Na okamžik se na něj zahleděla a zaregistrovala, že má na sobě čisté kalhoty a pěkné sportovní sako. Ale zlom způsobil až pohled na nákupní pytlík pod jeho paží. Jane měla zase jednou pravdu. Když lidé vidí, že se staráte o své věci, působí to lépe než spousta slov.

	Usmála se a mezi plnými rty se ukázala řádka dokonalých bělostných zubů. Rozpačitě pokrčila rameny: „Moje členství vypršelo. Volala jsem jim, oni si mé jméno zkontrolovali v počítači, a pak jsem si všimla, že mám prošlou kartu.“

	„To je mi líto,“ řekl Keller. Malinko se přiblížil k jejímu autu – ne k ní, ale k otevřené kapotě. Nechá ji, aby k němu sama přistoupila. „Kdysi jsem jedno z těch aut měl. Obvykle jsou dost spolehlivá…“ Konec věty mu uvázl v hrdle. Nemohl ani uvěřit, že ji vypustil z úst. Něco jiného by bylo, kdyby se díval na deset let staré auto a řekl ‚Kdysi jsem takové měl‘. Tohle auto bylo nové.

	Ale jak mohl vidět, z jeho prohlášení si vybrala jedinou informaci. Obešla auto a připojila se k němu. Z kufru vytáhla čistý červený ručník a otírala si ruce. „Obávám se,“ řekl Keller, „že v tuto dobu budou všichni mechanici doma učit své syny, jak vyšroubovat ceny co nejvýš.“ Zahleděl se do motoru a předstíral, že ví, co hledat. „Co se stalo? Motor zhasl?“ Svůj nákupní pytlík odložil před nárazník.

	Stála teď těsně vedle něj. Vdechoval vůni jejích vlasů. Věci mohou dopadnout lépe, než si představoval. Přiblížila se k němu mnohem těsněji, než bylo nutné. Téměř se dotýkali. Naklonila se nad motor a ukázala na krabičku přišroubovanou k protipožární přepážce, do níž se sbíhaly barevné drátky. „Když jsem otevřela kapotu, cítila jsem, jako by se tady něco pálilo.“

	I on se naklonil a pokoušel se rozeznat, zda je izolace některého z drátů roztavená. Na zádech ucítil lehký dotek a tvrdé břemeno pistole zmizelo.

	Téměř současně dostal z boku do hlavy silný úder. Bolest byla ochromující a způsobil ji těžký kovový předmět, který mu vrazila do spánku. Cítil rudý bavlněný ručník, kterým byl předmět zakrytý, ale neměl čas přemýšlet.

	Promluvila tiše, skoro šeptem: „Policie. Přejděte kolem auta dozadu.“ Zaváhal, ale prudce trhla jeho sakem a on se narovnal tak rychle, až se hlavou praštil o kapotu. Když se dostal ke kufru auta, postřehl, že vnitřní osvětlení zhaslo.

	„Vlezte dovnitř,“ nařídila.

	„Počkejte,“ protestoval. „Tu zbraň vám mohu vysvětlit. Jenom jsem se vám snažil pomoct.“

	„Máte právo nevypovídat.“ Nadzvedla ručník zakrývající zbraň a on ji uviděl – velký, hranatý, odpudivý revolver, jehož ústí připomínalo železniční tunel. „Vlezte do kufru, prosím. Cokoliv řeknete, může být a bude použito před soudem proti vám.“

	Keller byl zmaten. V ústech měl sucho a nemohl polykat. Kvůli obvinění z nelegálního držení zbraně ho zatýkala denverská policistka, které skočil na špek. Zjistí jeho pravou totožnost. Tomu se nedalo vyhnout.

	„Máte právo na přítomnost obhájce při výslechu. Pokud si ho nemůžete dovolit, soud vám advokáta přidělí. Slyšel jste a rozuměl jste svým právům?“ Palec s krásně nalakovaným zabroušeným nehtem stiskl pojistku.

	David Keller vlezl do kufru. Proč ho tam chtěla dostat? Proč ji nedoprovázelo další auto s uniformovanými policisty, kteří vás odvedou, jakmile jste dopaden? Samozřejmě. Ona vůbec nebyla vnadidlem. Byla mimo službu. Prostě zahlédla za opaskem jeho zbraň, sebrala mu ji a svou vlastní mu vrazila do obličeje. Víko kufru se zabouchlo a svět kolem něj zčernal.

	 

	Linda stála u auta, pevně stiskla víčka a vdechovala průzračný noční vzduch. Našla oběť, sebrala jí zbraň a zajistila ji – vše na vlastní pěst.

	Část jejího potěšení plynula ze skutečnosti, že vlastně nebyla sama. Celou akci provedla za stálého Earlova dohledu. Sledoval ji, jak předstírá, že se popálila, a cucá si prsty, když vydala slabý výkřik, aby dala najevo, jak je jemná, ženská a zranitelná. A viděl ji na špičkách ohnutou nad motorem v obtažených džínách, s vyklenutým zadečkem přesně do té míry, aby se oběť zastyděla, že uvažuje takovým způsobem, a zároveň poskytla Earlovi materiál k zamyšlení. V něm tenhle zážitek vyvolá chuť toho chlapa zmlátit, lámat kosti a vyrážet zuby kvůli Lindě.

	Linda se nikdy vážně nezabývala obětí, jakmile ji jednou dostala. Kořist byla nezbytnou součástí hry, ne však skutečným hráčem. Používala ji, aby Earlovi předvedla, jak je žádoucí. Oběť byla pro ně oba zrcadlem. Díky ní si Linda uvědomovala, jak je krásná, protože sama na sebe nikdy nepohlížela způsobem, jakým se muži dívají na ženy, a proto se mohla spatřit jen v jejich očích. A Earlovi předvedla, jak na svou oběť zapůsobila, a přiměla jej, aby se na ni podíval stejným způsobem – jako by ji i on uviděl poprvé. I on pocítil touhu, a proto přesně věděl, co cítil onen druhý muž, a to v něm probouzelo zuřivost. Nocí šlehaly neviditelné výboje energie vířící kolem ní. Bylo to skvostné.

	Právě tuto část jejich životů nutně potřebovala. Milovala, když vyráželi na společné noční štvanice, úporně přemýšleli o své kořisti, o jejích zvycích a co by mohla udělat, a rozhodovali se, jak ji dopadnou. V tomto okamžiku hon vrcholil a Earl skrytý ve tmě soustřeďuje veškerou svou pozornost výhradně na Lindu. Za minutku se vynoří ze stínů, odstraní jejího zajatce a obnoví svůj nárok na ni. Pojedou do hor a tělo pohřbí dřív, než začne svítat. Měla pocit, jako by jí někdo k hrudi přitiskl nástavce jednoho z těch elektrošokových přístrojů, které v nemocnici používají k obnovení srdeční činnosti, a pustil proud.

	Zahlédla Earla, který vyrazil z aleje za malou tržnicí a spěchal k ní. Sálal vzrušením. Přešla dopředu, aby zabouchla kapotu, a vtom uviděla policejní auto. Vzápětí míjelo lexus. Policista byl mladý a jeho ústa tvořila v tváři tvrdou linku, ona však věděla, že úsměv se každou chvíli objeví, neboť obočí vraštil v onom napůl tázavém výrazu, jaký policisté občas nasazují. Zastavil auto, vystoupil a nechal dveře otevřené, aby slyšel volání vysílačky. Nedělal věci, jaké provádějí, když mají podezření. Tehdy si zavěsí obušek na opasek a řeknou něco do mikrofonu. Slyšela nosový hlas dispečerky mumlající nesrozumitelná slova a čísla, ale on se neozval. Místo toho přistoupil k Lindě. „Máte problémy s autem?“ zeptal se.

	„Ne,“ řekla Linda. Usmála se a cítila, že se začíná červenat. Tváře měla rozpálené. „Domnívala jsem se, že slyším nějaký rachot v motoru, ale jen si se mnou zahrála představivost. Všechno je v pořádku.“

	Pohlédl na auto, pak zpátky na Lindu. „Co kdybyste nastartovala, já si to poslechnu.“

	Linda si uvědomovala, že jde o nenápadný pokus zjistit, zda auto není kradené, aniž by ji přímo požádal o řidičský průkaz a registraci. Byla ráda, že je tak mladý a hezký, protože pohled na něj tak krátce po Hatcherovi naplní Earla až po konečky prstů planoucí žárlivostí spojenou se znepokojením a úžasem, jak je jeho vnadidlo ve skutečnosti žádoucí. Usmála se co nejpěkněji pro ně oba a řekla: „No, pokud by vás to neobtěžovalo…“ a poslušně otevřela dveře a usedla za volant.

	Výstřel zaburácel tak hlasitě, že mimovolně vykopla nohama a náraz ji odhodil dozadu. Policistova krev a mozek potřísnily přední sklo. Vyskočila z auta, jako by ho zachvátil požár.

	Earlova silná ruka ji uchopila za paži. Trhala sebou, aby se osvobodila, on však zesílil své sevření. „Ještě je živý, že?“

	Nejprve se domnívala, že má na mysli policistu. „Jak by mohl…,“ zakoktala, ale pak pochopila. V kufru byl pořád ještě Hatcher. Zkrotila svou paniku, doběhla ke kufru, odemkla ho a o tři palce zvedla víko. Do temné škvíry vrazila hlaveň svého revolveru a čtyřikrát stiskla spoušť, než ji Earl popadl a víko přirazil.

	V nastalém tichu i ona zaslechla kvílení sirén. Přijížděli další policisté. Earl vlekl Lindu k aleji a svíral její paži tak pevně, až jí začínaly trnout prsty. Chraplavě zašeptal: „Nikdy nestřílej naslepo do kufru auta, když u něho stojíš, ty blbá čubko! Hned pod ním je benzinová nádrž.“

	Na nádrž zapomněla. Představa jasné oranžové exploze, s níž si zakoketovala, ji naplnila pocitem závratného vzrušení. Ještě lepší bylo, když si uvědomila, že napětí a vztek v Earlově hlase prozrazují skutečný zájem. Právě kvůli ní odpráskl policistu, jen aby ji získal zpět. Nechtěl ji tedy ztratit. Nechala se vláčet alejí a přes tmavou proluku vedle tržnice do vedlejší ulice. Za minutu a půl už byli na promenádě 16. Avenue, daleko od sirén a policistů, kteří křižovali kolem a pátrali po prchajících autech.

	Když si Earl všiml jejího pohledu do výlohy butiku, mrzutě přikývl a následoval ji dovnitř. Linda si koupila hedvábné letní šaty, v nichž se cítila lehoučká a krásná téměř jako motýlek.

	 

	Pete Hatcher si objímal kolena a třásl se. Měl pocit, jako by ztratil zrak i sluch. Viděl, že se kufr začíná otvírat. Právě po hmatu našel bezpečnostní zástrčku a sebral dost odvahy, aby ji odsunul, když zaslechl otáčení klíče v zámku a uviděl úzký proužek světla.

	Polekal se, že policisté postřehnou, jak sahá po zástrčce, a proto instinktivně ucukl, stáhl se do rohu za náhradní pneumatiku, kde se svinul do klubíčka. Ve škvíře se objevila hlaveň pistole, ale jeho ani nenapadlo očekávat výstřel. Burácení, záblesk a vějíře jisker ho přiměly přitisknout kolena k hrudi, rukama si zakrýt uši a zavřít oči.

	Střílela znovu a znovu do místa, kde ležel, když ho v kufru zamkla – nejprve tam, kde spočívala jeho hlava, pak do břicha, do hrudníku a znovu do hlavy.

	Neslyšel nic, ale v uších mu stále zvonilo, takže si nebyl jist, zda už zavládlo ticho. Žena měla dobrý důvod myslet si, že je mrtev, takže teď někam odjede autem. Očekával zvuk motoru, ale ten se neozval. Pokusil se vymyslet, co by měl udělat, nejprve však potřeboval vědět, proč na něj střílela. Ne, chyba! Někdo brzy zase otevře kufr v přesvědčení, že je mrtev. Když zjistí svůj přehmat, určitě ho rychle napraví. Buď mohl umřít tady, nebo se pokusit o útěk.

	Vytáhl bezpečnostní zástrčku a opatrně nadzvedl víko. Vzniklou škvírou zaslechl šum vysílačky, pak zahlédl policejní auto. Zavřel oči a pocítil blaženou úlevu. Nemůže ho zabít, když přijeli další policisté. Z toho důvodu asi odvedla v jeho případě tak nedbalou práci – snažila se ji dokončit, než přijedou. Prudce zvedl víko, přehodil nohu přes nárazník, ale špatně odhadl vzdálenost od země, takže se skulil na ulici. Začal se zvedat, a tu se znovu položil a podíval se pod podvozek auta.

	Spatřil tělo policisty roztažené na zemi, až se téměř dotýkalo chladiče.

	V čele měl obrovskou díru, jako by část jeho lebky vybuchla, a pod levým okem se srážela kaluž krve. Hatcherova mysl se pokoušela analyzovat vše, co viděl, a dobrat se nějakého smyslu. Myslela si snad, že Hatcher zabil policistu, a chtěla ho popravit? Není přece blázen! To se nemohlo stát! Policistu zabila ona. A nebyla žádná policistka!

	Dech se mu zarazil v hrdle. Neměl ani tušení, jak dlouho už houkají sirény. Byl ve společnosti zavražděného policisty. Nedávno si koupil dvě pistole a žena jednu z nich nejspíš použila k vraždě. Možná se tu povaluje někde kolem a pokud ne, policie se zaručeně brzy dozví, že si koupil dvě a zbyla mu jen jedna.

	Hatcher vstal a couval od auta. Hlavou otáčel ze strany na stranu, aby zjistil, zda se kolem nepotlouká ta šílená žena. Potom, zda lidé nevycházejí z domu. Nakonec už jen sledoval, kam šlape. Sebral svůj nákupní pytlík. Odvrátil se a podrážky jeho bot zabušily do chodníku. Zběsile prchal pryč, domy se míhaly kolem něj, ústa měl křečovitě sevřená a vzduch mu hvízdal sem a tam mezi zaťatými zuby.

	Zatímco běžel, rozpalovalo množství dojmů jeho mysl do bílého žáru. Žádná nerozhodnost, žádné váhání, které řešení zvolit, neboť neměl na výběr. Bylo mu jasné, že se policie přiřítí ze tří směrů naráz, protože k autu vedly tři přístupové cesty. Zablokují všechny a projdou alejí. Vybral si tedy čtvrtou cestu: vřítil se do haly činžáku, který se podobal domu, v němž sám bydlel, proběhl chodbou v přízemí a ven zadními dveřmi, vběhl do vedlejšího a přes další činžák se dostal na svou ulici.

	Vešel do domu a naposledy vyběhl po schodech. Věděl, že ta strašná žena ho považuje za mrtvého. I kdyby měla nějaké pochyby a věděla, že žije, stěží by se sem dostala dřív než on. Odemkl dveře bytu, vklouzl dovnitř a zamkl za sebou.

	Pořadí úkolů bylo jasné. Nejprve zatelefonovat. Nebyla však doma, proto nechal vzkaz na záznamníku. Pak z úkrytů v bytě posbíral hotovost, rychle sbalil šaty a otřel otisky svých prstů na místech, jichž se obvykle dotýkal. Všechny nádobky s jídlem a láhve vytahal z ledničky, naházel je do dřezu a pouštěl na ně horkou vodu, až si byl jist, že na nich žádné otisky nenajdou, ale přesto je uložil do igelitové tašky spolu s odpadky a s nákupním pytlíkem.

	Vyšel ven, otočil klíčem v zámku, otřel knoflík, sešel tiše dolů a odnesl kufr a tašku s odpadky k zadnímu schodišti, kde ji hodil do kontejneru. Za rohem měl zaparkované auto. Zavazadlo hodil do kufru a vyrazil.

	 

	Earl s Lindou seděli v baru zařízeném západním stylem v Goldenu, v horách asi půl hodiny jízdy západně od Denveru, a sledovali televizní zprávy vysílané v jedenáct hodin. Reportérka mluvila o ‚nesmyslné vraždě mladého policejního důstojníka‘.

	Earl svraštil obočí: „To je pro ně typické, co? Nevědí, proč k něčemu došlo, tak řeknou, že šlo o nesmyslný čin. Čtou slova z nápovědy a vůbec netuší, o čem mluví.“

	Linda postřehla, že reportérka stojí asi dvacet yardů od lexusu a za sebou má policejní tým, který z auta snímal otisky prstů. Kufr byl otevřený „Policie vyzývá každého, kdo má o události informace, aby se s nimi spojil. Neexistuje žádný záchytný bod, který by vedl k vraždě policisty. Třebaže podle mých informací nový sedan není zatím hlášen jako kradený, mohl mladý policista vidět něco podezřelého, kvůli čemu zastavil.“

	Linda zadržovala dech a čekala, až si Earl uvědomí, co nebylo řečeno. Konečně pochopila, že už to postřehl. Dopil poslední doušek piva, položil sklenici na stůl a řekl: „No, měli bychom si raději rozmyslet, jestli můžeme odhadnout, kam se teď vrtnul.“

	„Omlouvám se, Earle,“ řekla. Toužila setrvat ještě chvíli v baru mezi lidmi, než se vydá do tmy v Earlově společnosti. Dokázal skvěle skrývat hněv, dokud se nedostanou na opuštěnou silnici. „Vážně mě to mrzí. Nechápu, jak jsem mohla –“

	„Já ano,“ řekl. „Zarazil jsem tě dřív, než jsi ho vyřídila.“ Vzápětí dodal: „Říkal jsem si ‚Co kdyby to napálila do nádrže. Raději bych byl o pár yardů dál.‘“ Přitáhl ji k sobě. „Hlavně že se ti nic nestalo. Jenom žertuju.“

	Když dorazili do čtvrti, v níž Hatcher žil pod jménem David Keller, vrátili se k místu, kde toho večera zaparkoval svůj ojetý saturn. Na okamžik Linda pocítila záchvěv úžasu a naděje: stanoviště nebylo prázdné. Když však Earl přijel blíž, poznala, že auto na stanovišti je thunderbird.

	Earl zaparkoval jejich vůz ve vzdálenosti jednoho bloku od zadního vchodu Hatcherova činžáku a nahoru vystoupali po požárním schodišti. Earl bez námahy otevřel dveře, vešli dovnitř, natáhli si chirurgické rukavice a pustili se do prohlídky. Jakmile Linda otevřela ledničku, pochopila, že zbytek bytu bude vypadat stejně.

	Po patnácti minutách usedl Earl na pohovku: „Vylepšuje se.“

	„Tady se nemusel starat o tolik věcí,“ namítla Linda. „Přiměla ho odcestovat nalehko.“

	„Tak se na to podívejme,“ zamumlal Earl. „Je v kufru auta. Ty na něj čtyřikrát vystřelíš. Řekl bych, že ze čtyř kulek vypálených dovnitř – a počítat musíš i s odrazem – aspoň jedna by ho měla provrtat. Co ty na to?“

	„Jo. Souhlas. Jenže neprovrtala. Není tady žádná krev.“

	„Takže ví, že měl štěstí, ale strachy si dělá do kalhot. Slyšel nás odcházet, vyhrabal se z kufru a zdrhal, jako by mu za patama hořelo. Asi to vzal přes dvorky, jinak by ho sebrali policajti. Je moc hloupej, aby utekl do města. Vrátil se rovnou sem. Co udělal?“

	„Očividně chvíli uklízel.“

	„Správně. Ale neuklízel kvůli nám. My už víme, o koho jde. Určitě si myslí, sem přijdou policajti a budou ho hledat. Co ještě udělal?“

	„Vzal si svoje auto.“

	„To až nakonec. Co předtím?“

	„Sbalil své věci. Nejspíš nějaké peníze a taky tu druhou pistoli, kterou si koupil.“

	Earl kývl: „Jasně. Ale vžij se do jeho situace. Jsi vyděšená. Jsi tak vyděšená, že zdrháš, jak nejrychleji můžeš. Uklidíš, naházíš všechno do kufru. Vyrazíš ze dveří a ujíždíš, dokud ti nedojde benzin. Kam pojedeš?“

	Linda přivřela oči a skousla spodní ret, pak vykouzlila malý úsměv. Přes Earlovu hlavu pohlédla na telefon na stolku. „Má tlačítko na opakování čísla?“

	Earl otevřel aktovku a vylovil droboučký magnetofon. „Zkouška,“ řekl. „Měla by ses dát raději do práce.“ Stiskl dvě tlačítka. „Zkouška,“ ozvalo se. „Měla by ses dát raději do práce.“ Earl pohlédl na Lindu. Zvedl sluchátko, jednou rukou přetočil pásku na začátek, druhou stiskl tlačítko na opakování čísla a nahrál řádku melodických tónů.

	Linda je spočítala. „Jedenáct čísel. Volal meziměsto. Napřed směrovací číslo a pak telefonní.“

	Earl zavěsil, než telefon na druhém konci začal vyzvánět. Přetočil záznam jedenácti tónů a podal magnetofon Lindě. „Zjisti číslo.“ Vstal, vytáhl tužkovou baterku a začal svítit na desky nábytku.

	Linda vzala mikrofon a řekla do záznamu „Jedna“, pak stiskla jedno tlačítko telefonu a nahrála tón. „Dvě“, stiskla druhé číslo a nahrála je. Když se dostala k šestce, zavěsila, aby nedokončila číslo, potom na pásku nahrála poslední čtyři čísla. Dalších deset minut jí trvalo, než podle tónů rozluštila telefonní číslo neznámé ženy. „Myslím, že ho mám. Mám to zkusit?“

	„Jen do toho,“ řekl Earl.

	Linda pronesla nahlas: „Jedna. Oblastní kód sedm, jedna, šest, a pak vytočila zbytek.“ Po čtvrtém zazvonění se ozval ženský hlas: „Zanechte prosím vzkaz, až uslyšíte pípnutí.“ Linda zavěsila. „Je to žena a má zapnutý záznamník.“

	Earl uchopil tužkovou baterku a otevřel telefonní seznam Davida Kellera. „Sedm jedna šest… Je to New York… Buffalo, New York.“ Zavřel seznam a pohlédl na Lindu. „Možná jsme měli dnes štěstí my a ne on ani ona. Má záznamník. Mohl jí volat tak před hodinou, maximálně před dvěma. Možná už s ním mluvila a vyrazila, aby se s ním setkala. Ale možná taky nechal vzkaz jen na záznamníku.“

	Linda pohlédla na telefon, jako by mohla přes dráty dohlédnout na druhou stranu. „Většina záznamníků přehraje vzkazy, když jsi pryč. Ty naše to dělají taky, když vyťukáš dvojmístný kód. Někteří užívají kódy trojmístné nebo čtyřmístné, ale můžeme to zkusit.“

	„Existuje jen asi sto možných kombinací. A telefonní účet nejde na nás.“

	Byly skoro dvě hodiny, když Linda postřehla změnu. „Zanechte prosím vzkaz, až –“ a záznamník se zastavil. Ozvalo se klapnutí a ona uslyšela, jak se převíjí páska, a nové klapnutí. Linda přitiskla Earlův magnetofon ke sluchátku telefonu.

	„Jane? Jane? To jsem já. Jsem v průšvihu. Nějak mě našli. Ta žena se mě pokusila dnes večer zabít. Utekl jsem. Jedu na sever do Cheyenne. Ne, to je moc blízko. Do Billingsu. Pokusím se dostat do Billingsu v Montaně. Zavolám ti, až tam dorazím.“

	Potěšeně se zasmála, když přehrávala záznam Earlovi, ten však civěl bezvýrazně do zdi.

	Když nahrávka skončila, okamžik seděl ponořen v mlčení, pak pohlédl na hodinky. „Měli bychom vyrazit. Posadím tě do letadla a pak pojedu na sever.“

	„Posadíš mě do letadla?“

	Promluvil tak měkce, až se polekala. „Viděl tvůj obličej, drahoušku. Když tě budu mít s sebou v Billingsu, nijak mi to neprospěje.“

	„Posíláš mě domů?“

	„Domů?“ Jeho úšklebek náhle přešel v zavrčení: „Rozhodně ne. Půjdeš a něco uděláš s tou ženskou.“

	

13

	„Jane? Jane? To jsem já. Jsem v průšvihu. Nějak mě našli. Nějaká žena se mě pokusila dnes večer zabít. Utekl jsem. Jedu na sever do Cheyenne. Ne, to je moc blízko. Do Billingsu. Pokusím se dostat do Billingsu v Montaně. Zavolám ti, až tam dorazím.“

	Úděs v jeho hlase způsobil, že se Jane zježily vlasy a na šíji vystoupil horký nepříjemný pot. Strojový hlas ohlásil konec vzkazu a záznamník se vypnul. Stiskla tlačítko převíjení a znovu uslyšela Hatcherův hlas. „Jane? Jane?“ Vyslechla i zbytek a každé slovo jí poskytlo další informace, o nichž Pete Hatcher nejspíš ani nevěděl.

	Dopustil se chyby, ale ani ve chvíli, kdy se střetl se svým popravčím, netušil, co udělal špatně. Dokázal zůstat ve skrytu tři měsíce, takže to nemohlo mít nic společného s jeho zmizením. Pod jménem David Keller musel provést něco, s čím se počítalo, že Pete Hatcher udělá. Dostal se na nějaký seznam.

	„Jedu na sever do Cheyenne. Ne, to je moc blízko.“ Sevřel se jí žaludek. Celou dobu seděl ve svém bytě v Denveru, stokrát ráno vstal a stokrát šel večer spát, a nikdy ho nenapadlo naplánovat si nejlepší únikovou cestu pro případ, že by ho našli. Jeho slova působila, jako by jel ukazováčkem po mapě, zatímco telefonoval, a hledal cestu, která jeho mysli zachvácené panikou připadala nejbezpečnější.

	Radila mu přece, aby si připravil nouzový plán. Až se něco přihodí, nebude schopen jasného uvažování, zapomene na detaily, nevezme si s sebou věci, které bude potřebovat. Myslela si, že mu to řekla. Snažila se mu ten postoj vštípit. Jiní lidé si mohou dělat plány na poslední chvíli, ale uprchlíci ne. Měl předem znát místa, kde se bude moci ukázat, vědět, co bude dělat a co říkat, když mu někdo položí otázku.

	Jane cítila, jak se její podezření pomalu mění v jistotu. Nenaučila Petea Hatchera, jak zůstat naživu. V hlavě se jí vynořovalo jedno obvinění za druhým. Když ho odvedla z Las Vegas, nedala mu nový směr. Vlastně mu poskytla jen krátký opušťák z vězení. Pozorovali ho, sledovali a podezřívali lidé, kteří očividně neměli na práci nic jiného. Ze začátku ho potřebovala propašovat mezi jeho strážci a zbytek energie spotřebovala na zdržení pronásledovatelů. Ničeho však nedocílí, když si bude opakovat, za jakých okolností k útěku došlo. Slova stačila, aby omluvila její spěch, ale nikdy nedosáhne rozhřešení, pokud Pete Hatcher zemře.

	Teď byl tedy na cestě do Billingsu v Montaně, města čítajícího sotva osmdesát tisíc obyvatel, kde k nalezení jeho auta bude nejspíš stačit jedno odpoledne popojíždění po ulicích. Že má auto, se dověděla z jeho vzkazu.

	Když se uprostřed noci rozhodoval, zda zůstane v Cheyenne, nebo vyrazí po mezistátní pětadvacítce, jel určitě vlastním autem.

	Rozhlédla se po své ložnici. Uvědomila si, že po svatbě si odtud vzala jen několik málo věcí, jako by se podvědomě pokoušela nechat Jane Whitefieldovou za sebou, aby už nepůsobila žádné potíže. Ve skříni v ochranných obalech visela většina jejích šatů a stál tu i starý toaletní stolek.

	Vyšla na chodbu, kráčela po schodech dolů a přes kuchyň zamířila do suterénu. Rozsvítila světlo a rozhlédla se kolem. Dům postavili v dobách, kdy se do základů používal kámen a nosné trámy tvořily jen nahrubo opracované kmeny, na něž se prkna podlahy přibíjela hřeby s hranatými hlavičkami. Přistoupila ke starým regálům, které její babička používala k ukládání zásob – loupaných broskví a hrušek v cukrovém nálevu, dušených rajčat, moštu, kukuřičné kaše a jahod, vše ve velkých kameninových nádobách s gumovým těsněním a skleněnými víčky, která se upevňovala ocelovými úchytkami. Úpadek zavařování nastal už v dobách její babičky. Dobu její matky přežily jen staré nádoby.

	Jane odsunula dvojitý žebřík u naftového kotle ústředního topení a odpojila jednu z trubek. Byla kulatá a šlo o pozůstatek z dob, kdy se dům vytápěl starým kotlem na uhlí. Nic nespojovala, ale probíhala dnes už prázdným prostorem, kde stával zásobník na uhlí, stáčela se vzhůru a končila v podlaze pod kuchyní, kde kdysi býval široký mosazný rošt. Nahlédla dovnitř, vytáhla krabici a položila ji na horní schod.

	Od ostatních papírů oddělila doklady na jméno James Weiss – rodný list, newyorský řidičský průkaz, kreditní karty, kartu sociálního pojištění, univerzitní diplom a smlouvu na životní pojistku, kterou zakoupil před šesti lety. James Weiss představoval jednu z nejvěrohodnějších identit, jaké kdy vytvořila, rozhodně nejlepší pro dospělého muže.

	James Weiss neměl rodokmen, ale jeho doklady vznikly dlouhou a spletitou cestou. Rodný list byl pravý. Před lety znala Jane člověka, který získal práci na okresní matrice v Pennsylvánii a potichoučku do ní přidal padesát zápisů o narozeních. Jane jich koupila dvacet a ten nápad se jí zalíbil natolik, že nechala dvě ženy, které pracovaly na matrikách v Ohiu a Illinois, aby ho zopakovaly. Žena v Ohiu se sama nabídla, protože znala dívku, pro niž se Ohio stalo nebezpečným územím, a věděla, že právě Jane jí pomohla zmizet. Žena v Illinois vytvořila nové zápisy a rodné listy poslala Jane jako dárek k výročí svého vlastního vyváznutí z obtížné situace v Kalifornii.

	James Weiss byl jedním z výsledků práce ženy z Illinois. Jane mu obstarala kartu sociálního pojištění a řidičský průkaz tak, že vyslala mladého muže, jenž jí dlužil laskavost, aby se o něj přihlásil. Univerzitní diplom si opatřila jiným trikem, který vymyslela někdy v téže době. Pročítala univerzitní ročenky, až objevila Jamese Weisse, který promoval na kalifornské univerzitě v Berkeley Požádala o potvrzení o studiu a získala informace potřebné k získání opisu diplomu. Kdokoliv tam mohl zavolat a ověřit si, že je pravý.

	Jane objevila pojišťovací společnost, která u pojistek do dvou set tisíc dolarů nepožadovala lékařskou prohlídku, a koupila pojistku za sto tisíc. Krůček po krůčku budovala Weissovu totožnost už celá léta, stejně jako to udělala v mnoha dalších případech.

	Pro většinu lidí, kterým pomáhala zmizet, nakupovala Jane falešné papíry u profesionálů. Ale vždy si uvědomovala, že profesionálové tu nemusí být natrvalo – Lewis Feng ve Vancouveru byl zavražděn, George Karanjian z New Yorku zbohatl natolik, že využil příležitosti a odešel do důchodu.

	I pro sebe Jane kupovala různé doklady po tuctech, takže mohla bez překážek cestovat a poté zničit ty, jejichž další používání se stalo riskantním. Měla však asi patnáct totožností, které si vytvořila sama – některé tady v domě, jiné v bezpečnostních schránkách v bankách v New Yorku, Chicagu, Los Angeles a Torontu.

	Vybrala šest sad shodných dokladů pro manželský pár, přidala je k dokumentům Jamese Weisse, připojila trubku na místo a vyšla nahoru vyřídit telefonáty. Nejprve zavolala na aerolinky. Letadlo do Chicaga odlétalo za dvě hodiny. Pak se zhluboka nadechla, vydechla a vytočila číslo domů.

	Carey zvedl sluchátko: „Haló?“

	„Ahoj, Careyi,“ řekla. „Chci, abys pro mě něco udělal a na nic se neptal, dokud sem nedorazíš.“

	„Dorazím kam?“

	„Můžeš za mnou přijet do domu v Deganawidě?“

	Zaváhal: „No jistě. Mám někomu zavolat? Obléci se na večeři? Přivézt peníze na kauci?“

	„Prostě přijeď.“ Zavěsila. Přála si, aby se byla zasmála, když se zmínil o penězích na kauci. Mělo to být legrační. Kdyby byla tou manželkou, jakou chtěla být, také by bylo. Sešla do přízemí, našla malý hnědý kufřík, který zanechala v malé kanceláři, jež kdysi sloužila její matce k šití. Pak zkontrolovala zástrčky na oknech v přízemí, vyměnila žárovky ve dvou lampách, které se rozsvěcely časovým spínačem, a vyběhla nahoru.

	Právě balila, když do ložnice vešel Carey. Pohlédl na kufr, pak na Jane. „Doufal jsem, že mi voláš, protože potřebuješ, abych ti pomohl s odvozem věcí,“ řekl.

	Jane se smutně usmála: „Musíš si něco poslechnout, Careyi.“ Přistoupila k záznamníku, stiskla tlačítko a pozorovala jeho tvář, zatímco se pokojem rozléhal hlas Petea Hatchera, vyděšený a bez dechu. „Jane? Jane?“ Když Carey vyslechl vzkaz a ozvalo se klapnutí, jak telefonní sluchátko prudce dopadlo do vidlice, stiskla jiné tlačítko, vzkaz vymazala a přistoupila ke Careyovi. Dotkla se jeho paže a pod prsty cítila svalstvo ztuhlé napětím. Když však za ni zatahala, posadil se na postel vedle ní.

	„Nemůžu uvěřit, že se něco takového opravdu děje,“ řekl.

	Jane vzdychla a hledala cestu, jak začít. „Miluju tě.“ To byl nejlepší způsob. „Miluju tě. Ani já nechci, aby se to dělo.“

	„Ale ty jsi mi něco slíbila! Řeklas, že k tomu nedojde. Ne že ti bude líto, když taková situace nastane, ale že uděláš všechno, aby nenastala.“

	„Tady jde o něco jiného.“

	„Jane,“ řekl, „vždycky jde o něco jiného.“

	„Nech si to vysvětlit,“ řekla tiše. „Bude to znít jako nějaká alibistická výmluva, ale není. Slíbila jsem, že když ke mně někdo přijde a požádá mě o tenhle druh pomoci, řeknu mu, že už se mnou nemůže počítat. A taky to udělám. Ale tentokrát potřebuji tvé pochopení. Chci být upřímná a všechno ti vysvětlit, abys mi porozuměl. Slyšel jsi jeho hlas. Jmenuje se…, jmenoval se Pete Hatcher. Pracoval pro velkou společnost vlastnící v Las Vegas kasina. Podváděli. Hatcher se dozvěděl příliš mnoho podrobností. Začali ho podezřívat, a když jsem mu pomohla zmizet, právě měli plné ruce práce s přípravou jeho vraždy.“

	Carey potřásl hlavou: „To musel být šok – něco tak nečekaného. Z chlápků zabývajících se hazardem se vyklubali podvodníci. Páni, sázím se, že Hatcher byl náramně překvapený. Kdo by to byl řekl?“

	Omluvně na něj pohlédla. „To je součástí práce průvodce. Někteří lidé, jimž jsem pomohla zmizet, nebyli nevinní a mnozí si své potíže způsobili sami. Pete Hatcher je nejspíš jedním z nich. Ale neudělal nic, co bych považovala za těžký hřích.“

	„Překvapilo by tě, kolik podobných lidí žije na zemi,“ řekl Carey. „Miliardy. Někteří z nich dokonce ani nespáchali zločin.“

	Vnitřně se svíjela, ale přinula se promluvit: „Kdyby Pete Hatcher přišel ke mně dnes večer, odmítla bych ho. Ale došlo k tomu dřív, než jsem dala slib. Mohl by umřít, protože jsem neodvedla dost dobrou práci. Tuhle skutečnost nemohu dost dobře pominout, stejně jako ty bys nemohl pominout skutečnost, že jsi při operaci zapomněl v břiše pacienta ručník.“

	„Tahle analogie tak docela nesedí,“ namítl Carey. „Kdybych operoval pacienta, vykonával bych svou zákonnou profesi, pro niž mám vzdělání, praxi a pověření ji vykonávat. Operoval bych, pokud by šlo o obecně uznávaný způsob, jak napravit závažnou a život ohrožující chybu. Jsem součástí systému. Nejsem člověk, který dospěje k závěru, že skuteční lékaři nedělají dost operací, nebo je nedělají dost dobře, a proto se rozhodne, že jich pár provede doma na koleně.“

	Objala ho. „Máš pravdu, Careyi,“ řekla.

	„Vážně?“

	Vstala a přistoupila ke skříni. „Jasně. Máš ve všem pravdu.“

	„A?“

	„A já jsem udělala dobře, když jsem si tě zvolila. Nebavíme se tu o nějakém povolání, kterého jsem se musela vzdát. Jde jen o trik, který jsem se naučila, když jsem byla ještě příliš mladá a hloupá, než abych si našla nějaký lepší.“

	„Takže zůstaneš doma – pošleš mu další falešné doklady a zapomeneš na něj?“

	Překvapeně na něj pohlédla: „Je mi líto, Careyi. Tak jsem to nemyslela.“ Pustila se znovu do balení.

	„A jak jsi to myslela?“

	„Chtěla jsem říct, že toho lituji víc, než si dokážeš představit. Teď jsi ty mým životem. Když situaci zvládnu, příštích pár let se budu snažit napravit, co jsem ti provedla – vrátit ti důvěru a mír v duši, které jsem právě pošlapala, aby sis při každém zazvonění telefonu nemyslel, že vyrazím za nějakým hloupým posláním. Protože nevyrazím. Ale dnes večer s tím začít nemohu. Nemohu předstírat, že jsem tam někde venku neopustila člověka, když vím, že ho zavraždí.“

	Carey k ní přistoupil a lehce ji kolébal v náručí. „Existuje něco, co bych mohl říct, abych tě odradil?“

	„Ne. Odvedl jsi dobrou práci.“

	„Ty víš, jak se teď cítím, že? Nemá asi smysl vypočítávat, jak se cítí muž, když pouští svou krásnou novomanželku kamsi, kde ji mohou zabít.“

	„Vím, jak se cítíš,“ řekla, „ale nemohu si pomoci.“

	Na okamžik se rozzářil, ale vzápětí ho znovu zaplavila sklíčenost. „Hrozby na tebe asi nepůsobí, že?“

	„Nijak zvlášť,“ přiznala. „Mohl bys mě učinit velmi, velmi nešťastnou, aniž by ses nějak usilovně snažil.“

	„Ať tedy řeknu nebo udělám cokoliv, jen nám oběma ztížím situaci.“ Zahleděl se na špičky svých bot. „Potřebuješ hodit na letiště?“

	Jane ho objala, ze všech sil se k němu přitiskla a nechala slzy volně stékat po tvářích. „Díky, Careyi,“ vzlykla. Odvrátila se, vešla do koupelny a zavřela dveře.

	Z lékárničky vytáhla lahvičku od parfému, otevřela ji a přičichla. Stoupala z ní sladká, vlhká a zemitá vůně. Jednou za rok nasbírala kořeny bolehlavu, vymačkala z nich šťávu, kterou vyčistila a zahustila. Tato dávka byla dostatečně čerstvá a snad i silnější než předchozí. Když chtěl za starých časů Irokéz spáchat sebevraždu, jedl kořeny bolehlavu a do dvou hodin zemřel. Tekutina v lahvičce účinkovala mnohem rychleji. Vhodila lahvičku do kabelky a z očí jí znovu vytryskly slzy.

	Nohou se opřela o okraj vany a kolem stehna si ovinula lepicí pásku. Utřela si oči a opatrně vylovila nůž ukrytý na spodní straně zásuvky toaletního stolku. Byl tenký, lehoučký, s ostřím jako břitva, vyrobený ne z oceli, ale z oxidu zirkončitého, takže ho detektory kovu nemohly odhalit. Přilepila nůž ke stehnu, postavila se oběma nohama na zem a spustila šaty, aby ho zakryla.

	Vrátila se do ložnice a políbila svého manžela. „Jak mi to sluší?“
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	Světla se rozsvítila a odhalila Kouzelnici Mirandu oblečenou do róby ve viktoriánském stylu. Stála za vysokým skleněným oknem v osmiúhelníkové věžičce. Zadní strana místnůstky byla zastavena policemi plnými knih. Miranda stála na špičkách a vytahovala z regálu foliant vázaný v kůži zčernalé věkem. Otevřela ho a obracela staré pergamenové listy, pak přistoupila k malému stolku. Konečně našla příslušnou stránku a se zájmem ji pročetla. Zavřela knihu, odložila ji na podlahu a luskla prsty. Na stolečku se objevila láhev šampaňského. Miranda znovu luskla prsty a vedle láhve se objevila sklenička na stopce. Kouzelnice se zamračila na láhev – nestalo se nic. Zhluboka se nadechla, ještě víc se soustředila a zátka vyletěla z láhve do výšky patnácti stop. Když padala dolů, Miranda ji spokojeně zachytila. Zátka se jí v dlaních změnila v ptáčka. Otevřela okno a ptáček se vznesl nad hlavy obecenstva. Pak okno znovu zavřela.

	Uchopila láhev, a jak nalévala šampaňské do sklenky, zvedala ji stále výš, až pramínek čiré tekutiny zalila záře reflekterů. Nejprve se zbarvila do zelena, pak do ruda, do modra, aby nakonec zasvítila zlatým odstínem Mirandiných vlasů. Usrkla ze sklenice, odložila ji na dekorativní stoleček, o krok couvla a otočila se k obecenstvu, aby pokračovala ve svém představení. Vzápětí však změnila názor a vrátila se ke stolku. Znovu nalévala víno do skleničky. Zpěněná tekutina přetékala přes okraj, ale Miranda lila dál. Pěna stékala po skleničce na stůl a na podlahu. Zdálo se, že Mirandu překvapuje, jak pěna bobtná. Brzy měla u nohou kaluž zpěněné tekutiny a hrozilo, že zaplaví podlahu pavilónku.

	Kouzelnice očividně zrozpačitěla. Narovnala láhev a překvapeně studovala nálepku. Ale zatímco ji pročítala, povšimla si, že i když láhev drží hrdlem vzhůru, tekutina nepřestává stříkat. Proud stále zesiloval, nejprve se podobal fontánce, pak výbuchu sopky. Miranda láhev odložila na stolek a nejistě ustoupila k vysokým policím s knihami.

	Obecenstvo bylo očarováno, ale Mirandě zřejmě dělaly starost její dlouhé šaty, střižené podle vzoru z osmnáctého století. Oběma rukama nadzvedla sukni, jak se zpěněné šampaňské vsakovalo do tanečních střevíčků a stoupalo jí ke kotníkům. Pohlédla do zákulisí, ale žádný z jejích pomocníků ji asi přes vysoké police knih nezahlédl. Mávala na osvětlovače a technika v prosklené budce za obecenstvem, ale fanoušci, kteří sledovali její pohled, zpozorovali, že oba muži krčí rameny a potřásají ohromeně hlavami. Jedině osvětlovač prokázal trochu duchapřítomnosti a rozsvítil řadu měkkých světel nad Mirandou, aby viděla, co se děje.

	Jak záplava prýštící z láhve stoupala, obecenstvo pochopilo, že Miranda je odkázána sama na sebe. Obrátila se k regálům, nohu opřela o nejnižší polici, knihy odstrčila špičkou střevíčku a začala šplhat. Na šesté polici se jí noha zapletla do lemu sukně a ona uklouzla. Ztratila rovnováhu, zapotácela se, pak se s nervy drásajícím výkřikem zachytila.

	Nohama našla oporu a uvolnila si jednu ruku. Rychle rozepnula knoflíčky na předním dílci svých šatů a nechala je sklouznout ke kotníkům. Jednou nohou se z nich vyvlékla a znepokojeně se rozhlédla kolem. Mávnutím vyčarovala dřevěné ramínko vznášející se ve vzduchu. Kopla do šatů, ty poslušně dopluly k ramínku a pověsily se naň. Miranda luskla prsty a ramínko zmizelo i se šaty.

	Kouzelnice teď měla na sobě jen šněrovačku, spodničku a bílé punčochy. Zdálo se, že díky pružnému, silnému tělu akrobatky jí šplhání po regálech nečiní sebemenší potíže. Dospěla na poslední polici ve věžičce, zatímco zpěněný příval stoupal k vysokým oknům a měnil místnůstku v akvárium.

	Jakmile si to obecenstvo uvědomilo, podobnost se stala zřejmou. Jasně zbarvená rybka s dlouhými ploutvemi se začala prohánět kolem polic s knihami, pak sklouzla níž a prozkoumávala nábytek. Mysl se bránila navyklými schématy: je ta rybka živá, umělá, nebo se ze zákulisí promítá do tekutiny hologram živé ryby? Ale všechny úvahy nebyly k ničemu, když Mirandina malá pantomima napovídala, že dojde k něčemu, co ještě zvýší zmatek v hlavách diváků.

	Očividně ji fascinovalo cosi, co viděla v knihovně pod sebou. Zdálo se, že na okamžik zapomněla na obecenstvo. Svlékla punčochy a palcem se dotkla hladiny. Přešla po horní polici knihovny, sundala si šněrovačku a spodničku, pod nimiž se objevily dvoudílné oranžové plavky. Pak se vymrštila do vzduchu, udělala salto a šipkou se ponořila pod hladinu.

	Skrze sklo vysokých oken mohlo obecenstvo sledovat, jak spolu s modro-žlutou rybkou proplouvá pod vodou. Náhle došlo k něčemu neuvěřitelnému. Ozvalo se zapraskání, stěny se vyboulily a tekutina zaplavila jeviště, odkud ji odváděly neviditelné kanálky. Miranda zůstala ležet poblíž stolku. Vyskočila na nohy, uklonila se a rozhazovala polibky na všechny strany. Znovu se hluboce uklonila. Její tvář nabyla onoho zvláštního, šelmovského výrazu, když cosi zahlédla v troskách válejících se po zemi a předmět zvedla. V ruce držela velkou nástěnnou malbu lady Godivy na bílém koni.

	Miranda sklouzla očima na své zářivě oranžové plavky, pak pohlédla do obecenstva. Rozpustile se zasmála. Obecenstvo ji výkřiky povzbuzovalo, aby pokračovala. Opřela obraz o stolek, uchopila starou, v kůži vázanou knihu, která dosud spočívala vedle láhve. Rychle v ní listovala, dokud nenašla tu pravou stránku, přečetla ji a odložila knihu.

	Ustoupila o několik kroků, významně ukázala na obraz a pak s posledním šibalským pohledem do obecenstva pomalu zvedla ruku a ukazováčkem se dotkla čela.

	Zablesklo se, jeviště zaplavily kotouče dýmu a Miranda byla pryč. Na jejím místě stál krásný bílý arabský kůň. V hřívě měl zapleten jasně oranžový chomáč látky, který snad mohl být horní částí Mirandiných plavek, a v dlouhém ocase další oranžový proužek. Obecenstvo se smálo, vykřikovalo a tleskalo. Pokud by se Miranda mohla stát koněm, bylo by to přesně takové zvíře.

	Kůň přistoupil ke stolu a zamyšleně očichal starou knihu, jako by se Miranda pokoušela zjistit, v čem udělala chybu, pak se obrátil hlavou k obecenstvu, vysunul přední nohu a sklonil hlavu v závěrečné úkloně. Nový záblesk a oblaka dýmu, a když se vzduch vyčistil, byl pryč i kůň.

	Seaver sedící na skládací židli vedle Mirandina technika sledoval, jak zapnul výtah, jímž se bílý kůň spouštěl dolů pod jeviště. Desetipalcový pruh světla mizel, když se otvor v podlaze s cvakáním uzavíral, ale ten zvuk překryla hlasitá hudba provázející Mirandino zmizení. Když se černá plošina dostala na úroveň očí, spatřil na ní spolu s koněm i Mirandu. Nohu přehodila koni přes hřbet, vyhoupla se naň, ale neposadila se zpříma. Místo toho se ke koni přitiskla, laskala bílou hlavu a popleskávala ho po šíji, zatímco mu do ucha tichým hlasem broukala něžnůstky, aby se neplašil.

	Když se plošina zastavila na betonové podlaze, seskočila Miranda z koně a nyní mohl porozumět jejím slovům: „Výborná práce, drahoušku. Udělal jsi mamince velkou radost.“

	Objevila se žena, nepochybně stájnice, v jedné ruce ohlávku a v druhé pár kostek cukru. Miranda vzala cukr a pozorovala, jak si ho kůň bere hebkými pysky z její dlaně. Vzápětí ho znovu objala.

	Podobně jako divoké zvíře Miranda rázem vycítila přítomnost někoho cizího. Očima přelétla holou betonovou prostoru zaplněnou vybavením a elektronikou a bez váhání se soustředila na Seavera. Hlas jí ztvrdl: „Převezmi koně, Judy.“ Zastavila se těsně před ním. Garderobiérka jí obratně přehodila přes ramena černý sametový župan a zmizela. Miranda stáhla župan páskem.

	Nepromluvila na něj, ale probodávala ho očima, když zavolala na svůj tým: „Kdo je to?“

	Seaver vstal a usmál se: „Jmenuji se Calvin Seaver. V Pleasure Island vedu bezpečnostní oddělení.“ Věděl, že s ní nebude snadné pořízení, a už předem třímal v ruce plastikovou identifikační kartu spolu s visačkou návštěvníka, kterou ho vybavili v Inside Straight. „Will King a já občas spolupracujeme. Profesionální laskavost.“

	Sklopila oči ke kartičkám a znovu vzhlédla k jeho tváři. „Promiňte, mohl byste být reportér nebo zloděj triků. Opravdoví kouzelníci si to vzájemně nedělají. Profesionální laskavost. Jestli jste viděl něco, co jste ještě neznal, nechte si to prosím pro sebe.“ O krok ustoupila.

	Mirandini kulisáci a technici stáli na místě jako přimražení a neodvažovali se ani vydechnout. Teď se k nim obrátila: „Odvedli jste skvělý výkon.“ Tým se uvolnil a každý se pustil do své práce.

	Miranda ustoupila ještě o krok. „Vaše tajemství jsou u mě naprosto v bezpečí,“ řekl Seaver. „Aspoň pro tuto chvíli.“

	Prudce se k němu obrátila: „Co chcete?“

	„Tři minuty,“ řekl. „Maximálně pět.“

	„Pojďte se mnou.“ Kolem dalších dvou výtahů a pultu, jímž se zřejmě ovládala kouzelnická pyrotechnika na jevišti, přešla na vzdálenější konec místnosti. Tam zůstala stát: „Jak zní vaše historka?“

	„Hledám ženu.“

	„Když se budete víc usmívat, snáz se jim zalíbíte.“

	„Hledám zcela určitou ženu. Tmavé vlasy, krásná, ve velmi dobré fyzické kondici. Před třemi měsíci pomohla zmizet jistému gentlemanovi jménem Pete Hatcher. Třeba si na ten večer vzpomenete, protože jste ho kvůli ní nechala proklouznout zadními dveřmi při svém půlnočním představení.“

	Zvedla obočí: „Vážně?“

	„Ano. Napřed jsem si myslel, že ta tmavovlasá žena jste vy. Přimět dva bezpečáky, aby se dívali špatným směrem, je pro vás hračka vzhledem k tomu, co provádíte na jevišti.“

	Sáhl do kapsy saka, vytáhl obálku a podal ji Mirandě. „Udělal jsem si malý průzkum. Všechny vaše dokumenty – řidičský průkaz, rodný list, karta sociálního pojištění – znějí na jméno Katie Mullenová. Dokonce i váš průkaz o členství v odborech a vaše osobní složka. Pocházíte z Ohia. Jenže, a to je směšné, žádný záznam o Katie Mullenové není starší než osm let.“

	Pozoroval ji, jak listuje dokumenty v obálce. Pokrčila rameny: „Nic zvláštního se mi předtím nepřihodilo.“ Složila papíry, zastrčila je do obálky a vrátila mu ji.

	Seaver zasunul obálku do vnitřní kapsy saka. „Žádný zápis o přijetí na střední školu v Ohiu.“

	„Ten jste nemohl získat.“

	„Obrátil jsem se na společnost, která zařizuje setkání bývalých spolužáků. Všechna jména zapisují do počítače, aby mohli rozesílat pozvánky. Kvůli mně prošli tři roky.“

	„Zapírám, kolik je mi let.“

	„Váš rodný list potvrzuje, co říkáte. Ale vsadil bych se, že papír, na kterém je vytištěný, není starší než osm let.“

	„Nejsem brunetka.“

	„Ne, nejste. Jste někdo, komu kdysi pomohla. Katie Mullenová nikdy neexistovala. Pomohla vám odněkud zmizet a teď jste zase pomohla vy jí.“

	Opřela se o zeď, ruce složené na prsou. „A kdo tedy jsem?“

	Seaver pokrčil rameny: „Je mi to jedno. Potřebuji jen vědět, kdo je ta tmavovlasá žena.“

	„O to jde?“

	„O to jde.“

	„Přeji vám dobrou noc.“ Otočila se a zamířila k chodbě.

	Seaverova ruka se sevřela na jejím předloktí a ona na ni pohlédla tak mrazivě, že ho napadlo, zda se nedopustil fatální chyby. Postupně uvolňoval své sevření, až se mu vytrhla. „Co teď?“

	„Chci, abyste se na minutku zamyslela nad tím, jak by se asi cítil Vincent Bogliares, kdyby věděl, o čem jsme spolu mluvili.“

	Miranda pohlédla překvapeně na Seavera. Podcenila ho. Obrátila se k němu. Její neuvěřitelně zlaté vlasy se po uschnutí podobaly divoké hřívě, pokožku dokonale utvářeného obličeje dosud pokrýval makeup odrážející jiskřičky světla. Nepodobala se příliš lidské bytosti. Ve velkých, široce rozevřených modrých očích se objevil šelmovský výraz, jaký mívala na jevišti.

	„Ze zadního výtahu se dostaneme rovnou do mých pokojů. Právě teď tam na mě Vincent čeká. Možná že ví všechno, co víte vy. Možná že ne. Pojďte se mnou.“ Popošla o dva kroky k výtahu, pak se zastavila a ohlédla se na něj. Tvář měla bezvýraznou a nehybnou jako socha, ale oči jí plály.

	Seaver se pokoušel dospět k rozhodnutí. Kdyby si nebyl tak naprosto jist, nikdy by sem nepřišel. Kdysi se dostala do průšvihu. Unikla, protože jí pomohla profesionálka, která jí obstarala falešné papíry a odstartovala změny, které z ní učinily Kouzelnici Mirandu. Ze žádného jiného důvodu by nenechala Petea Hatchera vyklouznout. Těžko mohl někdo zaplatit takovou částku, která by zaujala umělkyni, jakou je ona. Muselo tedy jít o vrácení starého dluhu, a nepochybně velkého. Ale teď, když se s ní setkal, nebyl si svou věcí už tak jist.

	Převtělení, které dokázal vystopovat, pokračovalo bez přerušení osm let: nejprve Katie Mullenová, půvabná asistentka ve třpytivém kostýmku, která otvírala falešné dveře a rozptylovala pozornost obecenstva jako pomocnice kouzelníka působícího pod jménem Mistr Zenobia; pak Kouzelnice Miranda, která ve dne vystupovala na narozeninových večírcích a po večerech v nočních klubech. A pak se před třemi lety zjevila jako Kouzelnice Miranda v Las Vegas.

	Ale Seaver se přepočítal. Předpokládal, že utekla před nějakými ženskými problémy – snad jedno nebo dvě zatčení za prostituci nebo mohlo jít o hvězdičku pornografických filmů.

	Upřeně si prohlížel její tvář a náhle si uvědomil, jak je záludná. Pokoušela se vyvolat dojem, že blufuje, ale neblufovala. Vincentovi své karty už ukázala. Skrývala něco mnohem horšího, než si Seaver představoval. Nezatajila pouze tu část svého života, která by ji před přítelem uváděla do rozpaků. Všechno bylo jinak.

	Řekla Vincentovi všechno, a to znamenalo, že nešlo o žádné kazety, s nimiž by se mohl objevit některý z těch feťáků – pěšáků pornoprůmyslu. V případě muže, jakým je Vincent, by si to každý dobře rozmyslel. Skrývala něco, co se za osm let nepromlčí – hrdelní zločin, ozbrojenou loupež nebo zabití. A ze všech mužů na světě Vincent Bogliares by byl tím posledním, který by jí takovou věc zazlíval. Jeho vlastního otce usvědčili ze zabití. Ať už se Miranda ve svých dvaceti letech dopustila čehokoliv, Vincent starší toho v jejím věku zvládl mnohem víc. Navíc Seaver vždycky slýchal, že se v těchto starých rodinách pořád počítá s tím, že si syn vydělá vlastní peníze, než se mu svěří obchodní záležitosti, a Vincent junior vedl Inside Straight déle než deset let.

	Miranda se ho snažila přesvědčit, že blufuje, aby s ní vyjel nahoru a nechal se zabít. Do toho výtahu by teď nevešel ani za nic. Vlastně s tím ani nepočítal, a v této chvíli už neměl důvod o tom uvažovat. Pro co si přišel, měl bezpečně v kapse saka. Když jí podával dokumenty, nechtěl ji přesvědčit, že o ní ví všechno. Potřeboval jen, aby se jich dotkla. Bude muset poprosit nějakého starého kolegu z policejního oddělení v L. A., aby místo něj nahlédl do registru otisků prstů, než se doví, co má v rukou. Ale získal aspoň něco. Nyní byla řada na něm, aby ji přesvědčil, že předtím blufoval.

	„Ne,“ řekl. „Myslím, že s panem Bogliaresem mluvit nepotřebuji. Běžte sama.“

	Mirandin úsměv se rozšířil. Mrkla na něj, otočila se s takovou rychlostí a půvabem, jaké by se obyčejná žena marně snažila napodobit, nastoupila do výtahu a dveře se za ní zavřely.

	Seaver se rozhodl, že nebude ztrácet čas, aby šel nahoru, a opustil budovu předním vchodem s ostatními hosty. Miranda mohla právě teď sdělovat milenci svou verzi toho, co se přihodilo. Seaver vyrazil rovnou k ocelovým dveřím v zadním traktu a požádal kulisáka, aby ho pustil ven. Na dveřích stálo „Nouzový východ. Zabezpečeno poplašným systémem“, ale Seaver věděl, že od nich musí mít klíč, neboť právě tak se dostal ven Pete Hatcher. Kulisák otevřel a Seaver se octl na dlouhém úzkém pruhu asfaltu táhnoucím se kolem budovy, kde mělo pár zaměstnanců zaparkována auta.

	Trvalo mu nejméně pět minut, než se dostal před kasino, a dalších deset ke kryté promenádě, u níž měl zaparkováno auto. Po cestě se třikrát poklepáním ubezpečil, že obálka dosud spočívá v jeho kapse.

	Nasedl do auta a nastartoval. Začal couvat, když si uvědomil, že poklepání na obálku mu už nestačí. Zastavil, popojel kousek dopředu a přeřadil na neutrál. Sledoval, kde se Miranda dotkla dokumentů, takže přesně věděl, na kterých místech její otisky jsou. Nemohl se tedy dopustit chyby, aby je setřel. Byla po vystoupení ještě rozpálená a zpocená, takže otisky budou mastné a zřetelné. Ale když tak po cestě přemýšlel o jejím představení, pocítil slabý záchvěv neklidu. Tato žena byla proslulá svými bleskurychlými prsty. Jak si mohl být jist, že strčila dokumenty do obálky, než mu ji předala? A byly to stejné dokumenty?

	Seaver sáhl do kapsy saka a vytáhl obálku. Položil ji na klín, kde ji žádný kolemjdoucí nemohl zahlédnout, vsunul konečky prstů do štěrbiny, aby měl jistotu, že se dotýká jen obálky, a nepatrně ji otevřel.

	Ozvalo se tiché zasyčení, z obálky vyrazil oslepující záblesk a dusivý kouř, jako by někdo zažehl naráz krabičku zápalek. Ze dna obálky se po obou stranách rozšířil tenký oranžový plamínek. Vzápětí měl ruce prázdné a do klína se mu sesypala hromádka jisker a černého popela. Vyrazil z auta a zuřivě se plácal po nohavicích.

	Za pár vteřin se přesvědčil, že mu nehoří šaty a že plameny nezasáhly jeho pokožku. Na okamžik se opřel o auto a zavřel oči. Za víčky mu po záblesku tancovaly zelené skvrny. Nenáviděl ji. Bylo mu jasné, jak to udělala. Všechny velké pyrotechnické efekty odpalovali elektronicky Mirandini technici, ale ty malé si obstarávala sama. Někde v kostýmu musela skrývat zásobu výbušného prášku, kterou mohla použít, kdy potřebovala. Nejspíš šlo o vzduchotěsné kapsle velké asi jako hrášek. Byly neškodné, dokud se směs nedostala do kontaktu s kyslíkem a nepatrná příměs bílého fosforu nezpůsobila zážeh. Muselo to být něco takového, jinak by kapsle začala hořet dřív, než otevřel obálku.

	Nasedl do auta, otevřel všechna okna a vyjel do noci. Nehodlal vrazit do Kouzelnice Mirandy nůž, ani netoužil poslat informace o ní Vincentu Bogliaresovi. Hodlal na ni zapomenout. Stejně pro něj vždy představovala jen jeden způsob, jak najít tmavovlasou ženu, která pomohla Hatcherovi zmizet. Existovaly však i jiné způsoby.
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	Pod jménem Karen Rothová odletěla Jane do Chicaga a vmísila se do davu kupícího se před obrazovkami s letovými řády, aby se poohlédla po nejbližším letu. Hatcher jí volal v úterý přibližně v deset v noci a ona jeho vzkaz vyslechla až v sedm hodin večer následujícího dne, takže teď už nepochybně dorazil do Billingsu. Zamířila k telefonnímu automatu, zavolala na svůj záznamník, stiskla pětku a šestku a naslouchala. „Dva vzkazy,“ oznámil jí strojový hlas. Na prvním se ozval Hatcher: „To jsem zase já.“ Přitiskla dlaň na volné ucho, aby ji nerušil okolní šum, ale na opačné straně panovalo ticho a pak se ozvalo klapnutí signalizující, že volání bylo ukončeno. Na druhém vzkazu bylo jen ticho a další klapnutí. Jane zavěsila a šla si koupit další letenku. Buď se Hatcher ještě nikde neubytoval, nebo dospěl k závěru, že není bezpečné zanechávat na záznamníku své číslo, nebo se přístroj nějak pokazil a přestal nahrávat. Možná došlo po prvním telefonátu ke špatnému spojení a prázdná páska natáčela ticho. Možná se vybila baterie nebo zašmodrchala páska, nebo… tu práci s lhaním sobě samé si mohla úplně klidně ušetřit. Nebo když Pete Hatcher poprvé volal z osvětlené telefonní budky na odpočívadle na dálnici číslo 25 a zavěsil, otočil se a pohlédl do ústí Magnumu ráže 357.

	Jako Katherine Websterová odletěla malým letadlem do Missouly, kam dorazila v sedm ráno, a na jméno Wendy Wassermanová si koupila auto. Wendy si vybrala dva roky starý málo jetý nissan s matnou povrchovou úpravou, jíž se dopustil původní majitel v marné snaze chránit auto před nepřízní počasí. Bývalý vlastník zanechal na autě parkovací nálepku s nápisem Montana University. Jane odjela do kampusu, kde nechala auto na podzemním parkovišti obklopeném studentskými kolejemi kypícími životem, a pak se vydala hledat půjčovnu aut.

	Během dne třikrát volala na svůj záznamník a přístroj jí pokaždé odpovídal: „Dva záznamy.“ Uháněla tři sta čtyřicet mil východně po dálnici číslo 90 do Billingsu, zatímco slunce se začínalo sklánět k horám, které měla v zádech. Východní strana Skalistých hor byla zalesněná, ale vyprahlá a horká – poslední výběžek Velkých planin. Jak pokračovala v cestě, lesů ubývalo a vystřídala je rozlehlá pole, na nichž v paprscích letního slunce zrála vysoká pšenice.

	Jane dorazila do Billingsu po setmění. Dvě hodiny projížděla jen tak ulicemi, aby se s městem trochu seznámila, pak zaparkovala pronajaté auto před zdravotním střediskem v Deaconess a vyšla si na procházku. V automatu na rohu koupila noviny a prostudovala je. Nebylo v nich ani zmínky, že by se našlo tělo Davida Kellera, Petea Hatchera ani Johna Doea.1 Pokud byl mrtev, policie o tom dosud nevěděla.

	Pokoušela se představit si jeho postup. Jel po pětadvacítce, až se napojila na dálnici číslo 90, a do Billingsu dorazil uprostřed noci. Někdy kolem půlnoci se ubytoval v hotelu. Musel být naprosto vyčerpaný a spal až do tmy. Pak vstal, oblékl se a uvědomil si, že nemá dobrý důvod vydávat se večer do cizího města. Najedl se v hotelové restauraci a pak se vrátil do svého pokoje. Bylo mu jasné, že hotel je jediné místo, kde má naději ho najít, takže v něm zůstal. Pokud s jejím záznamníkem bylo něco v nepořádku, pošle jí vzkaz poštou. Zůstane přikrčený jako zajíc a bude doufat, že ho Jane objeví dřív než někdo jiný.

	Pokud ho chtěla najít a dostat pryč, aniž by upoutala zbytečnou pozornost, musí se tvářit, jako že sem patří. Jane zašla do nákupního střediska a prohlížela si ostatní zákaznice. Za dvanáct let, co se věnovala činnosti průvodce, se splynutí s okolím značně usnadnilo. Někde četla, že v letech 1970 až 1990 se ve Státech otvíralo nějaké nákupní středisko každých sedm hodin. Jednou ze změn, které s sebou přinesla, byla skutečnost, že ženy v jedné části země se oblékaly téměř stejně jako v druhé. Její šatník na pár dní v Billingsu vystačí, ale mohla si koupit pár věcí, které zvýší její šance.

	Objevila obchod s tričky a vybrala si jedno s nápisem UNIVERSITY OF MONTANA a pár turistických bot, jaké tu nosily některé jiné ženy.

	Měla jen matnou představu, čím prochází Pete Hatcher. V této chvíli si bude jist, že se mu zázračně podařilo setřást své pronásledovatele, ale pokaždé, když uslyší uklízečku tlačící svůj vozík po chodbě hotelu, napnou se mu všechny svaly. Bude uklidňovat sám sebe, zároveň si však uvědomí, že si nemůže nijak ověřit, zda je momentálně v bezpečí nebo naopak bezprostředně ohrožen. Celé hodiny prosedí u okna a bude hledat aspoň střípek důkazu, který by mu neservírovala jeho vlastní mysl.

	Když procházela obchodem, kde měla v úmyslu uskutečnit poslední nákupy, znovu přemýšlela o Peteovi. Poprvé uslyšela jeho jméno, když jí zatelefonovala Paula Dennisová. Paula byla sestřičkou na jednotce intenzivní péče z Kentucky a teprve z jejího telefonátu se Jane dověděla, že je i hráčkou. Pomoc sháněla kvůli muži, s nímž se seznámila na večírku v Las Vegas. Když se jí Jane zeptala, co ví o zvycích toho muže, řekla: „Pete Hatcher je muž stvořený pro ženy.“

	Pro Jane to znamenalo problémy. Muži s takovou pověstí za sebou nechávají soky, zuřící manžele a ženy, které o nich vědí příliš mnoho a jsou dost zahořklé, aby se o své vědomosti podělily s cizincem. Ale Paula pokračovala: „Chci říct, že je to muž, jak by ho stvořila žena. Pete je dokonalý gentleman: pozorný, přemýšlivý, laskavý, ohleduplný vždy a v každé situaci. Klidně ho můžeš vzít na návštěvu ke stařičké babičce v Charlestonu. Umí být i pěkně nestydatý, jestli rozumíš, co tím myslím, ale nevznikají z toho žádné napjaté vztahy. Když tě veze na letiště, je naprosto sladký. Pete Hatcher nikdy nelže a nevyvolává falešné zdání. Můžeš s ním sedět v restauraci a on nebude předstírat, že si u žádné jiné ženy neprohlédne víc než její tvář. Ale způsob, jakým to dělá, ti jaksi nevadí. Jen si připadáš ještě žádoucnější. Jeden večer jsem ho pozorovala, a potichoučku jsme se bavili o ženě o dva stoly dál. Přiměl mě, abych pochopila, co vidí, když se na ženu podívá, a zlato, i já se zalíbila víc sama sobě.“

	Jane se dosud nerozhodla, zda se do Hatcherova případu zapojí, ale Paulina slova vzbudila její zvědavost. „Co ti přesně řekl?“

	„Nevynechal vůbec nic – vážně nic – a všechno se mu líbilo. Ta žena se už blížila k šedesátce. Laskavá tvář, pěkné šaty, žádná mladice, ale ani stará škatule. Začal mi vyprávět o usměvavých vráskách v koutcích jejích očí, o teplém pohledu, který svědčí o moudrosti a chápavosti, což se, z Peteova hlediska, zdálo být totéž, o barevných skvrnkách a odstínech duhovky. A pamatuj, mluvil jen o očích. Vynechávám všechny topografické údaje, o kterých by dokázal hovořit třeba týden, dokud bys to snesla. Ale nedá se říct, že by neměl pravdu, protože věci, o nichž mluvil, sis mohla ověřit, pokud jsi je hledala. Postřehl všechno, co by podle tvého soudu měli vidět i ostatní. Jako každý musíš vyjít s tím, co máš. Většinou se svým vzhledem příliš nezabýváš. Přemýšlíš o tom, co děláš, a je to tak v pořádku, protože se aspoň vyhneš trápení. Pak jde kolem Pete a podívá se na tebe jako na objekt. O tom není sporu, ale objekt může být květina nebo pták nebo tropická rybka – něco, co má svá vlastní pravidla, smysl a vlastní život, který s Peteem nemá absolutně nic společného. Když ho chceš poznat trochu blíž, je pro. Ale když ne, nic nenamítá. Pete rád chodí kolem a pozoruje krásné barvy. Není žádný velký myslitel. Ale pokud si právě on zaslouží zemřít, raději bych napřed viděla mrtvé všechny ostatní.“

	Vzpomínka na Paulin telefonát Jane popudila. Nebyla to Paulina chyba a ani chyba Petea Hatchera. Jen ona měla problém. Už teď ji trápily výčitky svědomí kvůli Careyovi, které nedokázala odehnat. Neměla právo opouštět manžela po třech měsících. Neměla porušovat svůj slib a cosi v podvědomí jí říkalo, že přijde nevyhnutelný trest. Co jí Paula vyprávěla, nemělo s Careyem nic společného, a ona by neměla uvažovat tímto způsobem.

	Když se Jane setkala s Peteem Hatcherem, pochopila, o čem Paula mluvila. Byl vyděšený a na pokraji zhroucení, ale zatímco vstával, aby si s ní potřásl rukou, přejížděl po ní dlouhým pohledem, než se jejich oči střetly. Říkal přitom cosi zdvořilého a posmíval se sám sobě, že potřebuje její pomoc a radu. Jeho slova mohla znít nevhodně a téměř urážlivě, ale nezněla.

	Carey by nikdy něco tak přímočarého neudělal. Byl mnohem… co vlastně? Složitější? Pete Hatcher působil na ženy díky své bezelstnosti a optimismu. Vyzařovalo z něj lichotivé kouzlo a z jeho pohledu se dalo číst „Těším se z tvé přítomnosti“ a ono potěšení bylo nakažlivé a oboustranné. Vytvářel kolem sebe silné magnetické pole.

	Ženy však milovaly Careye proto, že znal všechna jejich tajemství včetně těch žárlivě ukrývaných – vrásek i stařeckých pih, nedokonalostí a jizev – a vždycky stál na jejich straně. Ne že by se cítily tak přitažlivé. Jeho kouzlo spočívalo ve schopnosti vcítění, ale ještě víc ve vědění. Kromě věcí, jež je možné najít v knihách, znal mnohem víc, protože byl takový, jaký byl.

	Jane se zlobila sama na sebe, že dovolila Careyovi, aby právě teď vstoupil do jejích myšlenek. Bylo jí jasné, že Carey by jistě neschvaloval, co se chystá udělat. Plavky, které si vybrala, byly relativně umírněné, jednodílné, černé a nijak zvlášť vystřižené. Doma by si je klidně oblékla, aniž by se cítila vyzývavě. Koupila je však kvůli Peteovi.

	Musela se pohybovat tam, kam zraky lovců nezabloudí, ale oči Petea Hatchera ano. Budou ho hledat v halách hotelů a na parkovištích a on se bude dívat po ženách. Skrývá se sice a je vyděšený, ale celoživotního návyku prohlížet si každou ženu kráčející kolem se jen tak nezbaví. Bude si prohlížet ženy, protože uprchlíci mají sklon vracet se k uklidňující rutině starých zvyků. Koupila si plátěnou kabelu a sukni rozstřiženou až k pasu, velké sluneční brýle a trepky s gumovou podrážkou, v nichž mohla utíkat, pokud by to bylo nutné.

	Další den si vyhradila dvě hodiny na každý z velkých hotelů: Rainbow, Traveller’s Rest a Mountaineer. Pro ženu bylo snadné dostat se přesně tam, kam chtěla. Vstoupila do obytného křídla ze vzdálenějšího konce a dřív, než se dostala k recepci, vyšla na zadní dvůr. Bylo jí jasné, že se Hatcher neubytuje v přízemí, neboť by se necítil v bezpečí v místnosti, kam se vetřelec snadno dostane oknem. Pokud by si mohl vybrat, jistě by zvolil některé z horních pater a pokoj obrácený dozadu, aby ho nemohli zastřelit z ulice.

	V každém z hotelů zašla k bazénu, vybrala si lehátko, natřela se opalovacím krémem a nechala dopadat paprsky slunce na svou pokožku. Až se Pete Hatcher podívá z okna, uvidí ji. Spousta lidí by si všimla, že u bazénu někdo je, a Pete Hatcher nebude žádnou výjimkou. Všimne si jí už proto, že je žena mezi osmnácti a pětapadesáti a – pozná ji. Kolem poledne byla ráda, že zvolila opalovací krém s vysokým ochranným faktorem. Žár slunce byl v této nadmořské výšce téměř nesnesitelný. Ležela na břiše u bazénu hotelu Mountaineer a pozorovala hru slunečních paprsků na hladině a zrcátka tančící po stěně budovy.

	Petea Hatchera spatřila ve chvíli, kdy vkročil do baru u bazénu. Vstala, obula se, ovinula kolem sebe sukni a kabelu si přehodila přes rameno. Upřeně ho pozorovala skrytá za slunečními brýlemi. Hovořil s číšníkem. Jane rychle zamířila k němu.

	Zahlédla, že číšník přistoupil ke kávovaru v zadní části baru, který připomínal špatně smontovanou parní lokomotivu. Příliš pozdě. Číšník už naléval odměrku mléka do přístroje a manipuloval s pákami. Pomyslela na to, co jí řekla Paula. Pete Hatcher tam stál a pulz mu nejspíš uháněl jako splašený. Právě spatřil někoho, kdo představoval pravděpodobně jeho poslední šanci, že si na svém narozeninovém dortu bude moci sfouknout o svíčku víc, a přitom objednával kávu pro dva. Vešla dovnitř. Ne, objednal ledovou kávu, což jí připadalo ještě absurdnější a pozornější vůči ní, neboť ledová káva bylo přesně to pravé pro ženu, která právě ležela na palčivém slunci.

	Hatcher nesl sklenice na stůl, ale Jane ho vzala za paži a nasměrovala k jinému stolu, na který nebylo vidět od dveří. Číšník měl u baru plné ruce práce, takže se naklonila a políbila jej na tvář, než usedla. „Velmi ohleduplné,“ řekla. „Proč jste znovu nezavolal?“ dodala šeptem.

	Vypadal bolestně dotčen. „Volal jsem. Záznamník fungoval, ale neozval se signální tón. Řekl jsem, kde jsem, ale netušil jsem, jestli se vzkaz nahrává. Obávám se, že ne.“ Nahnul se k Jane, pohlédl jí do očí a ona si opět vzpomněla na Paulu. Ty dlouhé řasy tvořily nedílnou součást jeho kouzla, ale zdálo se, že si toho není vědom. „V Denveru jsem se dopustil několika chyb,“ přiznal. „Myslel jsem si, že jsem v pohodě, a zatím jsem všechno pěkně zvoral a vyděsil se k smrti. Proto jsem napřed zavolal vám. Když jste nedostala můj vzkaz, jak jste mě našla?“

	„No,“ řekla Jane, „na tom nezáleží. Unikl jste. Teď mi řekněte, jestli máte v pokoji něco, bez čeho se neobejdete?“

	„Jen ten kufr, co jste mi posledně zabalila. Mám v něm peníze.“

	„Dejte mi klíče,“ nařídila.

	Vylovil klíče a ona si je prohlédla, než je vhodila do kabely. „Není na nich číslo,“ podotkl, „ale mám pokoj 605.“

	„Budeme postupovat takto,“ řekla. „Seďte tady a vypijte si kafe. Bude-li to trvat příliš dlouho, vypijte i moje. Držte se ve společnosti číšníka. Když odejde, nechoďte do haly ani se nesnažte jít za mnou do pokoje. Stane-li se něco nepředvídaného, nevracejte se ke svému autu.“

	„Jak víte, že mám auto?“

	Smutně se usmála. „Pokud vás zatím nenašli, tohle všechno je pouhá rutina. Pokud ano, našli i vaše auto.“

	Jane vstala a kolem bazénu se vrátila do chodby, po níž se dostala k požárnímu schodišti. Vystoupala nahoru. V šestém patře se na okamžik zastavila s uchem přitisknutým na dveře. Vládlo za nimi ticho, proto vyšla ven, našla pokoj číslo 605 a odemkla si.

	Kufr byl pěkně uklizen ve skříni. Převalila ho na bok a prohrabala jeho obsah. Objevila šedesát tisíc dolarů ve stovkách, patnáct malých plastových složek plných cestovních šeků, sedm vkladních knížek na termínované vklady v denverských bankách. Naházela peníze, vkladní knížky a šeky do kabely a sáhla hlouběji.

	Když nahmatala krabičku na dně, zarazila se. Byla zlatavé barvy s černým proužkem kolem dokola. „38 speciál, 20 nábojnic,“ hlásala písmena. Téměř se jí ulevilo. Vyrazil do města a koupil si pistoli a auto. Na způsobu, jakým ho našli, nebylo nic záhadného. Potřebovali jen sledovat běžně dostupné seznamy, dokud se na dvou nebo na třech neobjeví stejné mužské jméno.

	Krabičku hodila za penězi do kabely a znovu zapátrala v kufru, jestli se Hatcher nezapomněl zmínit ještě o něčem.

	Vešla do koupelny, sebrala toaletní taštičku, otřela kohoutky a držáky na osušky, vrátila se do pokoje a otřela stůl, televizi, stolek a všechny knoflíky u dveří a skříní. Pak zkontrolovala koš na odpadky kvůli stvrzenkám a papírům, na nichž mohly zůstat vyryté poznámky. Když byla spokojená, zavřela kufr, na knoflík u dveří pověsila cedulku „nerušit“ a vyklouzla na schodiště.

	Vyšplhala do nejvyššího patra a na střechu hotelu. Kufr uložila za velký kondenzátor, který tvořil součást hotelové klimatizace, a vrátila se po schodech. Za měsíc či dva ho najdou a nebudou mít ani tušení, jak se tam dostal.

	Dole si vyzvedla Petea Hatchera, který upíjel ledovou kávu a tvářil se klidněji. „Je čas jít,“ řekla.

	„Jenom tak?“

	„Jenom tak.“

	Vyvedla ho stejnou cestou, kterou přišla, do dlouhé chodby a ze dveří na konci východního křídla, aby se vyhnuli hale a přednímu vchodu. Když se ocitli v pronajatém autě zaparkovaném ve vedlejší ulici, nastartovala motor a vyčkávala: „Kde jste nechal svoje auto?“

	„Je zaparkované na ulici poblíž jiného hotelu,“ řekl. „Asi tři čtyři bloky odtud.“

	Pocítila trochu větší sebedůvěru. Nebyl to zvlášť mazaný úkryt pro auto, ale ukazovalo se, že Pete není úplný hlupák. Dokázal přemýšlet. Zahnula za roh a zamířila na opačnou stranu. „Doufám, že jste k tomu autu příliš nepřilnul.“

	„Ne,“ odpověděl. „Znamená to, že ho tam prostě necháme?“

	„Kdyby se věci odehrály jinak,“ vzdychla Jane, „byla bych asi v pokušení. Našla bych si příhodné místečko, odkud bychom auto mohli pozorovat celých čtyřiadvacet hodin. Lidé, kteří vás chtějí dostat, by se možná potulovali kolem, a já bych si je mohla prohlédnout. Ale zrovna teď na ně nejsem zvědavá.“

	„Nechci tvrdit, že já ano, ale proč ne vy?“

	„Z řady dobrých důvodů. Jedním z nich je způsob, jakým vás našli.“

	„Vy víte, jak mě našli? Vždyť to nevím ani já sám.“

	„Nejsem si úplně jistá, ale dopustil jste se dvou věcí, které obvykle dělají vyděšení lidé na útěku. Koupil jste si zbraň a auto. Poskytl jste jim dva kousky skládačky, dva seznamy, v nichž se objevilo totéž jméno. Takže možná už auto pozorují.“

	„Jak jste se dověděla o zbrani?“

	„Stěží kdo bude vláčet v kufru krabičku střeliva, pokud by zároveň neměl zbraň,“ vysvětlila. „Povězte mi, co přesně se odehrálo v Denveru.“ Projela stejnou ulicí opačným směrem, ale nezpozorovala žádné auto, které by provedlo podobný manévr.

	„Když jsem se vracel z nákupu, na ulici jsem potkal ženu. Předstírala, že má potíže s autem, já k ní přistoupil a nakoukl pod kapotu. Sebrala mi zbraň, kterou jsem měl za opaskem, vrazila mi pod nos obrovskou pistoli a tvrdila, že je policistka. Přinutila mě vlézt do kufru. V tu chvíli se tam objevil opravdový policista a ona ho zastřelila.“

	„Jak jste to mohl z kufru vidět?“

	„Neviděl, ale když jsem se dostal ven, on už tam ležel.“

	„A jak jste se dostal z kufru?“

	„Otevřela víko, čtyřikrát po mně vypálila a zase ho přibouchla. Ležel jsem tam a asi tak za minutu mi došlo, že není po mně. Prostě mě minula. Většina aut má zevnitř bezpečnostní zástrčku. Vytáhnete ji a kufr se otevře. Byl jsem sám jen s tím mrtvým policistou. Nic víc nevím.“

	„Nic víc ani vědět nepotřebujeme,“ podotkla Jane. „Podařilo se jim najít vás. Předpokládám, že do toho obchodu jste chodil pravidelně stejnou cestou.“

	Přikývl.

	„Věděli to a věděli, že člověk jako vy nedokáže bez povšimnutí minout ženu, která má potíže s autem. Každý by se nezastavil. Věděli, že máte u sebe pistoli, protože jinak by po ní nesáhla, dokud by na vás nemířila svou zbraní. Skutečnost, že nestiskla kohoutek, napovídá, že měli v úmyslu odvézt vás z města někam ven, kde by vás mohli zastřelit a zahrabat, aniž by to někdo slyšel a viděl.“

	„Proč pořád říkáte ‚oni‘?“

	„Vypadala ta žena, že by vaše tělo unesla sama?“

	„Ne.“

	„Pak tam byl ještě někdo jiný, kdo by to dokázal. Jde také o toho mrtvého policistu. Zločinnost v Denveru je vysoká a policisté opatrní. Každý policista, který zastaví své auto, si chce být jist, že zvládne jakoukoliv nastalou situaci. Takže ho nejspíš zastřelil někdo, koho neviděl. Není to jisté, ale pravděpodobné.“

	Pete Hatcher se díval z okna a sledoval míjející výlohy obchodů, když auto uhánělo směrem na východ. „Pak mě ten druhý, kterého jsem neviděl, mohl zastřelit stejným způsobem jako toho policajta – když jsem stál sám na ulici. Proč to neudělal?“

	„To je jedna z těch dobrých zpráv, které zblízka už tak dobře nevypadají,“ řekla Jane. „Vaši bývalí přátelé z Pleasure Inc. se za vámi nehoní sami. Najali si profesionály. Potíže, které z toho plynou, jsou zřejmé. Profesionálové vědí, jak vás najít. Znají chytré i hloupé způsoby zabíjení. Odvézt vás na tiché, osamělé místo, kde nikdo nic neuslyší ani neuvidí, je chytré, odstřelit vás uprostřed města je hloupé.“

	„Ale přesně tak postupovali. Zastřelili policistu a pak…“

	„Neměli v úmyslu vraždit policistu – to je jedna stránka věci. Když se něco neočekávaně zhatí, profesionálové k tomu nepřistupují citově. Zabít vás je prostě jen práce, a každý, kdo se jim připlete do cesty, znamená pro ně pouze trochu práce navíc. Už dopředu vědí, že se možná budou muset zbavit svědků. Reagují rychle a neztrácí čas filozofickými úvahami.“

	Obrátila se na Petea Hatchera, aby se ujistila, zda ji poslouchá. Když spatřila jeho tvář, sevřelo se jí hrdlo. Jeho oči se podezřele leskly. Plakal snad? Na pár vteřin předstírala, že řízení vyžaduje veškerou její pozornost. Znovu k němu otočila hlavu. Jeho velké hnědé oči přetékaly slzami. Když vycítil, že ho pozoruje, odvrátil se a utřel si je rukávem. Mlčky vyčkávala.

	„Ten policista,“ zabědoval. „On umřel a já žiju. To byl mizerný obchod. Musela byste ho vidět. Ustřelili mu půlku hlavy. Ani bych nedokázal říct, jak vlastně vypadal. On je mrtvý a já žiju. Sakra špatnej obchod.“

	Jane zvolna vydechla. „Takhle byste neměl uvažovat.“ Pohlédla dopředu, kde hledala výjezd na dálnici. Zařadila se do hustého proudu vozidel a uvědomila si, že v duchu hovoří s Paulou. Nevědělas, jak mi to vysvětlit, co? Balilas to do spousty slov o milé povaze a příjemném chování, když jsi mi volala.

	Za všechny ty roky, kdy hladovým vlkům trhala králíky ze chřtánů, nikdy neslyšela králíka, kterého by trápilo, co se stalo jiným králíkům. Nedalo se říct, že byli sobečtí. Vždycky jí připadalo, že v takové situaci tělo ovládne mysl a převládajícím pocitem se stane touha zachránit se. Dokud neutekli dost daleko, nikdy se neohlíželi zpět. Proto se za něj přimlouvala ta jinak velmi racionální sestřička, která za svůj život viděla tolik mužů. Skutečnost, že nemá brilantní, složité uvažování, byla asi stejně významná jako skutečnost, že nemá dvanáctiválcový italský sporťák. Ten muž byl prostě slušná lidská bytost, která se pokouší hrát s kartami tak, jak byly rozdány.

	Když na něj znovu pohlédla, potřebovala mu něco říct. „Dobrá, zkusme se na situaci podívat z praktického hlediska. K čemu nám bude, co jsme se dověděli. Tu ženu jste si dobře prohlédl, že?“

	„Ano.“

	„A ona si dobře prohlédla vás. Ať půjdeme kamkoliv, rozhlížejte se po ní, ale hledejte ji v dálce. Už se k vám nepřiblíží, ale může se pohybovat v davu, dívat se z okna nebo projíždět kolem v autě. Jestli ji znovu uvidíte, dejte se na útěk. Žádné váhání, žádné přemýšlení, zda vás viděla nebo ne, žádné rozhodování. Vyrazte hned. Když budete mít zrovna rande v restauraci ode dneška za rok, půjdete na pány a už se nevrátíte.“ Pohlédla na něj, zda jí porozuměl. Zřejmě ano. „A měl byste vědět předem, kam půjdete a jak se tam dostanete.“

	„A kam jedeme teď?“

	„Nejprve se na pár dní úplně stáhneme z dohledu, aby naše stopa trochu vychladla. Pak začneme znovu od začátku a tentokrát to uděláme důkladně. Někde vás schovám, ale zůstanu s vámi tak dlouho, až si budu jistá, že jsme je nadobro setřásli. Naučím vás něco, co jsem vás měla naučit hned poprvé. Pomůžu vám zvyknout si na nové jméno, nové místo, nový život. Pak zmizím už navždy.“

	„Řekla jste, že zmizíme z dohledu. Jak toho dosáhneme?“

	„Nejlepší způsob je nedělat nic.“ Usmála se: „Missoula vypadá pro začátek jako dobré místo. Koupíme vám nové oblečení, ubytujeme se v motelu a budeme čekat, jestli jsme měli štěstí a zbavili se jich. Vlastně tady máte tu dobrou zprávu, kterou jsem vám málem zapomněla říct. Máme co dělat s profesionály, a podle toho, co o nich vím, pohybují se někde na špici mezi lidmi, kteří si tak říkají. To znamená, že se jim buď vyhneme, nebo jsme mrtví – o výsledku není pochyb. Ale na profesionálech je pěkná jedna věc: pracují za peníze.“

	„A?“

	„Platí se jim dvěma způsoby. Buď dostanou všechny peníze, až s vámi skoncují. Nebo jim klient vyplatí nějakou zálohu na výdaje a zbytek teprve po splnění zakázky. V obou případech je vaším nejlepším přítelem čas. Právě ztratili tři měsíce a měli vysoké cestovní výdaje. Takoví lidé za tři měsíce stihnou nemálo práce. Jen málo lidí je obtížné zabít. Jestli jim klient zaplatil předem, teď někdy začne přemýšlet, co za své peníze vlastně dostal.“

	„Pořád se nechytám. K čemu mi to bude?“

	„Když vydržíte dost dlouho, profesionálové se vzdají.“

	„Vy žertujete!“

	„Ale vůbec ne. Jste jim lhostejný Dělají jen svou práci. Ve chvíli, kdy si spočítají, že ta práce znamená jen plýtvání penězi a úsilím, zruší dohodu. A jestli jim klient hradí výdaje, přijde doba, kdy si udělá tutéž rozvahu i on a přestane platit.“

	„Pak budu v bezpečí?“

	Odvrátila se a sevřela rty, ale posléze neochotně přiznala: „Ne, ne tak docela. Přinejmenším ještě ne hned.“

	„Proč ne?“

	„Ve vašem případě si klient může dovolit najmout jiný tým. Ale ten bude muset začít v Las Vegas úplně od nuly. Profesionálové nejsou ochotni poskytovat své informace konkurenci.“ Pokrčila rameny: „Netvrdím, že jste na tom dobře, ale mohlo by být i hůř.“

	„Co může být horšího, než když člověka honí profesionální zabijáci?“

	Na okamžik se zamyslela: „Řekla bych, že horší by bylo, kdybyste skutečně spáchal nějaký odporný zločin a lidé o tom věděli.“

	„Co byste pro takového člověka udělala?“

	„Nic,“ odpověděla.
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	Seaver ujížděl pouští po prázdné dálnici, sledoval dlouhý pás holého asfaltu až tam, kde mizel v dálce v tetelivých vlnách horka. Tu a tam se na silnici objevovaly tmavé skvrny, které vypadaly jako voda, ale mozek mu říkal, že jde o fatu morgánu. Okamžitě se rozplývaly, jakmile se k nim přiblížil. Řídil rychle a tělem pokaždé vnímal mírné nadlehčení tlumičů auta a nové zatížení, když dosáhl vrcholu pahorku, sjel dolů a začal stoupat na nejbližší vyvýšeninu.

	Seaver byl spokojen, neboť věci nabraly správný směr. Všichni tři společníci konečné nechali strategii na něm. Earl a Linda se nejspíš právě teď těšili na výplatní den, takže se jim jen nesměl připlést do cesty. Mohl jim sice zatelefonovat na záznamník, aby se s ním spojili, ale pokud by nechal vzkaz dvěma profesionálním zabijákům, musel by se absolutně spolehnout, že zrovna při této práci nebudou chyceni, identifikováni nebo vystopováni. Svět však takhle prostě nefunguje. Každý, kdo pracoval v Las Vegas aspoň deset let, spatřil několikrát, jak se kulička zastavila na dvojité nule.

	Po nějakou dobu přemýšlel, že se je pokusí najít. Earlovi by se ale jeho náhlá, nežádaná přítomnost jistě nelíbila. Vnímal by ji přesně tak, jak lidé jeho druhu pohlížejí na tyto věci – jako strašnou, neodpustitelnou urážku a porušení dohody.

	Seaverovo nečekané objevení by znamenalo, že náhodní svědci mohou zaregistrovat tři lidi, kde předtím byli jen dva. A musel by putovat jinými cestami. Tím by se zdvojovala stopa, která by později mohla vést k Hatcherovu tělu. Navíc si nebyl vůbec jist, zda by se chtěl ocitnout s těmi dvěma na nějakém opuštěném místě právě ve chvíli, kdy by dospěli k závěru, že se chová neprofesionálně a nespolehlivě a že by pro ně mohl představovat reálné nebezpečí.

	Ne, jeho postup byl mnohem rozumnější. Earl a Linda hledali Hatchera. On hledal tu ženu. Jakmile ji najde, nastane pravá chvíle, aby se s nimi spojil. Pak bude mít něco, co může vložit do banku.

	Kontaktoval pět mužů, jen aby si pohovořil s lidmi, kteří se zabývali vyhledáváním osob – lovce dlužníků a lidí propuštěných na kauci i soukromá očka. Potřeboval zjistit, zda ta žena někdy zkřížila cestu někomu z nich. Pár z nich slyšelo neurčité pověsti, ale nikdo mu neposkytl informace, které by ho dovedly ke skutečné osobě. V té chvíli si uvědomil, že se do problému musí pustit z opačné strany.

	Něco o ní mohli vědět právě jen uprchlíci. Zavolal několika starým přátelům od policie, kteří dali výpověď z policejních oddělení přibližně ve stejné době jako on a našli si místo v kalifornském vězeňském systému. Seaver jim nevysvětloval svůj problém, ale popsal jim, z jaké sorty by měl pocházet vězeň, s nímž by si rád promluvil. Potřeboval člověka, který strávil řadu let ve vězeních v různých částech země a naposledy si vykoledoval dlouhý trest. Nejdůležitější však bylo najít člověka, o němž se vědělo, že za úplatu poskytuje informace.

	Seaver zdálky zahlédl nízké šedohnědé budovy, plot a obrysy strážních věží tetelících se v horkém vzduchu, který stoupal z holých plání. Odbočil na úzkou dlouhou silničku, jež ho zavedla k malému parkovišti před branou, a pohlédl na hodinky. Cesta mu trvala déle, než očekával, domníval se však, že na tom příliš nezáleží. Aby toho chlápka propásl, musel by přijet přibližně o dvacet let později.

	Když vypínal motor, pohlédl do zpětného zrcátka. Pak vystoupil a oblékl si sako. Výběru oblečení věnoval bedlivou pozornost. Měl na sobě tmavě šedý letní oblek, který stál patrně víc než jeho první nové auto. Bílá košile byla dokonale naškrobená a vyžehlená a pod manžetami nepatrně probleskovaly rolexky. Nezkušený pozorovatel by možná považoval motýlka za určitý rozmar, ale Seaver nepočítal, že se setká s nějakým nezkušeným pozorovatelem. Vstupoval do vězení s nejpřísnější ostrahou, kde všichni, kterým zůstalo aspoň pár fungujících mozkových buněk, věděli, že na krk nepatří nic, co by se dalo stáhnout klouzavým uzlem.

	Seaver přistoupil k bráně, podal strážnému svůj řidičský průkaz, sledoval, jak si kontroluje jméno v seznamu uloženém v deskách, pak uposlechl jeho výzvy a vstoupil. Před druhým strážným zvedl ruce a rozkročil se, zatímco ten mu přejížděl po těle detektorem kovu a prohrabával kapsy. Trpělivě se podroboval těmto procedurám. Bezpečnost spadala do jeho pracovní náplně a on dobře věděl, že každé stadium tohoto procesu sleduje dva cíle. Prohlížet lidské tělo kvůli kovovým předmětům nebo jinému kontrabandu představovalo tu snadnou část. Obtížnější bylo zjistit, co návštěvník ukrývá v hlavě. Každý z těchto zdánlivě nesmyslných krůčků byl vlastně testem. Normální člověk postupně přivykne nezvyklým praktikám, které se provozují na místech, jako jsou tato. Osoba, která má co tajit, bude pociťovat nervové vypětí, nebo ji procedura vydráždí k nezvládnutelné zuřivosti. Z hlediska bezpečnosti je nejdůležitější zjistit, koho vpouštíte na své území.

	Strážní Seavera zavedli do malé čekárny, kde ho mohli držet odděleně, dokud si nebyli jisti, že si nepřinesl žádnou zbraň, kterou by zvládl víc než jednoho muže, a že průkaz, který jim předložil, je pravý. Po deseti minutách ho zavolali do místnosti se stolem, kde ho mohli pozorovat, zatímco se zapisoval, a poskytli mu čas, aby si pročetl předpisy vytištěné na formuláři, a v dalším formuláři seznámil strážné s účelem své návštěvy. Teprve když byly uspokojivě vyplněny a pročteny oba tiskopisy, otevřely se další dveře a kývl na něho jeho doprovod.

	Když procházel dveřmi, s uspokojením zaznamenal, že za ním jdou dva strážní, z nichž jeden ukazoval cestu a odemykal katry. Druhý kráčel zprava o půl kroku za Seaverem, aby buď chránil jeho slabé místo, nebo aby své pozice využil, pokud by to okolnosti vyžadovaly.

	Vedli ho dlouhou chodbou přerušovanou v pravidelných intervalech ocelovými mřížemi, které se otevíraly klíčem s elektronickým kódem. Jejich kroky sledovaly bezpečnostní kamery umístěné ve výklencích na stěnách tak vysoko, že by na ně nedosáhl ani vězeň stojící na ramenou svého druha. Kamery kryly štíty z umělé hmoty, které by odolaly snad i kulce. Obdivoval promyšlenost a dokonalost systému, která v něm vyvolala slaboučké bodnutí závisti. Přinejmenším jedna jeho výhoda byla zřejmá – přesvědčoval vězně, že útěk je nemožný, že každý pohyb uvnitř komplexu je monitorován a narušitelé budou okamžitě izolováni. Seaver musel pracovat v mnohem obtížnějších podmínkách. Těch pár zařízení a opatření, která mohl legálně využít, muselo působit nenápadně a dekorativně.

	Strážní ho zavedli do místnosti bez oken vybavené holým dřevěným stolem a dvěma židlemi. Posadil se na židli tváří ke dveřím a čekal. Seděl tam dobrých dvacet minut, než se strážní dostavili s Rayem Q. Stillmanem. Jeho výška malinko přesahovala průměr, ale hrbil se právě tím způsobem jako většina starých kriminálníků – boky vysunuté dopředu a páteř zkřivená ve tvaru otazníku. Postoj vyzýval cizího návštěvníka, aby učinil první krok.

	Když se Stillman obrátil ke svému strážci, aby mu odepjal pouta, jeho záda připomínala kápi kobry vyrůstající ze štíhlého pasu a naklánějící se vpřed, neboť nahrbení táhlo jeho ruce a kolena dopředu a nutilo ho zatahovat břicho.

	Strážný beze slova odmítl sundat vězni náramky. Prostě se na Stillmana podíval a odešel. Stillmanovy dravčí oči se upřely na Seavera a koutek tenkých rtů se zdvihl v poloúsměvu, který objasňoval smysl této demonstrace: Jsem pro tebe příliš nebezpečný!

	Seaver sáhl do kapsičky košile a vylovil balíček cigaret, škubl páskem, roztrhl fólii a klepl balíčkem o stůl, aby se cigareta vysunula. Jednu zapálil a podal ji Stillmanovi. Ten natáhl přes stůl spoutané ruce, zasunul cigaretu do koutku úst, složil ruce do klína a vyčkával.

	Seaver si ho pár vteřin prohlížel, pak promluvil: „Jmenuji se Seaver. Odtud vás dostat nedokážu. Nemohu vám pomoci k obnovení procesu. Pokud se vůbec kdy bude jednat o podmínečném propuštění, nedostavím se, abych dosvědčil, že jste spolupracoval při vyšetřování. Nedostavím se v žádném případě.“

	Stillman se na něj vyčkávavě zahleděl a Seaver věděl, že začal dobře. Všichni znali způsoby jak systém zmanipulovat, i způsoby, jakými to nešlo. Po dvou odsouzeních také věděli, že falešná naděje rozežírá člověka hůř než kyselina, a nenáviděli každého, kdo by se jim snažil naději vnuknout. „Mohu udělat jednu věc. Kapitán Michnik je můj starý přítel. Když odpovíte na mé otázky, bude vám pomáhat a začne s tím hned dnes. Nebudete muset čekat na oficiální nabídku, která třeba nikdy nepřijde.“

	„Jakou pomoc nabízíte?“

	„Malé úlevy. Dostanete lepší práci, pokud vaše přeřazení nebude tak zjevné, abyste si vykoledoval, že vám zakroutí krkem. Pokud si na vás zasedl bachař, převelí ho na jiný blok. Jestli jste nedávno něco provedl, co potřebujete vymazat, rozhodne se ve váš prospěch.“

	„Co mě to bude stát?“

	„Něco jsem se doslechl a chci vědět víc.“

	„Co jste se doslechl?“

	„Slyšel jsem, že existuje žena, která schovává lidi.“

	Stillman vyfoukl obláček dýmu. „Spousta ženskejch schovává lidi.“

	Seaver rozvážně potřásl hlavou. „Jde o profesionálku. Když se člověk dostane do maléru, najme si ji, aby ho z něj vysekala. Přijde a odčaruje vás – prostě zmizíte. Podle mého názoru poskytuje lidem nové jméno a nové papíry, snad i novou práci.“

	„Co jste zač?“

	„Cože?“ vyštěkl Seaver.

	„Chcete sám zmizet, nebo někoho hledáte?“ Stillman otáčel hlavou ze strany na stranu a přivíral oči před dýmem.

	Seaver se studeně usmál a odfrkl: „Vypadám snad jako někdo, kdo má problémy tohoto druhu?“ Stáhl si manžetu neposkvrněné košile, aby si Stillman mohl prohlédnout jeho drahé hodinky i jak mu padne dokonale ušitý oblek.

	Stillman pokrčil rameny. „Vypadáte jako člověk, který by mohl mít problémy, pokud by se dostal na místo, jako je tohle – nebo kdyby se někdo odsud dostal ven. Jestli znáte kapitána, možná jste sem pár lidí dostal.“

	„Možná,“ přiznal Seaver.

	Stillman pobaveně přikývl: „O to jde, co? Nechcete se otočit, a mít toho člověka za zadkem.“

	„Ne,“ odmítl Seaver. „Ta žena mě zajímá jen proto, že nechala zmizet někoho, koho chci, ale já jsem poslední člověk, kterého by chtěl vidět on. Rád bych se jí na něho zeptal.“

	Stillman se zavrtěl na židli, zvedl ruce a vyškubl cigaretu z koutku úst. Očividně věc zvažoval. Když znovu zvedl hlavu, modré oči měl bezvýrazné, ale Seaver si byl jist, že nabídku bere vážně.

	„Neznám ji,“ ušklíbl se a zvedl svá spoutaná zápěstí. „Sázím se, že jste to uhodl.“

	Seaver kývl. „Ale třeba jste o ní slyšel.“

	I Stillman přikývl: „Když jste tady dost dlouho, uslyšíte všechno možné i nemožné. Potřeboval bych píchnout. Ale má to i druhou stránku. Když mi můžete udělat laskavost, můžete mně taky nakopat prdel nebo ještě něco horšího. Znám jenom šeptandu – pověsti z třetí ruky. Když vás někam pošlu, třeba se vrátíte a řeknete kapitánovi, že jsem z vás udělal hejla. Vás neznám, ale znám jeho.“

	Seaver si vězně prohlížel. Měl na mysli ještě něco a jediný způsob, jak se to dovědět, bylo začít s jednoduššími věcmi. „Dobrá, upozornil jste mě. Povíte mi, co jste slyšel, a já se nebudu zlobit, pokud si to přímo nevycucáte z palce.“ Jako varování dodal: „V každém případě už o ní hodně vím, takže si dokážu spočítat, co je pravda a co ne.“ Podal Sillmanovi další cigaretu, škrtl sirkou a podržel ji tak, aby si Stillman mohl zapálit a šlukovat, až se konec cigarety červeně rozzářil.

	Stillman se opřel dozadu a vdechl kouř: „Řekněte, vážně existuje taková žena? Byli tu v base lidi, kteří o ní věděli. Možná jim kdysi pomohla, oni to pak znovu zbabrali a nedokázali se s ní včas spojit. Možná se k ní nedostali ani poprvé a jenom doufali, že se jim to jednoho dne podaří.“ Usmál se a potřásl hlavou. „Neproklouzne odtud ani myš, ale každej druhej z těch chlápků si myslí, že právě on to dokáže.“

	Seaver se souhlasně pousmál. „Potřebovali by hodně prostěradel svázaných dohromady, jenomže na těchhle místech jich přes zeď moc viset neuvidíte.“ Pokrčil rameny. „O tohle mi ale nejde. Nechci ji z ničeho obvinit a dokonce ani vyšachovat z byznysu. Chci toho chlápka a zaplatím jí za něj. Ona pro mě nic neznamená.“ Postřehl záblesk pochybností ve Stillmanově pohledu, a proto rychle dodal: „Samozřejmě, když mi bude stát v cestě, zabiju ji. Ale ani pak se nikdo nedoví, že jste mi o ní řekl.“

	Stillman si olízl rty a vyplivl snítku tabáku. „Dobrá, pár věcí vím.“

	„Sem s nimi.“

	„Nejspíš nic z toho není pravda. Lidé pořád mluví o podobných věcech. Třeba o siamských dvojčatech, co sedí ve Vacavillu, a každý druhý týden je pouštějí ven, protože jeden z nich nebyl odsouzen. V San Diegu je prý čtyřprstý právník, který ví o jedné procesní chybě, kterou skoro pokaždé přehlédnou, a ten dostane ven každého, kdo mu pošle prst. Jeden chlap, co stavěl tohle vězení, prý kradl materiál, a tak si postavil tajný tunel někde pod nemocnicí jen pro případ, že by se sem někdy dostal. Existuje žena, která nechá lidi zmizet a poskytne jim novou šanci.“

	„Postarší blondýna, co?“

	„Ne ve verzi, kterou jsem slyšel já. Brunetka. Má dlouhé černé vlasy a je moc hezká. Za to neručím, protože v těchhle povídačkách jsou krásné všechny holky. A chodí to u ní taky jinak, než jak jste říkal prve. Slyšel jsem, že k ní musíte přijít. A bejt čistej dřív, než ji navštívíte. Pokud si s sebou chcete něco vzít – ukradenou věc nebo děvče –, řekne vám, že pro vás nemůže nic udělat. Pokud chcete získat další šanci k zabití člověka, který vás podrazil, řekne vám, abyste to šel udělat a víckrát se nevracel. Pomáhá uprchlíkům, ne zabijákům. Musíte se vzdát nejen svého jména, ale všeho, čím jste kdy byl, co jste poznal nebo dělal. Stanete se novým člověkem, který s tím bývalým nemá nic společného.“

	„Slyšel jsem,“ zalhal Seaver. Napadlo ho, že se možná Hatcher vůbec nemínil víckrát objevit, a možná to celé byla jen ztráta času. V každém případě bylo na podobné úvahy příliš pozdě. Zbytečně by ho oslabovaly a rozptylovaly. Společníci dospěli k rozhodnutí a čekali na výsledky. „Kam je třeba jít?“

	„Chcete vědět, kam vás vezme?“

	Seaver promluvil trpělivě, téměř laskavě: „Ne. Jste na útěku. Seženete hromadu peněz, abyste jí zaplatil. Kam s nimi půjdete?“

	„Nevím.“

	„Od koho jste tu báchorku slyšel?“

	„Slyšel jsem ji několikrát a nedokážu posoudit, kterou část jsem slyšel kdy. Poprvé asi před sedmi nebo osmi lety v okresní věznici v Alamedě. Starej chlap ji vykládal nějakýmu klukovi. Rozumějte, děcko tam bylo poprvé. Ušili to na něj. Začal s klukovinama – vandalismus a tak. Pokusil se o útěk – bránil se zatčení. Nastartoval auto dráty – krádež auta. Ujížděl, co to dalo, až ho policejní auto smetlo ze silnice – pokus o zabití. Pral se s nima – napadení policisty. A tak dál. Pokusil se o sebevraždu, ale ten stařík ho odřízl a řekl mu: ‚Seš stejně tak zřízenej, že si toho bachaři ani nevšimnou. Až tě obviní, dostaneš se do procesu ven na kauci, aby si mohli vymyslet ještě další obvinění. Máš šanci. Ale kdyby se dověděli, cos provedl, můžou tě držet tady na pozorování.‘ Pomohl klukovi zbavit se oprátky, zakrýt podlitiny a vyprávěl mu o té ženě.“

	„Před vámi?“

	„Ne. Děda se mnou nemluvil. Nelíbil jsem se mu hned na první pohled. Později za mnou přišel ten hošík a ptal se mě, jestli je stařík blázen, jestli si z něj jenom neutahoval.“

	„Jak se s ní měl spojit?“

	„To je jedna z věcí, kvůli který si myslím, že jde o kecy. Neřekl klukovi adresu, protože byl moc zelenej. Měl se dostat ven, napsat jí dopis a počkat, až mu dá vědět, kde se sejdou.“

	„Pamatujete si, kam měl dopis poslat?“

	„Na poštovní schránku v L. A. Když jsem o ní slyšel příště, figuroval v tom nějakej dům.“

	„Kde?“

	„Nevím.“

	„Kdo se zmiňoval o domě?“

	„Nějakej podvodník. Právě proto, že jsou tak blbí, člověk jim nemůže věřit. Vždycky je chytí, a jen co vyjdou z krimu, spadnou do toho znova.“

	Seaver vzdychl a pohlédl na Stillmana. Prostudoval si předem jeho rejstřík. Ten muž strávil v různých vězeních dvanáct let ze svých jednatřiceti a do toho se nepočítaly tresty, za něž dostal před dosažením plnoletosti pobyt v nápravných zařízeních pro mladistvé. Pokud se kdy dostane ven, utáhne se kolem něj paragraf třikrát a dost dřív, než se stačí rozkoukat.

	Stillman pokračoval: „Neřekl mi, kde ten dům je, jenom že mu adresu dala jeho holka těsně předtím, než ho zabásli. Ji nezatkli. Zmizela a víckrát ji nikdo neviděl.“

	„Je to pravda?“

	„Jednou byl v televizi pořad, kde tvrdili, že nikdo nikdy neviděl UFO, až kdosi řekl, že jeden létající talíř zahlíd v roce 1947. Jakmile to řekl, začaly se jenom rojit. Možná, že právě v tom roce přiletěly. Možná, že někdo prostě něco vymyslel a ostatní se toho chytli. Jde o způsob, jak se dělat důležitým, když člověk něco chce říct, a přitom nic vopravdovýho nestojí za zmínku. Yetti, lochneská příšera, Bůh a všechny ty kecy.“

	„Myslíte, že bych se mohl dostat k některému z těch lidí – třeba k tomu staříkovi?“

	„Děda tu chvíli seděl, ale už pár let je mrtvej. Podvodník se jmenuje Bill Ortega a slyšel jsem, že je ve federálním vězení někde na východě. Jméno jeho holky neznám. Jestli máte ve vězeních hodně známostí, třeba ho vystopujete.“

	„A co ten chlapec?“ Seaverovy ruce skryté pod deskou stolu se sevřely.

	Stillman zašilhal do stropu a usmál se: „Nevím, co je s ním. Prostě nevím. Nejde mi z hlavy už léta. Tu a tam se po něm poptávám, když se sejdu s lidma, co vystřídali hodně kriminálů po celé zemi. Jmenoval se Phil O’Meara. Živá duše ho neviděla, ani neslyšela jeho jmého. Nenarazil jsem na nikoho, kdo by ho znal.“ Tajnůstkářsky se zašklebil: „Možná, že se naučil vázat uzly a napodruhé se pověsil pořádně.“

	Seaver kopl pod stolem do Stillmanovy židle, až se překotila. Vyrazil, rukou se opřel o desku stolu, přeskočil ho a kolenem přitiskl Stillmana k podlaze.

	„Ty mezi ně patříš, co?“ procedil zaťatými zuby. „Třeba si namlouváš, že jednou zapomenou, co jsi za šmejda, a nechají tě vykládat náklaďák, abys mohl popadnout řidiče pod krkem. Dovol, abych ti něco připomněl! To se nestane. A kdyby se to stalo a ty ses k ní dostal, koukne se na tebe jen jednou a přirazí ti dveře před nosem. Jsi slepá ulička evoluce, ty zapomenutý primitive! Pozná to stejně snadno jako já. Nemůže se spolehnout, co uděláš příště, protože to nevíš ani ty sám. Představuješ příliš velké riziko. Vyklop, co víš, protože tobě to nebude k ničemu!“

	Zdálo se, že Stillmana nic nepřekvapí. Jeho tvář se uvolnila a usadil se na ní prázdný výraz dlouholetého vězně. Obrátil oči ke stropu a řekl: „Dva balíčky cigaret týdně. Práci v knihovně.“

	„Dohodnuto.“

	„Poštovní schránka nebyla v Los Angeles, ale v New York City. Číslo 345, 7902 Elizabeth Street, New York. Je na falešné jméno – mužské jméno.“

	O pár hodin později civěl Seaver přes poškrábaný plast okénka na vozíky se zavazadly. Právě míjeli cisternu s benzinem, zatímco tahač vlekl letadlo od terminálu k rozjezdové dráze. Znovu přemýšlel o Earlovi a Lindě. Když je najímal, věděl spoustu věcí o Hatcherovi, ale nic o té ženě. To bylo jen dobře, protože v této chvíli si nemusel dělat starosti, že na ně po cestě narazí. V žádném případě ji nebudou vnímat jako prostředek, jak najít Hatchera.

	Teď získal pár informací a brzy si opatří další. Pohlédl na hodinky a opatrně je přetočil o tři hodiny dopředu. Až se dostane do New Yorku, bude se moci pár hodin vyspat. Rezervaci v hotelu má zajištěnu, takže pokoj už na něj čeká. Zavazadlo přepravované nočním letem z Nevady pravděpodobně dorazí dřív, než se Seaver vzbudí. Zbraň by mohl dát dohromady hned po snídani.
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	Z telefonního seznamu zjistila, že předčíslí 996 znamená, že záznamník se nachází v Deganawidě. Cestovní atlas jí prozradil, že v Deganawidě žije pouze 22 000 obyvatel.

	Linda Thompsonová seděla za stolem v malém apartmá, které si pronajala na jižním konci Buffala, a její tvář osvětlovala obrazovka počítače. Když ji Earl před deseti lety zaučoval, vyhledávání lidí sestávalo z přešlapování před přepážkami starých matrik umístěných v suterénech úřadů a v listování vázanými knihami zápisů, přičemž ji vždy koutkem oka sledovala nějaká obstarožní úřednice se zatrpklým výrazem. Pak musela propiskou upevněnou na řetízku vyplnit žádanku, zaplatit poplatek ve výši tří nebo šesti dolarů, kupodivu však nikdy pěti, a vyčkávat celé dny, než poštou dorazila kopie.

	Nyní se musela jen soustředit na počítač, vyťukat tajné kódy a symboly a jakoby ze vzduchu vykouzlit, co potřebovala vědět. Bedlivě sledovala zářící obrazovku, na níž se v příslušném pořadí objevovala řádka verzálek a minusek, mezer, lomítek a znaků. Pak obrazovka ožila: „Vítejte v Komerčním informačním systému firmy Probar, Santa Anna, Kalifornie.“ Objevil se obrázek vchodu do budovy uzavřeného ohromnými těžkými vraty. „Číslo uživatele?“ dotázala se obrazovka.

	Linda vyťukala číslo účtu Northridgeské detektivní agentury, vrata se rozletěla a za nimi se objevila cesta táhnoucí se za hranice obrazovky – jako by skutečně bylo možné vstoupit. Na místě vchodu se objevilo menu ještě delší než před měsícem. Firma Probar fungovala sedm nebo osm let a nashromáždila tisíce databází veřejných záznamů. Linda kurzorem rychle přeskakovala po řádcích menu.

	Zastavila se u hesla „Seznam plátců daně z nemovitosti“. Zvolila stát New York, okres Erie, město Deganawidu. Menu zmizelo a obrazovka sdělila: „Přístup stojí pět dolarů. Chcete pokračovat? (Y/N).“

	Linda stiskla Y. Předpokládala, že ta žena jménem Jane nebude bydlet v činžovním domě. Odborníkovi zabývajícímu se mizením lidí by pronajatý byt asi moc nesvědčil. Čas od času se klient nevyhnutelně dostaví osobně a nájemníkům na témže patře by to mohlo vrtat hlavou. Každá utajovaná činnost se nejlépe provozuje ze samostatně stojícího domu bez zvědavého domácího. Adresa však musí zůstat stejná.

	Akce, kterou Jane uskutečnila v Las Vegas, měla vysokou profesionální úroveň, a lidé, kteří nutně potřebují pomoc tohoto druhu, se nejspíš netrápí tím, kolik za to zaplatí. Jane si nepochybně mohla dovolit dům, zvlášť v takovém zapadákově, jakým je Deganawida. Linda pohlédla na seznam, který se objevil na obrazovce. Jakmile vstoupila do systému, mohla se seznamem manipulovat. Zeptala se, kolik je v něm záznamů, a obrazovka vyplivla údaj 5 864. Linda pocítila příliv energie. Číslo bylo nízké. Nařídila počítači, aby hledal slovo „Jane“.

	Počítač objevil šestnáct Jane, jednu Janeway a padesát dva domů na Jane Street. Vytiskla si každou ze šestnácti Jane. Cítila stále větší vzrušení. Strávila ve státu New York pouhý den a už se jí podařilo zredukovat seznam na pouhých šestnáct možností.

	Linda opustila soubor daňových poplatníků a vrátila se do hlavního menu. Zamyslela se nad Jane. Mohlo jí být mezi pětadvaceti až pětatřiceti, pravděpodobně kolem třiceti, pokud se dalo důvěřovat popisu, který ji Seaver poskytl. Byla vysoká, štíhlá, tmavovlasá. V jednom z těch šestnácti samostatně stojících domů v Deganawidě provozovala velmi zvláštní byznys. Má snad pro krytí své činnosti nějakou kancelář? Linda se nemohla rozhodnout. Mohla by Jane být jednou z těch vdaných žen, manželských párů, jako jsou spolumajitelé Ronald a Jane Schwartzkopfovi? Nebo byla jednou z těch devíti samostatných vlastníků – Jane Hanlonová, Jane Whitefieldová, Jane Carmen Rossiová? Většina z žen na seznamu jsou buď rozvedené, nebo vdovy. A některé z nich budou i příliš staré.

	Žena jménem Jane, která nechává lidi zmizet, bude mít řidičský průkaz. Na těch se uvádí datum narození, výška, váha, barva očí a vlasů. Linda zvolila záznamy dopravního oddělení. „Přístup stojí deset dolarů? Chcete pokračovat? (Y/N).“ Začala s prvním ze šestnácti jmen a pročítala informace vytištěné na průkazu: Jane Anne Hannlonová, narozená 8. 9. 1929. Jane Pildraskyová, výška 5 stop, 2 palce, váha 160 liber, vlasy plavé, oči modré. Řidičský průkaz Jane Rossiové měl výjimku – oční čočky, které umožňovaly řízení jen ve dne. Ta Jane, která pomohla Hatcherovi, by nikdy nezvolila ztemnělý sál a noční útěk, pokud by pořádně viděla jen na denním světle.

	Než opustila záznamy dopravního oddělení, snížila počet žen jménem Jane, které měly domy v Deganawidě a připadaly v úvahu, na pouhé čtyři. Všechny měřily přinejmenším 5 stop a 6 palců, vlasy měly tmavé a narodily se po roce 1960.

	Vrátila se k telefonnímu seznamu a vyhledala všechna čtyři jména. Napřed vyřadila Jane Sheridanovou a pak Jane Whitefieldovou, protože žádná z nich neměla správné telefonní číslo. Pak však zjistila, že ho nemá ani žádná ze zbývajících žen. Samozřejmě Jane, kterou potřebovala, musela vést v tom malém městečku normální život. V seznamu bylo její domácí číslo, zatímco obchodní tam uvedeno nebylo. Linda vrátila Sheridanovou a Whitefieldovou zpátky do soutěže.

	Zahleděla se na hlavní menu a popustila uzdu své fantazii. Představovala si Jane, snažila se na ni podívat ze všech úhlů a proniknout pod povrch. Jane, vysoké, štíhlé, tmavovlasé mladé ženě patřil dům v Deganawidě, který čas od času opouštěla. Nejspíš fungovala na podobném principu jako Linda a Earl. Někdo jí zavolá, ona nechá vše být a jde na schůzku s klientem. Po akci se vrátí domů, pár týdnů odpočívá a zvyká si na časové pásmo, zatímco se hojí případné rány a pohmožděniny. Linda cítila, že se k Jane neustále přibližuje.

	Tentokrát zvolila záznamy o úvěruschopnosti: „Přístup stojí třicet pět dolarů. Chcete pokračovat? (Y/N).“ Ano, rozhodně ano! V této chvíli zasáhl federální zákon na ochranu soukromí. „Prosím, uveďte své zákonné oprávnění, na jehož základě požadujete tyto informace. Jste: (a) věřitel, (b) zaměstnavatel, (c) pracovník pojišťovny, (d) jiné. Prosím, specifikujte.“ Tato část se Lindě velice líbila. Předloží vám seznam lží a stačí si jen vybrat. Zvolila pracovníka pojišťovny. Pojišťovací společnosti si skutečně dělaly vlastní průzkumy a často na to najímaly detektivní agentury.

	Když z tiskárny vylezly čtyři zprávy o úvěruschopnosti, Linda je prostudovala. Jane Sheridanovou zaměstnával deganawidský školský úřad. Pracovala jako učitelka. Nemohla opouštět město, jakmile zazvonil telefon. Jane Finleyová byla vedena jako „žena v domácnosti“, což znělo slibněji, ale její zpráva byla plná zápisů o pozdních platbách, půjčkách na elektrospotřebiče a na auto a záznamů o úrocích placených společnostem poskytujícím kreditní karty. Takový způsob života nedával smysl v případě Jane, kterou Linda hledala. Neměla ho zapotřebí a navíc by tím vyvolávala zájem příliš mnoha lidí. Jane Colossiová vypadala slibně celých třicet sekund. Působila jako žalobce. Zjevně utrácela hodně peněz, ale velké částky z kreditních karet nejnověji uvedené na seznamu připadaly na měsíc strávený ve Francii a Itálii. V té době však pravá Jane účinkovala v Las Vegas. Jane Whitefieldová byla podle abecedy poslední. Pracovala jako „personální poradce“. Měla i správnou úvěruschopnost – skvělou. A v tu chvíli na to Linda kápla. Jane Whitefieldová měla dvě telefonní čísla. Pravděpodobně ani netušila, že počítač telefonní společnosti vydá i číslo neuvedené v seznamu, pokud se ho zeptá počítač kanceláře zjišťující úvěruschopnost. Našla svou Jane.

	Linda si prohlédla seznam závazků. Na domě neměla hypotéku a v seznamu nebyla uvedena žádná osoba, na kterou by šla platba. To Lindu zaujalo. Buď Jane zaplatila za dům v hotovosti, což by vyvolalo zvědavé otázky, nebo ho zdědila.

	Vrátila se do menu Komerčního informačního systému a požádala o záznamy z pozůstalostních řízení ve státu New York. Nechala počítač, ať pátrá po uvedeném jméně, a vyčkávala. Takové hledání nějakou chvíli zabere.

	Hleděla na blikající obrazovku a přemýšlela o Jane. Stávala se pro ni bytostí z masa a krve. Byla – jak to Seaver řekl? – v dobré kondici. Nepochybně se nemýlil. Cvičila a pečovala o své tělo podobně jako Linda. Nejen proto, že chtěla získat pozornost, jaká se dostavuje, když máte štíhlé boky a pevný, kulatý zadeček, ale protože se jí mohlo přihodit, že bude muset utíkat nebo bojovat. Jak přiznal Seaver, zápasila té noci v Las Vegas s mužem. Ne že by praštila přes hlavu nějakého vysloužilého nočního vrátného ve chvíli, kdy se k ní otočil zády, ale postavila se dospělému muži, který se ji snažil zranit. Z toho plyne, že je rychlá a záludná, protože jinak by nevyhrála. Chlap mohl být naprosté nemehlo a nekrýt se, ale stejně neexistoval způsob, jak by si s ním žena vážící přinejmenším o třetinu míň mohla dát kolečko v boxu. Jane se Lindě nejspíš hodně podobala.

	Obrazovka počítače se probudila a objevily se na ní požadované údaje. Původním vlastníkem domu byla Alice Whitefleldová. Předtím patřil Henry a Alici Whitefieldovým. Linda si prostudovala Alicinu závěť. Zemřela před dvanácti lety a všechno zdědila její dcera Jane ve věku jednadvaceti let. To všechno nebylo až zas tak mnoho – dům, majetek odhadnutý ani ne na třicet tisíc, deset let starý plymouth a bankovní konto s devíti tisíci dolary.

	Linda vyskočila ze záznamů o pozůstalostních řízeních. Pro dnešek potřebovala získat už poslední drobnou informaci. Zvolila matriku okresu Erie. Vyťukala jméno Jane Whitefildové, adresu a datum narození získané z řidičského průkazu. Když počítač Komerčního informačního systému vydal údaj, Linda úžasem otevřela ústa a musela ho přečíst dvakrát, než mu uvěřila. Jane Whitefleldová se 21. června provdala za Careye Roberta McKinnona, 5092 Dodge Road, Amherst, stát New York.

	Zaplavil ji pocit uspokojení z dokončené práce. Začínala teď Jane Whitefieldovou znát. Ten Carey McKinnon ji nejspíš naverboval právě tak jako Earl ji. Muselo k tomu dojít někdy v době, kdy jí zemřela matka a ona se octla sama ve starém domě, s ojetým autem a penězi, které nestačily ani na pořádnou dovolenou. Řekl jí, že se hodně naučí, spoustu věcí uvidí a vydělá hromadu peněz. A tak se o deset nebo dvanáct let později dostala tam, kde je teď – sama mimo domov riskuje svůj život, aby lidem Hatcherova typu umožnila zmizet.

	Linda se vrátila k menu a pustila se do práce na Careyi McKinnonovi. Trvalo jí hodinu, než o něm zjistila ještě víc, než už věděla o Jane. Nyní častěji pohlížela na hodinky, protože čas se krátil. Dala Lennymu své telefonní číslo, jakmile se nastěhovala, takže Earl by jej teď měl mít. Telefon zazvonil o půlnoci.

	„Nazdar, Lindo.“

	„Ahoj,“ odpověděla. Chtěla, aby její hlas zněl nevzrušeně a sebevědomě. „Jak to jde?“

	„Nic moc,“ přiznal Earl. „V Billingsu jsem na parkovišti našel jeho auto. Ucpal jsem výfuk, aby se startér protáčel, ale motor nenaskočil, jenže on se nevrátil, a po hotelech jsem neměl štěstí. A co ty?“

	„Sedím v jedné díře jižně od Buffala. Jmenuje se to Meadowgreen Suties. Mám tu kuchyň a ledničku, ale nemusím si uklízet.“

	„Co jsi zjistila?“

	„Jmenuje se Jane Whitefleldová. Patří jí dům v malém městě Deganawida severně od Buffala směrem k Niagarským vodopádům. Odtud je ten záznamník.“

	„Zůstává doma nebo se musím ohlížet i po ní?“

	„Ještě nevím. Řekla bych, že už je někde s ním.“

	„Kdy se to dozvíš?“

	„Zítra ráno. Situace se stala trochu komplikovanější, než jsem myslela. V červnu se vdala.“

	„Víš něco o jejím manželovi?“

	„Co jsem zjistila, mi zatím nedává moc smyslu. Jmenuje se Carey McKinnon a je lékařem.“

	Ve sluchátku zavládlo na chvíli mlčení, zatímco Earl přežvykoval poskytnutou informaci. „Mohlo by to být tak, že vytvořila novou totožnost jednomu ze svých oblíbených klientů a pak si ho vzala. Víš, může třeba tvrdit, že je doktor na odpočinku a nepotřebuje vysvětlovat, proč má fůru peněz a celý den jen hraje golf.“

	„Také mě to napadlo,“ řekla Linda. „Ale ze zprávy o jeho úvěruschopnosti vyplývá, že ho ve skutečnosti platí nemocnice a nějaké sdružení chirurgů. Je členem Asociace amerických lékařů. Ta neposkytuje falešný průkaz, abys mohl jít a někoho rozkuchat.“

	„Třeba si kryjou záda navzájem, ne?“ navrhl Earl. „Možná je přihřátej a nechce s tím jít na trh. Nikdo přece netouží, aby ho operoval chirurg, který by mohl mít AIDS, a je obtížnější ji najít, když se vdala. Mají oba vlastní dům?“

	„Jo. Ale nevím, jestli jeden z nich není prázdný. Kdyby žili odděleně, na tak malém městě by tím nic nezískali. Ty informace jsem si opatřila ani ne před hodinou a bydlím sotva třicet mil odtamtud. Zítra brzy ráno vstanu a zjistím, jestli bydlí v jeho domě nebo ve svém, nebo není ani tam, ani onde. Víš, napadlo mě, jestli není svým způsobem fanatik.“

	„Jaký fanatik?“

	„Víme, že se postarala o Petea Hatchera. Nevíme proč, ani jestli představuje jejího typického zákazníka, nebo jestli mu pouze prokázala laskavost. Existují organizace, které pečují o týrané ženy a děti stejně jako kdysi Podzemní dráha.2 Lékaři by mohlo něco takového připadat docela fér. Taková skupina by si mohla najmout profesionálku, aby vyřídila tu obtížnou část, a tak se třeba seznámili. Možné taky je, že Pete Hatcher pro ně znamenal jen malý příspěvek na líbánky.“

	„Dostaň se jim na kůži,“ nařídil.

	„A co myslíš, že dělám, Earle?“

	„Mluvím vážně,“ řekl. „Kvůli Hatcherovi dřepím tady v Billingsu v Montaně a čumím na zaparkovaný auto. Určitě to nezorganizoval sám. Jestli je Jane doma, měl bych o tom vědět. Pokud ne, potřeboval bych aspoň její fotku, aby mi na ulici neustřelila hlavu. Je-li pryč i její manžel, rád bych věděl, jestli s ním mám taky počítat, a jak vypadá.“

	„Za pár hodin budu vědět, jestli tam jsou.“

	„Třeba jde o plastického chirurga a teď má plné ruce práce, jak předělává Petea Hatchera na Miss Arkansasu, a to bych taky rád věděl. Tady jsem v koncích. Pokud pro mě můžeš udělat cokoliv, udělej to.“

	„Cokoliv?“ V jejím hlasu zazněl hluboký, měkký tón. Vychutnávala pauzu na druhém konci telefonní linky. Cítila ji jako elektrický výboj, silnější a silnější, až se vzduch kolem ní tetelil horkem a napětím. Ach, nic na světě se nevyrovnalo štvanici, opojnému vědomí, že každé klapnutí ve tmě může znamenat zasunutí nábojnice do komory.

	Earl vycítil ty vibrace. „Chci říct, udělej, co je v tvých silách, a ještě něco navíc. Jestli si myslíš, že nám vyplatí sto tisíc a za tři měsíce je odepíšou, tak o tom si nech jen zdát. Za pár dní třeba brnkneš domů a nebude to Lenny, kdo zvedne sluchátko, ale Seaver.“

	„Já vím,“ řekla. „Budu se snažit, slibuju.“

	„Jestli tam bude, zab ji. Zavolám zítra večer.“ Zavěsil.

	Linda položila sluchátko, ulehla na postel a zahleděla se do stropu. Zkoumala své pocity a vychutnávala příjemné šimrání strachu. Srdce jí bušilo prudčeji a plíce dychtivě nabíraly vzduch. Po páteři jí přejížděly ledové prsty. Hra se smrtí přinášela maximální vzrušení.

	Dnes večer se Lindě dostalo mimořádného přídavku, který tu hru činil ještě rozkošnější a vytříbenější. Šlo o Jane. Právě díky jí se stávalo z celé záležitosti takové lákadlo. Linda toužila riskovat a porazit ji. Chtěla být chytřejší, rychlejší a lstivější. Ano, právě tak to chtěla.
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	Pronajaté auto odstavila Jane před agenturou v Missoule a vybrala si jiné, které zaparkovala v univerzitním kampusu. Pete Hatcher sledoval vše, co dělá, naslouchal jejímu vysvětlování a přikyvoval. Přestal se ptát a ta okolnost v ní vyvolávala nepříjemné pocity. Muž v jeho situaci by snadno mohl začít uvažovat o sebevraždě. Bylo však také možné, že ho zachvátila lhostejnost způsobená vyčerpáním. Pokud ale přetrvá příliš dlouho, nebude valný rozdíl mezi ní a sebevraždou.

	Po dálnici číslo 200 zamířila na sever z Missouly a na noc se zastavili v motelu v městečku jménem Potomac. Chvíli zůstali sedět v autě. Čekala, až se na něco zeptá. Konečně vytáhla z kabelky malou náprsní tašku a podala mu ji.

	„Co je to?“ zeptal se.

	„Teď potřebujeme přenocovat. Tady je motel. Nepatří do mezistátního řetězce, takže si vedou vlastní záznamy, do nichž je obtížné se dostat. Pokud se budeme chovat jako všichni ostatní, zůstaneme neviditelní. Lidé přijdou k recepci a zapíšou se. V této chvíli cestujeme jako pán a paní Michael Phelanovi z Los Angeles. Mám příslušné doklady, takže – do toho.“

	Z recepce se vynořil příliš brzy a přistoupil k autu. „Nemají žádné apartmá ani nic podobného,“ řekl. „Mám najmout dva samostatné pokoje?“

	Jane zavřela oči a zhluboka se nadechla. Zdálo se, že jeho mozek přestal dočasně fungovat. „Seberte se a myslete! Pán a paní Phelanovi nebudou přece spát ve dvou oddělených místnostech. Tak se s tím srovnejte.“

	Znovu zmizel v kanceláři a objevil se s klíči v ruce. Sledovala ho, než odemkl dveře, pak nastartovala, zajela s autem na vzdálený konec parkoviště, a připojila se k němu. Prohlédla si pokoj a zaregistrovala postel královských rozměrů uprostřed místnosti. Uhnula očima. Při skrývání tohoto člověka vznikal ještě jeden speciální problém. Při své práci se musela pohybovat ve stísněných prostorách a přitom udržovat patřičnou vzdálenost a neodhalit ani záblesk nahé pokožky. Rozhodla se, že o tom zatím nebude mluvit. Ať by podotkla cokoliv, žádná další postel se tu neobjeví, a planými řečmi by jen zvýšila jeho pasivitu a nejistotu.

	Vyhlédla z okna, vyzkoušela zámky, zkontrolovala závěsy a svou činnost neustále komentovala: „Když se ubytujete, musíte si v duchu načrtnout mapu svého okolí. Nejlépe bude, když se vrátíme k autu. Zaparkovala jsem ho před jiným pokojem co nejdál od recepce. Pokud někdo zjistí, že jsme tady, nebude vědět, které auto je naše. Když to zjistí, nebude vědět, kde jsme ubytovaní. Je už pozdě, takže většina aut stojí na svém místě. Až se příště podíváte ven, budete hledat nové přírůstky. Zamkněte všechno, co se zamknout dá.“ Otočila klíčem a zasunula bezpečnostní zástrčku. „Když uděláte všechny tyto drobnosti správně, bude se vám líp spát.“

	Pohlédla na hodinky. „Jdu na pár minut ven. Až se vrátím, zaklepu čtyřikrát, asi takhle.“ Zaťukala na stůl.

	„Kam jdete?“

	„Musím si zavolat z budky u benzinové stanice.“

	„Telefon máme i tady.“

	„Zaznamenali by hovor.“

	Vyklouzla ze dveří a kráčela směrem k autu pro případ, že by ji recepční náhodou pozoroval, pak prošla kolem něj a přes hranice pozemku k čerpací stanici. Hodila do automatu čtvrťák, vytočila nulu a číslo domu v Amherstu. „Chci hovor na účet volaného. Tady Jane.“

	Slyšela, že Carey zvedá telefon. „Centrála,“ ozvalo se dřív, než stačil vyslovit haló. „Přijmete rozhovor na účet volaného od Jane?“

	„Samozřejmě,“ odpověděl. Operátor se odpojil.

	„Jane?“

	„Ahoj,“ řekla.

	„Jsi v pořádku?“

	„Ano. Našla jsem ho, vyzvedla a odvezla pár set mil odtud. Řekla bych, že máme před nimi tak dva kroky náskok. Možná jen jeden, ale i ten stojí za to.“

	„Kde jsi?“

	Otázka ji překvapila. Domů nikdy netelefonovala, když byla venku za prací, a pokud ano, vždycky lhala. Bodlo ji u srdce, když odpovídala: „Jsem v městečku na Divokém západě. Aspoň si myslím, že jde o městečko, nevypadá tak, abych si tím mohla být jistá.“

	„Hotel nebo něco podobného?“

	„Jasně. Není to Hilton, ale zatím jsem nenarazila na žádného švába.“ Mluvila pravdu a zároveň lhala. Chtěl vědět všechno a ona ho častovala bezvýznamnými detaily.

	„Jsi… s ním? Je to nebezpečné!“

	Lhala stejně snadno, jako dýchala. „Ne, ne tak docela. Znám jeden fígl. Spíme v motelu a já se ubytovala v jiném pokoji na druhé straně parkoviště. Odtud můžu sledovat jeho dveře, a kdyby se dělo něco podezřelého, stačí jen vytočit jeho číslo. Uteče oknem ze strany, která je čistá, a já ho seberu na výjezdu.“

	Bylo jí jasné, že její řeč zní věrohodně. Lhala už téměř automaticky. Z Careyova hlasu vycítila vzrůstající starost, kterou se snažila utlumit. Skutečné otázky a odpovědi odsouvala do zastrčeného koutku mysli a označovala jej nápisem „Nevstupovat. Jen na zvláštní povolení“. Chtěla ho zbavit úzkosti, její snaha však byla marná. Stejně se bude mučit kvůli nebezpečí, jemuž se nemohla vyhnout. Ale možná, možná ho kdesi v podvědomí trápilo… cosi jiného. Toho se však v žádném případě nehodlala dopustit, takže trápit se tím nemělo žádný smysl. Milovala Careye MeKinnona. Už zase na ni mluvil. „Promiň,“ řekla. „Na chvilku jsem se ocitla mimo.“

	„Ptal jsem se, jestli víš, kam odtud pojedete, nebo kdy se vrátíš domů?“

	Jeho laskavý, trpělivý hlas vyvolával pronikavou bolest v jejím nitru. Jane se ji pokusila utišit další malou lží. „Povím ti, co právě teď vím,“ řekla. „Ti lidé byli o něco úspěšnější, než jsem předpokládala. Zemřel by, kdyby se tam v tu chvíli neobjevil policista, který schytal kulku místo něho. Je zmatený – myslím psychologicky – a vyděšený, cítí se provinile a jako naprostý pitomec. Jeho pronásledovatelé jsou lepší, než jsem si dokázala představit, tak musím být moc a moc opatrná. Teď ho chci odvézt někam, kde bude téměř vyloučeno, aby ho našli, naučit jej, co bude potřebovat, a pak odjet. To poslední bych chtěla udělat ze všeho nejdřív, ale nemohu.“

	Carey promluvil monotónně, jako by pociťoval bolest nebo hněv a snažil se je ze všech sil potlačit: „Mluvíš, jako by to mělo trvat hodně dlouho.“

	„Nepotrvá,“ řekla. Proč s ním mluví, jako by kolem postávali právníci? „Strašně si přeju být s tebou. Právě teď. Dnes v noci. Ale bojím se, že celá ta věc přece jen zabere nějaký čas. Musím se přesvědčit, že jsem pronásledovatele setřásla, a pak ho někde usadit. Jakmile to zvládnu, poletím domů a budu zase užívat titulu paní McKinnonová. Jednou provždy. Možná se s tebou zamknu na měsíc doma a zkusím zjistit, jestli má tvá špatná pověst nějaké opodstatnění. Jsem si jistá, že má, ale raději si to ověřím.“

	Zaslechla nezvučné uchechtnutí. „Postrádám tě,“ vzdychl. „No, asi nemůžu dělat nic jiného než čekat a pak tě vzít za slovo. Udělej, co udělat musíš, a vrať se domů.“

	Milovala ho a lži, které mu napovídala, ji dusily. „Chce se mi brečet, tolik mi chybíš.“ Slova se jí drala na jazyk jedno přes druhé. Kolem se přehnal ohromný náklaďák a horký, páchnoucí vzduch jí šlehl do tváře. „Blbý náklaďáky,“ zamumlala. „Pár dní teď budu popojíždět z jednoho městečka do druhého, abych zjistila, jestli po nás jdou, a udělám pár falešných stop. Pak ho nechám někde, kde může zůstat aspoň dvacet let. Ale napřed musím projet těmi zapadáky.“

	„Nějaký si vyber a já ti zítra zavolám.“

	Zamrazilo ji. „To nejde,“ namítla rychle. „Používám různá jména a ještě nevím, kde a kdo zítra budu. A i kdybych věděla, nemůžu o tom mluvit do telefonu. Zavolám ti.“

	Sluchátko se odmlčelo. Napadlo ho snad, že půjde o pána a paní XY?

	„Careyi?“

	„Ano?“

	„Zavolám ti co nejdřív. Vím, jak je to pro tebe těžké. Miluju tě.“ Nikdy ji nenapadlo, že větu „miluji tě“ je možné opakovat stále dokola, když člověku dojdou všechna slova. Jako by se v zoufalství chytala pomocné ruky.

	„Taky tě miluju. Jenom buď opatrná a vrať se v pořádku domů.“

	„Nedělej si starosti. Stává se ze mě náramně opatrná mladá paní.“ Zhluboka se nadechla. „Asi bych měla jít.“

	„Rád bych s tebou mluvil třeba celou noc.“

	„Až budeme zase spolu,“ řekla. „Budu do tebe mluvit tak dlouho, až zatoužíš udusit mě polštářem. Ale teď raději půjdu. Někteří lidé se k údělu uprchlíka rodí, ale tenhle potřebuje pořád postrkovat.“ Zadržela dech a opřela se čelem o skleněnou stěnu budky. Zavřela oči. Byla skoro půlnoc. Pokud na ni Hatcher čeká, až se vrátí, historka o oddělených pokojích nedává smysl. „Miluju tě,“ řekla rychle a zavěsila. Odvrátila se a kráčela do motelu, skleslá a smutná.

	Před návratem do pokoje obešla auta na parkovišti a prostudovala si křižovatku za ním i její okolí. Městečko bylo mrňavé, čisťounké a nastavovalo světu skromnou tvář úhledných obchůdků. Nevyvolávalo však pocit bezpečí. Nebylo dost velké, aby se v něm vytvářel dav, v němž by se mohli skrýt, ani dost odlehlé, aby se nedalo najít. Jakmile si Pete odpočine a trochu se vzpamatuje, musí vyrazit dál.

	Při chůzi přemýšlela o svém rozhovoru s Careyem. Mluvila neurčitě a vykrucovala se, ale přesto vyslovila něco, co sedělo. Neměla ani tušení, kde by lovci mohli být, nebo jakým způsobem uvažují. Zdálo se možné, že je Pete ve své panické hrůze a se štěstím začátečníka nechal za sebou v Denveru. Určitě vystopovali jeho auto do Billingsu, ale v té chvíli už bylo hnízdečko prázdné a Pete mohl být kdekoliv.

	Kdyby však byli výjimečně dobří nebo pokud by měli výjimečné štěstí (nepostřehnutý sledovač, který by se držel Peteova auta celou cestu až do Billingsu), dozvěděli by se, že se dostal tak daleko. Potom ho odvezla ve vypůjčeném autě, které vyměnila za jiné auto, a uháněla pryč dalších osm hodin. Zjevně bylo velmi nepravděpodobné, že by se jí drželi za patami, aniž by je postřehla.

	Když na čas udrží Petea mimo letiště a velkoměsta, přinejmenším si udrží náskok, který před nimi má. Jedním ze způsobů, jak toho dosáhnout, bylo putovat s ním sem a tam po městečkách oživlých díky turistické sezóně, kde budou vypadat jako tisíce jiných letních návštěvníků.

	Měla neurčitou představu, jak ho zabijáci poprvé objevili. Prohlédli si v počítači veřejné seznamy a zjistili, že tentýž muž v Denveru si koupil zároveň auto a zbraň. Nejspíš si prověřili i kreditní karty a zjistili, že do města dorazil nedávno, a to stačilo, aby se na něj podívali zblízka.

	Nyní musí Jane zabránit, aby se do jakéhokoli seznamu dostal. Na jméno Wendy Wasseramanová mu už koupila auto. Usadí ho v novém bytě, najde mu práci a pomůže mu seznámit se s prostředím. Projevil už potřebu koupit si zbraň a dosud ji má, tak snad podruhé tutéž chybu neudělá.

	Dopřála si trošku optimismu. Osmihodinový náskok nebyl nic moc, ale stále narůstal. Když zaklepala na dveře motelového pokoje, slyšela, že přešel k oknu, pohnul závěsem a škvírou vykoukl ven. Pak jeho kroky zamířily ke dveřím.

	Vklouzla dovnitř, zavřela za sebou a pohlédla na něj. Měl na sobě modré trenýrky, odvrátil se a kvapně ukryl zbraň do hromádky šatstva na židli. Při tom pohledu nedokázala potlačit překvapení, ale snažila se nedat je najevo. Odvlekla ho z Billingsu bez jeho zavazadel. Nemohla tedy očekávat, že půjde spát kompletně oblečený. Vlastně nepočítala s ničím, a to jí připomnělo, že musí předvídat jeho potřeby, nebo je oba utrápí. Snažila se zformulovat pár slov, která by je přenesla přes trapný okamžik.

	„Venku je všechno v pořádku.“ Pokus vyzněl naprázdno. Ale koneckonců, jeho oblečení se nijak nelišilo od toho, jak se muži oblékají na plážích. A ona je dospělá, vdaná žena. Jaký je v tom rozdíl, co má na sobě? V tu chvíli ji napadlo, že i ona potřebuje něco do postele.

	Odsunula tyto myšlenky stranou, aby uvolnily místo drobným postřehům, které se jí draly na jazyk. „Počínal jste si dobře, ale jsem s vámi jen proto, abych vás něco naučila, takže tady je lekce číslo jedna. Uslyšel jste správný signál, takže jste se domníval, že jsem to já. Vyhlédl jste škvírou v závěsu, abyste se ujistil, zda jsem sama. Dobře. Ale já vás viděla a slyšela a to už je méně dobré. Kdybych správně zaklepala, ale nebyla správnou osobou, byl byste už mrtev.“

	„Co bych měl tedy dělat?“

	„Je rozumné podívat se ven dřív, než otevřete dveře. Největší šanci by měli během těch několika vteřin, kdy jsme oba stáli v otevřených dveřích. Uviděli by nás v pruhu světla, a pokud by napoprvé jednoho z nás netrefili, nepotřebovali by ani vylamovat dveře, aby dostali toho zbývajícího. Vy však chcete vyhlédnout, aniž by si vás někdo všiml. Postupujte jako policisté při sledování: nehýbejte závěsem, podívejte se škvírou mezi ním a tyčí, na níž visí.“

	„Tam neuvidím nic, jenom zeď,“ namítal. „Tyč je přece až nad oknem.“

	Postavila židli ke vzdálenějšímu konci okna a řekla: „Věřte mi.“

	Pete vylezl na židli a pohlédl přes kovovou tyč. Dvoupalcovou mezerou zřetelně zahlédl zápraží, zeď na druhé straně dveří a kousek chodníku. „Mám lepší rozhled, než když jsem pohnul závěsem.“

	„Správně. Z této pozice pravděpodobně uvidíte skryté prostory kolem dveří. Jste dost vysoko, což je dobré, protože lidé se jen zřídkakdy dívají nahoru, ledaže vědí, co hledat. Obvykle se rozhlížejí na obě strany, za sebe a dolů.“

	„Nikdy jsem si toho nevšiml. Proč?“

	„Nevím. Možná to ovlivňuje způsob, jakým je lebka napojena na páteř, nebo jde o nějaký prehistorický instinkt napovídající, že zvíře naší velikosti zřídkakdy ohrožuje nějaký tvor, který se pohybuje mezi větvemi stromů. Ještě jste si něčeho všiml, když jste stál nahoře?“

	„Octl jsem se v mrtvém úhlu.“

	„Správně. Když jste stál na podlaze a vykukoval škvírou v závěsech, mohli vás zahlédnout a odstřelit přes sklo zleva, zprava i od parkoviště. Když jste stál vedle okna a nahoře, vyloučil jste tím pravou stranu okna a parkoviště. Odtud vás nikdo nemohl vidět. Zleva jedině hrozí, že se dotyčná osoba podívá nahoru a doleva, vytáhne zbraň dřív, než ji uvidíte, a provrtá ten úzký proužek těla nechráněný zdí nebo rámem okna, a to vše ještě dřív, než se stačíte pohnout. Nebo než uchopíte zbraň a zahájíte palbu na dotyčného, který je zcela vystaven vašim kulkám.“

	„Jak jste se všechny ty triky naučila?“

	Jane usedla na postel a smutně se usmála: „Nezáleží na tom, co všechno se naučíte, protože lovci hlav budou vždycky lepší. Pozorujete, jak pracují, vyberete si, co se vám hodí, a přežijete.“

	„Ale proč vy? Co vás přimělo pustit se do takovéhle práce? Byly v tom peníze?“

	Zavrtěla hlavou a malinko se uchechtla: „Udělala jsem to jednou a pak pokračovala. Nikdy mě nenapadlo přijmout plat. Jednou se kdosi o té otázce zmínil a já řekla ‚Tak mi pošli dárek‘. Práce byla čím dál nebezpečnější a dárky větší.“

	„A poprvé?“

	„Každý, kdo umí plavat, skočí do vody a vytáhne člověka, který se topí. A já umím plavat.“

	„Ale –“

	„Stačí,“ řekla. „Vyvinula se určitá situace a já učinila životní rozhodnutí stejně jako kdokoli jiný. Nemáte vždy před sebou nekonečnou řadu možností. A pokud jste si ještě nevšiml, i bez tohohle rozhovoru se lituju ažaž.“

	„Promiňte,“ řekl. „Jestli chcete strávit pár hodin o samotě, já to zvládnu.“

	„Jistěže ne,“ zasmála se Jane. „Tak jsem to nemyslela.“ Zastyděla se. Je vyděšený až k smrti, a přitom je ochoten jít ven a někde se zašít, než ji přejde záchvat sklíčenosti a mizerné nálady. „Jste fajn chlap, Pete. Prozatím spolu strávíme hodně času. Chci říct, že je mi ve vaší společnosti dobře, takže se nemusíte trápit nebo se omlouvat za svou existenci. Dostaneme vás z té bryndy a začnete znovu. Pak se rozplynu jako víla z pohádky a dám si do pořádku svůj vlastní život, ano?“

	„Ano,“ slíbil Pete. Málem se zasmál. Vypadal, jako by se mu vrátila síla. Svaly na pažích a nohou se uvolnily, když klesal do křesla. Na jeho tváři se usadil rozpačitý, téměř směšný výraz, jaký Jane vídala na tvářích otců rozprávějících v parku se svými ratolestmi. „Řekl bych, že skutečnost, že dokážete zabíjet, nijak zvlášť neovlivňuje váš společenský život.“

	Jane překvapila náhlá potřeba přesvědčit ho, že je žádoucí. Téměř se kousla do jazyka, pak pohlédla na hodinky: „Už je pozdě a ráda bych vyrazila časně ráno.“

	Pohlédl na postel: „Můžu spát na podlaze.“

	„Promiňte, ale ta patří mně,“ řekla. Sebrala polštář a pokrývku. „Mimochodem, vy mi starosti neděláte, ale dnes v noci budu spát s očima otevřenýma kvůli případným návštěvníkům.“ Než si stačila rozložit lůžko, zalezl do postele a zhasl lampičku na nočním stolku. Jane zašla do koupelny, vyčistila si zuby a vrátila se do pokoje. Ve zšeřelé místnosti ležel natažený, oči zavřené. Zhasla ostatní světla a potmě ulehla na složenou přikrývku.

	„Jane?“

	„Co?“

	„Ještě jednou děkuju.“

	„Není zač.“

	Ležela na zádech, civěla do stropu a přemýšlela, zda je v tom nějaký rozdíl, má-li oči zavřené nebo otevřené. Zavřela je a přemýšlela o Careyovi. Věděla, že v této chvíli rychle usíná ve velké posteli ve svém domě. Pokusila se k němu vyslat láskyplnou myšlenku, ale pouhé vědomí, že spí, jí v tom zabránilo. Spal a nemyslel na ni, jako by byl naladěn na jinou stanici. Otevřela oči a znovu se octla v motelovém pokoji v Montaně.

	Zatímco její páteř protestovala proti tvrdosti podlahy, dumala o tom, jak nesmyslné je předstírat, že zůstává vzhůru kvůli případným vetřelcům jen proto, aby mohla ležet na podlaze, zatímco v pohodlné posteli vzdálené od ní jen pár stop byla spousta místa. Věděla, že se ta myšlenka bude vracet znovu a znovu, kdykoliv se probudí s toužebným přáním, aby noc už skončila. Ve skutečnosti konala pokání za lež o oddělených pokojích, kterou navykládala Careyovi. Lež zpátky vzít nemohla, ale snášené nepohodlí z ní učiní téměř pravdu.

	Na pár vteřin zadřímala a začala se propadat do snu. Objevila se neurčitá postava muže, která postupně nabývala zřetelných obrysů – nahé nohy, paže, rysy tváře. Hleděla naň a její tělo sebou mimovolně škublo, až se probudila dřív, než ho dokázala jasně rozeznat. Bylo však příliš pozdě, než aby nepochopila, že představa, která se vytvářela v její mysli, nebyl Carey.
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	Linda Thompsonová strávila veškerý čas studiem dr. Careye McKinnona. Byl přitažlivý, měl štíhlé tělo, klátivou chůzi a velké ruce, což ji přimělo k úvaze, zda univerzitou neprošel jako hráč basketbalu. Neustále vyvolával dojem spěchu, když vyskakoval ze svého BMW, kam se mu jen stěží podařilo složit dlouhé nohy, a urazil dva kroky směrem k budově nemocnice dřív, než stačil přibouchnout dveře auta. Bez rozhlížení kráčel ke vchodu a na rozdíl od ostatních návštěvníků ani nezpomalil, aby se ujistil, zda se automatické dveře vskutku otevřou. Vzápětí zmizel uvnitř.

	Když směna skončila, stejnou rychlostí opustil nemocnici, nasoukal se do BMW a vyrazil. Pokaždé ho sledovala toutéž cestou do jeho velkého starého domu v Amherstu. Za pár minut ho zahlédla štrachat se po kuchyni. Později ozářil modravý svit televizní obrazovky pokoj v patře. Pak všechno zhaslo – pan doktor spal.

	Lindě trvalo dva dny, než se přizpůsobila jeho rytmu. Od sedmi hodin sloužil v nemocnici na chirurgickém oddělení a kolem jedné obvykle přecházel do své ordinace. Někdy během pozdního odpoledne se vracel, vykračoval si po chodbách a nejméně do sedmi osmi hodin hovořil s pacienty na pokojích.

	Když si zmapovala jeho pohyby a přizpůsobila jim své vnitřní hodiny, zbývaly dlouhé časové úseky, kdy ho mohla nechat bez dohledu. Nejlepší byla dopoledne, protože věděla, že uprostřed operace nemůže odejít. Trávila je po realitních kancelářích. Pro její účely se okolí jeho domu příliš nehodilo. Všechny domy byly velké a drahé, situované uprostřed velkých pozemků. Nejbližší dům na prodej byl vzdálen dva dlouhé bloky, přičemž výhled na jeho domov zastírala alej starých javorů lemující chodník. Městští plánovači tu zřejmě nepovolovali stavbu nájemních domů, protože v sousedních ulicích nestál ani jeden.

	Jen pár vteřin se zabývala úvahou, zda by neměla přijmout zaměstnání v nemocnici. Nemocnice si ověřují kvalifikaci svých zaměstnanců, aby se vyhnuly žalobám, a ona neměla žádný diplom, který by jí umožnil práci, při níž by mu mohla přijít do cesty dost často. Přinejlepším by stlala postele a vyprazdňovala bažanty tři patra od něho, aniž by se pod nějakou záminkou mohla vytratit a sledovat ho.

	Linda dovedla odhadnout držení těla a z pohledu na něj soudila, že je v dobré kondici. Neprovozoval jogging, ani neposiloval doma, ale patrně docházel do některého z místních klubů. Našla si kluby v telefonním seznamu a obvolala je, ale nedověděla se nic.

	Z jeho zápisu v Asociaci amerických lékařů zjistila, že přípravku absolvoval v Cornellu a pak vystudoval chicagskou lékařskou fakultu. Otevřela si účet v bance uvedené v jeho zprávě o úvěruschopnosti a nakupovala v supermarketech poblíž domu, ale nikdy se s ním nesetkala.

	Navštívila ústřední knihovnu v centru Buffala a pročítala staré ročenky cornellské přípravky tak dlouho, až objevila vhodnou absolventku. Šlo o ženu jménem Susan Prestonová, která zahynula před šesti lety při letecké nehodě. Susan Prestonová byla o pět let mladší než McKinnon, školu tedy nenavštěvovali současně. Její příbuzní žili v San Francisku, a proto nebylo pravděpodobné, že by se McKinnon znal s její rodinou. Linda sundala z police katalog, prostudovala si mapy a fotografie kampusu v Cornellu a nazpaměť se naučila jména profesorů i názvy kurzů. Jestli škola měla být spojovacím článkem, možná o ní bude potřebovat mluvit.

	Linda zatelefonovala domů, kde zastihla Lennyho. Řekla mu, aby na některou z prázdných kreditních karet vyrazil jméno Susan Preston-Haynesová, připravil jí kalifornský řidičský průkaz a oboje obratem poslal zpět. Riskovala, když použila jméno skutečné osoby, ale příjmení manžela Haynes jí poskytovalo určité krytí pro případ, že by jméno Prestonová začalo vypadat příliš nebezpečně.

	Po šesti dnech sledování Careye McKinnona objevila Linda v Buffalo News článek o benefiční večeři, kterou pořádali sponzoři místní nemocnice. Zavolala na číslo uvedené v článku a koupila si lístek za sto dolarů. Carey McKinnon zjevně nedělal nic jiného než pracoval a spal, ale účast na benefičním večírku bude nepochybně považovat za součást své práce. Vytáhla krásné večerní šaty, které si přivezla z Kalifornie, kdyby je náhodou v Las Vegas potřebovala. Právě se začala připravovat, když zazvonil telefon.

	„Ano?“ ohlásila se.

	„To jsem já,“ z Earlova hlasu zazníval hněv.

	„Ahoj, zjistil jsi něco?“

	„Ani ň,“ zavrčel. „Celej týden jsem pozoroval to zatracený auto. Pokud je vůbec v Billingsu, rozhodně nikam nejezdí. Nenašel jsem ho ani v žádném hotelu, motelu ani v centru města, ani na lavičce v parku. Jestli brzo nebudeš pro mě něco mít, začnu zvažovat další možnosti.“

	„Jaké možnosti?“

	„Třeba si seženu falešný průkaz s Hatcherovou fotkou, dost dobrý, aby na něj skočil i montanskej polda, a najmu si byt na jeho jméno. Do bytu podstrčíme průkaz, poštu, kterou jsme našli v Las Vegas, a něco z auta, na čem by byly jeho otisky.“

	„Co dál?“ Věděla, že nemluví vážně. Plán zněl příliš zoufale a riskantně a myšlenka, že uvažuje o podobném úskoku, měla zapůsobit hlavně na ni.

	„Odprásknu chlapa Hatcherovy výšky a velikosti, hodím ho do auta a zapálím. Jakmile policie najde otisky a fotografii na falešném průkazu, které necháme v bytě, žádným zvláštním vyšetřováním se obtěžovat nebudou, a Seaver k tomu nebude mít příležitost. Pokud budou zvlášť zvědaví, možná se dostanou až do Denveru, ale najdou jen registrované auto a další Hatcherovy otisky. Vyzvedneme si od Seavera zbytek peněz. Tečka.“

	„A co když se Pete Hatcher později zase objeví?“ namítala ustaraně, jako by skutečně věřila, že se Earl míní vzdát. Víc než bezpečí potřeboval vyhrát.

	„Zlato, když toho bastarda nemůžu najít já, myslíš, že ho najde někdo jiný?“

	„Jasně že ne. Na tebe nikdo nemá, Earle. Jen tak uvažuju.“

	„Když budeme příliš dlouho vyčkávat, možná to budeme muset udělat naopak.“

	„Co tím myslíš?“ zeptala se.

	„Stopnout všechny akce a zdrhnout, než na nás Seaverovi šéfové někoho pošlou. Najít nějakého chlápka a ženskou a zařídit celou věc tak, aby to vypadalo, že profesionál, kterýho si Hatcher najal, nás vlákal do pasti a odkrouhnul.“

	„Prosím tě, Earle, zatím nic nepodnikej,“ řekla. „Nezklamu tě, slibuju.“ Nezvučný, pokorný tón vlastního hlasu v ní vyvolával vlny vzrušení. „Vážně se moc snažím,“ vyzkoušela zakolísání přecházející v téměř neznatelný vzlyk. Jeho účinek ji potěšil. „Za pár dní určitě něco zjistím.“

	„Fakt doufám,“ řekl. „Já nemám nic. Prošel jsem v počítači obě jména, která zatím použil, její jméno, půjčovny, prostě všechno. Tudy cesta nevede. Tak si myslím, že ho sbalila a byli pryč ještě dřív, než jsem dorazil sem.“

	„Já vím, že řada je na mně. Nezapomínám na to ani na vteřinu.“

	 

	Carey McKinnon stál v ložnici a pohlížel si chlapíka, který na něj civěl ze zrcadla. Už dávno si byl vědom, že ve smokingu vypadá jako blázen, ale utěšoval se myšlenkou, že je lepší vypadat jako blázen ve vypůjčeném smokingu než si opatřit vlastní. V Benjyho půjčovně večerních obleků si vybral nejobyčejnější model s černou šerpou, bílými manžetami a knoflíky z umělé hmoty, který bezpochyby Benjyho půjčovnu opustil naposled u příležitosti školního plesu. Boty měl vlastní, ale jen proto, že výběr velkých čísel u Benjyho se omezoval na nablýskané neforemné polobotky, které připomínaly obuv armádního sboru.

	Rezignovaně se učesal, neboť si byl vědom, že vzpurné kadeře se během cesty stejně vrátí na obvyklé místo. Zhasl, sešel dolů a zastavil se. Než otevřel dveře, pohlédl na telefon. Už dvě hodiny upíral naléhavý pohled na všechny telefony v domě a pokaždé si připomínal, že jejich vzhled nemá se zazvoněním nic společného.

	V Montaně bylo o dvě hodiny míň, tedy něco kolem páté. Mozek ho varoval, že přemýšlení o čase znamená první krok na zrádné území. Druhým byla myšlenka, co má asi tak hrozně důležitého na práci, že telefonát vlastnímu manželovi jí činí takové obtíže. V hlavě se mu jedna přes druhou proháněly stovky protichůdných možností.

	Nechal venkovní světlo rozsvícené a spěchal k autu. Jakmile nastartoval, postřehl, že ručička palivoměru leží skoro na nule a proklel svou zapomnětlivost. Nerad zastavoval u stojanů čerpací stanice s obsluhou, kde musel čekat, až znuděný a otrávený zaměstnanec náhodou vyhlédne z okna a všimne si zákazníka. Ještě nepřijatelnější však byla představa, jak si sám plní nádrž oblečen ve smokingu. Z nepsaných fýzikálních zákonů totiž plynulo, že hubice bude rozstřikovat benzin nebo hadice prosakovat.

	Rychle vycouval po dlouhé příjezdové cestě, vyjel na ulici a zastavil na křižovatce. Doufal, že se ručička palivoměru vrátí na přijatelné místo. Rozsvítila se zelená a Carey odbočil doleva známou cestou k nemocnici.

	Když dorazil ke svému rezervovanému místu, našel ho obsazené velkým černým mercedesem. Na okamžik se zastavil s nohou na brzdě, pak přejel na parkoviště pro návštěvníky, zaplatil parkovné a zastavil. Když kráčel k budově nemocnice, v duchu si nacvičoval rozhořčený proslov na téma, že když řidič zabere místo na nemocničním parkovišti rezervované pro chirurga, může ho tím zdržet o pět minut, které by jeho dítě mohly stát život. Rozhodl se však, že proslov vynechá. Koneckonců nešel do nemocnice zachraňovat ničí život. Šel tam, aby bohatému řidiči mercedesu lezl do zadku v upřímné naději, že tím nemocnici pomůže k získání prostředků na stavbu nového dětského oddělení.

	Asi půjde o někoho, s kým se již setkal. V oblasti Buffala většina velkých peněz patřila starým rodinám, které zbohatly na stavbě průplavu z jezera Erie, nebo se nabalily během občanské války. Svůj majetek posléze starostlivě zaokrouhlovaly, když v době hospodářské krize vykupovaly pozemky zadlužených rodinných farem, na nichž pak vznikaly předměstské čtvrti.

	Vstoupil do haly a pohlédl do zahrady. Uviděl tam pár tlouštíků a jejich manželek ověšených šperky, kteří odklepávali cigaretový popel do keřů a usrkávali drinky tak, aby je přitom nenačapali jejich kardiologové.

	Postřehl Lily Bortoniovou, manželku přítele Lea, který pracoval jako chirurg na ortopedii. Vypadala vyrovnaně a elegantně jako vždy při podobných příležitostech. Každý lesklý kaštanový vlásek ležel na svém místě a decentní nalíčení zdůrazňovalo dokonalost její pleti. Přes oblaka cigaretového dýmu upírala oči na potenciálního sponzora, jako by jí vyprávěl něco nesmírně důležitého a zajímavého, takže Carey nedokázal zachytit její pohled.

	Kráčel dál a v hlavě se mu honily rozporuplné myšlenky. Pohled na Lily v něm vyvolal svíravý stesk po Jane a současně hněv. Litoval sám sebe, že se tu musí potloukat sám, a zamrzelo ho, že si Leova manželka musí odpracovat svůj díl, zatímco Jane je bůhvíkde. Děsila ho představa, že během příští hodiny bude muset desetkrát vysvětlovat, proč ho nedoprovází. Pak ho napadlo, že jí třeba právě v této chvíli jde o život, ale vzápětí to pomyšlení zahnal. Přece se jen pohybuje kdesi v prostoru, aby nějakému troubovi pomohla začít nový život. Ta věc přišla nevhod a ke Careyovi to není fér, ale žádné nebezpečí nehrozí. Odjela, protože měla pocit, že musí, a jeho úlohou je omlouvat její nepřítomnost, než všechno skončí.

	Vkročil do jídelny a kdosi mu poklepal na rameno. Obrátil se a spatřil Marianu Flemingovou. Omezila se tentokrát na krémové večerní šaty zdobené na prsou drobnými flitry, které vyvolávaly dojem, že ji chrání jako štít.

	Nalakované plavé vlasy připomínající chomáč cukrové vaty měla vyčesané do tvaru helmy a ledově modré oči na něj upírala způsobem, který mu dával na vědomí, že nemá na vybranou. „Mám tu někoho, s kým by ses měl seznámit,“ řekla.

	Carey dobře porozuměl slovům „měl bys“ a zastavil se.

	„Kde je Jane?“ zeptala se a její pohled těkal po okolí.

	„Odjela z města,“ odpověděl. „Dnes večer jsem tu sám.“

	Neunikl mu záblesk v jejích očích, když si Mariana v duchu dělala na kartu Jane černou tečku, zatímco ho za neustávajícího proudu slov ke komusi postrkovala. „Tady je ten lékař, o němž jsem vám vyprávěla.“

	„Vážně?“ zeptal se Carey.

	„Susan Haynesová, představuji vám Careye McKinnona. Studoval taky v Cornellu.“ Věnovala Careyovi bezvýrazný pohled. „Studovala tam i jeho manželka, ale dnes večer tu není, takže se budete muset spokojit s ním.“

	Carey se na ženu usmál. Její plavé vlasy ve srovnání s Marianinými vypadaly jako zlato vedle mosazi. Jasně zelené oči s tmavšími skvrnkami připomínaly malachit a koutky plných rtů se přirozeně stáčely nahoru. Nepatrně se usmála, jako by přidávala špetku vzácného koření.

	„Dobrý večer, doktore McKinnone,“ řekla Linda.

	„Rád vás poznávám, slečno Haynesová. Musela jste tam nastoupit až po mně, jinak bych si vás pamatoval.“

	Pohlédla na něj, jako by ji podobné řeči ze strany mužů nepřekvapovaly, avšak s mírným zklamáním. „Tehdy jsem se jmenovala Sue Prestonová.“

	„To mi nijak nepomůže,“ řekl. „Odešel jsem přibližně před deseti lety a vám je dvacet…,“ prohlédl si ji. „Dvacet osm.“

	Velké zelené oči se široce rozevřely. „Jak to víte?“

	„Moje specializace znamená vnímat lidi jako shluk buněk. Těm vašim je dvacet osm.“

	Rozhlédla se kolem, ale nikdo se nepustil do vysvětlování. „V tom je nějaký trik.“

	Zavrtěl hlavou: „Rozhodně ne. Vážíte sto dvacet dva liber, správně?“

	„Nevím,“ řekla. „Nevážím se každý den.“ Sklonila hlavu a se sklopenýma víčky připustila: „Rozhodně jste blízko.“

	Nahnul se k ní: „Viděla jste někdy ty chlápky na poutích, kteří odhadují váš věk a váhu?“

	„Co je s nimi?“

	„Všichni jsou bývalí doktoři.“

	Postřehl, že se jí zalíbil. V zářivém úsměvu ukázala dokonalé zuby, jako by vzácného koření rozhodila celou hrst, ale tentokrát výhradně pro něj. „Vy žertujete!“

	„Někteří přišli o licenci, jiní prostě nenávidí golf. Myslím, že někteří to dělají, aby se zbavili téhle věci.“ Ukázal na pípátko. „Měla jste ho někdy?“

	„Nikdo mě tak naléhavě nepotřebuje.“

	„Fajn. Tak ať vám to vydrží.“ Zase věcičku schoval. „No, měl bych vás představit pár lidem. Nebo vy byste měla představit mě. Skutečnost, že jsem vám byl představen, ještě neznamená, že znám víc lidí než vy.“

	„Jsem tu poprvé,“ řekla.

	Mariana Flemingová k nim přivlekla Harryho Rotherberga. „Vy dva si určitě budete mít co povídat,“ tvrdila. „Ale teď Careye na minutku potřebuju. Představuji vám doktora Rotherberga. Vede pediatrické oddělení, tak vám může odpovědět na všechny otázky ohledně nového oddělení.“

	Carey se na mladou ženu mile usmál na rozloučenou a následoval Marianu. „Jaký jsem?“

	„Jsi můj zachránce,“ řekla. „Právě teď potřebuji mluvit s pár lidmi a ty musíš pracovat na té skupince tam vzadu.“

	„Kolem toho průmyslníka s tartanovou šerpou?“

	„Jasně. Znáš ho?“

	„Jsem si naprosto jist, že jsem tu tartanovou šerpu už někdy viděl, ale jméno mi vypadlo z paměti.“

	„Charlie Fraser. Ta šerpa nese vzor jeho klanu. Přestírá, že je blbec, ale není. Tento rok nám věnoval už sto tisíc dolarů. Tak se snaž.“

	„Ty jsi ale záludná.“

	„Ach, a Careyi?“

	„Co?“

	„Když tu dnes večer Jane není, posadila jsem tě vedle Susan Haynesové. Počítám s tím, že se jí kvůli mně budeš trochu dvořit.“

	„Proč?“

	„Nikoho tu nezná,“ řekla Mariana. „Harry je skvělý pediatr, ale deset minut s ním je jako trávit večer ve společnosti Jacka Rozparovače. A ona má peníze a chce s nimi činit dobro.“

	„Udělám pro tebe, co bude v mých silách, i kdybych ji měl obrátit hlavou dolů a vytřepat je z ní.“

	„O tom nepochybuji. Tvá pověst tě předchází.“ V očích se jí neobjevil ani stín úsměvu, když ho zkušeně postrčila do volného prostoru před Charlieho Frasera. „Charlie, představuji ti doktora McKinnona.“

	Carey stiskl Fraserovu dlaň a usmál se, zatímco Mariana Flemingová pokračovala v představování: „A to je Honoria Fraserová, jeho žena.“

	„Jsem rád, že jste přišli,“ řekl Carey. „Slyšel jsem, že jste nemocnici poskytli velkou pomoc, a rád bych vám poděkoval.“

	Fraser vypadal zmateně: „Kdo vlastně jste? Co děláte?“

	„Jsem chirurg.“

	Fraser se naklonil ke své ženě a políbil ji na tvář. Zasmála se a pak si dlaní zakryla ústa, jako by se dopustila společenského přestupku. „Vyhrálas, Honey,“ vzdychl Fraser.

	„Nerozumím vám,“ řekl Carey.

	„Před dvěma lety jsme se s Honey vsadili. Každý rok dostanu předtištěné poděkování se svým jménem, abych se s ním mohl prokázat daňovému úřadu. Ale až do této chvíle žádná lidská bytost spojená s nemocnicí nepřišla za mnou a nevyjádřila své díky osobně. Tvrdil jsem, že k tomu nikdy nedojde, a pokud ano, půjde o administrátora, který má na starosti získávání sponzorů. Právě jste jí vyhrál sázku.“

	Carey upadl do rozpaků. „No, já…“ zakoktal.

	„Děje se něco?“

	„Jestliže vám nikdo předtím nepoděkoval, asi jsem to neměl dělat ani já. Řekl bych, že nám teď přestanete dávat peníze.“

	„Vypadám snad jako hlupák?“ zeptal se Fraser. Pohlédl na svůj smoking. „No, asi ano. Ale nejsem. Prohrávám většinu sázek, které s Honey uzavřeme, ale vy byste dopadl stejně.“

	Carey pohlédl na Honorii Fraserovou a usmál se: „To rád věřím.“

	„Chtěl bych vám říct něco o získávání sponzorů, protože se mi zdá, že máte zdravý rozum,“ pokračoval Fraser. „Tyhle luxusní večeře s tancem nedávají smysl. Když já chci nalákat investory, pozvu je do svého podniku. Umožním jim, aby se setkali se schopnými lidmi, kteří pro mě pracují. Ukážu jim strojní vybavení, počítače i vozový park. Ukážu jim výrobní proces, kvalitu suroviny, balení a expedici. Předvedu jim, co Charlie Fraser podnikne s jejich penězi. Kdybych byl hlupák,“ rozhlédl se Fraser kolem sebe, „uspořádal bych takovýhle večírek.“

	„Charlie!“ napomenula ho Honoria ostře.

	„Doktor se neurazí,“ ujistil ji Fraser. „Ví, že to myslím dobře.“ Obrátil se ke Careyovi. „Nevím o ničem, co by lidi, kteří mohou poskytnout peníze, štvalo víc než přepychová párty. Je drahá a je-li ten člověk jen trochu inteligentní, je mu jasné, že jde o jeho peníze. Nedal je proto, aby se za ně pořádaly večírky. Dal je, aby se nějaké chudé děcko dostalo na dialýzu. Rád by viděl výsledek. Když se za jeho prachy koná večírek, je přesvědčen, že on sám by za míň peněz dokázal uspořádat stejně velkolepou večeři, na niž by si pozval vlastní přátele a nechal podávat mnohem lepší jídlo.“

	„Charlie se hrozně vytahuje, že?“ řekla Honoria.

	„Jistě,“ souhlasil Carey. „To ano, Charlie. Jenže máte naprostou pravdu. Já sice nedokážu Marianě vymluvit, aby přestala vyhazovat peníze za tyhle večírky, ale to ostatní pro vás mohu zařídit.“ Napsal na svoji vstupenku telefonní číslo a podal ji Fraserovi. „Číslo do mé ordinace. Zavolejte kdykoliv a zařídím prohlídku nemocnice pro vás a pro každého, koho budete chtít vzít s sebou. Až uvidíte, za co se peníze utrácejí a co znamenají pro město, myslím, že budete hrdý.“

	„Já jsem hrdý,“ řekl Charlie. „Jen jsem vám chtěl naznačit, jak získat víc.“ Pohlédl na telefonní číslo na lístku. „Zavolám vám, určitě.“

	„S tím počítám,“ řekl Carey. „A přiveďte s sebou nějaké přátele.“

	Ozval se gong a lidé se začali stahovat k závěsům rozdělujícím jídelnu na dvě části. „Večeře,“ podotkl Charlie. Jeden z číšníků stiskl tlačítko, závěsy se rozdělily a Carey spatřil bíle prostřené stoly a třpytivé stříbro příborů, které se tady objevovaly jen jednou za rok. „Pokud nemáte s kým sedět, můžete jít s námi.“

	„Mariana má se mnou jiné plány,“ přiznal Carey. Na cestě ke stolu se pozdravil s několika manželskými páry, které znal z dřívějška, a vyhlížel Susan Haynesovou. Našel ji v rohu s jednou rukou položenou křížem přes prsa, ve druhé třímala skleničku šampaňského a naslouchala Harrymu Rotherbergovi, který jí vysvětloval funkci ultrazvuku, jejž nemocnice potřebuje zakoupit. Katie Rotherbergová ho předběhla a manžela si odvedla.

	„Čas k jídlu,“ řekl Carey. „Nedivte se, pokud maso bude chutnat nějak divně. Jsme přece jenom v nemocnici.“

	„Posaďte se prosím a vrchní vás zavolá, až pumpa na výplach žaludku bude připravena.“

	„Vidím, že jste se už benefičních večírků zúčastnila. Proč jste tady?“

	Pokrčila rameny. „Jsem ve městě nová a o večírku jsem se dočetla v novinách. Na nemocnice přispívá kdekdo. Myslela jsem, že tady najdu příležitost okouknout si místní honoraci, a dám jim příležitost okouknout si mě.“

	Pohlédl na ni podezřívavě se stopou výsměchu: „Jste snad podnikatelka?“

	„Dobrý bože, ne!“ Zachichotala se. „Nikdo z mé rodiny nepracoval už celé generace. Tatínek vysedával ve správních radách. Díky tomu dostával poštu a směl nosit kožený kufřík s bezpečnostním zámkem. Ale ve skutečnosti ničemu nerozuměl, nic nedělal a nikdo o něj nestál. Jeho epitaf by mohl znít ‚Vždy hlasoval pro‘.“

	„A matka?“

	„Hlasovala proti. Když mi byly asi tři. Před pár lety se zase objevila, ale nemáme si moc o čem povídat. Abych dokončila smutnou historii naší rodiny, mám ještě staršího bratra. Představte si, ten něčím je – rybářem.“

	„Obchodním rybářem?“

	„Ani náhodou. Sportovním. Léta tráví v domě v Jackson Hole a zimy v psychiatrických léčebnách. Ne že by mu v nich nějak pomohli, ale jsou to tichá místa, kde může vyrábět mušky, jakmile se mu přestanou třást ruce.“

	„Je mi líto.“

	Lehounce, jako ptačím křídlem, se dotkla jeho paže. „Neberte mě tak vážně. Všechno se stalo už dávno, víte, staré historky.“

	Když se dostali do druhé části jídelny, Mariana Flemingová zachytila Careyův pohled a kývla směrem k hlavnímu stolu. Nepostřehnutelně zavrtěl hlavou a ona sebrala dvě jmenovky z hlavního stolu a uvedla Lea Bortoniho a jeho manželku na místa určená pro Careye. Ten nabídl Susan Haynesové rámě a vedl ji dozadu. Lily Bortoniová se očividně zaradovala, neboť si přesun vyložila jako ocenění významu práce svého manžela. Měl je oba rád a blahopřál si v duchu, že jim náhodou způsobil potěšení. Předstíral, že se na někoho dívá, nepatrně pokrčil rameny a pokračoval směrem do zadní části místnosti.

	Carey a Susan Haynesová seděli u stolu pro čtyři, ale zůstali sami. Pohlédl na ni. „Řekl bych, že teď se od nás očekává, že si popovídáme o Cornellu.“

	„Je to nutné?“

	„Jen pár slov. Urlsova knihovna?“

	„Bylo kruté postavit ji až na vršku kopce,“ řekla. „Myslela jsem vždycky, že vypustím duši.“ Na jedné z fotografií v ročenkách byl pohled shora od knihovny na univerzitní kampus, ale nadmořská výška byla to jediné, co o knihovně věděla.

	„Aula Goldwina Smithe?“

	„Velká, stará a studená,“ pronesla mírně znuděným tónem. Doufala, že mluví o dlouhé, nízké budově se sochami v průčelí, ale ať už šlo o cokoliv, popis ho zřejmě uspokojil.

	„Stačilo?“

	„Naprosto.“ Naklonila se blíž. „Co takhle váš životní příběh?“ zeptala se.

	„Narodil jsem se v nemocnici, a tím byl poznamenán celý můj život,“ řekl. „Vzdělání znamenalo jen vynucenou přetržku. Jsem chirurg.“

	„Ženatý?“ Nedokázal odhadnout, zda svůj dotaz vyslovila tak rychle a zlehka, protože jí na tom nezáleželo, nebo naopak.

	„Ano. Tři měsíce. Má žena musela právě odjet z města.“

	„Ach, jistě. Mariana se o tom zmiňovala. Zapomněla jsem. Jaký je váš obor – plastická chirurgie?“

	„Pokud potřebujete zásah plastického chirurga, Buffalo není pro tento účel nejlepším místem. V Los Angeles a v Bostonu jsou nemocnice, které udělají víc operací za týden než my za rok. Zabývám se převážně základní chirurgií. Když nemáte pro svůj žlučník nebo slepé střevo už další použití, jsem váš člověk.“

	Zvedla dokonale klenuté obočí: „Vypadám snad nemocně?“

	„Rozhodně ne. Ale mohla byste trpět hypochondrií. Někteří bohatí sponzoři poskytují dary, aby se při příštím záchvatu úzkosti měli kde schovat. Slíbil jsem Marianě, že prozkoumám každou cestičku.“

	„Počínáte si vážně dobře,“ řekla. „Mám pocit, jako byste mě podrobil tělesné prohlídce a všechny mé cestičky už byly prozkoumané.“

	„Přidáte nám něco?“

	„Pár drobných,“ kývla. „Už jsem vám řekla, že pokud tu budu žít, musím zapadnout do společnosti.“

	„Proč jste si vybrala právě Buffalo?“

	Šibalsky na něj pohlédla velkýma zelenýma očima. „Líbí se mi tu. Lépe řečeno, nic mi tu nevadí, což se o jiných místech říct nedá. A nemovitosti jsou tady levné, takže mohu prodat svůj dům v San Francisku a koupit si něco hezčího. Možná vás napadlo, že mé srdce a srdce pana Haynese už dávno nebijí ve stejném rytmu. A ani předtím nám to moc neklapalo. Projížděla jsem Buffalem, když jsem studovala na přípravce, a dospěla k závěru, že bych tu mohla být šťastná.“

	„Protože zde chybí společnost, v jaké jste se předtím pohybovala.“

	„Když vás unaví lidstvo, nastal čas seznámit se s novým druhem. Aspoň teoreticky, není-liž pravda?“ Rozzářila se úsměvem: „Složila jsem zkoušku?“

	„Určitě,“ odpověděl. „Jste zdravá jako výstavní jalovička a bláznivá jako Monsignor Schumacher.“ Rozhlédl se kolem: „Dobrý večer, Monsignore.“ Obrátil se k ní: „Myslím, že se vám zde bude líbit, aspoň na čas. Městečko je menší, než myslíte, a lidé drží při sobě. Ale vy vyvoláváte dobrý dojem a každý, kdo přijde na tenhle večírek, už složil první zkoušku.“

	„A vy jste složil svoji,“ usmála se. Číšníci začali roznášet večeři z vozíků, nakláněli se k hostům a šeptali jim do ucha: „Pozor, talíře jsou velmi horké.“

	Ochutnala lososa a řekla: „Můžete zrušit pohotovost. Jídlo je moc dobré.“

	„Za to může Mariana. Ničí starobylé tradice. Po těchto večírcích jsme obvykle strávili zbytek noci léčením gastritíd a tak podobně. Vůbec nevím, co teď budeme dělat.“

	Pohlédla naň, bradu složenou v dlaních: „Připomněl jste mi problém, s nímž si nevím rady.“

	„Vážně?“

	„Trochu se stydím. Pronajala jsem si velký černý mercedes, když jsem přijela do města. Říkala jsem si, že se při sněhu a náledí bude hodit. Ale neumím s ním moc zacházet. Jakžtakž se mi podařilo dojet k nemocnici, ale když jsem si před půl hodinou šla pro toaletní taštičku, kterou jsem zapomněla na předním sedadle…“

	Carey se téměř proti své vůli usmál.

	„Na tom není nic k smíchu, vážně ne. Zacouvala jsem na prázdné místo a spěchala dovnitř, abych nepřišla pozdě, a koukala na spoustu lidí, kteří se všichni navzájem znali. Místo bylo nějak označené, ale asi jsem značení přehlédla, když jsem couvala. No prostě, místo bylo nejspíš rezervováno pro naléhavé případy, a policie mi auto odtáhla. Čemu se smějete?“

	Careyův úsměv se rozšířil a on se začal pochechtávat.

	„Jste snad sadista?“

	„Ne,“ odpověděl. „Omlouvám se. Viděl jsem vaše auto, když jsem šel dovnitř, a dumal, jestli mám někomu vynadat. Toť vše.“

	„Tak proč jste prokristapána nenadával?“ vykřikla. „Hned bych s autem odjela!“

	Hleděl na své ruce složené na stole, pak se přinutil vzhlédnout. „Nechtěl jsem vypadat jako blbec, co se dožaduje svého vyhrazeného místa.“

	V rychlém sledu se na její tváři objevil výraz zmatku, překvapení a vzápětí pochopení. Oči jí zářily a zvučně, melodicky se rozesmála. „Napadá vás,“ vydechla dosud se smíchem v hlase, „kdo by mě svezl k mému autu, až tahle událost skončí?“

	„To je to nejmenší, co pro vás mohu udělat.“
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	Seaverovi připadalo, že všechna pátrání posléze končí tak, že uprostřed hluboké noci člověk civí skrze skleněnou tabulku na čísi vchod. Někdy šlo o okno auta, které páchlo zvětralým cigaretovým kouřem, jindy o okno nějakého pronajatého brlohu vydávajícího se za kancelář. Nevyhnutelné bylo i pití nesčetných káv v kelímcích z voskovaného papíru, které jej měly udržet v bdělém stavu, než k něčemu dojde.

	Tentokrát měl před sebou vchod do obchůdku s hrdým označením „Non-stop“, takže sledování bylo ještě obtížnější než obvykle. A Manhattan sám o sobě představoval zvláštní problém. Seaver stěží mohl vysedávat čtyřiadvacet hodin na ulici v zaparkovaném autě, aniž by nasbíral spoustu parkovacích lístků. I kdyby se toho nakrásně odvážil, nebyla valná šance, že auto využije při sledování. Podezřelí mohli snadno zmizet ve stanici metra nebo naskočit do jednoho z taxíků, které protékaly ulicemi jako žlutá řeka, přičemž každý taxikář mačkal klakson a zuřivě gestikuloval, jen aby se mu podařilo o deset mil překročit rychlostní limit. Případně mohl podezřelý zmizet v nějaké výškové budově se čtrnácti výtahy a šedesáti patry. Auta byla k ničemu. V Manhattanu se prostě oběť lovila pěšky a nebylo možné ji vyřídit, dokud neopustila ulice přeplněné davy.

	Seaver odeslal balíček na poštovní schránku 345, Elizabeth Street 7902, New York, směrovací číslo 10003. Balíček byl jasně oranžový se žlutými pruhy, aby ho při vybírání pošty mohl snadno rozeznat. Nepočítal s tím, že se tmavovlasá žena dostaví osobně, domníval se však, že schránku vybere nějaký prostředník, kterého pak bude moci sledovat.

	Jestliže ta žena skrývala uprchlíky po celých osm nebo devět let, které uplynuly od Mirandina znovuzrození, nepochybně si vytvořila důkladné bariéry mezi sebou a lidmi, jako je Stillman. Nemohla si dovolit, aby ji lovci Seaverova druhu snadno našli. Věděla totéž co on. Třebaže i v zakrnělém mozku starého kriminálníka mohla blesknout myšlenka, že právě ona představuje jeho poslední šanci na přežití, přesto byl takový člověk schopen vyměnit budoucí prospěch za okamžitě poskytnutý balíček cigaret navíc.

	Seaver očekával prostředníka. V zásilce byly drahé sportovní hodinky spolu s dopisem, který ctěnému vlastníku Visakarty vysvětloval, že jde o dárek, který společnost poskytuje svým zákazníkům. V hodinkách, napojená na jejich baterii, se skrývala malá vysílačka s dosahem tisíc yardů.

	Když bude mít Seaver štěstí, připne si brunetka hodinky na zápěstí. Ale určitě je nevyhodí, protože jsou příliš cenné. Nejspíš skončí v zásuvce někde v jejím bytě. Na tom nezáleželo. Jakmile balíček přijme, dostane ji. A pak dostane i Hatchera.

	Seaver se natáhl přes stůl a strhl víčko z dalšího kelímku. Káva už téměř vystydla a prášková smetana se začínala na povrchu srážet do mazlavých hrudek. Znovu kelímek zavřel, přešel k umyvadlu a napustil do něj trochu horké vody. Ponořil kelímek do vody a rozhlédl se po něčem, čím by ho mohl zatížit, aby se nepřevrátil.

	V malé koupelně nic vhodného neobjevil, proto vytáhl z kapsy náhradní zásobník a položil jej na víčko. Neměl stejně nic lepšího na práci, a tak využil příležitosti a vymočil se. V jeho věku představovalo močení při sledování další problém. Nejmíň deset let už takhle nevysedával a nepopíjel jeden šálek vyčichlé kávy za druhým. Jeho ledvinám se to pranic nelíbilo.

	Zívl, zapnul si kalhoty, vytáhl kelímek z vody a postavil jej na okraj umyvadla, zatímco si myl ruce. Když se vracel k oknu, pořád viděl jasně oranžový balíček zaskleným průhledem poštovní schránky číslo 345. Klidně usedl a napil se kávy.

	Z okna své kanceláře měl na obchod dokonalý výhled. V jeho zorném úhlu se octly řady poštovních schránek i část pracovního pultu, na němž znudění zaměstnanci balili, vážili a razítkovali balíčky, třídili dopisy a odesílali faxy. Lampa pouličního osvětlení vrhala kruh světla na chodník před vchodem.

	Usrkl vlažnou kávu a pokračoval ve své hlídce. V této noční době přicházelo jen málo zákazníků, takže jeho policajtský mozek se začal zabývat otázkou, zda důvodem, proč je vůbec otevřeno tak dlouho do noci, není další ilegální činnost i jiných zákazníků než jen té brunetky. V úterý necháš peníze v jedné poštovní schránce, vrátíš se ve středu a z vlastní schránky vyzvedneš heroin. Pozoroval však schránky celých čtyřiadvacet hodin a nepostřehl žádné známky pokoutních kšeftů. Lidé, kteří si je přišli vybrat, se nerozhlíželi po policistech, ani po zlodějích. Zdálo se, že nikdo s sebou nepřinášel nic, co by skončilo v cizích schránkách.

	Blížila se půlnoc, když postřehl, že ze stanice metra vyšel nový pracovník, aby vystřídal svého kolegu. Vyzáblý mladík v džínách a tričku vešel dovnitř a starší muž začal sbírat své věci – hnědozelené sportovní sako jakoby sešité z hadříků a brožovanou knihu, kterou nacpal do kapsy. Vypadal jako strašák v poli.

	Pak však učinil něco, co Seavera přimělo odložit kelímek a naklonit se dopředu. Přešel ke schránkám, otevřel schránku číslo 345 a začal házet obálky do velkého pytle. Seaver zahlédl, že oranžový balíček zmizel mezi ostatními.

	Popadl bundu, vyběhl ze dveří a uháněl po schodišti. Zapnul vysílačku, aby věděl, kudy jít. Spustil ji do kapsy, z bočního vchodu vyšel do tmy a pomalu kráčel po ulici, oči upřené na obchůdek. Skrýval se ve stínu, dokud nespatřil muže nesoucího vak s poštou pod paží.

	Seaver ho sledoval spoře osvětlenou ulicí celé tři bloky, držel se těsně při zdi a tu a tam zahlédl jeho nejasnou siluetu rámovanou výstupky a ozdobami na fasádách, občas mu muž mizel ve vchodech domů.

	Odbočil doleva a Seaver vyrazil kupředu, aby zmenšil jeho náskok.

	Když zahnul za roh, pochopil, že si špatně vyložil mužovy úmysly. Nemínil se setkat s tmavovlasou ženou a předat jí poštu. Kráčel šikmo přes ulici k modré poštovní schránce. Vzhledem k tomu, že ten člověk vybral z brunetčiny schránky veškerou poštu, Seavera ani nenapadlo, že ji znovu odešle. Bezpochyby však mířil přímo ke schránce. Žena mu zřejmě nařídila, aby v obchodě nenechal povalovat žádný balíček s její adresou.

	Seaver se skoro dusil zklamáním. Něco takového znamenalo další letenky, další noční vysedávání u okna s očima upřenýma na jiné vchody. Ne, problém byl ještě složitější. Pokud balíček zmizí v poštovní schránce dřív, než Seaver zjistí adresu, neexistuje způsob, jak zjistit, zda bude doručen do bytu o dva bloky dál nebo někam do horoucích pekel. Musel toho člověka zastavit dřív, než se k poštovní schránce dostane.

	„Promiňte prosím,“ řekl Seaver.

	Muž se ohlédl přes rameno a napřímil se. Překvapilo ho, že Seaver je tak těsně za ním. Přidal do kroku.

	„Počkejte!“ zařval Seaver. „Pane!“

	Muž ještě zrychlil. Seaver se dopustil chyby, když mu neumožnil, aby si ho pořádně prohlédl na osvětlené ulici, kde by zaúčinkoval jeho blahobytný vzhled úctyhodného občana středního věku vracejícího se domů z restaurace. Ale muž se choval, jako by očekával přepadení. Dal se do běhu. Zřejmě se chtěl zbavit balíčku, aby si uvolnil ruce k obraně. Řítil se k poštovní schránce. Teď už bylo jedno, co si myslel, co chtěl udělat, nebo jaké byly Seaverovy plány.

	Seaver rychle našrouboval tlumič na hlaveň pistole. „Pane!“ zavolal znovu. Muž dospěl k rozhodnutí. Zřejmě se chtěl dostat k velké poštovní schránce, která by mu posloužila jako štít.

	Seaver se rozkročil, podepřel pravou paži levou a prudce vydechl, aby zbavil plíce vydýchaného vzduchu, který může vyvolat třes. Stiskl kohoutek. Zbraň poskočila a Seaver zaslechl kašlavý zvuk.

	Muž padl na tvář. Upustil vak s poštou, který odletěl o několik stop dál, ale jeho to už nezajímalo. Svíjel se na chodníku a krvácel.

	Seaver běžel k němu, aby ho dorazil, když se na vzdálenějším konci bloku nečekaně objevilo auto. Vrazil pistoli do pouzdra pod levou paží, poklekl k raněnému a řekl: „Pokoušel jsem se vás varovat. V autě je střelec. Nehýbejte se.“

	Muž ho zjevně příliš nevnímal. Bolestí křečovitě přivíral oči a trhal hlavou ze strany na stranu. Seaver pohlédl na krev na košili. Byla jasně rudá a zpěněná, kulka musela zasáhnout plíce.

	U obrubníku přibrzdil žlutý taxík. „Je ten člověk v pořádku?“ zavolal řidič. Seaver viděl jen tmavý obrys těla a hlavy.

	„Jenom zakopl a upadl,“ řekl. „Za minutku se vzpamatuje.“ Raněný se pokoušel vztáhnout paži k taxíku a sténal.

	„Nepotřebuje odvézt do nemocnice?“

	„Ne, postarám se o něj.“ Obrátil se k umírajícímu a pravou rukou se opřel o koleno. Kdyby se ozval zvuk otvíraných dveří, z této pozice by se mu lépe sahalo po zbrani. Než by řidič obešel auto, byl by připraven střílet.

	Taxikář pochybovačně zavrtěl hlavou a na okamžik se s obavami zadíval předním sklem. Právě v okamžiku, kdy si Seaver uvědomil, že bude muset zabít i jeho, vytočil okénko a šlápl na plyn.

	Seaver pocítil prudké škubnutí a uvědomil si, že se zraněný snaží vytáhnout zbraň z podpažního pouzdra. Odstrčil jeho ruku a napřímil se tak rychle, až se mu zatočila hlava. Vytáhl pistoli, zamířil a střelil muže na zemi do prsou. Usoudil, že tentokrát zasáhl srdce. Muž se vzepjal a vzápětí ochabl. Seaver do něj kopl, ale tělo už nereagovalo. Pro jistotu mu vpálil ještě kulku do hlavy, schoval pistoli do kapsy saka a zvedl pytel s poštou.

	Rozhlédl se kolem sebe. Z malého diskrétního sledování vzešla krvavá katastrofa a spousta nebezpečných komplikací. Po pravici měl úzkou uličku, kterou však uzavíral vysoký železný plot. V žádném případě se mu nepodaří přes něj přehodit tělo dospělého člověka. Domníval se, že by mohl být schopen mrtvolu odtáhnout o kousek dál, ale jak to udělat, aniž by vyvolal pozornost? Zatímco o problému uvažoval, spatřil nový pár reflektorů, který se vynořil zpoza rohu a blížil se k němu. Auto zpomalovalo a Seaver už rozeznával jeho barvu. Šlo o tentýž žlutý taxík. Seaver zamával a řidič zastavil u chodníku. Vystoupil, zabouchl dveře a pohlédl přes střechu na Seavera.

	„Zranil se hůř, než jsem si myslel,“ řekl Seaver. „Asi ho nakonec budeme muset odvézt do nemocnice.“

	Řidič oběhl auto a otevřel zadní dveře. Seaver poklekl a nadzvedl tělo. „Pomozte mi.“

	Řidič přidřepl, uchopil mužovy nohy a zacouval do taxíku. V té chvíli spatřil krev na prsou. „Ten člověk krvácí, někdo ho asi pobodal.“

	Seaver sáhl po pistoli. Zasáhl řidiče do břicha, pak zvedl hlaveň a vpálil mu další kulky do prsou a do hlavy. Pak schoval zbraň, usedl za volant a vypnul světelné označení. Odvezl taxík k zadnímu traktu budovy, kde měl pronajatou kancelář, a zaparkoval. Zamířil do koupelny. Pečlivě si umyl tvář a ruce a dlouze zkoumal své šaty, boty a košili, zda nejsou potřísněné krví. Žádné skvrny nespatřil, ale stejně si důkladně očistil boty toaletním papírem, který spláchl do záchodu. Pak přešel do malého pokoje a otřel všechny plochy, jichž se dotýkal. Posbíral kelímky od kávy a obaly od sendvičů a před odchodem zamkl. Odpadky hodil do popelnice v suterénu.

	Nastartoval a ujel přinejmenším dvanáct bloků jižním směrem, než objevil tmavou uličku mezi dvěma skladišti, kde zanechal auto. Pěšky ušel přibližně míli, nacpal zabalenou pistoli do plastikového pytle páchnoucího rybinou uvnitř přeplněné popelnice a přirazil víko. Musel urazit ještě další míli, než se dostal k divadlu. Proudili z něj lidé, přecházeli na parkoviště a nastupovali do taxíků. Připojil se k davu, mávl na taxík a nechal se odvézt na křižovatku nepříliš vzdálenou od hotelu, kde bydlel.

	Jakmile se octl ve svém pokoji, vytáhl zpod kabátu pytel s poštou, otevřel ho a vysypal na postel. Všechny obálky byly adresovány Stewartu Hoffstedderovi, autorizovanému účetnímu. Zpočátku to vypadalo nadějně, protože Stillman se zmiňoval o mužském jméně, ale pošta se skládala většinou z účtů, jako by byla účetnímu skutečně určena. Úhrady šly na kreditní karty vystavené na různá jména – mužská, ženská i na manželské páry. Patřily snad všechny oné ženě?

	Napadla ho děsivá myšlenka. Stillmanův mozek už od počátku nebyl nijak skvěle fungující orgán a během deseti let ho nejspíš otupily drogy i rány do hlavy při rvačkách. Možná si číslo zapamatoval špatně. Možná šlo o schránku opravdového účetního, který vyrovnává závazky svých klientů. Zdálo se, že pošta ve vaku nemá s tmavovlasou ženou nic společného. Možná Seaver vyděsil Stillmana natolik, že si číslo schránky prostě vycucal z prstu.

	Rozložil všechny doklady do řady a prohlížel si je v zoufalé snaze zjistit, zda mají něco společného. 8. srpna si Wendy Wassermanová v Missoule v Montaně půjčila auto. 10. srpna se Michael Phelan ubytoval v hotelu v Potomacu, Montana, a příští den platila Katherine Websterová snídani v Condonu, Montana. Seaver zvrátil hlavu ke stropu a rozesmál se úlevou. Neinvestoval svůj čas a energii nadarmo.

	Pohlédl na adresu nalepenou na pytli. Bylo to jen číslo další poštovní schránky, tentokrát v Chicagu. Kdyby se mu zachtělo, mohl tam zajet a znovu začít se sledováním. On však získal něco mnohem lepšího. Věděl, kde brunetka je. Putovala Montanou a Pete Hatcher byl s ní.
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	Carey zabrzdil u brány oploceného parkoviště a zastavil. Susan vystoupila, zazvonila a Carey zaslechl cinkání staromódního zvonku z malé budky uprostřed parkoviště. To nevěstilo nic dobrého. V oknech se nesvítilo. Přistoupil k bráně a stanul vedle ní s pocitem bezmoci.

	Přešel podél plotu a za roh. Tam objevil malou cedulku s otvírací dobou od šesti ráno do deseti večer. Vrátil se k Susan. „Je zavřeno až do šesti do rána,“ vzdychl omluvně.

	„Ach ne.“ Zřejmě se zamýšlela nad svou situací. Uprostřed noci se ocitla v tmavé opuštěné části města oblečená ve večerních šatech bez ramínek a v botách na vysokých podpadcích. Bezradně rozhodila paže.

	„Nic si z toho nedělejte,“ řekl. „Odvezu vás domů.“

	Nasedli do jeho auta a Carey vycouval po příjezdové cestě. „To přece nemůžete udělat,“ namítala. „Bydlím až v Orchard Park. Prostě mě zavezte do hotelu někde tady, vraťte se domů a trochu se vyspěte.“

	„Proč byste měla trávit noc v hotelu?“ zeptal se Carey. „Vždyť je to směšné.“ Proč jen je s lidmi, kteří nechtějí působit žádné problémy, vždycky tolik potíží?

	„Je už po půlnoci. Než mě odvezete až domů, budou přinejmenším dvě, a aspoň tři, než se dostanete do postele vy. Pak si tři hodiny pospím, zavolám taxík, který mě za osmdesát dolarů odveze na druhý konec města, abych si mohla vyzvednout auto, a to jen v případě, že se mi v pět hodin ráno v Orchard Park podaří vůbec sehnat taxík. Když ale zůstanu tady, můžu se sem dostat, jakmile otevřou, a vrátit se domů svým autem.“

	„Je v tom jeden drobný zádrhel,“ řekl Carey. „Rozhlédněte se kolem továrny, skladiště a parkoviště. Není to příliš vábné prostředí, takže se tu asi nevyskytuje příliš mnoho dobrých hotelů. Když říkám ‚dobrých‘, nemyslím čtyřhvězdičkových, ale bezpečných.“

	„Á jé,“ zabědovala.

	„Na druhou stranu já mám náhodou asi dvacet minut odtud příhodný dům se šesti ložnicemi pro hosty, pěti koupelnami a čistými ručníky.“ Zadržel dech a doufal, že odmítne.

	„Nerada někoho obtěžuji.“

	To znamenalo souhlas. Neměl jinou možnost než předložit nabídku tak vlídně, jak byl v danou noční hodinu schopen, a tvářit se, že o nic nejde. „Musím být v nemocnici v sedm a po cestě vás sem mohu hodit.“ Pohlédl na Susan. „Když budete chtít, půjčím vám i nějaké šaty, které ráno nebudou vypadat tak nevhodně. Jane má přibližně vaši velikost.“

	Pohlédla na něj s náznakem překvapení: „Vážně jste ochoten to pro mě udělat?“

	„Samozřejmě.“ Má snad na výběr?

	„A co vaše paní – Jane – nebude jí to vadit?“

	„Proč?“ vyhrkl příliš rychle. Soustředil se na své vlastní nepříjemné pocity natolik, že mu nezbyl čas zvážit, co by si o té záležitosti myslela Jane. Bedlivě otázku prozkoumal. Jako by se před ním náhle vynořila představa vlastní ženy ve chvíli, kdy její pohled padne na Susan – na bohaté, plavé vlasy, drobné kučerky, které unikly z účesu a povlávají kolem půvabné, dlouhé šíje, na neuvěřitelně jemnou bělostnou pleť – a pak se obrátí zpátky k němu. Neměla však žádný důvod takhle se zatvářit.

	Jeho chování vycházelo pouze a výhradně z laskavosti, vlastně bylo ještě nevinnější: šlo o povinnou zdvořilost. Představil si, že Jane slyší jeho myšlenky a ústa se jí křiví ironickým úsměvem. Ne, pomyslel si. Takhle by Jane v žádném případě nereagovala, ledaže by ho chtěla trochu poškádlit. Jeho myšlenky byly nespravedlivé a iracionální. Nikdy by se na něj takto nedívala jen proto, že člověk, kterému pomáhal, byl náhodou ženského pohlaví.

	Pak si přiznal, že má ještě jeden motiv, aby vzal svou společnici domů, a sice ručičku na ukazateli paliva. Netrval na tom, že ji odveze až domů, neboť se obával, že v tuto noční hodinu nenajde na dlouhé a neznámé trase do Orchard Park otevřenou pumpu. Mohl by mu dojít benzin a pak by tam uvázli oba.

	Uvědomil si, že se odmlčel na příliš dlouhou dobu. „Kdyby byla s námi, jako první by navrhla, že musíte zůstat. Taková už je.“ Vlastní slova mu za dané situace zněla docela přesvědčivě. Ale stejně by nemohl přísahat, že by Jane schválila ve svém domě přítomnost ženy, která vypadá jako Susan, když ona sama zrovna není doma.

	Susan na něj ostře pohlédla. „Cítila bych se mnohem líp, kdybych to slyšela od ní. Nerada bych vám působila potíže.“

	Usmál se a zavrtěl hlavou: „Nebudu ji burcovat uprostřed noci a žádat o svolení, rozhodně ne. Ale zmíním se o tom, až jí budu příště volat.“ Vyjel na ulici a přidal plyn. „Samozřejmě, až se s ní setkáte, budete si muset zvyknout, že vás párkrát oslovím ‚sestro Marie Celesto‘.“

	Znovu se jasně, melodicky rozesmála. „No, dobrá. V tom případě bych raději zůstala vaším tajemstvím.“

	Carey o jejích slovech uvažoval ještě ve chvíli, kdy odbočoval ke svému domu. Přibrzdil u předních dveří, kde v létě obvykle parkoval, nechal běžet motor, pak znovu přidal plyn a odjel s autem až na konec příjezdové cesty ke staré stodole, která byla mimo dohled z ulice. Napadlo ho, že nemá smysl provokovat zvědavost sousedů. Skutečnost, že se do celé věci dostal naprosto nevinně, nijak nesnižovala pikantnost historky.

	Otevřel Susan dveře, odvedl ji k zadnímu vchodu, odemkl a nechal ji vejít jako první. Sáhl po vypínači a rozsvítil ve chvíli, kdy se zarazila před prvním krokem do temné, neznámé místnosti. Bylo by mnohem lepší, kdyby do sebe prudce vrazili, ale místo toho se jejich těla jen měkce dotkla. „Ohó,“ vydechl. „Promiňte.“

	Přes rameno mu věnovala bezvýrazný pohled, vešla do kuchyně a rozhlédla se kolem. „Velká kuchyně,“ poznamenala. „Pořádáte hodně večírků?“

	„Ne,“ řekl. „Aspoň myslím, že ne, ale možná Jane změní můj názor. Za starých časů se takové kuchyně stavěly. Všechno se točilo kolem nich, protože u kamen bylo teplo.“

	„Konec osmnáctého století?“

	„Základy mohou být tak staré, ale dům se samozřejmě přestavoval.“

	„Kolikrát?“

	„Teď jste mě dostala. Kdyby stavitelé pracovali stejným tempem jako dnes, začali by v roce 1850 a skončili v roce 1950.“

	Při chůzi ťukl do dalšího spínače, ale když dospěl ke dveřím jídelny, zastavil se, aby pustil Susan dopředu.

	Postřehl, že si prohlíží skříňky na stěnách. „Mohu vám nabídnout skleničku?“ zeptal se.

	Předstírala, že se rozmýšlí, pak se zasmála: „Ano, prosím. Určitě už dnes nebudu řídit.“

	„Moc velký výběr tady nemám, takže to vezmu stručně. Podívejme. Malt whisky McCallan. Příšerné pití. Než se nadějete, držíte obouruční meč a pochodujete proti vévodovi z Cumberlandu. Vodka. Stoličná, ale zkontroloval jsem ji Geigrovým počítačem, abych si byl jist, že ji vyrobili před výbuchem v Černobylu. Samozřejmě gin. Mám tu i trochu vermutu, jestli umíte namíchat martini. Viděl jsem všechny filmy s Jamesem Bondem, ale moje martini chutná pořád jako projímadlo. Koňak. Víno a šampaňské jsou v ledničce.“

	„Zmínil jste se o šampaňském?“

	„Myslím, že ano.“ Otevřel ledničku a vytáhl láhev. Postavil ji na kuchyňský pult a otáčel drátkem. Nesmí zapomenout koupit novou. Jane si možná zapamatuje, že ji dávala do ledničky, a chybějící láhev šampaňského by nevytvořila vhodnou příležitost pro sdělení, že tu měl hosta. Zátka bouchla, Carey ze skříňky vylovil skleničky na stopce a nalil šampaňské.

	Vzduch prořízlo zvonění telefonu. Chňapl po sluchátku. „Haló?“

	„Přijmete hovor na účet volaného od Jane?“

	„Ano, jistě.“

	„Ahoj, doktore,“ ozvala se Jane.

	„Ahoj. Doufal jsem, že zavoláš.“ Při těch slovech pohlédl na Susan a ona taktně zamířila do jídelny, pak se náhle otočila a pohybem rtů naznačila otázku: „Koupelna?“

	Mávl rukou přes obývací pokoj k chodbě a ona vyrazila tím směrem. Ulevilo se mu. „Kde jsi?“

	„Víš, že ti to nemohu říct.“ V jejím hlase zazněl omluvný tón.

	„Stejně bych to nechtěl vědět,“ vyhrkl. „Chtěl jsem se vlastně zeptat, jak se máš?“

	„Unavuje mě být bez tebe. Unavuje mě…, všechno mě unavuje.“

	„To jsem potřeboval slyšet. Kdy se vrátíš?“

	Jane vzdychla: „Prostě nevím. Už aby to bylo. Ale podruhé nechci takovou akci podstupovat. Ale taky nechci vidět fotku toho člověka v novinách.“

	„Nebo třeba svou.“

	„Víš, proč to dělám,“ namítla. „Zkus si představit, že bys byl na mém místě.“

	Natáhl krk, aby se dveřmi mohl podívat do kuchyně a jídelny. Susan byla mimo dohled. „Zkus si představit sebe na mém.“

	„Prosím tě, Careyi!“ V jejím hlase zaznívala starost, téměř žadonění: „Jde o poslední práci, kterou jsem považovala za dokončenou a ona přitom nebyla. Jakmile ho někam schovám, jsem zpátky. Začneme znova a od začátku.“

	Dlouho mlčel. „Dobrá,“ řekl konečně. „Poslední nadhoz.“

	„Vidíš, já věděla, že tě zmáknu, když budu dost hlasitě mávat řasami.“

	Bylo mu jasné, že se pokouší o vtip, jemuž se muž a žena mají společně zasmát, ale vynutil ze sebe jen neradostné uchechtnutí. Snažil se najít slova, jimiž by vyjádřil úzkost a prázdnotu, které pociťoval. Civěl na kuchyňské dveře. „No, jsem utahaný,“ řekl. „Dnes byla benefiční večeře ve prospěch dětského oddělení.“

	Zalapala po dechu a on zatoužil, aby se byl o večírku vůbec nezmiňoval. „Vážně? Tak jsem tomu aspoň unikla. Jaká úleva!“ Věděl, že by se měl znovu zasmát, a nepochybně by tak učinil, kdyby stála v kuchyni a on věděl, že je v bezpečí.

	„Jo,“ řekl. „Zase jsi měla kliku.“

	„Ptala se po mně Mariana Flemingová?“

	„Jasně, a spousta dalších lidí. Řekl jsem jim, že se v Maroku účastníš kurzu pro břišní tanečnice.“

	„Ach ne. Na to jsem se vymlouvala už posledně. Jako pokání budu muset nejbližších třicet let pracovat ve výboru.“

	„Třeba ne,“ zasmál se. „Ale jestli neumíš tančit břišní tance, budeš muset fingovat zlomeninu kyčle.“

	„Zkusím na sobě zapracovat.“ Tiše dodala: „Už bych měla jít.“

	„Musíš?“ zeptal se.

	„Asi ano.“

	„Ozvi se, kdybys něco potřebovala.“ Jeho slova pramenila z lítosti. Nikdy od něj nic nepotřebovala a byl si jist, že ani v opačném případě by ho o nic nepožádala.

	„Miluju tě,“ řekla.

	„Já tebe taky.“ Zavěsil a přešel do kuchyně. Pohlédl na láhev šampaňského a připomněl si, že má hosta. Zvedl skleničku a vrátil se do obývacího pokoje, ale Susan se neobjevila. Postavil láhev na římsu a zahleděl se do krbu.

	Skrytá v koupelně, Linda zaslechla klapnutí sluchátka a vyťukala číslo operátora: „Můžete mi prosím sdělit délku hovoru a kolik bude stát?“

	„Dvě minuty a sedmnáct vteřin, zaokrouhleno na tři minuty. Účet činí čtyři dolary a osmdesát osm centů.“

	„Za tři minuty? To není možné.“

	„Taková je taxa za hovor na účet volaného, madam.“

	„Dobrá, ale nešlo přece o mezinárodní hovor, ne? Jaké jsou noční tarify pro Billings?“

	„Asi se pletete, madam. Hovor nebyl z Billingsu.“

	„Asi se pletete vy. Řekla, že je v Billingsu, a já jí věřím. Jak by se mohla splést?“

	„Telefonovala ze Salmon Prairie z Montany. Má stejný oblastní kód, ale jde o jinou tarifní zónu, protože telefonní automaty vlastní jiná společnost.“

	„Už chápu,“ řekla Linda. „Má chyba, omlouvám se. Díky.“

	„Nic se nestalo.“ Hlas operátora byl nevzrušený, ale mrazivý.

	Linda zavěsila a spěchala do obývacího pokoje. Careye našla na pohovce. Listoval nějakým časopisem a pak ho odhodil na konferenční stolek. „Promiňte, volala má žena.“

	„A vy jste jí nic neřekl, že ne?“

	„Neřekl o čem?“

	„O mně. O sestře Marii Celestě.“

	Překvapila ho. „Ach jo, máte pravdu. Zapomněl jsem. No nic, řeknu jí to zítra.“ Zachvátila ho svíravá lítost. Hlas Jane zněl, jako by ji měl nadosah, a byla mu tak vzdálená. Netoužil, aby se tato cizinka stala svědkem, jak ho mrzí, že se o ní zapomněl Jane zmínit. Nesnášel, když Jane volala z telefonních automatů. Za těch pár minut si nedokázal vzpomenout na nic z toho, co jí potřeboval říct.

	„Vy jí o mně neřeknete,“ pokračovala Susan a rty se jí křivily tajemným, pobaveným úsměvem.

	Vlastní podrážděná reakce ho nemile překvapila: „Proč myslíte?“

	„Protože jste propásl pravou chvíli jí o mně říct a teď už to nebudete moci udělat, protože by se zdálo, že jste se mě snažil zatajit.“ Úsměvem probleskla stopa soucitu, pak se v Susaniných očích rozsvítily šelmovské jiskřičky. „Když jí o mně povíte zítra, bude si myslet, že jste dnes doufal ve svou šťastnou hvězdu.“

	„To je směšné,“ protestoval. „Jane není taková.“

	„Ženy takhle uvažují,“ namítla. „Neměl jste se zavazovat, když neznáte pravidla hry.“

	Napadlo ho, že mu mohla připadat milá a duchaplná v osm hodin večer, ale v tuto noční hodinu neměl na žádné feministické špičky náladu. „No, asi bych vám měl ukázat váš pokoj. Už je pozdě.“

	Vstala, ale uchopila svou skleničku a upíjela z ní, když kráčela po schodech. „Také si myslím.“

	Vedl ji nahoru a chodbou doprava. „Dám vám nejlepší pokoj pro hosty,“ řekl. Rozsvítil světlo a zavedl ji dovnitř.

	Usedla na postel a péra se malinko prohnula. Susan se rozhlédla po stěnách a závěsech zakrývajících velké okno. „Je moc pěkný.“

	Carey ukázal na dveře. „Tam je vaše koupelna. Všechno, co budete potřebovat, najdete v zásuvkách – čisté ručníky, šampon, mýdlo i kartáček na zuby.“

	Susan bez zájmu pohlédla naznačným směrem. Odložila svou skleničku na noční stolek, vstala, otočila se k němu zády a sklonila hlavu. „Rozepněte mi šaty.“

	Přistoupil k ní. Pokusil se nadzvednout její dlouhé vlasy, aniž by se dotkl šíje, a opatrně uchopil zip. Nechtěl se dotýkat jejích zad. Stáhl zip asi o osm palců níž, kam, jak předpokládal, Susan dosáhne, a odstoupil. „Tak. Jestli něco nebudete moci najít, budu v ložnici na druhé straně chodby. Dobrou noc.“

	Obrátil se k odchodu, ale Susan ho zastavila: „Ne tak rychle.“ Vlasy měla zvednuté. „Myslíte si, že jsem hadí žena? Nedosáhnu na to.“

	„Promiňte.“ Přikročil k ní, zastavil se však ve vzdálenosti tří stop, natáhl ruku a rozepnul zip ještě o dalších pár palců. V té chvíli – snad během dvou vteřin – se současně odehrálo několik věcí. Vlasy stále držela nahoře, obrátila k němu hlavu a přes rameno řekla: „To stačí.“ Ale její šaty se rozevřely a poskytly mu pohled na hedvábnou pokožku zad až k líbezné oblině boků. A ke všemu horní díl šatů už neměl na čem držet. Pustila vlasy a přitáhla jej k sobě, ne však dost rychle, aby Carey nespatřil křivku levého ňadra.

	„Dobrou noc,“ zakoktal. Rychle vycouval ze dveří, a když je zavíral, naskytl se mu poslední pohled na Susan Haynesovou obrácenou tváří k němu. Šaty si přidržovala na prsou a pobaveně i vědoucně na něj upírala velké zelené oči. Prchl do svého pokoje, zavřel dveře a opřel se o ně. Její pohled ho stále pronásledoval. „Odvézt ji do hotelu nebyl koneckonců tak špatný nápad,“ zamumlal. Zamkl se ve své ložnici, svlékl šaty a zalezl do postele. Ležel ve tmě se zavřenýma očima, ale to, co spatřil, se mu vybavovalo znovu a znovu. „Takhle,“ pomyslel si, „může vypadat konec manželství.“

	 

	Když se Carey ve tři hodiny vzbudil, pořád ještě ležel na zádech. Na okamžik měl pocit, že se dotýká hebkých vlasů své ženy. Otočil se, aby ji objal, a vtom si vzpomněl. Zaplavil ho pocit smutku a opuštěnosti. Vzápětí si uvědomil, že zaslechl něčí hlas.

	Rychle se posadil, rozhlédl kolem sebe, ale neviděl nic. Rozsvítil lampičku na nočním stolku a oslněn světlem pohlédl ke dveřím. Určitě se mu něco zdálo. Když se natahoval k vypínači, znovu uslyšel hlas. Určitě mluvila Susan Haynesová. Zdálo se to nemožné, protože kromě ní tu nikdo jiný nebyl. Vyšel do chodby a po schodech zamířil dolů. Kráčel po hlase a na odpočívadle se naklonil přes zábradlí. Odvrácena od něj seděla na pohovce poblíž krbu. Pohled na ni rozptýlil poslední mlhu spánku. Byla zabalená jen v prostěradle, nohy složené pod sebou, kabelku vedle sebe. Vzhlédla k němu a zavěsila sluchátko telefonu.

	Z kabelky vylovila kartu, přitáhla si prostěradlo omotané kolem těla a vstala. Díval se na ni a z této vzdálenosti její dokonalost téměř ohromovala – dlouhé, zářivé vlasy, hladká bílá ramena a paže, půvabně zastřená křivka boků a stehen. Když se k němu obrátila, postřehl, že si je jeho pohledu vědoma. Odhodila vlasy gestem, které nemělo být svůdné, protože působilo příliš vědomě a vypočítavě, jež však bylo přímo hypnotizující právě proto, že zaujímala postoj, v němž se zdála ještě krásnější. „Jenom jsem volala na záznamník v San Francisku. Nechtěla jsem volat z telefonu nahoře, abych vás neprobudila. Doufám, že to nevadí.“

	„Vůbec ne,“ řekl. „Jen mi bylo divné –“

	„Nebojte, použila jsem svou kreditní kartu, takže na vašem telefonním účtu se to neobjeví.“

	Zamrazilo ho. Předtím mu nepřišlo na mysl, že se chová jako muž, který se snaží zakrýt před svou manželkou důkazy – napřed láhev šampaňského, pak telefonní účet.

	Zdálo se, že Susan na něj na okamžik zapomněla. Škubla rameny a učinila nepovedený pokus zakrýt se prostěradlem, které měla kolem sobe ovinuté jako sarong. Zachvěla se, trochu je uvolnila a zkusila to znovu. Zjevně zapomněla, že není sama. Pak náhle vzhlédla ke Careyovi, sledovala směr jeho pohledu a jako by ji překvapilo, že se pod průsvitným prostěradlem rýsuje její tělo. Zastrčila cíp prostěradla pod paži a znovu na něj upřela oči s oním pobaveným, vědoucným výrazem.

	„Ještě něco vás trápí?“ S úsměvem kráčela k němu. Její nohy se ani nedotýkaly země, téměř se vznášela.

	Potřásl hlavou, snad aby si pročistil myšlenky. „Ne,“ řekl a začal ustupovat. „Ne. Jen jsem se bál, že je tady zloděj nebo něco podobného. Ale byla jste to jen vy. Uvidíme se ráno.“ Když se ocitl zpět ve svém pokoji a zamkl dveře, přemýšlel, proč ctnost musí vždy vypadat tak nemotorně, absurdně a hloupě.
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	Earl seděl a přes okno svého hotelového pokoje pozoroval auto Petea Hatchera. Měl plné zuby civění na stále silnější vrstvu prachu, která se na něm usazovala, a počítání přibývajících cákanců ptačího trusu na předním skle, když se k autu nepřiblížila jediná lidská bytost. Teď potřeboval nový plán. Otevřel autoatlas a prostudoval si mapu, pak zvedl sluchátko a vytočil číslo.

	„Jo?“ ozval se v telefonu Lennyho ospalý hlas.

	„To jsem já,“ řekl Earl. „Poslouchej. Potřebuju, abys zavřel dům a nasedl hned do letadla. Ubytuj se v motelu Rocky Mountain v Kalispellu v Montaně a zůstaň tam, dokud ti nezavolám. Může to trvat dva týdny, nebo taky telefon zazvoní, jen co vlezeš do dveří.“

	Ze sluchátka zaznívalo šustění a vzdychání. Lenny si sedal na posteli, pak si odkašlal, aby mohl promluvit: „Dům už je zavřený. Šel jsem si lehnout sotva před hodinou. Co se děje?“

	„Rozuměls, co jsem ti řekl? Nezdám se ti.“

	„Motel Rocky Mountain v Kalispellu, Montana. Čekat, až se ozveš. Jo.“ Earl téměř slyšel, jak se v Lennyho hlavě protáčejí kolečka. „Hej – a co Rusty a T-Bone? Co mám udělat s čoklama?“

	„Vem je s sebou.“

	Earl zavěsil dřív, než Lenny mohl začít protestovat a vypočítávat obtíže plynoucí z cestování se psy. Když si lidé s sebou vozí různé ratlíky a mexické naháčky, tak podobná cesta rozhodně neublíží dvěma velkým svalnatým bestiím, jakými jsou rotvajleři, a Earlovi bylo srdečně jedno, kolik potíží s nimi Lenny bude mít.

	Přešel do koupelny a pustil si ledovou sprchu. Zalapal po dechu a pomalu přidával teplou vodu. Byl teď zcela probuzený a přesvědčený, že uvažuje jasně. Deset minut mu zabere oblékání, balení a setření otisků ze všech ploch, jichž se dotýkal. Dalších deset minut bude trvat, než se odhlásí z hotelu a dostane na silnici.

	Earlovi neuniklo, že s ním Linda v jednu hodinu ráno mluvila šeptem. V Buffalu byly tři hodiny. Linda mu sdělila místo Hatcherova pobytu, jak nejdříve mohla – nejpozději minutu poté, co se dostala k telefonu. Jestliže byla ve společnosti toho Careye McKinnona ve tři hodiny ráno a obávala se, že by ji mohl slyšet, dalo se snadno odhadnout, co asi dělali. Obdělávala ho celé hodiny, dovolila mu strkat to do ní, až odpadl a usnul. Nešlo o pouhý flirt, aby z něj dostala informaci, o které si ani nezapamatuje, že ji vyslovil, a pravděpodobně vůbec netuší, že je tajná. Šoustala s ním celé hodiny, a když volala Earlovi, vlasy měla nejspíš slepené potem a stehna ještě potřísněná lepkavým, teplým spermatem.

	Earl zuřil. Nenáviděl toho člověka a v jeho pocitech vůči Lindě se mísil respekt s nechutí. Slíbila, že udělá vše, aby Petea Hatchera našla. Ale způsob, kterým to udělala, nebyl ani šikovný, ani mazaný. Dopustila se podlého triku, na jaký člověk potřebuje jen silný žaludek. Byla poskvrněná. Nečistá. Jeho zraněné city mohlo ukonejšit jen vyrovnání skóre. Rozhodl se, že dřív, než Jane Whitefieldovou zabije, udělá jí totéž. Pak odveze Lindu zpátky a přinutí ji, aby se dívala, až si to kladivem vyříká s Careyem McKinnonem. Možná ji přiměje, aby to udělala sama.

	Vylezl ze sprchy, bleskově se utřel, oblékl a začal házet kusy šatstva do kufru. Pak si vzpomněl, jak rychle přerušila hovor. McKinnon se nejspíš zase vzbudil. Téměř se mu ulevilo, když náhle pochopil, proč ho ta věc pokořuje ještě víc, než se původně domníval. McKinnon byl vzhůru. Musela položit sluchátko a rozptýlit ho. Zase ho šoustala, právě teď, v téhle vteřině, zatímco Earl vězel v hotelovém pokoji vzdáleném dva tisíce mil. Neodvážil se zavřít oči, protože věděl, jaká představa by se mu vynořila za sevřenými víčky.

	Přirazil víko kufru a spěšně opustil pokoj. Dlouhými cílevědomými kroky zamířil chodbou k recepci. Byl dokonale naladěn někoho zabít.

	 

	Když se Jane vracela do pokoje v hotelu poblíž silnice rozdělující Salmon Prairie, přemýšlela, zda se jí podařilo nastražit správnou falešnou stopu vedoucí odnikud nikam. Na kreditní karty zakoupila letenky do Missouly a Heleny. Karty byly vystavené na natolik nápadná mužská jména, aby upoutaly pozornost lovce, který k pátrání používá počítačovou sít. V obou městech si závazně rezervovala ubytování a auta v půjčovnách, takže platby budou zaznamenány a objeví se na účtech.

	Byla v pokušení použít deset totožností a vytvořit dvacet stop dvaceti různými směry. Nemělo už smysl šetřit falešné papíry pro další uprchlíky. Podnikala svou poslední cestu. Ale dvě totožnosti představovaly ten správný počet. Jestli honci postřehnou obě dvě, pomyslí si, že ta druhá patří nějakému nevinnému cestujícímu, tato informace jim však bude k pramalému užitku. Není totiž možné, aby postřehli pouze jednu a druhou přehlédli, takže se budou muset rozdělit. Kdyby vytvořila dvacet stop, vycítili by, že falešné jsou všechny, a vyčkávali by.

	Způsob, jakým vystopovali a dostali Petea Hatchera, ukazoval přinejmenším na dva lidi. Osamělá žena by sice mohla sehrát potíže s autem, odprásknout ho na místě a zmizet, ale nenutila by ho vlézt do kufru s představou, že ho někam odveze. Musel existovat aspoň jeden muž číhající ve tmě, který by obstaral těžkou práci a vyřešil případné problémy. Není snadné zabít ozbrojeného policistu, pokud se na vás dívá.

	Jane si byla téměř jistá, že se od chvíle, kdy objevila Hatchera v Montaně, nedopustila žádné chyby. Jako manželé cestovali už měsíc. Každý den trávili mnoho hodin v autě, v každém městě se ubytovali pozdě odpoledne a pod jiným jménem. Hoteloví úředníci a ostatní hosté Petea sice viděli, ale vždy jen nezřetelně a zdálky. Jane stála u recepce a zapisovala se, zatímco Pete, s hlavou zakrytou víkem kufru, vytahoval zavazadla nebo pod kapotou kontroloval stav oleje. I kdyby pronásledovatelé posléze dorazili do stejného motelu a položili správné otázky, úředníci nebudou schopni je nasměrovat. Jane a Pete cestovali pomalu a dělali zajížďky jako turisté, kteří mají před sebou celé léto.

	Uvědomila si, že si pouze vymýšlí důvody, aby mohla Petea opustit a vrátit se domů. Carey v telefonu působil deprimovaně a to ji trápilo. Když si zopakovala celý rozhovor, všechno, co mu řekla, jí připadalo bezobsažné a hloupé a bylo pozdě na tom cokoliv měnit.

	Jane upírala oči na silnici vedoucí k hotelu a v duchu se povzbuzovala. Nejrychlejší cesta, jak se vrátit domů, vede skrze soustředění na přípravu Petea Hatchera pro nový život. Už si zvykl na používání falešných jmen a postupně si vyvíjel cit pro chování, jež ho činilo na veřejnosti neviditelným. Pozorně naslouchal jejímu vysvětlování, jak tyto triky fungují, a co dělat, když nefungují.

	Teď ho musela naučit něco rafinovanějšího a obtížnějšího. Své nepřátele porazí jen vytrvalostí. Zatímco oni civěli na obrazovky počítačů, postávali pozdě v noci na letištích poblíž výdejny zavazadel nebo vysedávali v autech zaparkovaných před hotely a prohlíželi si každého vycházejícího muže, on musel vést normální, nenápadný spořádaný život. Když tak dokáže žít dost dlouho, vzdají se. Ani vlastníci kasina nepovedou tým atentátníků honící se za jediným mužem na výplatní listině věčně. A čím déle se neobjeví žádné známky, že by jim chtěl nějak uškodit, tím nesmyslnější se tato honba bude zdát.

	Jane v posledních dnech postřehla, že se Pete mění, a byla spokojená s jeho pokroky. Když ho v Billingsu sebrala, stáhl se do sebe jako želva do krunýře. Nyní se mu postupně vracel smysl pro humor a přestával vypadat jako člověk zotavující se po těžké nemoci. Kdyby ho dokázala přimět, aby se změnil, aby se nevracel k původnímu Peteovi, ale zůstal takovým, jakým je teď, měl by šanci. S pár kosmetickými změnami a v patřičném prostředí – s prací, bytem, autem a několika slibnými přátelskými vztahy – by ze všeho vyšel líp než lidé, kteří ho pronásledovali.

	Poslední nebezpečí, před nímž ho potřebovala varovat, bylo zároveň největší. Musí ho naučit, aby se lehkomyslně nevzdával ochrany, kterou pro něj vybudovala, aby se neutápěl v depresích, nepřestal bojovat, nebo se nestal tak paranoidním, že by nadskakoval při každém zvuku, a tím upoutával pozornost. Této chyby se dopustila v Denveru. Izolovala ho v malém, tmavém bytě a s konečnou platností přeťala všechny jeho vazby k lidským bytostem. Pro člověka jako Pete Hatcher, který je schopen najít potvrzení vlastní existence jen ve svém odrazu v očích jiných lidí, byly osaměle trávené dny jako kumulující se dávky jedu. Musela mu vrátit smysl pro kamarádství, obnovit jeho sebedůvěru a posílit jeho ducha.

	Prošla kolem obchodu s dárkovými předměty a zjistila, že už má dávno zavřeno. Přistoupila ke dveřím pokoje, v němž bydleli, vyťukala dohodnutý signál a využila oči, uši i hmat v chodidlech, aby se pokusila zjistit, kde právě stojí. Konečně jí otevřel. „Výborně,“ pochválila ho, než vešla a zamkla za sebou. „Mohla bych jedině naslepo pálit přes zavřené dveře a netrefila bych.“

	Pete se vrátil ke své židli a usedl. Viděla, že v televizi sledoval jakýsi film, v němž muži ve stíhačkách křižovali oblohu a pokřikovali na sebe do vysílaček. „Díky,“ řekl, „jedna nula pro mě.“

	„Právě jsem šla kolem bazénu,“ poznamenala Jane. „Nikdo se nekoupe a světla jsou vypnutá.“

	„Nejspíš půjde o odkalovací nádrž.“

	„Hloupost. Je tam skákací prkno. Jdu si zaplavat. Půjdeš se mnou?“ Vytáhla plavky, které si koupila v Missoule. „Budeme se muset chovat tiše.“

	Civěl dál na obrazovku, pak pokrčil rameny: „Nemůžu, nemám plavky.“

	Sáhla do jeho kufru, přehrabovala se v šatsvu, až našla džíny s roztrhanými koleny. „Tyhle si schováváš pro muzeum Levi Strausse?“

	Chvíli o tom uvažoval. „Slyšel jsem, že v Tokiu se za takové džíny dobře platí. Ale stejně nevím, jak bych se tam dostal, tak se jich asi vzdám.“

	„Správně,“ řekla. Opřela se nohou o postel, z boty vytáhla nůž upevněný na kotníku, odřízla džínám nohavice a zbytek hodila Peteovi na klín. „Převleču se v koupelně. Zaklepej, až se do nich nasoukáš.“

	Zaklepal na dveře dřív, než očekávala. Dvě velké osušky, které vzala z police nad vanou, nesla záměrně před sebou, protože se jí nelíbilo vykrojení plavek na bocích. Navíc jí připadaly mnohem těsnější, než si pamatovala, ale snad šlo jen o nezvyklý pocit, když se do nich oblékala uprostřed noci. Zvedla klíč ležící na stole: „Vezmi si ho ty, máš kapsy.“

	Vzal od ní klíč a ona k němu přistoupila tak, aby musel vyjít ze dveří jako první a vyrazit přes trávník k bazénu. Odložila osušky a po schůdcích sešla do teplé vody na mělkém konci bazénu. Ponořila se a pod vodou na délku přeplavala bazén. Voda byla tak tmavá, že na Petea na druhém konci málem narazila. Konečky prstů se dotkla jeho pokožky, a když se vynořila, vzdálenost mezi nimi činila jen několik palců. „Promiň,“ zašeptala, zmizela pod hladinou, otočila se a klouzala dál tichou černou vodou.

	Pocítila záchvěv rozpaků. Nemusela se přece chovat jako netýkavka jen proto, že se dotkla jeho břicha. Právě teď byla nejlepším přítelem, kterého kdy měl, a neudělala to úmyslně. Vykopla nohama, vynořila se nad hladinu a ohlédla se po něm. Pohyboval se kdesi pod povrchem vody hladkým jako sklo.

	Náhle Jane objala kolem pasu silná paže a zvedla do výše. Pete ji přitiskl ke svému statnému tělu. Ten dotyk byl nečekaně uklidňující a jeho tělo až příliš důvěrně známé. Vyrazila slabý výkřik a Pete ji otočil tváří k sobě.

	V těsné blízkosti spatřila zářivě bílé zuby usměvavých úst a bělma jeho očí. Odtáhla se, tím se však k němu přitiskla břichem. Trhla sebou. Bělostné zuby zmizely a ona ucítila drsnost oholené tváře a měkký dotek rtů. „Přestaň,“ řekla příliš hlasitě. Rukama se opřela o jeho hruď, a když Petea odstrkávala, cítila pod dlaněmi tvrdé svaly a kučeravý porost.

	Viděla obrys jeho hlavy a ramenou, ale tvář zůstávala ve stínu. „Udělala jsem chybu,“ řekla tiše. „Nikdy jsem ti neřekla, že jsem vdaná.“

	Zvrátil se zpět do vody jako člověk zasažený nečekaným úderem. Vynořil se na zádech, několikrát se rychle nadechl a znovu se postavil na nohy. „Chyba je na mé straně,“ řekl. „Omlouvám se. Prosím, už se to víckrát nestane. Nevěděl jsem, a… To jsem celý já. Nechtěl jsem tě urazit.“

	Jane se ocitla v hlubší části bazénu, kde se dna dotýkala sotva špičkami nohou. „Prosím tě, nepřeháněj,“ řekla. „Takové holce, jako jsem já, to aspoň zvedne sebevědomí. Jenom prostě – no, však víš – jsem zadaná.“

	Odplavala na mělký konec bazénu a usedla na poslední schod, kde jí voda sahala ke krku. Záře osvětlovacího tělesa na zdi hotelu se odrážela na hladině, takže na něj viděla. Neplaval zvlášť elegantně, zato rychle, a každé tempo silných paží ho přeneslo o několik stop dál. Věděla, že se pokouší najít způsob, jak se k ní chovat poté, co učinil nabídku a dostal košem. Napadlo ji, že je to pro něj nejspíš nová zkušenost.

	Jane zatoužila, aby ji bylo nenapadlo jít si v tuto dobu zaplavat. Noc byla nezvykle teplá a ona chtěla, aby se na chvíli zabývali něčím příjemným a útěšným. Nyní se obávala, že se znovu stáhne do svého krunýře. Ale na celé věci bylo ještě něco mnohem horšího, něco, na co nebyla připravená. Zatímco nahlas říkala ne, slova, připravená kdesi vzadu, jí téměř unikla z úst. Musela se ponořit pod vodu, aby tomu zabránila. „Nejsem uražená,“ zněla ta slova, „a proti sexu nic nemám.“

	Kdyby nebyla vdaná a kdyby se tohle všechno stalo před pár lety, nejspíš by nechala paži Petea Hatchera ovinutou kolem svého pasu a zůstala ve vodě rozechvěná očekáváním dalších doteků. A ještě hůř – kdyby nepovažovala manželský slib za neporušitelný, Pete by byl právě oním mužem, kterého by snad k porušení svého slibu zvolila. Nastal pravý čas a pravé místo, kde by k tomu mohlo dojít. Neuvěřitelně čistý teplý noční vzduch, záře hvězd a pocit beztíže v tmavé vodě jen dotvářely výjimečnou příležitost.

	Pete se potopil a znovu se objevil u jejích nohou. Nejistě se usmíval a voda mu stékala po hladkých širokých ramenou. „Asi bychom si to měli vyříkat.“

	„Dobrý nápad,“ kývla.

	„Už tě nikdy nebudu obtěžovat.“

	„Díky,“ řekla. „Ani já ne. Víš, vlastně ses nepokoušel o zteč, jen ses ptal. Odpověď zní ne, toť vše.“

	„Nenosíš snubní prsten a o manželovi ses nikdy nezmínila. Snad jsme trávili příliš mnoho času pohromadě. Díval jsem se na tebe jako pod lupou. Spoustu věcí jsem si špatně vyložil – doteky, slova, všechno. Mám tě rád. Mám tě raději než všechny, které jsem kdy potkal a –“

	„Zabrzdi,“ tišila ho Jane. „I já tě mám ráda. Už jsem ti to řekla, a možná jsem to říct neměla, nebo jsem použila nesprávná slova. Pořád si budeme blízcí. Možná ještě bližší kvůli tomu, co se přihodilo. Ale jsem tvá sestra, ne… nic víc. Stačí?“

	„Ahoj,“ ozval se ze stínu vedle vchodu do hotelu tichý hlas. Jane otočila hlavu a spatřila siluetu ženy. Napjala svaly a sklouzla hlouběji do vody, ale chodidly hmatala po opoře na drsném povrchu schůdků.

	„Ahoj,“ odpověděl Pete. Jane zaťala zuby. Pokud by šlo o ženu, která se ho pokusila zabít v Denveru, právě jí umožnil odhadnout svou polohu v tmavé vodě.

	„Ahoj,“ řekla Jane. Dva hlasy mohly zabránit, aby se zaměřila přímo na Petea. Prohlížela si obrys ženy, která právě přistoupila o krok blíž. Osušku měla ovinutou kolem pasu jako sukni, ale pod ní snadno mohla skrývat zbraň. Pak zahlédla druhou postavu, která vyšla ze dveří, a na okamžik si byla jistá. Nadechla se a připravila se vyrazit, ale oba stíny zároveň vkročily do kruhu matného světla.

	Podle jejich těl poznala, že žádná z nich není mladá dívka – rozhodně ne sedmnáctiletá či osmnáctiletá. Křivka boků, stehen a prsou byla příliš zralá. Viděla jim teď do tváří. Obě byly docela půvabné, ale aby odhadla jejich věk, musela by je vidět v jasném světle, kde struktura pokožky prozrazuje ubíhající čas. Štíhlejší rusovláska strčila palec do vody. „Ach, to je báječné. Je vážně teplá,“ řekla. Strhla osušku a odhodila ji na lavičku. Jane uklidnilo, že aspoň tahle není ozbrojená. Pod zelené dvoudílné plavky by neschovala ani žiletku.

	I druhá žena odložila svou osušku, poklekla a rozčeřila prsty hladinu. „Máš pravdu. Je skvělá. Jako v koupelně.“ Plavky, které měla na sobě, se podobaly těm, jež si koupila Jane, ale na příchozí působily vyzývavě, téměř nestoudně. Byla menší postavy, blondýnka, a třebaže stála, Jane zahlédla, jak se spodní část plavek jako modrý pásek zařezává do bílého masa srdcovitě tvarovaných hýždí.

	Vklouzla do vody poblíž Petea. „Doufám, že vám nevadí, že jsme přišly za vámi. Viděly jsme vás z okna našeho pokoje a všechno vypadalo tak lákavě…“

	„Ale vůbec ne,“ řekl Pete. „Rádi vás vidíme. Aspoň si nepřipadáme jako blázni, když jste tu s námi.“

	„Já jsem Pam,“ představila se rusovláska a Jane se zdálo v jejím hlase cosi zvláštního, než si uvědomila, že ten tón plyne ze skutečnosti, že žena šlape vodu a vynaloženým úsilím napíná hlasivky. „A tohle je Carol.“

	Jane se pokusila utřídit své nepříjemné pocity. Tak se asi cítí tělesná stráž, když se jejich svěřenci rozhodnou vnořit se do davu. Hladina adrenalinu stoupá, svaly se připravují k akci a místo hrozby dojde k pouhé nepříjemnosti.

	„Jmenuji se Jim Holstra,“ řekl Pete. „To je… Mary, má sestra.“ Zmatené myšlenky se Jane rázem vyjasnily. Použil její vlastní slova.

	„Ach, opravdu?“ ozvala se Carol. Napůl se otočila k Jane a neutrálně se usmála. „Musíte spolu vycházet vážně dobře, když cestujete dohromady.“

	Jane nenacházela žádnou únikovou cestu. Co si myslí, že dělá? Zmatek se změnil v rozmrzelost. „Ano,“ řekla, ale myšlenky jí dál vířily v hlavě jako podrážděné vosy. Připomněla si, že ať už jsou ty ženy kdokoliv, nejsou vražedkyně. To vyplývalo ze způsobu, jakým s Peteem koketovaly. Ale jestli se jich později někdo zeptá, zda ho viděly, nepochybně si vzpomenou. Co by však mohly říct? Nepředstavovaly vážnou hrozbu pro Peteovo bezpečí. Nemohla tedy pochopit, proč jí jejich přítomnost připadá tak hrozivá.

	Rusovláska šipkou skočila do hluboké vody. Nad hladinou se objevil její zadeček a nohy a pak zmizela směrem, kterým plaval Pete s blondýnkou. Jane si s pocitem nechuti připomněla jejich jména. Blondýnka byla Pam, rusovláska Carol. Za pár vteřin se Carol znovu vynořila v Peteově těsné blízkosti. Asi minutku se všichni tři přidržovali obruby na hlubším konci bazénu utopeném ve stínech. Nemohla slyšet, co si povídají. Vzápětí Pete vyrazil na opačnou stranu.

	Jane spatřila, jak se rusovláska přitiskla k blondýnce a něco jí zašeptala do ucha. Blondýnka tichounce zapištěla a obě si začaly znovu šeptat a hihňaly se přitom jako dvě nevycválaná děcka skrývající společné tajemství. Pak připlavaly z obou stran k Peteovi. Hleděla na ně a pomyslela si: Jen počkej, až je uvidíš na světle. Sama se zděsila své myšlenky, vždyť uvažovala jako žárlivá manželka. Teprve teď pocítila uspokojení, že ji vyzval a ona měla možnost ho odmítnout. Tím se žárlivost přece vylučovala, ne? Proč má tedy takový vztek? Ale ani ten pocit vzteku jí nepřipadal úplně skutečný. Jane napadlo, že se ji vlastní mysl snaží chránit před něčím jiným, a vzápětí pochopila, o co jde. Trápila ji lítost, jako by ztratila něco cenného, něco, k čemu nesmělo dojít, co však mohlo být krásné. Nyní se z toho stávala laciná tretka.

	Posouvala se nahoru po schůdcích a uvědomila si, že se podvědomě snaží dostat pryč z místa dění. Zachvěla se, když se vzduch dotkl její pokožky. Odejde-li a vrátí se do pokoje, ty dvě se téměř stoprocentně nepokusí Petea Hatchera zabít. Ale když odejde a přestane kontrolovat situaci, budou mu klást otázky, na něž nedokáže odpovědět, nebo dokonce dojde k pozdvižení, které by mu mohlo být osudné.

	Zatoužila vyslechnout, co si povídají. Vklouzla do vody a plavala směrem k nim. Náhle se ozvalo šplouchnutí. Pete vylezl z bazénu a vyrazil ke dveřím jejich pokoje. Otevřel je a zmizel. Jane se za ním zmateně dívala.

	Ženy rychle propluly kolem ní a zamířily ke schůdkům. „Váš bratr je vážně třída,“ zasmála se Pam. Měla ohrnutý nosík a růžovou pokožku. Vypadá jako sele, pomyslela si Jane s odporem.

	„Ano,“ řekla nahlas. „A je s ním legrace,“ dodala suše.

	„Vy nejdete?“ zeptala se druhá žena, která se nakláněla na stranu a ždímala si dlouhé vlasy barvy mědi.

	„Nejdu kam?“

	„Do našeho pokoje, na drink.“

	„Do vašeho pokoje?“ otázala se Jane. Nohama se dotkla dna.

	„Jasně,“ řekla růžovoučká Pam. „Máme malé apartmá a zásoby.“

	Jane rozbolela hlava, ale pokusila se skrýt své znechucení nad jejich nápadem. Bylo už po jedné hodině. Kdyby se ty dvě dostaly do povznesené nálady, snadno by mohly být natolik hlučné, aby zasáhla policie. Pak by došlo k zadržení, braní otisků prstů a záznamu o přestupku, které by zabijáci mohli vysledovat. „Dobrá,“ řekla. „Zastavíme se na skleničku.“

	Postřehla, jak si Carol a Pam vyměnily pohledy. Její slova je nepotěšila.

	Jane zbývalo ke dveřím pokoje ještě dvacet stop, když se otevřely a vyšel Pete oblečený v suchých džínách a tričku, v ruce držel skleničky. Přešel k pokoji o dva vchody dál a vyčkával, až mu Carol odemkne. Zvažovala, zda na něj nemá zavolat, ale musela by křičet příliš hlasitě. Pokusila se zachytit jeho pohled, civěl však upřeně pod nohy.

	Obě ženy usilovně předstíraly, že jeho přítomnost téměř nevnímají, vrtěly se a natřásaly, z čehož mohly vinit chladný noční vzduch, a pak se po špičkách vydaly za ním.

	Jane vešla do pokoje. V koupelně rychle svlékla mokré plavky a pověsila je na sprchu. V zrcadle zachytila odraz svého nahého těla a uvědomila si, že se s nimi bezděky srovnává. Ten pohled jí udělal dobře: nebyla žádná škaredá čarodějnice, jak si připadala. Byla krásná.

	Oblékla džíny a přes hlavu přetáhla tričko. U dveří se zastavila a zadržela dech. Proč to vlastně dělám? Protože když strávím zbytek noci sama, mohla bych se i vzbudit sama a přát si, abych mu byla zabránila v sebevraždě.

	Vydechla, zavřela za sebou dveře a kráčela k pokoji, kde bydlely Carol a Pam. Světlo svítilo, takže snadno odhadla, o který jde. Zaklepala. Dveře se pootevřely, Jane do nich strčila a ostražitě vešla. Spojovací dveře do vedlejší místnosti byly otevřené a svítila tam malá lampička. Rusovláska Carol, dosud v plavkách, vyběhla z pokoje a na stůl postavila dvě sklenice jakési hnědé tekutiny a sodovku. Pak zamířila do koupelny. Zastavila se před zrcadlem a začala si sušit vlasy fénem. Překřikovala jeho hlasité vrčení: „Odkud vy dva jste?“

	Jane uchopila skleničku, která stála blíž k ní, a přešla ke dveřím do koupelny. „Ráda bych věděla, kde je teď Jim a Pam?“

	Carol vypnula fén a začala si kartáčovat vlasy. Na tváři jí hrál drobný pobavený úsměv. „Copak sem nepřišli?“ Přestala s kartáčováním. „Proč…“

	Jane se obrátila k otevřeným spojovacím dveřím a Carol jí stanula po boku. „Když je nevidíte, vážně je chcete hledat tady kolem?“

	„Asi ne.“ Jane zkusmo usrkla ze své sklenky. Nápoj byl teplý a sladký a chutnal jako prostředek proti štěnicím.

	„Doopravdy jste jeho sestra?“

	„Samozřejmě.“

	„Nejste mu moc podobná.“

	„Máme jiného otce. Máma letěla na svalovce.“ Jane si nebyla jistá, proč zvolila právě tohle vysvětlení, ale hodilo se k její náladě. Napadlo ji, že Pete mohl hostitelkám klidně navykládat něco jiného. „Jimmy vám to možná nevyprávěl, nejde ostatně o nic pěkného. A muži podle mého dávají přednost pěkným příběhům, protože potřebují otce, kterého by mohli obdivovat. Ale my jsme tu samé dospělé ženy. Vy a Pam jste příbuzné?“

	„Jen přítelkyně,“ řekla Carol. Sundala horní díl plavek a Jane se bezděčně ohlédla, zda Pete nestojí za ní a nedívá se jí přes rameno. Ale spojovací dveře už byly zavřené. Carol si stáhla těsné plavky přes boky a Jane se snažila podívat se na ni objektivně. Pochopila, proč se mužům líbí rusovlásky, a tahle byla aspoň přírodní.

	Carol zachytila její pohled a usmála se: „Pracujeme pro automobilovou firmu a jsme tu na dovolené.“ Potřásla hlavou. „Přála byste si, abychom byly obě mrtvé, nemám pravdu?“

	„Ne,“ zalhala Jane. „Co vás to napadá?“

	Carol vytáhla z kabelky malou lahvičku parfému a nanesla kapku na hrdlo a pak na břicho, kde začínala houšť rezavých chloupků. Spiklenecky se na Jane usmála a té se obrátil žaludek. Carol se naklonila k zrcadlu a začala si líčit oči. „Já nevím. Právě nad tím dumám.“

	„Takové pocity mě vůbec netrápí,“ řekla Jane. „Ale Jimmy je můj malý bratříček a nejspíš mám tendenci ho chránit.“ Přešla přes pokoj a usedla ke stolku.

	Za okamžik se k ní Carol připojila. Teprve teď na sebe nedbale natáhla sametový župan a přitáhla si ho k tělu. Usedla na postel a pustila televizi, pouhý obraz bez zvuku. „Hádám byste měla,“ podotkla. „Je takový fešák. Samozřejmě, jestli jste jeho sestra, tak vám to možná tak nepřijde.“

	„Mám přece oči,“ řekla Jane. „Lepí se na něj jedna za druhou,“ pokračovala zlomyslně.

	Carol se její poznámka nijak nedotkla. Pokrčila rameny. „Život je krátký. Může si taky užít trochu legrace.“

	Ze sousední místnosti se začaly ozývat nezřetelné zvuky. Stěny byly tak tenké, že propouštěly každé šustnutí. Slabé ženské sténání provázelo vrzání per postele. Musela promluvit: „Zmínila jste se, že vy a Pam pracujete spolu?“

	Carol civěla na němou obrazovku, ale Jane cítila, že je soustředěna na zvuky z vedlejšího pokoje. „Hmm.“

	„A teď jste na dovolené. Byly jste v horách?“

	Carol na ni pohlédla, modré oči zaostřené kamsi do prázdna. „Párkrát.“ Hlas za dveřmi zesílil, stoupl o oktávu a zaznívalo v něm rostoucí vzrušení. „Ach, ano, ano, ach, prosím.“

	Jane připadalo, že takhle nějak by to mohlo vypadat v pekle. Mučení speciálně určené pro ni, aby si uvědomila, jak je špatná a slabá. Nemohla dělat nic jiného než pokračovat v hovoru s tou slepicí vedle sebe a ten hovor působil jako obraz v pokřiveném zrcadle. Carol se rozvalovala v rozevřeném županu, ale ani ji nenapadlo zakrýt se a její výraz prozrazoval, že napjatě naslouchá a čím dál víc touží ocitnout se na místě své přítelkyně. „Byly jste na nějakých pěkných výletech, které bychom si neměli nechat ujít?“ zeptala se Jane. „Hodně času trávíme na silnicích.“

	„Ne,“ řekla Carol nepřítomně. „Nemyslím, že si na výletech člověk nějak užije.“ Vrhla pohled na Jane, pak pokračovala směrem k televizní obrazovce: „Je vám horko, jste celá ulepená, zpocená a zadýchaná.“ Zvedla skleničku k ústům, ochutnala obsah a zašklebila se.

	„Copak?“ Tak mluv, sakra, pomyslela si Jane.

	„Bez ledu to chutná příšerně. Potřebujeme led.“

	Jane se téměř vymrštila na nohy. „Obstarám ho,“ vykřikla. „Víte, kde najdu automat na led?“

	Carol zavrtěla hlavou: „Já znám cestu.“ Vstala a přistoupila ke dveřím. Jane postřehla, že se ani neobula. Tam se zastavila a prohlížela si dva klíče ležící na stole, jako by si nedokázala vzpomenout, který z nich je od pokoje, pak strčila do kapsy županu oba dva.

	Jane se na okamžik ulevilo, když se zbavila její přítomnosti. Ale jak minuty míjely, zvuky z vedlejšího pokoje byly stále hlasitější. Snažila se je nevnímat, když si však uvědomila, že se jim nedá uniknout, nechala je, jasné a zřetelné, vstoupit do své mysli. Styděla se a sama si svůj stud vyčítala. V ústech jí vyschlo a nápoj, který držela v ruce, se jí protivil. Potřebovala si odkašlat, ale pak by ji Pete a blondýna uslyšeli, a bylo by jasné, že jim naslouchá. Nedokázala zapřít ani sama sobě, že naslouchá a každou minutu se noří hloub a hloub do páchnoucího bahna.

	Pak se ozval nový zvuk. Na okamžik se podivila, proč ji vlastně překvapil. Byl to hlas Carol, který se nesl přes spojovací dveře spolu s ostatními zvuky. „Jime, ach, Jime,“ ozývalo se z pokoje. Jane odnesla svou skleničku do koupelny, vylila ji a vyšla ven. Když se vrátila do svého pokoje, uvědomila si, že Pete má klíč pořád ještě v kapse.

	Nemínila tam vstoupit ještě jednou. Z tašky na doklady vytáhla kreditní kartu, mírně ji prohnula a strčila do škvíry mezi veřejemi. Zatlačila na západku, vklouzla dovnitř a stanula sama uprostřed tmy.

	Byla ohromená. Opustila svého manžela a přes celou zemi uháněla až sem kvůli muži, který ji volal na pomoc, třebaže se snadno mohla octnout na té nesprávné straně pistole. Den za dnem trpělivě budovala neviditelnou stezku, aby jeho vlastní stopa vychladla. A on teď zmařil veškeré její úsilí a učinil vše, aby se vryl do paměti dvěma ženským, které si v nejbližším hotelu nejspíš nabalí dalšího přitažlivého cizince. Nenáviděla Petea Hatchera. Trestal ji za to, že ho odmítla – chtěl, aby si uvědomila, čím pohrdla, a zatoužila po něm. Ne, to bylo příliš jednoduché. Potřeboval si dokázat, že je stále přitažlivý, mužný, že je sám sebou. Nikdy by ho nenapadlo, jak dobře se mu to podařilo. Slovo nikdy jí znělo v uších, a tak je vyslovila nahlas: „Nikdy.“
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	Zaslechla jeho kroky ještě dřív, než zasunul klíč do zámku. Nechala ho vklouznout dovnitř, aniž by dala najevo, že postřehla jeho přítomnost nebo jasné paprsky ranního slunce pronikající otevřenými dveřmi. Během noci dvakrát vstala a obešla hotel, překontrolovala auta na parkovišti a okna pokojů vedoucích k bazénu, nezjistila však nic podezřelého, a tak šla spát.

	Vstala až v deset hodin. Zatímco se sprchovala, Pete Hatcher rovněž vstal, a když vyšla z koupelny, našla ho, jak si balí kufr. „Dobré ráno,“ řekla pečlivě ovládaným hlasem, jemuž se snažila dodat co nejveselejší a nejvyrovnanější tón.

	„Dobré ráno,“ odpověděl. Aniž jí pohlédl do očí, prošel kolem Jane do koupelny, a pak se dlouho ozývalo jen šumění sprchy.

	Dokončila balení, zamkla svůj kufr a pár minut vybírala příslušné dokumenty. Dnes měli vystupovat jako Tony a Maria Spellagiovi. Tato jména se v Montaně dosud neobjevila. Rozložila na postel kreditní karty a řidičské průkazy, aby si je mohl prohlédnout i Pete.

	Pak z okna provedla předběžný průzkum okolí. Nastával další dokonalý den na sklonku léta ve Skalistých horách, slunce zářilo z oblohy, jež se zdála téměř nadosah, a nikde ani stopa, že by je někdo sledoval.

	Pete vyšel z koupelny úplně oblečený, vlasy ještě vlhké ze sprchy, sebral doklady a oba kufry a pustil se do obvyklé ranní procedury. Kufry postavil vedle auta, něco upustil, aby si mohl auto prohlédnout zespodu, nakoukl pod kapotu a pak naložil zavazadla, zatímco Jane je v recepci odhlašovala. „Chceš se nasnídat, než budeme pokračovat v cestě?“ zeptala se po návratu.

	„Ne,“ řekl. „Kdyby ti to nevadilo, rád bych kousek popojel, než se zastavíme.“

	Jane kývla a usedla na sedadlo vedle řidiče. Nebyla si jistá, zda je mu špatně po tom přeslazeném pití, nebo zda chce být pryč, než se jeho malé kamarádky vzbudí. Když se octli na dálnici, odpověděl na její nevyslovenou otázku: „Nechtěl bych narazit na Pam a Carol.“

	„Proč ne?“ zeptala se.

	„Protože chtějí pár dní jet s námi. Na ten nápad přišly včera v noci. Nedokázal jsem si vymyslet vhodný způsob, jak je odmítnout, aniž bych se jich dotkl. Všechno, co se včera dálo, mělo svůj důvod. Ale teď ze sebe udělám odporného lumpa a blbce. Opustil jsem obě dvě, takže žádná z nich to nebude brát osobně. Za den či dva si na mě ani nevzpomenou.“

	Jane mlčela, protože měl nejspíš pravdu. Očividně se mu vracelo jeho proslulé porozumění ženské duši, což ovšem nebylo tak překvapující po dávce ženskosti, které byl během posledních hodin vystaven. Prohlédla si mapu.

	Zastavili před velkou restaurací v městečku Swan Lake. Nic však nenaznačovalo, že by se jméno – Jezero labutí – vztahovalo k čemukoliv jinému než ke skutečnosti, že kdysi možná na jezeře labutě žily. Vešli do restaurace. „Posadíte se uvnitř, nebo venku na terase?“ zeptala se servírka.

	Pete se obrátil na Jane, která zamířila do nitra restaurace, a řekla: „Uvnitř. Je tamten box rezervovaný?“

	„Ne,“ řekla servírka, „ale kdybyste chtěli, mohu vás usadit u okna.“

	„Ne, děkujeme,“ odmítla Jane.

	Když jim přinesla jídelní lístky a vrátila se na své stanoviště u dveří, Pete se zeptal: „Co se děje? Bolí tě hlava?“

	Jane se opřela předloktím o stůl a naklonila se k němu, aby mohli mluvit tiše: „Je tu nádherně, takže většina lidí chce sedět tak, aby mohli obdivovat krajinu. Ale ty nechceš, co chce většina.“

	„Proč ne?“

	„Usadit se vevnitř je opatření, které tě nic nestojí. Teď tě nemůže vidět nikdo jiný než lidé ze sousedního boxu.“

	Pohlédl naznačeným směrem: „Ale tam nikdo nesedí.“

	Jane se zasmála: „Právě proto jsem si ho vybrala. Téměř všechna bezpečnostní opatření jsou prostá a nevyžadují téměř žádné úsilí. Za čas je budeš dodržovat automaticky. Důležitý je způsob, jakým pohlédneš na každou situaci a přizpůsobíš se jí tak, aby ses cítil bezpečně. Když máš na výběr mezi nepatrným rizikem a naprostou bezpečností, vybereš si bezpečnost.“

	„Myslel jsem, že nejlepší úkryt najdu v davu.“

	„Někdy. Ale když se dav nepohybuje a je možné ho přehlédnout, nemůžeš se v něm ukrýt. Chceš-li zabránit střelcům v útoku tím, že se obklopíš svědky, pak dvacet svědků je lepší než tisíc, protože oni nemohou zastřelit ani těch dvacet a všech těch dvacet je uvidí. Takže nebudeš vystávat v dlouhých frontách na lístky do kina, divadla nebo na zápas. Počkáš si doma. Až film poběží měsíc, můžeš na něj jít bez čekání.“

	„A co zápas? Na ten si měsíc počkat nemůžu!“

	„Sleduj ho v televizi. A jestli je pro tebe tak důležitý, že si ho nemůžeš odpustit, pak musíš zaplatit za nejbezpečnější sedadla na stadioně.“

	„Která to jsou?“

	„Těsně u hrací plochy Tvůj obličej mohou zahlédnout jen ti, kteří jsou pod tebou. Případný pronásledovatel se bude dívat na sedadla vzadu – nejen proto, že zadní sedadla amatérovi připadají jako vhodný úkryt, ale hlavně proto, že na žádná jiná vidět nemůže. Takže si vybírej přední sedadla. Všechno je jen otázkou volby.“ Jane se usmála: „Časem získáš cit. Musíš se jen cvičit ve zvládání různých situací, až ti bezpečnostní pravidla vejdou do krve.“

	Přistoupila k nim jiná číšnice, převzala objednávky a odběhla k okénku do kuchyně, kde lístek přilepila na otáčivé kolo, aby si ho kuchaři mohli přečíst.

	Pete se zahleděl na desku stolu: „Mluvíš o ‚různýeh situacích‘. Pokoušíš se asi být taktní ohledně chyby, které jsem se dopustil včera, že?“

	Jane od něj na okamžik odvrátila oči: „Jaké chyby ses dopustil v noci? Pověz!“

	„Narazili jsme na dvě cizí osoby. Nechal jsem je přijít příliš blízko, aniž bych se přesvědčil, zda je s nimi všechno v pořádku.“

	„Pokračuj.“

	„Šel jsem do jejich pokoje. Někdo tam na mě mohl čekat.“

	Vyčkávala, ale to bylo zřejmě všechno, co byl k tématu ochoten říct. „Nebo jedna z nich mohla někomu zavolat, zatímco ta druhá… tě zaměstnávala. Prostitutky okrádají klienty už tisíce let a své triky si vybrousily do naprosté dokonalosti. Nemůžeš je znát všechny.“

	„Jen tak pro upřesnění – nešlo o prostitutky.“

	„Snažím se tě naučit, jak žít díky svému důvtipu, ne díky štěstí. Žádný z nás o nich nic nevěděl, když se objevily. A co moje chyby?“

	„Tvoje?“

	„Samozřejmě. I z těch se můžeš poučit.“

	Vypadal překvapeně. Za okamžik promluvil: „Řekl bych, že jsi je nechala přijít moc blízko.“

	„Správně. Nevšimla jsem si jich, dokud se nedostaly na roh hotelu. Měla jsem při koupání sledovat vchody.“

	„Jako agenti tajné služby,“ řekl smutně. „Co je to za život?“

	„Nebylo by to tak těžké. Měla jsem jen na podobnou možnost myslet a dívala bych se automaticky. Ale na tom nezáleží. Jakmile jsem je uviděla, byla jsem si jistá, že nejsou nebezpečné.“

	„Proč?“

	„Měly ty nejtěsnější plavky, jaké si lze představit.“ Viděla, že sebou Pete škubl, ale pokračovala: „Za jistých okolností by právě tato skutečnost byla zlověstná. Mohli je poslat, aby rozptýlily tvou pozornost a odvrátily tvůj pohled jiným směrem. Zároveň jsme se však mohli přesvědčit, že nejsou ozbrojené. A jejich přítomnost by vraždu nijak neusnadnila, protože ve tmě by je mohl zasáhnout výstřel a stěží se dá předpokládat, že mě zblbne pohled na holku v bikinách.“

	„Zblbne?“

	„Rozptýlí, promiň,“ opravila se Jane.

	„Ty promiň. Ještě jednou.“

	Jane po něm šlehla pohledem a pak se rozhlédla po jídelně. Cítil se mizerně a ona se nechovala fér. „Mám pocit, že si musíme ještě trochu vyčistit stůl, ne?“

	Pete pokrčil rameny. Tvářil se omluvně a zároveň dychtivě jako malý chlapec toužící po odpuštění.

	Jane se zhluboka nadechla, vtom však spatřila, že k nim míří číšnice s podnosem. Počkala, až je obslouží, popřeje jim dobrou chuť a odběhne.

	„Zpátky k našemu problému,“ řekla. „Jsem průvodce. Odvádím lidi, kterým hrozí smrt, na místa, kde je nikdo zabít nechce. Dávám jim dokumenty a novou totožnost. Učím je, pokud je to v mých silách, jak se stát někým jiným: jak se oblékat, chovat i myslet. Jestli jsou jim pronásledovatelé v patách, naučím je pár triků, jak honce oblafnout.“

	„A dál?“

	„A pak je opustím a vrátím se domů.“ Jane pevně pohlédla Peteovi do očí, aby se ujistila, zda pochopil, co mu řekla. Kdesi v jejich hloubce se objevilo světélko, ale zdálo se, že jde jen o touhu po životě – svit v očích velkého, zdravého zvířete.

	„Jaký je?“

	Jane ztuhla. „Není… Nemluvila jsem o něm.“

	„Ne,“ řekl. „Ty víš všechno o ostatních lidech, ale nedovolíš jim, aby se dověděli cokoliv o tobě.“

	Takové prohlášení nemohla Jane ignorovat: „Máš pravdu a není to náhodou. Chráním tím jeho, sebe i tebe. Když se ujmu člověka, jako jsi ty, oba musíme brát v úvahu, že mě jednoho dne třeba dostanou. Ode dneška za mnoho let se mě mohou zeptat, kde se skrýváš a pod jakým jménem. Existují věci, které mi mohou udělat, aby mě přiměli k řeči. Slibuji ti, že prostě nepromluvím. Když nebude jiné cesty, spáchám sebevraždu, abych se tomu vyhnula.“

	„Opravdu?“

	„Opravdu.“ Nechala ho, aby tu informaci vstřebal. Očividně však nebyl schopen učinit další krok. „Budu-li ti vyprávět o své rodině a přátelích, jsi ochoten udělat pro mě totéž dřív, než promluvíš?“

	Dlouze se zamyslel: „Chtěl bych, ale asi bych to nedokázal.“

	„Ani nebudeš muset, protože o nich nic nevíš. Ale já o tobě vědět musím, takže přijímám tento závazek a dávám ti své slovo.“

	Pete zamyšleně přikývl: „Jsme zase zpátky u včerejší noci, že?“

	„Pokud chceš.“

	„Proč jsi mě odmítla?“

	Jane vzdychla: „Manželství je křehká věc. Když ho zbavíš všech cingrlátek, které se na něj nalepily, jde především o slib.“

	Viděla, že jí porozuměl. Kdyby byla schopná porušit slib vlastnímu manželovi, zač by stál slib daný cizinci, jakým je Pete Hatcher? „Dobrá, už tě nebudu trápit.“

	„Pořád se mě ptej. Proto jsme spolu,“ řekla Jane. „Chci tě naučit vše, co se dá. Chci, abys byl stejně dobrý jako já, protože za pár dní tě někam odvezu, pomůžu ti usadit se a vrátím se domů. Jde o mou poslední cestu.“

	Pohlédl na ni. „Jistým způsobem jsem rád,“ povzdechl, „i když mám trochu strach. Pár dní nepředstavuje mnoho času, přesto jsem rád. Kvůli tobě. Vedeš bláznivý způsob života.“

	„Trvalo mi dlouho, než jsem dospěla k tomuto rozhodnutí. Asi jsem napřed musela najít nový způsob života. Ale na tom nezáleží. Mluvme raději o věcech, které ti dělají starosti.“

	„Vlastně si budoucnost nedokážu moc představit, a tak nevím, na co se ptát.“

	„Některé odpovědi znám,“ řekla Jane. „Budeš žít na nějakém příjemném místě, které bude mít navíc pár bezpečnostních opatření, za něž většina lidí není ochotna platit. Dnes ráno jsem si říkala, že by ti mohl vyhovovat jeden z těch menších uzavřených obytných komplexů. Totožnost, kterou tě vybavím, je skvělá, takže odolá jakémukoliv prověřování, jemuž podrobují nové obyvatele. Pár vysloužilých policajtů nepředstavuje velkou překážku pro lidi, kteří tě pronásledují, ale uzavřené vchody zabrání, aby se tam vřítili hlava nehlava. Jsou profesionálové, takže je zajímá především, jak se potom dostanou ven.“

	„To zní logicky.“

	„Opatříme ti práci. Byl jsi manažerem v Las Vegas, takže v novém městě ti najdeme něco na téže úrovni. Nebudeš ale moci být ve stálém kontaktu s lidmi, proto vybereme společnost, která kontakty tolik nepotřebuje – třeba firmu zabývající se prodejem vybavení pro lékaře nebo přírodovědce nebo –“

	„Jak?“

	„Co jak?“

	„Jak získám práci na téhle úrovni v oblasti, o které nevím ani zbla?“

	„V tom ti mohu pomoci,“ zasmála se. „Zastupuji úspěšnou personální agenturu. Získala jsem slibný typ. Prodám jim tě. Už jsem zkontrolovala všechna tvá doporučení atakdále, takže firma si tě už prověřovat nemusí.“

	„Vážně to můžeš udělat?“

	„Samozřejmě. A ani nebudu daleko od pravdy. Na tvém diplomu nebude univerzita, na níž jsi skutečně studoval, ale přibližně stejné přednáškové kurzy na jiné univerzitě. Doporučení nebudou pocházet od Pleasure Inc., ale od společnosti, která má podobnou strukturu. O tvém postavení uvnitř společnosti ani nemusím lhát. A budu velmi určitá ve věci svého honoráře.“

	„Skutečně si necháš zaplatit?“

	„O tom nepochybuj. Nechám si zaplatit tolik, kolik se podobným agenturám obvykle platí. Jinak by tvým budoucím zaměstnavatelům bylo jasné, že jsem podvodnice.“

	„Takže budu mít bydlení a práci. Dobrý začátek.“

	„Bydlení uvnitř obytného komplexu co nejdál od vstupu. Práci, která se ti bude líbit, pro kterou máš kvalifikaci a která ti zabere spoustu času. Musíš se jen snažit nedělat chyby.“

	„Chyby – máš na mysli fotbalové zápasy a kina a tak podobně?“

	„Řekla jsem, že z tebe udělám nového člověka, pokud to bude v mých silách. Nemohu však z tebe udělat naprosto jinou osobnost.“ Odmlčela se. „Proto jsem docela ráda, že došlo ke včerejší noci.“

	„Pomohla ti k tomu, abys mě odepsala.“

	Jane se zasmála, ale svraštila obočí. „Domnívala jsem se, že jsme s touhle hrou skončili. Předstíráš, že tě vlastní chování šokuje a že tě hluboce pokořuje, co o tobě vím. Tím mě nutíš, abych si zvolila jednu ze dvou rolí: pohoršené učitelky, která s hraným znechucením peskuje žáčka, nebo bordelmamá, která té spiklenecky poplácává po rameni. V obou případech se vyhýbáme skutečnému problému.“

	„A v čem je skutečný problém? V mém sexuálním životě?“

	„V délce tvého života. Předpokládejme, že ti řeknu, že provozovat sex s neznámou ženou je nebezpečné. Je to snad novinka? Změní se tím něco?“

	Sklopil oči a mlčel.

	„A co když ti řeknu, že pro tebe jsou tyto vztahy zvlášť nebezpečné, protože tví pronásledovatelé vědí, že jsi na sex vysazený?“

	Beze slova na ni pohlédl.

	„Své šance můžeš zvýšit už tím, že budeš jen trochu vybíravější. U žen, které docházejí do církevních společenských kroužků, je menší pravděpodobnost, že budou návnadou, než u žen, které vyjdou ze dveří uprostřed noci oblečené do dvou proužků nylonu. Společenské kroužky jsou přesně tím, co potřebuješ. Přihlásíš se do skupiny pro nezadané. Každá žena, která je navštěvuje, se ohlíží po partnerovi, a poměr mužů a žen činí přibližně jedna ku dvěma. Budeš tam velmi vítaným hostem.“

	„Snažíš se mi pomoci nebo mě uvést do rozpaků kvůli včerejší noci?“

	„Jsem pouze realistická. A i kdybych se tě snažila uvést do rozpaků, co na tom sejde? Co sejde na mých vědomostech o tvém soukromém životě, až se postavíš na vlastní nohy? Nic, a ani by nemělo.“

	„K čemu tedy směřujeme?“

	„Když jsem tě poslala do Denveru, neměla jsem čas se s tebou seznámit. Předpokládala jsem, že budeš žít jako mnich. Možná jsi tak i žil. Tentokrát chci postupovat správně. Ty obytné komplexy dodržují bezpečnostní opatření, protože jsou plné mladých žen, které si budují svou kariéru. Najdeš je u bazénů a v posilovnách. Někde se dokonce pořádají večírky, na nichž se ti půvabné ženy budou nabízet jedna přes druhou. Vem si je. Potěšte se navzájem. Ale drž se svého příběhu. Nikdy nemluv o ničem, co by nesedělo.“

	Hatcher se na ni smutně podíval. „Mám pocit, že přece jen převládla kantorka. Mluvíš o těch věcech, jako když vědec mluví o krysách.“– 

	Natáhla se přes stůl a dotkla se jeho ruky, vzápětí toho zalitovala a stáhla se zpět. „Promiň. Jen se snažím chovat profesionálně. Když budeš šťastný, dokážeš zůstat dlouhou dobu na tichém, bezpečném místě. Když ne, podstoupíš kvůli štěstí riziko. Takže potřebuji, abys byl šťastný co nejdéle.“

	„Ale nic přitom necítíš.“

	„Nemohu cítit totéž co ty. Podíváš se na jakoukoliv mladší ženu s plnými ňadry, pevnými boky a štíhlým pasem a zatoužíš ji mít. Uvědomuji si to, ale nic s tím nemohu dělat. Nikdo s tím nemůže nic dělat. Tvé chování v minulé noci nebylo nijak šokující ani nestojí za palcové titulky. Jen jsem ti je musela připomenout.“

	„Z jedné náhodné epizody mi soukáš oprátku.“

	„Ne,“ namítla. „Není pro mě snadné takhle mluvit, tak mě to nech dokončit. Minulou noc jsem pozorovala mladou ženu, jak si svléká mokré plavky a ve dvě ráno se líčí, aby tě odloudila své nejlepší přítelkyni. Přehlížet sílu potřeby, která nutí lidi dělat podobné věci, by bylo hloupé. Podstoupíš ty osobně riziko, že tě kvůli sexu zabijí? Určitě. Rozhrábni hlínu kdekoliv na planetě a najdeš kosti lidí, kteří si toho třeba ani nebyli vědomi, kteří však umřeli kvůli instinktu, jenž nás nutí k páření. Nejde o můj názor, ale o fakt. Co si o té věci myslím, co cítím, nebo jaké důsledky z ní plynou pro romantickou lásku, děti nebo rodinu, není důležité. Mohu se jen snažit minimalizovat rizika. Ve tvém případě to znamená usadit tě do správného prostředí, abys dokázal přežít.“

	„Proč?“

	„Proč?“ Znovu ji překvapil.

	„Ano. Nemáš dnes o mně právě vysoké mínění. Když se tě ptám, proč zachraňuješ lidské životy, odpovídáš, že jsi žena, která lidské životy zachraňuje. Chci vědět, jestli ti na mě záleží. Nemám právo tě žádat. Chci to pouze vědět.“

	Jane mu položila dlaň na hřbet ruky a nuceně se na něj usmála: „Samozřejmě, že mi na tobě záleží. Jsi ten nejlepší bratr, jakého jsem kdy měla.“

	Obrátila svou pozornost k talíři před sebou. Jedl, zatímco hovořila, a její míchaná vajíčka se zatím proměnila v studenou huspeninu. Vložila si trochu do úst. Cítila, jak jí do očí stoupají slzy. Tohle ráno bylo velmi nevydařené a ona netušila, jak situaci napravit. Možná zatížila svůj krátký manželský vztah příliš velkým břemenem. Kdysi nabyla dojmu, že manželství jí bude štítem, který ji ochrání před bolestmi a ošklivými stránkami života jiných lidí. Když nic jiného, tak aspoň toto vědomí by ji mělo činit imunní k citům vůči muži, jakým je Pete Hatcher.

	Spolkla sousto vajec a rozhlédla se po lidech zaplňujících jídelnu. Byla mezi nimi obvyklá dávka starších lidí s šedými vlasy, žen obutých v praktických botách na nízkém podpatku a mužů v sakách s vyboulenými kapsami, jejichž ponožky barevně ladily s košilemi. Byly tu dvě rodinky s dětmi, které celé dopoledne proseděly v autě a teď se vrtěly a vyhledávaly záminky, aby mohly vstát a pobíhat po celé jídelně. Napadlo ji, zda jednou ona a Carey budou vypadat právě takhle a šeptem nabádat děti ke slušnému chování, a ještě později jako ten pár ve vedlejším boxu, až spolu zestárnou a vydají se na dovolenou.

	Pak její pozornost upoutala jedna dvojice. Žena byla vysoká a štíhlá, s dlouhými černými vlasy a tmavýma mandlovýma očima šikmo posazenýma nad vysokými lícními kostmi. V žilách jí nepochybně proudila krev lidu z kmene Černonožců, Nootenai nebo snad Flathead. Muž byl velký blondýn se širokými rameny, sice žádný svalovec, vypadal však v dobré formě, jakou mívají hráči tenisu.

	Číšnice je usadila ke stolu u okna. Sledovali, jak před ně klade talíře, a tiše spolu hovořili. Zalitovala, že si jich vůbec všimla. Žena se jí trochu podobala, a tak Jane zatoužila, aby muž připomínal Careye. Šlo o dětinskou a primitivní touhu přetvářet svět podle svých potřeb a vynutit si od osudu znamení, že všechno dopadne dobře. Nechtěla si to připustit, ale pokud muž někoho připomínal, tak Petea Hatchera.

	Uhnula pohledem stranou. Ale ještě než se zcela odvrátila, postřehla něco zvláštního. Oči zaostřila na prudký svah zarámovaný oknem, u něhož dvojice seděla. Několik vteřin zírala z okna, neviděla však už nic. Měla pocit, že předtím zahlédla malý jasný odraz světla na vyleštěném kovu. Sklopila oči do talíře, aniž si uvědomovala, že vraští obočí.

	Pete si všiml jejího výrazu, ale stačil vyslovit jen „Co se –“, než si Jane poskládala kousky dohromady. Vyskočila a zamířila k dvojici, tu se však už události rozběhly šíleným tempem.

	Velká okenní tabule se roztříštila, muž u okna se zarazil, na vidličce před otevřenými ústy sousto palačinky. Jeho hlava se zvrátila směrem k Jane, až narazila do ramene, pak se muž zakymácel zpět. Do vzduchu vytryskl gejzír krve, kostí a tmavší tkáně, nepochybně mozku, a mísil se s třpytivým vodopádem padajících střepů.

	Tmavovláska doširoka rozevřela oči, prsty zkřivené jako pařáty, a zavřískla, až všichni lidé v přeplněné jídelně zalapali po dechu a vydechli v jediném hrůzném zasténání. Pak začali ječet. Převrhovali židle a rozbíjeli talíře.

	Jane přeskočila střepy skla, chňapla po ženě a odhodila ji do davu, který se dral ke dveřím, právě když druhý výstřel roztříštil další skleněnou tabuli. Ohlédla se po Petovi, jenž do ní narazil, a zachytil ji, aby ji uchránil před pádem. Hlavou jí probíhaly všechny podrobnosti: neozval se rachot výstřelu, střelec musel mít tlumič; kulka letěla podzvukovou rychlostí, protože nezaslechla prásknutí vznikající při proražení zvukové bariéry. Nejspíš nebyla dost účinná, aby prorazila zeď. „Drž se mě,“ řekla a vyrazila s Peteovou rukou ovinutou kolem pasu.

	Prodírali se davem zaplňujícím halu restaurace. Pokladník cosi vykřikoval do telefonu, zatímco tmavovláska nepřestávala ječet a dvě starší ženy ji držely. Janiny myšlenky uháněly jako splašené. Pokud střelec skončil svou práci a dal se na ústup, měla by dostat Petea odtud dřív, než zjistí svůj omyl. Ale co když neprchá? Dalekohled jeho pušky měl dostatečné zvětšení, aby mu umožnil ze stanoviště na horském svahu prostřelit muži v restauraci hlavu. Jestliže čas využil k sestupu, za pár minut bude dost blízko, aby tváře jasně rozeznal.

	Jane věděla, že musí udělat něco, na co nebude příliš pyšná, a musí to udělat hned. Vrhla se ke dveřím a křičela: „Nezůstanu tady! Nenechám se přece zastřelit!“

	Hrůzou ustrnulí lidé, kteří vyčkávali, až jim někdo řekne co dělat, vyrazili v jediné vlně. Dvoukřídlé dveře se rozevřely a zhouply zpět pokaždé, když se jednotlivci prodírali ven.

	Jane vlekla Petea uprostřed zástupu. Jak očekávala, jakmile se lidé ocitli ve slunečním světle a na svěžím vzduchu, panika opadávala. Postřehli, jak zranitelní a nechránění jsou na parkovišti, začínali se motat, narážet na sebe jako tanečníci, a rozhlíželi se všemi směry, odkud nebezpečí přichází. Jiní ustupovali pod převislou střechu a tiskli se k cihlové zdi restaurace.

	Jane běžela k autu, za nímž se přikrčila, dokud ji Pete nedohonil. Její rozhodný útěk vnukl některým lidem v davu myšlenku, že je založen na informacích, které oni postrádají. Začali se rozbíhat ke svým autům, startovali a vyráželi na dálnici. S tím počítala.

	„Jeď,“ vykřikla.

	Hlavu staženou mezi rameny se Pete vrhl na sedadlo řidiče a připojili se k řadě aut vyjíždějících na silnici. Pevně svíral volant, jako by stěží přemáhal instinktivní touhu zamířit s autem rovnou do lesů. „Všiml jsem si jich,“ vydechl, „ale nemyslelo mi to dost rychle.“

	„Všiml sis čeho?“ zeptala se Jane.

	„Právě jsem přemýšlel o tom, že se nám trochu podobají. Tobě a mně.“

	„Jeď,“ řekla Jane, „a s povolenou rychlostí si nedělej starosti. Někde vpředu už chystají zátarasy a bude lépe, když budeme na druhé straně dřív, než je postaví.“
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	Jane studovala mapu a Pete řídil. Sledovala červené a modré nitky obtáčející hory, pátrala po křižovatkách a různých možných trasách. Octli se v části země, která se nehodila pro situaci, kdy je potřeba uniknout pronásledovatelům v autě. Skalisté hory nenabízely stavitelům silnic mnoho možností.

	„Kam jedeme?“ zeptal se Pete.

	„Prozatím musíme zůstat na osmdesáté třetí,“ odpověděla. „Sjet z ní můžeme až u Bigforku.“

	„Kam dál?“

	„Řeknu ti, až to zjistím. Teď se hlavně snaž, abychom přežili. Až vyjedeme na rovný úsek, dívej se dozadu a zkus si udělat seznam všech aut, která uvidíš. Zapamatuj si je.“

	„Jak mám vědět, že sedí v jednom z nich?“

	„Nijak. Většina řidičů kromě toho, který jde po nás, zastaví v Bigforku a poohlédne se po policejní stanici nebo telefonu.“

	Jeli dál asi čtvrt hodiny a Jane zpozorovala, že v levém pruhu proti nim není žádný provoz. Konečně se kolem prořítila tři policejní auta a uháněla směrem ke Swan Lake. Ohlédla se za nimi, pak zapnula rádio. Uprostřed praskání statické elektřiny a útržků hudby se ozvalo: „Policie nás požádala, abychom posluchačům sdělili, že silnice číslo 83 je jižně od Bigforku a severně od Salmon Prairie uzavřena. Až do dalšího upozornění uzavřena zůstane.“ Vypnula rádio a zamumlala: „No jasně.“

	„Co?“

	„Na to jsem nepomyslela. Domnívají se, že odstřelovač je ještě ve Swan Lake a střílí na restauraci. Nechtějí silnici zablokovat, dokud se jim nepodaří lidi evakuovat. Blokují cestu dovnitř, ne ven, aby kulku nekoupil nikdo další.“

	Vrátila se ke své mapě. „Dobrá. V Bigforku odboč doprava na třicátou pátou do Crestonu a jeď na sever, až se napojí na silnici číslo 206.“

	Odložila mapu stranou a vyhlédla ze zadního okna. Možná se odstřelovač nedostal ke svému autu včas, aby je mohl bezprostředně sledovat. Stál někde nahoře na svahu ve vzdálenosti nejméně tří set yardů. Vzápětí si uvědomila, že uvažuje jako hlupák. Žádný profesionál by nezaujal postavení v takové vzdálenosti od svého auta a pak začal střílet. Měl auto nahoře zaparkované v některém z protipožárních průseků nebo na lesní cestě.

	Sluneční paprsky se neodrazily od jeho vybavení. Potřeboval jen pušku a zaměřovač a u lepších typů se na tento problém pamatuje předem. Odrazily se od chromované části auta nebo od zrcátka. Mohl jim být klidně v patách a pokud ne mezi prvními auty, pak v nejbližší skupině.

	„Musíme si promluvit,“ řekla.

	„Začni.“

	„Jsme v průšvihu. Nemám ani tušení, jak se dověděli, kde jsme.“

	„Já pochopitelně taky ne.“ Pohlédl na ni široce rozevřenýma očima. „Snad si nemyslíš, že Pam a Carol –“

	„Ne,“ uklidňovala ho. „Kdyby po tvé stopě poslali ty ženy, jakmile by ses s nimi octl o samotě, bylo by po tobě. A navíc jsme odjeli dnes ráno dřív, než se ty dvě probudily. Nikomu nemohly prozradit, kam jedeme, protože to nevěděly.“

	„Jak nás tedy mohli objevit?“

	„Snad objevili nějaký nový, dokonalejší způsob, který jim umožňuje okamžitě zjistit platby kreditními kartami, které jsme použili. Třeba nějak našli naše auto hned ten den, co jsem ho koupila, a podstrčili nám vysílačku. Ať už použili cokoliv, připadá mi to jako začarované.“

	„Děsíš mě ještě víc. Vážně stěží udržím volant.“

	Minuli ukazatel BIGFORK 5 mil. „Na rozhodnutí nám zbývá pět mil,“ řekla Jane. „Snažím se ti říct, že tam neměli být. Když hraji tuhle hru a vyhraji jedno kolo, můžeme se pustit do dalšího. Když vyhraje protivník, hra končí.“

	„Pěkné sportovní vyjádření skutečnosti, že budu mrtev.“

	„Oba budeme mrtví. Pokouším se ti vysvětlit, že jsme nevyhráli ani jedno kolo. Dostali by tě v Denveru, kdyby se jim nepřipletl do cesty ten policajt. Dostali by nás před dvaceti minutami, ale místo nás to schytal ten ubožák. Zatím tě sice nemají, ani se však nedá říct, že by byli úplně mimo. Tuhle skutečnost je třeba si zapamatovat. Za pár minut budeme v Bigforku. Silnice se hemží policisty a další jsou na cestě. Mohli bychom zastavit, povědět náš příběh a ostatní nechat na nich.“

	„Myslíš, abych se vzdal?“

	„Nespáchal jsi přece žádný zločin. Budou tě chránit a začnou s tím během pěti minut. Za pár hodin bys mohl být tisíc mil odtud a vypovídat státnímu návladnímu, co víš o firmě Pleasure Inc. Ukryjí té přinejmenším do doby, než budeš svědčit před soudem.“

	„Jo, ale co pak?“

	Jane rozhodila rukama a pak je sevřela v klíně: „Nevím. Třeba to udělají jako já – dají ti falešné dokumenty a letenku. Zařadí tě do programu na ochranu svědků. Ale budu k tobě upřímná. Jsou vážně dobří, dokud nedojde k procesu. Tehdy už jen zbytečně zatěžuješ státní rozpočet. Pak se můžeš vrátit ke mně a já se pokusím znovu.“

	„Nemohu jít na policii,“ řekl Pete.

	„Tvrdil jsi to, když jsme se seznámili, teď si přesto musím být jistá.“

	„Firmu Pleasure Inc. vlastní tři společníci. Vím o nich dost, aby policie mohla zahájit vyšetřování, a mám pár typů, na co by se měli soustředit. Ale neviděl jsem, jak věci fungují, jen jsem si je poskládal dohromady. Slyšel jsem, jak říkají Calvinu Seaverovi, vedoucímu bezpečnostního oddělení, že kdosi pro ně představuje problém, a za pár dní jsem četl jeho nekrolog. Viděl jsem předběžné vyúčtování denních tržeb a pak na výstupu z počítače čísla mnohem nižší. Ten papír zmizel. Já nejsem svědek, pouze šiřitel drbů.“

	Jane postřehla chvění v jeho hlase: „Neříkáš mi všechno. Něco jsi udělal.“

	„Rozhodl jsem se odejít, protože se ode mne očekávaly věci, které by mě dostaly do maléru. Podepisoval jsem stvrzenky a přitom jsem věděl, že čísla nesouhlasí. Ukládal jsem peníze, které pocházely z černých fondů, o nichž jsem nic nevěděl, a převáděl je na investory, aniž bych uvědomil daňový úřad. Nikdy jsem se neposadil a nevyčíslil všechny tyhle věci, prostě jsem zdrhl. Řekl bych, že policisté mohou najít důkazy proti vlastníkům, ale jsem si jist, že mohou najít důkazy proti mně. Nechám tě v Bigforku vystoupit nebo udělám cokoliv jiného, ale nemohu jít na policii.“

	„Lidé, pro které jsi pracoval, se domnívají, že můžeš.“ Vpředu zahlédla policejní auto zaparkované napříč v levém pruhu.

	„Probíral jsem to v duchu už miliónkrát. Určitě si myslí, že jsem viděl víc než ve skutečnosti, nebo že jsem si důkazy odnesl s sebou nebo čertvíco. Bohužel, není tomu tak. Neskončil bych v programu na ochranu svědků, ale v nevadské státní věznici, a oni by si najali nějakého grázla, co dostal doživotí, aby mě zabil.“ Míjeli zátaras a Jane pocítila slabé bodnutí u srdce.

	Odbočili v okamžiku, kdy se objevily první domy Bigforku. Pete sjel na menší silnici a přidal plyn. „Creston je odtud osm mil. Jeď rovnou tam.“ Otočila se na sedadle, aby mohla vyhlížet zadním oknem. Zahlédla pár aut směrujících na Kalispell a Whitefish a přemýšlela, zda by se tudy dostali do bezpečí. Silnice se větvila vždy do dvou stran a neposkytovala jí mnoho možností. Možná, že Bigfork mizící v dálce byl její poslední šancí vrátit se domů.

	Za deset minut se ocitii na křižovatce u Crestonu, kde se napojili na silnici číslo 206, a znovu začali stoupat do šedých hor. V Columbia  Heights odbočili na dvojku, která se kroutila mezi skalami stále výš a výš. Před sebou měli městečka tak malá, že nenabízela žádnou možnost úkrytu – Hungry Horse, Martin City, Coram. Jane pořád studovala mapu. Nápad zamířit do těchto hor, kde se dalo pobývat na různých místech a kde většinu obyvatel tvořili turisté, se zdál dobrý. Teď však silnice připomínaly Jane uličky na jatkách. Každý průchod na první pohled vypadá jako cesta ven, ale ve skutečnosti není volby. Zdi jsou příliš vysoké, aby se daly přeskočit, a zvíře se nemůže otočit. Musí jít jedině vpřed, postrkované ostatními. A někde vpředu, na konci uličky, čeká muž s obuškem.

	Co mapa sdělovala Jane, mohli jejich pronásledovatelé postřehnout stejně snadno. Z této silnice se dalo odbočit jen na dvou místech – podél východní strany Národního parku Glacier a pak na sever po silnici směřující ke kanadským hranicím, nebo na sever podél západní strany parku k Flathead River a na silnici číslo 486.

	Prohlédla si mapu podrobněji. Silnice číslo 486 končila u kanadských hranic. Nenašla tam znak pro hraniční přechod a stejně to vypadalo v případě druhé silnice. Nemohla si dovolit riskovat, že se dostane do slepé uličky. Otočila stránku a studovala podrobnější mapku oblasti vzadu.

	Dověděla se, že silnice číslo 486 končí u hranic. Hraniční přechod byl na druhé cestě, ale provázela jej poznámka: „Celnice je od 15. září do 15. května uzavřena.“ Po patnáctém září se dalo dostat do Kanady autem jen po jediné cestě.

	Jane se zadívala na Petea, který uháněl s autem po dálnici.

	Zřejmě vycítil její pohled. Obrátil se: „Copak?“

	„Odboč do Národního parku Glacier směrem na West Glacier. Jestli v kterémkoliv městě před ním uvidíš obchod, zastav.“

	„Už ses rozhodla?“

	„Myslím, že vím, jak z toho ven, pokud se ptáš na tohle.“

	„Ať už máš jakýkoliv plán, zamlouvá se mi víc než tvůj poslední nápad s policajty.“

	„Počkej a uvidíš.“

	 

	Od pěti hodin ráno prohledávala Linda dům tak důkladně, jak se jen odvážila v přítomnosti Careye, který spal za zamčenými dveřmi na konci chodby v prvním patře. Žádná věc v přízemí jí neposkytla další informace, kde Jane je, nebo co hodlá v nejbližší době podniknout. V bločcích u telefonů neobjevila ani jednu užitečnou poznámku a ani po přeškrtání první stránky tužkou nevystoupil čitelný otisk. Zdálo se, že v domě nejsou zbraně ukryté tak, aby je Linda dokázala najít, ani dokumenty, z nichž by se dověděla falešná jména, pod kterými Jane a Hatcher vystupují. Když se začala obávat, že se Carey probudí, vrátila se do pokoje pro hosty.

	Přesvědčovala samu sebe, že není třeba dělat si starosti. Nevybouchla přece úplně. Poskytla Earlovi jméno města, a pokud je Earl dostane v Salmon Prairie, stanou se Johnem a Jane Doeovými bez ohledu na to, jaká jména předtím používali. Ale neurazila celou cestu a nevynaložila takovou námahu, aby se dostala do domu Jane, jen proto, aby ji její manžel zase vystrnadil.

	Při té myšlence se Lindě v hrdle vytvářel tuhý chuchvalec. Carey se jaksi stal nejhorší součástí téhle práce. Při vzpomínce na něj se jí žaludek svíral ponížením a křivdou. Využila každou příležitost, aby mu dala najevo, že je k mání. Byl snad takový pitomec, že to nepochopil? Ne, touhle výmluvou se jen snažila zachránit cáry své cti. Vždyť mu dokonce dovolila vynadívat se na vše, co mu nabízela.

	Pohlédla do zrcadla nad toaletním stolkem. Taková nespravedlnost! Má přece dokonalé tělo i tvář. Jak je možné, že před ní uprchl a zamkl se ve svém pokoji? Jane nemůže být krásnější než Linda!

	Přistoupila k telefonu v ložnici a přinutila se k soustředění. Nejprve zalistovala v telefonním seznamu a zkusila vytočit pár čísel. Rozhodla se pro číslo patřící restauraci, která vypadala příliš nóbl, než aby se tam podávaly snídaně. Telefon zazvonil dvacetkrát, než sluchátko položila. Zapsala si číslo a začala se oblékat.

	O půl sedmé zaklepal Carey potichu na dveře. Linda se zastavila před zrcadlem, zkontrolovala své vlasy a nalíčení a pak otevřela dveře.

	„Dobré ráno,“ pozdravil. „Doufám, že neruším.“

	Věnovala mu svůj nejkrásnější úsměv. „Určitě ne. Nespím ve večerních šatech.“ Sklopila oči. „Však víte.“

	Carey pohlédl na hodinky. „Je půl sedmé…“

	Linda omluvně svraštila obočí: „Obávám se, že mám další problém, Careyi.“

	„Co se děje?“

	„Volala jsem na parkoviště od tři čtvrtě na šest a nikdo se neozývá. Nebylo snad na vývěsce, že otvírají v šest?“

	„Tím jsem si jist.“ Uvědomila si, že se snaží chovat, jako by sdílel její obavy, ale ve skutečnosti se pokoušel zakrýt podráždění. „Kdy jste volala naposledy?“

	„Před minutou. Já vím, že musíte být v nemocnici do sedmi…“

	„Zkusíme to znovu. Telefon může být jedině v té budce a možná, že jsou venku na parkovišti.“ Vešel do pokoje pro hosty a zvedl sluchátko: „Jaké mají číslo?“

	Podala mu lístek, kam si zapsala číslo restaurace, a on je vytočil. Nechal telefon zvonit déle než Linda, než konečně zavěsil. „To ještě neznamená, že nemají otevřeno. Zavezu vás tam, a pokud na parkovišti nikdo nebude, můžete si z nemocnice objednat taxík.“

	„Smím navrhnout něco jiného?“

	„Samozřejmě.“

	„V osm nebo přibližně v té době už určitě budou mít otevřeno, ne?“

	„Asi ano.“

	„Pak by mi nejlépe vyhovovalo, kdybyste prostě šel do práce. V osm si zavolám taxík a zajedu tam. Jestli se oba mýlíme a na parkovišti nikdo nebude, svezu se taxíkem domů. V tom případě nezklamete své netrpělivé pacienty a já nezůstanu na ulici ve večerních šatech uprostřed neznámého města. Navíc mě nikdo neuvidí, že se vracím do nemocnice ve večerních šatech ve společnosti ženatého muže, jehož manželka je mimo město.“

	Postřehla, že její návrh má očekávané účinky. Mísily se v něm rozumné důvody s jemnou připomínkou, k čemu mohlo dojít. Očividně znejistěl a pokrčil rameny: „Omlouvám se. Všechno se jaksi komplikuje.“ Přehraboval se ve svých klíčích a jeden z nich jí podal. „Mohla byste prosím zamknout, až odejdete? Klíč prostě hoďte do schránky v předních dveřích.“

	Vzala od něho klíč a dotkla se jeho paže: „Samozřejmě. A já se omlouvám. Nechtěla jsem tak obtěžovat.“

	„Vůbec jste neobtěžovala,“ lhal.

	„Jsem vám velmi vděčná,“ řekla. „Vděčnější, než si myslíte.“

	Před její vděčností ustupoval ke schodům. „Už je pozdě.“

	„Ach, Careyi?“

	Zastavil se: „Prosím?“

	„Slibuji, že je to naposledy, co vás o něco prosím. Ale myslíte, že byste mi mohl půjčit nějaké šaty vaší ženy – staré džíny a svetr nebo tak něco? Jen abych se dostala domů.“

	Překvapení na jeho tváři rychle vystřídala neochota, ale přesně podle jejího očekávání nevěděl jak odmítnout. „Samozřejmě,“ řekl. „Nabídl jsem vám oblečení už včera večer a úplně jsem zapomněl. Omlouvám se. Její šatník je v hlavní ložnici. Vezměte si, co potřebujete.“ Spěchal po schodech dolů a předními dveřmi ven.

	O půl třetí vytočila Linda Thompsonová číslo a spustila záznamník ve svém bytě. Vyťukala číselný kód a naslouchala převíjení pásky. Na záznamníku něco bylo. Ozvalo se klapnutí a vzápětí Earlův hlas: „Narazil jsem na ně v Salmon Prairie a sledoval je až do Swan Lake. Provrtal jsem toho chlapa přes okno restaurace z pěti set yardů. Aspoň jsem si to myslel, dokud jsem neuviděl, jak ujíždějí z parkoviště. Zamířili na sever. Možná se chtějí dostat do Kanady. Lenny je se mnou a půjdeme po nich. Až zjistíš, kde jsou, nech vzkaz na záznamníku doma. Pak ho vymažu.“ Prudké třísknutí sluchátkem do vidlice vystřídalo pípání. Linda odložila telefon. Earl neřekl „Jestli je najdeš“. Řekl „Až“!

	Pocítila záchvěv strachu, který se rozšířil ze šíje, sjel po páteři a znovu vystřelil nahoru. Z mrazivého tónu jeho hlasu vycítila Earlovo přesvědčení, že ví naprosto přesně, čeho se Linda musela dopustit, aby získala informaci, že jejich kořist je v Salmon Prairie.

	Znovu ji zamrazilo. Jeho hlas na záznamníku zněl tak chladně a nezúčastněně, že to nevěstilo nic dobrého. Zlobil se na ni a Earlova zlost často přerůstala ve zběsilou zuřivost.

	Linda byla v průšvihu. Sice se nedopustila činu, z něhož ji podezříval, ale stejně ji za něj potrestá. A teď ji posílal, aby ho zopakovala. V hloubi duše ji za to nenáviděl ještě víc a všechnu svou zášť si ukládal do zásoby.

	Od chvíle, kdy Jane zavolala ze Salmon Prairie, se neozvala. Carey nic nového nevěděl, takže bez ohledu na to, jak obratně by ho vyslýchala, jí nemohl povědět, kde jeho žena právě je. Musela získat čas.

	Nejlepší by bylo zůstat v jeho těsné blízkosti, nastěhovat se k němu, aby uslyšela zvonění telefonu, a on by jí řekl, kdy se Jane vrátí. Ne proto, že by se ho vyptávala, ale protože by sám chtěl. A tu informaci jí mohl poskytnout jen z jediného důvodu – aby Lindu přesvědčil, že jeho manželka je dosud velmi daleko, takže nehrozí nebezpečí, že nečekaně vrazí do dveří a najde je pohromadě. Linda nemohla doufat, že se jí to podaří, pokud Careye nepřiměje, aby prudce zatoužil po její blízkosti. Minulé noci si byla téměř jistá, že ho má v hrsti. Nebyl sice žádný záletník, jak předpokládala, nepochybně však bojoval s pokušením.

	Ulehla na záda a popustila uzdu své fantazii. Potřebovala najít způsob, jak vzbudit jeho zájem. Na představách, které si vytvářela, bylo cosi zvláštně vzrušujícího, neboť v této chvíli cítila, že i Earl přemýšlí o tom, co ona a Carey dělají v posteli, a zaplavuje ho podivná směsice touhy a žárlivosti, která Lindu přímo rozpalovala. Věděla, jaký bude trest, neboť se na něm hodlala podílet.

	Z očí jí vytrysknou velké slzy a slabým, bezmocným hlasem bude naříkat: „Pak mi dělal tohle a tohle a tohle.“ A Earl, protože je, jaký je, ji přiměje, aby spolu vyzkoušeli vše, co mu popíše. Téměř slyšela jeho šepot skrze zaťaté zuby: „Takhle? Bylo to takhle?“ Už teď cítila bezmezné vzrušení, neboť život s Earlem nebyl jako život s obyčejným člověkem. Earl se choval jako bytost posedlá ďáblem – někdy provinilá a mučená výčitkami svědomí, ale většinou děsivá a vychutnávající všechnu ďáblovu moc. Nezbytnou součást jejích fantazií tvořila představa, že ji Earl začne trestat hned, jakmile Careye zabije. Potěšilo by ji, kdyby to udělal nožem.
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	Když se kolem okna mihnul ukazatel do Hungry Horse, Jane se ozvala: „Dívej se po obchodech se sportovním zbožím. Jestli tady nenajdeme, co budeme potřebovat, pokračuj do Coramu. Když uvidíš obchod s armádními přebytky nebo jeden z těch obchodů, kde si všelijací blázni nakupují výbavy pro přežití, zastav.“

	Obchod zahlédli oba naráz a zdálo se, že v sortimentu má od každého něco. Poutač byl velký a primitivní, ale ve výloze měli i lyže a saně. „Zaparkuj mimo dohled,“ přikázala Jane. Pete našel za budovou místo mezi dvěma náklaďáky a oba vešli do obchodu.

	Jane brala všechny věci po dvou – kompasy, polní láhve, spacáky, krabičky zápalek odolných proti vlhkosti, baterky. Pete s ustaraným výrazem v tváři postával vedle ní a přebíral od ní zboží. „Chtěl jsi zvolit jinou možnost,“ pošeptala mu do ucha, „ale bez těch věcí bychom neměli žádnou.“

	Pečlivě vybírala oblečení: pláštěnky, zelenošedé vlněné kalhoty u kotníků zúžené, roláky, turistické boty, vlněné ponožky, teplé spodní prádlo, teplé bundy, rukavice a námořnické kukly. Pak přidala kukátka s desetinásobným zvětšením, polarizované sluneční brýle a švýcarské armádní nože pro oba, balíčky sušených potravin, kotlík a nakonec dva batohy, aby v nich celé vybavení odnesli.

	Poté se Jane vrátila k Petovi, který stál u pultu u naskládané hromady zboží. Z dodatečného popudu přidala malý hasicí přístroj a u pokladny zaplatila v hotovosti.

	Když složili všechny nákupy do auta, začala je Jane třídit a ukládat do dvou batohů, zatímco Pete řídil. „Ve West Glacier by měla být nějaká lesnická stanice nebo turistické centrum. Zastav tam, ale auto zaparkuj mezi dva autobusy, za nějaký dům nebo tak někde.“

	„Vážně originální maskování,“ řekl Pete. Za slaboučkým záchvěvem naděje v jeho hlase se skrýval strach.

	„Obávám se, že nejde o maskování.“

	„Ne?“

	Zpříma na něj pohlédla: „Ne tak docela. Napadlo mě to, když jsem si prohlížela mapu. Zvykli jsme si vnímat svět jako síť silnic s body měst na křižovatkách a kromě silnic v něm není už nic. Ti lidé nás budou pronásledovat tak dlouho, dokud zůstaneme v síti. Čas od času se musíme zastavit v některém z bodů na křižovatkách a oni nás dostanou. Takže teď se pár dní podíváme na mapu z jiného úhlu.“

	„Jdeme tábořit? Co tím získáme?“

	„Nejsem si ještě jistá, takže nehodlám nic slibovat. Domnívám se, že používají komerční informační databázi, aby nás vystopovali – seznamy lidí, kteří si koupili zbraň, auto nebo se ubytovali v hotelu. Nikdy jsem nepoužila tatáž jména ani kreditní karty dva dny po sobě a tahle taktika vždycky zabírala. Teď však ne. Několikrát jsem telefonovala, ale vždy jen z automatu. Přes číslo automatu nemohou identifikovat totožnost volajícího, takže nikdo nemůže zachytit signál a najít nás tímto způsobem. I kdyby se jim podařilo zjistit, kde bydlím, a napíchli se na můj domácí telefon, nikdy jsem neřekla, odkud volám. Telefonní účet nám chodí až na konci měsíce, takže ten si přečíst nemohli. Nemám tušení, jak postupují. A to mě děsí.“

	„Copak není možné, že by nás prostě sledovali?“

	„Možná. Možná mě přechytračili – odhadli, co udělám, a pak jeli po správné silnici a ukazovali tvou fotku recepčním a číšnicím. Nejde však o nejlepší metodu, pokud máš v plánu dotyčnou osobu zabít, jakmile ji najdeš. Je taky možné, že nám dali na auto vysílačku.“

	„Jak to zjistíme – prohledáme ho?“

	„Zbavíme se ho.“

	„Ale jak si tady opatříme jiné auto?“

	Smutně se na něj usmála: „Neopatříme. Ráda bych koupila nové a jela až na konec světa. Ale to jsme zkusili a objevil se odstřelovač. Ráda bych si nasadila blond paruku a nasedla do letadla kterýmkoli směrem. Když však nevíme jistě, jak nás našli, v žádném případě se nesmíme ocitnout na předvídatelném místě v předvídatelnou chvíli. Nejbezpečnější taktika, jakou si dokážu vymyslet, je zcela opačná: jít tam, kde nejsou žádní lidé, kteří by nás viděli, žádné letové řády a žádné záznamy, do nichž se může kdokoliv dostat. Můj nápad není bůhvíjak skvělý, ale nápad to je. Musíme se stále pohybovat.“

	„Pohybovat jakým směrem?“

	„Myslím, že nemáme jinou volbu,“ vzdychla. „Musíme se zbavit všeho, co jsme měli, když jsme dnes ráno vešli do té restaurace, a překročit hranice.“

	„Kanadské?“

	„Jestli používají počítačové databáze, překročení hranic jim situaci znesnadní. Spousta agendy je jenom státní, ne mezinárodní. Jestli jim auto na hranicích prohledají, najdou v něm zbraně. Možná se dají objevit i další výhody, ale žádné nevýhody mě momentálně nenapadají.“

	Silnice se vinula mezi horami a Pete se soustřeďoval na řízení. „Neměli bychom nechat auto tak, aby je svedlo ze stopy?“

	„Nechci je zmást,“ řekla. „Chci je přilákat.“

	„Co vlastně uděláme?“

	„Je třináctého září. Za dva dny tuhle silnici na zimu uzavřou. Jestli se sem zabijáci do té doby nedostanou, budou se muset vrátit. I kdyby pak zjistili, že jsme auto v parku opustili, budou se stejně jako my muset rozhodnout – buď pojedou po dálnici až k hranicím a tam skončí, protože i celnice se patnáctého září uzavírá, nebo se po téhle silnici vrátí až k Whitefish a dál pojedou po silnici číslo 93. V každém případě my se octneme v prostoru mezi nimi a dělit nás bude aspoň třicet mil. Neexistuje cesta, po níž by se k nám mohli dostat.“

	„A pak?“

	„Pak se vynoříme v lesích v Kanadě a zaplatíme někomu, aby nás svezl na autobus. Nehodlám dělat žádné další plány, dokud nezjistím, zda nepronikli do systému rezervací.“

	Ujížděli směrem na West Glacier, ve stanici ochránců parku si koupili speciální mapu a zařadili se do dlouhé šňůry aut pomalu se vlekoucích v jednom pruhu Sun Road, neboť silnice byla postavena za časů krize a zprava vozovku tísnily vysoké, skalnaté útesy a zleva McDonaldovo jezero. Řidiči před nimi zastavovali na každém odpočívadle, fotili a prohlíželi si ledové, křišťálově jasné jezero a okolní lesy.

	„Vypadá to, že zimní výstroj, kterou jsme nakoupili, nebudeme potřebovat,“ řekl Pete spokojeně. „Počasí je nádherné.“

	Obrátila se na sedadle, aby se na něj mohla podívat: „Asi jsem se tě měla zeptat předem. Tábořil jsi vůbec někdy v lesích?“

	Pete sevřel rty: „Když říkáš lesy, asi nemáš na mysli hájek poblíž dálnice, že? Chci říct, tohle je přece park, nebo ne?“

	„Dobře, že jsem se nezeptala. Teplota je dvacet stupňů a svítí slunce. Jsme ve výšce tři tisíce stop a máme tři hodiny odpoledne. Přibližně za hodinu se octneme ve výšce sedm tisíc stop. Na každých tisíc stop teplota klesne asi o dva a půl stupně. Nahoře může být kolem deseti. Slunce dnes zapadá v 6.20, ovšem pouze v případě, kdy majestátně klesá za obzor, zatímco ty stojíš na břehu oceánu. Pokud je na západ od tebe hora nebo dvě, vrhají stíny. V horách také bývá větrno. Takže při deseti stupních se snadno můžeš cítit jako při nule.“

	Zachvěl se. „Při nule? A jseš si vážně jistá, že nastal ten pravý čas na piknik?“

	Na okamžik se na něj zadívala a pak se zasmála: „Klesáš na mysli?“

	„Víš co?“

	„Co?“

	„Ať se se mnou stane cokoliv, život už nikdy nebude ani z poloviny tak zajímavý.“

	„Ještě bych se nevzdávala.“

	„Vím, že to zní bláznivě,“ přiznal. „Přemýšlím už pár dní a říkal jsem si, jestli nejsem padlý na hlavu. Pak mě napadlo, že když ti o tom povím, jen tě utvrdím v přesvědčení, že jsem příliš velký blb, než abych se bál. Ale já se celou tu dobu bojím, a zároveň mám pořád stejný pocit. Jestli mě najdou a zabijí, pocítím jen kratičkou ostrou bolest a pak přijde nicota. Když mě nenajdou, pokusím se ze všech sil vést klidný nenápadný způsob života. Ale právě teď je každá vteřina nabita možnostmi a věcmi, o nichž jsem nikdy nepřemýšlel, ani je nevyhledával. Ještě nikdy jsem tak netoužil po životě jako právě teď.“

	Jane ani nenapadlo, že se znovu blíží potíže. Nejenže ji Pete Hatcher přitahoval, navíc pociťovala stejnou rozjařenost jako on. Jejich pronásledovatelé patřili k nejlepším, s nimiž se kdy utkala, a Pete Hatcher byl jejím posledním klientem. Až dohoří tahle hranice, bude buď mrtvá, nebo se její život stane klidným a trvalým jako světlo majáku. Zlo přestane být jednoznačné, ďábel na sebe vezme podobu pýchy nebo žárlivosti, nezbude jí nic, s čím by mohla bojovat. Vydávala se na svou poslední cestu.

	Pohlédla na silnici před sebou a spatřila, že se blíží ke konci silnice, osm mil od McDonaldovy řeky a osm mil od Mount Cannon. „Brzy tam budeme,“ řekla. „Jestli se ti můj plán nezamlouvá, řekni to hned.“

	„Už jsem ti odpověděl,“ řekl. „Chci žít.“

	Projeli táhlou zatáčkou a znovu stoupali výš a výš do hor. Když zajel na velké parkoviště v turistickém středisku při průsmyku Logan Pass a zastavil, Jane řekla: „Zaparkuj za kontejnery s odpadky a počkej na mě.“

	Otevřela kufr a naposledy prohlédla zavazadla. Peteovu pistoli uložila do jeho batohu, zásobníky do svého kvůli vyrovnání váhy, peníze rozdělila do dvou balíčků a dobře je zabalila. Pak hodila oba kufry do kontejneru a zaházela je odpadky.

	Pomocí armádního nože odšroubovala montanskou poznávací značku a nahradila ji coloradskou, kterou vzala z poblíž stojícího auta. Znovu nasedla do auta a zaparkovala ho co nejdál od silnice, pak předala Peteovi jeho batoh, spacák a polní láhev. Nakonec vystříkala vnitřek auta hasicím přístrojem a hodila ho na podlahu za sedadlem. Klíče nechala v zapalování a vystoupila.

	„K čemu je to dobré?“ zeptal se Pete.

	„V hasicím přístroji je kysličník uhličitý. Za chvíli vyprchá a naše otisky s ním. Když si někdo ověří poznávací značku, bude mít problém, protože auto není v Coloradu registrované. Třeba tím získáme trochu času a donutíme je hledat nás v jiných státech.“

	„Proč jsi tu nechala klíčky?“

	„Doufám, že se mezi milionem návštěvníků vyskytne aspoň jeden zloděj aut. Musí si přeci také brát dovolenou.“ Podala mu láhve. „Mám nárok na poslední telefonní hovor. Běž a naplň je vodou z támhletoho kohoutku, než si to odbudu.“

	Přešla k telefonní budce na konci řady, hodila do přístroje čtvrťák, vytočila soukromou linku do Careyovy ordinace, počkala, až jí operátor sdělí, kolik mincí bude potřebovat, a naházela do automatu vše, co měla. Drobné stejně chřestí v kapsách a už nemínila telefonovat na účet volaného, protože si nemohla být jistá, zda zabijáci k jejich vystopování nevyužili systém telefonní společnosti.

	„Haló?“

	„Miluju tě,“ řekla.

	„Co?“

	Zasmála se. „Řekla jsem, že tě miluju. Aspoň doufám, že jsi to ty. Nebo jsem si tě spletla s nějakým cizincem?“

	„Ne,“ řekl. „Žádný cizinec. Máš čas?“

	Rozhlédla se, zda se kolem někdo nepotlouká. „Jen chvilku, ale asi víc než ty.“

	„To se máš,“ řekl. „Daří se ti dobře?“

	„Moc ne,“ začala, pak se zarazila. Copak mu může vyprávět, že před pár hodinami viděla, jak kulka roztříštila jednomu muži hlavu jen proto, že se náhodou podobal Peteovi? Ne, pokud mu zároveň nemůže říct, že je z toho venku. „Ještě se v tom plácáme, obrazně řečeno. Pár dní nebudu moci zavolat. Půjdeme pěšky a nebudou tam žádné telefony.“

	Slyšela jeho dech na druhém konci aparátu. „Proč pěšky?“ ozval se konečně.

	„Bude to bezpečnější. Vylíčím ti všechny podrobnosti, až se vrátím domů.“

	„Moc se těším,“ řekl. „Můžeš mi říct, kdy přijedeš?“

	„Musíme urazit asi dvacet mil vzdušnou čarou. Počítám se dvěma nebo třemi dny a s dalšími čtrnácti dny, než celou věc dokončím. Pak budu doma.“

	„Na co potřebuješ dva týdny?“

	Jane vzdychla: „Protože už to nikdy, nikdy nechci opakovat, a jestli budu postupovat správně, skončila jsem.“

	Dlouho čekala na jeho odpověď. „Chápu,“ řekl, jako by nechápal. „Jen mi něco slib.“

	„Co?“

	„Než nasedneš do letadla, zavolej mi. Rád bych tě vyzvedl na letišti.“

	„Nejspíš se dostanu k telefonu ještě dřív.“

	„Já vím, ale jde o něco jiného. Slibuješ?“

	„Samozřejmě,“ řekla. Sama byla mistr ve vymýšlení lží, takže dokázala odhadnout, když někdo něco skrýval. Jestli jí Carey chtěl připravit nějaké překvapení, bylo lepší hrát nechápavou než mu pokazit radost. „Slibuju.“

	„Dobře. Potřebuješ něco? Třeba peníze?“

	„Ne, díky,“ řekla. „Už bych měla jít. Miluju tě.“

	„A já tebe.“

	„Ahoj.“

	Oba zavěsili. Když vycházela z budky, posílala přes hory vroucné přání – ať jsou to květiny a šampaňské. Nechtěj mě překvapit třeba přestavbou koupelny! Pak ji zaplavil pocit provinění a vyčetla si svou nevděčnost. Muž, jehož milovala a s nímž chtěla strávit celý život, plánoval pro ni překvapení. Ať už bude jakékoliv, rozzáří se, vrhne se mu do náruče a zasype ho polibky, jako by na tom záviselo veškeré budoucí štěstí. Nebyla tak hloupá, aby si myslela, že věci fungují jinak.

	Přešla k budově správy parku a na schodech objevila Petea Hatchera s naplněnými polními láhvemi. Řemínky je upevnila na oba batohy.

	„Myslel jsem, že je poneseme na opasku.“

	„Vojáci musí pochodovat a nechat se mlátit dvěma litry vody do zadku, ale já ne,“ odpověděla. „A na rozdíl od nich se můžeme zastavit a sundat batohy, kdy chceme, protože kulka nám nehrozí.“

	„Aspoň doufám,“ podotkl.

	Vyrazila přes parkoviště a zastavila se na krajnici. „Všiml sis té změny?“

	„Jaké změny?“

	„Právě jsme překročili rozvodí. Když teď vyleješ svou láhev, poteče do Mississippi místo do Pacifiku.“

	„Budu se snažit, abych nenarušil hráze.“

	V proudu aut se objevila mezera a oni přeběhli na druhou stranu. Pete se zastavil u dřevěného ukazatele, na němž stálo „Vysokohorská trasa“ a šipka ukazující na sever. „Jak dlouhá je ta stezka?“

	Vykročila po měkké, nerovné půdě mezi sosnami a cedry. Tím přiměla Petea, aby sešel z vozovky a pospíšil si za ní. Šli bok po boku a kostky byly vrženy. „Jak dlouhá?“

	„Dlouhá.“

	„Co si žena jako ty představuje pod slovem ‚dlouhá‘ v mílích?“

	„Na mapě to vypadá jako dvacet mil vzdušnou čarou, snad i třicet, když postupuješ od bodu k bodu. Ale mapa není dost podrobná, aby se na ní objevily všechny zákruty, jaké cesty divočinou dělávají. A je dvourozměrná, takže nedokážu říct, jak obtížné stoupání nás čeká. Může být dlouhá padesát mil a zdát se třikrát tak obtížná.“

	„Vadí ti, že se pořád ptám?“

	„Nikdo nás neuslyší a cesta při řeči líp ubíhá.“

	„Co když najdou auto?“

	„Pak budou muset hádat. Pokud si budou myslet, že jsme jen vyměnili auta, pokusí se nás rychle dohnat, aby viděli, jaký typ jsme si opatřili. Když si řeknou, že jsme auto opustili a odešli do hor, budou muset hádat, kterou stezkou jsme se dali. Půjdeme-li na sever směrem do Kanady, narazíme na tucty odboček, všechny ve slušné vzdálenosti od sebe. Ale třeba je napadne, že jsme nechali auto na takovém místě, jako bychom mířili na sever do Kanady, ale ve skutečnosti jsme odbočili na jih, na východ nebo na západ. Všechny ty stezky se někde napojují na silnici.“

	„Co když se nedají oblafnout, uhodnou, že jdeme do Kanady a vyberou si správnou stezku?“

	„Pak je čeká další rozhodování. Buď budou muset odhadnout, kde se vynoříme, až do Kanady dorazíme, dojedou tam a počkají, nebo se vydají po stezce za námi.“

	„Tahle možnost se mi pramálo líbí – mít v patách chlápka s puškou.“

	„I v tom případě je čeká rozhodování. Máme s sebou věci, které by si opatrný člověk vzal na jednodenní výlet, pokud ví, že existuje možnost, že se nevrátí před setměním a přenocuje v horách. Ať už nás sleduje kdokoliv, bude se muset rozhodnout, zda cestovat nalehko kvůli rychlosti, nebo nést spacáky, těžké oblečení, jídlo a vodu na týden. Jestli budou cestovat s menší zátěží než my, mohlo by se stát, že je nedostatek zásob přinutí k návratu. Když toho ponesou příliš, stěží nás dohoní.“

	„Zvlášť se všemi těmi zbraněmi.“

	Jane se zasmála: „Nechtěla jsem se o nich zmiňovat.“ Na okamžik se na něj zahleděla. Pete vypadal klidně. „Ale máš pravdu. Dobrá puška pro odstřelovače váží i se zaměřovačem deset až patnáct liber. Ani munice není lehká a ten chlap s ní určitě nebude šetřit. Obvykle jde o vojenské náboje, které mají 7,62 milimetrů v průměru a dlouhé jsou 5 centimetrů. Nepochybně ponese i nějakou pistoli a zásobníky. Řekla bych, že oproti nám ponese přinejmenším dvacet liber kovu navíc.“

	„Možná si budeme přát, abychom je nesli my.“

	„Pochybuji, protože pokud ponese takovou zátěž, nejspíš nás nedohoní. Prchající člověk nechává za sebou spousty křižovatek. Pronásledovatel se pokaždé musí rozhodovat, kterou cestou se dá, a ty máš vždycky padesátiprocentní šanci, že ho setřeseš. Další křižovatka – dalších padesát procent. Už v této chvíli jsme za sebou nechali spoustu křižovatek. Jestli si dokážeme udržet dostatečný náskok, nepomůže mu, ani když se všude rozhodne správně.“

	Při chůzi si ho prohlížela. Byl vysoký a silný a v dost slušné fyzické kondici, aby ho všechny ženy, které vystupovaly v Nevadě z letadla, pokládaly za přitažlivého. „Jak se cítíš?“

	„Klepu se strachy.“

	„Já taky. Máš závrať, točí se ti hlava nebo obrací žaludek?“

	„O nic víc než předtím. Proč?“

	„Nemáš horskou nemoc. Myslela jsem si, že tě po třech měsících v Denveru trápit nebude. Svaly máš uvolněné a zahřáté?“

	„Jenom nic neříkej,“ zaúpěl.

	„Je mi líto,“ řekla Jane. „Ale zbývají nám pouhé dvě hodiny denního světla. Ráda bych se dostala za první křižovatku na stezce.“ Začala pomalu klusat, batoh se při každém kroku natřásal a chřestil. Pete klusající vedle ní působil ještě větší hluk. Když Jane pocítila, že se začíná potit, prodloužila trochu krok a soustředila se na kameny, stružky a kořeny na stezce.

	„Zní to, jako když se dvě plechovky kutálí po schodech,“ podotkl.

	„Hluk je dobrý,“ řekla Jane.

	„Vážně?“

	„Medvědi nemají rádi překvapení.“
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	Během večerní vizity se Careyovy myšlenky neustále vracely k Jane. Zde panovalo babí léto, ale ve Skalistých horách bude už pořádná zima. V telefonu se zdálo, že je v pohodě, a mluvila jako žena, která ví, co dělá. Podezříval ji však, že by mu nezavolala, kdyby měla sebemenší pochybnost, že se jí podobný dojem nepodaří vyvolat. Za uplynulých deset let mu o své práci lhala s takovou virtuozitou, že ho nenapadlo podezřívat ji ani ve snu. Rozhodl se, že se podobnými myšlenkami nebude zabývat. Jane ukryje svého klienta, ať je to kdokoliv, a vrátí se zpátky. Určitě ji překvapí, jak moc bude vítaná.

	Vyšel z pokoje pana Cadwalladera a kráčel chodbou k sesterně, aby si udělal poznámky. Měl radost. Pan Cadwallader může zítra začít vstávat a domů ho pošle pozítří. Když vytahoval jeho kartu z pořadače, Nancy Prelskyová mu poklepala na rameno. „Máte telefon, pane doktore.“

	„Cože?“ Vzhlédl k ní. „Ach ano, děkuji.“

	Když bral do ruky sluchátko, předpokládal, že mu volá Joy z jeho ordinace: „Dr. McKinnon.“

	„Dobrý den, Careyi.“ Hlasu v telefonu ho šokoval. Jak mohla Susan Haynesová zjistit jeho číslo? No samozřejmě. Vystopovala ho spojovatelka z centrály. Doufal, že to udělala vzhledem k mírnějšímu večernímu provozu a ne proto, že Susan naznačovala, že jde o naléhavý případ.

	„Dobrý den,“ odpověděl. „Podívejte se, nechci být hrubý, ale copak vám neřekli, že mám službu? A tohle telefonní číslo patří sesterně na oddělení, kde je řada vážně nemocných lidí.“

	„Omlouvám se, že volám do práce, ale budu stručná. Po včerejším fiasku bych chtěla začít znovu a zvu vás a vaši paní na večeři s několika přáteli. Bude nás asi dvanáct, takže vás chci upozornit trochu předem.“

	Škubl sebou. Nenáviděl slavnostní večeře a znechucovalo ho pomyšlení, že ta žena vyrušila chirurga uprostřed vizity jen proto, aby si domluvila nějakou společenskou událost. „Myslím, že bychom to mohli vyřešit někdy jindy. Když mi dáte telefonní číslo, pokusím se vám zítra zavolat.“

	„Prosím. Musíte mi poskytnout možnost poděkovat vám a tohle je nejvhodnější příležitost. Můžete mi říct, kdy se Jane vrátí?“

	„Obávám se, že nevím.“

	„Nevíte? Proboha proč?“

	„Prostě nevím.“

	„Nerada naléhám, ale taková večeře vyžaduje určité přípravy. Mohl byste jí, prosím, zavolat a zeptat se?“

	Rozhlédl se kolem ve snaze zjistit, zda je Nancy z doslechu. Pohlédl na spojovací desku a spatřil světlo signalizující, že se má dostavit do pokoje číslo 469. „Nemohu jí zavolat. Jane mi zavolá sama, až bude moci – tak za dva, za tři dny.“

	„Za dva nebo tři dny? Kde je – ve vězení?“

	Pokoušel se být trpělivý, jeho vztek však narůstal. „Je na výletě v horách a má před sebou vzdušnou čarou přibližně dvacet mil. A protože nemá křídla, potrvá jí asi dva tři dny, než se dostane k telefonu. Pak zavolá. Budu se snažit, abych se jí nezapomněl zeptat, a dám vám vědět. Víc nemohu udělat.“

	„No dobrá,“ řekla Susan. „Už vás nechám na pokoji. Omlouvám se, že obtěžuji, ale chci vám oplatit včerejší večer a varuji vás – ne pro mě není odpověď. Nashledanou.“

	Jakmile ve sluchátku zazněl oznamovací tón, Linda rychle vyťukala několik čísel. Chtěla Careye přimět, aby Jane hned zatelefonoval, místo aby čekal, než se sama přihlásí. Pokud by s tím souhlasil, byla si jistá, že zavolá z domu – příliš si vážil své práce, než aby volal z nemocnice. Linda by si natočila tóny vyťukaných čísel stejně jako to udělala v Hatcherově bytě v Denveru. Taktika tentokrát nezabrala. Jane ještě neuklidila Hatchera do dlouhodobého útočiště a nedala tedy Careyovi své číslo. Ten však poskytl Lindě něco lepšího – čerstvou informaci, jaká se dá obtížně získat. Poskytl jí důkaz, že Linda je lepší.

	Když naslouchala zvonění telefonu, vzrušovala se představami, co všechno Earlovi řekne, aby ho dostala do potřebného rozpoložení. Než se ozvala hotelová spojovatelka, Linda se téměř dusila emocemi, které sama vyvolala. Když jí však zadávala číslo pokoje, podařilo se jí naladit hlas do odhodlaného tónu s nádechem smutku.

	 

	Earl vyčkával v Lennyho pokoji v hotelu v Kalispellu. Vytáhl novou odstřelovací pušku britské výroby z přepravního pouzdra vyrobeného na míru a zlomil hlaveň, aby mohl zbraň vyčistit a naolejovať. S potěšením přejel konečky prstů po hladkém povrchu, pak uvolnil šroubky a spouštěcí mechanismus a znovu nastavil kohoutek a zaměřování.

	Vypálil z rozsochy stromu na pahorku a z pěti set yardů roztříštil okno a provrtal tomu muži hlavu. Kdyby ho mohl zvednout a vystřelit několik dalších kulek, dokázal by je umístit v méně než palcové vzdálenosti od místa prvního zásahu. Domníval se, že pohled na krev a mozek klienta rozstříknuté po snídani pro tu chvíli Jane postačí, a proto ji v davu nehledal, ani se ji nepokoušel zaměřit. Měl s ní jiné, mnohem komplikovanější plány.

	Puška měla vlastní, jedinečnou osobnost. Na rozdíl od Earla byla dokonalá. Omamovala ho její krása, hedvábně hladký dotek pažby na tváři, mdlý kovový třpyt hlavně a nezvučný, zázračně jasný obraz v zaměřovači. Auto objevil na parkovišti a oknem spatřil muže se světlými vlnitými vlasy, který seděl ve společnosti brunetky. Pak zaujal postavení a zlikvidoval ho.

	Nemusel dlouze vyčkávat na nejvhodnější moment, protože puška byla skvělá. Ten člověk byl nepochybně mrtev. Teprve když pocítil zpětný náraz pažby a znovu zamířil dalekohled na okno, pochopil, že něco není v pořádku. Očekával, že v restauraci okamžitě vypukne panika, lidé budou vyskakovat, vrážet jeden do druhého a rozbíjet věci. Podobné situace už zažil. Když se mu v zaměřovači objevila druhá tmavovláska, příliš se tím neznepokojil. Horší bylo, že když sjížděl ze svahu, spatřil, jak auto, které sledoval ze Salmon Prairie, vyráží prudce na silnici.

	Posunul páčku na levé straně zásobníku, vytáhl západku a odložil ji na stůl vedle šroubků. Každá součástka pušky mu svou váhou, elegancí a přesně opracovanou ušlechtilou ocelí připomínala, že se jí nevyrovná. Tentokrát mu do rány slepě nevklopýtal policista. Tentokrát byl Earl příliš přesvědčený o vlastní neporazitelnosti a příliš dychtivý vyzkoušet svou novou pušku. Zachoval se jako děcko, které ve své naivitě předpokládá, že každý tvor pohybující se po jelení stezce musí být jelen. Lidé se nedali srovnávat s dokonalostí pušky.

	Když zazvonil telefon, pohlédl na hodinky. Byly čtyři, to znamená, že v Buffalu bude šest. Opatrně položil pušku na postel a zvedl sluchátko: „Prosím?“

	„Jsi to ty, miláčku?“ Tak ho oslovila snad jen dvakrát. Hlas měla zdušený a zalykavý, jako by plakala.

	„Ano.“

	„Jsou v horách. Vzdušnou čarou musí urazit dvacet mil, ale cesta jim zabere dva nebo tři dny. Během té doby se nedostanou k telefonu.“

	„Vydrž,“ řekl. Pohlédl na mapu na stole. Vytrhl list papíru z bloku s hlavičkou hotelu, odměřil dvacet mil a načrtl kruh kolem Swan Lake. „Nemůže to být dvacet mil od místa, kde jsem je naposledy viděl. Není zde nic, kam by se za půl hodiny nedostali autem.“

	„Je tam něco, kde by se mohli cítit bezpečně? Soukromé letiště nebo tak?“

	„Nic, čeho bych si všiml. Možná Kanada.“ Ukazováčkem přejížděl po silnici: Missoula, Salmon Prairie, Swan Lake, stále na sever. Co když u Bigforku odbočili doprava místo doleva na Kalispell jako on? Listem papíru s vyznačenými dvaceti mílemi přejížděl pomalu horní část Montany podél kanadských hranic. „Glacier,“ vyhrkl.

	„Cože?“

	„Mohli zamířit do Národního parku Glacier. Prochází jím jen jedna velká cesta, která končí smyčkou. K hranicím by jim pak zbývalo asi dvacet mil.“ Podržel si mapu těsně před obličejem. „Průsmyk Logan Pass.“ Nehtem vyryl do papíru značku, aby místo znovu našel.

	„Měla bych jít,“ zašeptala tiše jako dítě.

	„Chceš říct, že je teď s tebou?“

	„Právě usnul.“

	„Fajn,“ řekl Earl a jeho hlas zněl téměř vlídně. Vlastně se mu ulevilo, protože se zbytek noci nemusel mučit představami Lindy roztažené na posteli, jak ji ten cizinec bez tváře šoustá znovu a znovu.

	Zaslechl Lindin potlačovaný vzlyk. „Unavil se,“ vzdychla, „na mně…“ Znovu se ozval vzlyk.

	Earl se vymrštil na nohy a telefon spadl na podlahu. Stále však slyšel Lindin tichý pláč. Krev se mu hnala do hlavy a bušila ve spáncích.

	„Je lékař, Earle. Ví všechno o ženském těle – nervech a tak. Vleče mě nahoru, pořád nahoru, až se přestanu ovládat a drží mě tam, nenechá mě vydechnout.“

	Earl křečovitě stiskl víčka. Toužil, aby zmlkla. „No dobrá. Brzy to bude za námi.“

	„Před deseti minutami jsem žadonila, aby –“

	„Dost,“ skřípavě se vydralo z jeho hrdla. Chtěl jí říct, aby vrazila tomu chlapovi do prsou nůž a šla pryč. Chtěl, ale nemohl. Ještě ne. „Prostě dělej, co můžeš. Jakmile je dostanu, zavolám ti.“ Na nočním stolku spolu se seznamem služeb, které hotel nabízel svým zákazníkům, našel tužku. „Na jaké číslo?“

	Nadiktovala mu je. „Ale kdybys mi zavolal sem, mohl by se vyplašit. Nech mi vzkaz doma na záznamníku nebo v bytě, který jsem si pronajala.“

	„Jasně,“ odpověděl, stejně si však číslo zapsal do bločku. „Zavolám ti.“ Škrábal tak, že se číslice stěží daly přečíst. Krutá žárlivost na toho McKinnona se mísila se vztekem na Petea Hatchera, který je dostal do nynější situace. Pociťoval odpor vůči Lindě za to, že je pouhou ženou – bytostí, jež nemá jinou cestu, jak získat od muže, co potřebuje. Může to však udělat, kdykoliv se jí zamane, protože který muž by odolal podobné nabídce? Cítil stud a pokoření, že nedokázal Petea Hatchera najít jiným způsobem a musel dovolit vlastní ženě, aby se chovala jako kurva.

	Vzpomněl si na výstřel na Swan Lake a nejraději by si prst, kterým stiskl spoušť, ukousl. Vzdala se všeho, aby mu to umožnila, a on příležitost promrhal. Pak Earla napadlo, že se Linda třeba v hloubi duše necítí tak špatně, jak se mu snaží naznačit. Odehnal všechny ty myšlenky do temných zákoutí své mysli. „Mysli hlavně na věci, které se stanou, jakmile dostanu Hatchera. A obstarej si nůž. Na to se soustřeď.“

	„O tom nepochybuj,“ řekla Linda. Hlas jí ztvrdl chladnou zuřivostí a Earlovi se ulevilo. Pak se však její tón znovu změnil. Odtáhla sluchátko od úst a zavolala: „Jsem v koupelně!“ Odmlčela se a měkce protáhla: „Hned jsem u tebe!“ Než zavěsila, zašeptala k Earlovi: „Už musím jít.“ Earl položil sluchátko do vidlice a postavil telefon zpátky na noční stolek. Pak vyšel ze dveří a pohlédl na Lennyho.

	Ten ležel na posteli a civěl na televizi. Oba černí psi zvedli hlavy a obrátili oči k Earlovi, ale Lenny zíral na obrazovku, kde jeden muž pronásledoval druhého po visuté lávce v jakési opuštěné továrně.

	„Naskládej věci do auta,“ nařídil Earl. „Tábornické vybavení nech nahoře.“

	„Copak jedeme někam teď večer?“ Vyslovil ta slova, jako by pitomost odjezdu uprostřed noci musela být každému zřejmá.

	„Jo, teď večer. A psy strč do přepravek. Bereme je s sebou.“

	 

	Linda odstrčila židli od kuchyňského stolu, vstala a pověsila sluchátko na telefon upevněný na zdi. Sama pro sebe se spokojeně usmála. Rozhlédla se po lesklých čistých plochách. Líbilo se jí účelné využití prostoru. Všechny hrnce a pánve byly staré a těžké, takové vyráběly jen francouzské společnosti pro gurmány a každý kus stál stovky dolarů.

	Bosá pobíhala po kuchyni a shromažďovala přísady a nástroje, které podle receptu potřebovala. Když se shýbala k příborníku pro velký hrnec, uvědomila si, že modré džíny, které patřily Jane, jsou jí na stehnech a kolem boků maličko těsné, ale nijak ji to nemrzelo. Až se Carey vrátí z dlouhé směny v nemocnici, těsné džíny mu nejspíš vadit nebudou. I chlapi, kteří se domnívali, že v přiléhavém oblečení vypadáte vyzývavě, si rádi prohlédli, co se jim nabízelo.

	Naplnila hrnec vodou a postavila ho na jeden ze zadních hořáků, pak otevřela dveře do velké, staromódně zařízené špižírny. Na mosazném háku zde visela zástěra paní domu. Přetáhla si přes hlavu smyčku a pásky zavázala na zádech na mašličku. Pohlédla na zástěru a usmála se. Byla tmavě modrá s drobnými chrpami a žlutými pryskyřičníky vyšitými na rudé obrubě – do kuchyně snad až příliš hezká.

	Začala pátrat po naběračce. Když otevřela druhou zásuvku, objevila v ní starý porcovací nůž ostrý jako břitva. Rázem poznala, že jde o dokonalý nástroj. Snadno se schoval a dobře jí zapadal do dlaně, příliš masivní, než aby jí vyklouzl, a příliš ostrý, než aby se dal odrazit. Odložila ho doprostřed zásuvky, aby ho rychle našla, aniž by se pořezala, a otevřela další šuplík. „A teď,“ zašeptala, „kdepak asi schováváme naběračky?“

	 

	O hodinu později míjel Earl návěstí upozorňující, že silnice je otevřena od 15. května do 15. září. Jane získala přibližně jednodenní náskok, ale na Earla jednoduše neměla. Vyhnal z hlavy myšlenky na způsob, jakým potřebnou informaci získal, protože ty by ho přivedly k představám, co Linda právě teď provádí. Na Earla neměl nikdo. Když seberete pokladničku, nezáleží na tom, kdo do ní penízky naházel.

	Po setmění mohl jet rychle, zpomaloval do zatáček a vzápětí dupal na plyn, aby si udržel tempo. Lenny se přidržoval kliky dveří, ale mlčel. Earl dorazil do turistického centra, odkud vycházely cesty k Logan Pass, zajel na parkoviště a prohlédl si auta, která tam zůstala přes noc. Když neobjevil vozidlo, jež ráno sledoval, zajel za budovu střediska a našel je zaparkované na okraji lesa poblíž kontejneru s odpadky. „Tady je.“

	„Co s ním uděláme?“ zeptal se Lenny.

	„Prohlídneme si ho.“

	Zastavil vedle něj a nahlédl dovnitř. Klíčky trčely ze zapalování. Otevřel dveře, vytáhl je a odemkl kufr. Byl prázdný a jak se mohl přesvědčit, vnitřek auta důkladně vyčistili. „Ničeho se nedotýkej,“ přikázal Lennymu. „Pusť psy, ale drž je z dohledu. Do parku psi nesmějí.“

	Lenny vypustil dva velké černé psy z přepravních klecí. Pár vteřin supěli, funěli, vrtěli ocasy a obíhali je v kruzích. Earl otevřel dveře opuštěného auta. „Dovnitř,“ poručil, „einsteigen in.“

	Psi naskočili dvířky dovnitř a očmuchávali auto, polstrování a volant. Earl se obrátil k Lennymu: „Nech jim pár minut, aby nasáli pach.“ Z Lennyho auta si vzal baterku, přešel ke kontejneru a nazvedl víko. Objevil dva kufry zakryté odpadky. Neměli už pro ně použití.

	Dychtivě sáhl dovnitř, baterkou odstrčil pytle se smetím a otevřel první kufr. Šaty… nechali uvnitř šaty! Srdce se mu rozbušilo, když vytahoval kapesní nůž.

	Za okamžik stál u auta. „Herauskommen,“ řekl tiše. Psi vyskočili z auta a čekali na jeho příkazy. Nastavil jim boty, aby si je mohli očichat. „Hledej!“

	Velicí psi pár vteřin obíhali auto, ale vypadali zmateně. Očuchali zem, vrátili se, pak obraceli své široké hlavy různými směry. Lenny nervózně pohlédl na Earla, ten však řekl: „Dej jim čas.“

	Psi nakonec dospěli k rozhodnutí, že správný směr vede k budově turistického střediska. Odklusali ke dveřím, očichávali schody a čumáky tiskli na prosklené dveře. „Nejspíš tudy prošli, ale už se nevrátili.“

	Earl zvedl batoh, hodil si ho na záda a kráčel k turistickému středisku. „K noze.“ Psi zaujali postavení po jeho boku. Přešel s nimi přes silnici a sledoval jejich výraz. Zdálo se, že stopu necítí, nanejvýš mají neurčité podezření.

	Lenny se k nim připojil u ukazatele s nápisem „Vysokohorská trasa“. Pohlédl na psy. „Nevypadají, že by něco našli.“

	„Ne,“ přiznal Earl. „Ti dva si koupili nové boty. Nejspíš si je poprvé obuli, teprve když vylezli z auta a přešli silnici.“

	„Proč jsi je tedy nechával očuchávat auto a ty staré boty?“ Ten chlap mohl mít klidně místo hlavy prázdný hrnec.

	„Protože asi tak za den, až budeme potřebovat pomoc, nové boty budou cítit úplně stejně jako ty staré.“

	Earl se zastavil a pohlédl do tmy, kde stezka mizela mezi stromy. „Už se blížím!“ proběhlo mu myslí. „Budete si přát, abyste si vystřelili mozek, dokud ještě můžete.“ Nevěděl zcela jistě, ke komu hovoří. Rozdíl však nebyl natolik důležitý, aby se ho pokusil definovat. Dostane je oba, jednoho po druhém, a takovým způsobem, jaký si zaslouží.

	 

	Calvinu Seaverovi připadalo, že volal Earlovi a Lindě aspoň stokrát, napřed z Kennedyho letiště, pak při mezipřistání v Chicagu, v Denveru a nakonec z Billingsu. Pokaždé se mu ozval jen záznamník, na kterém stěží mohl nechat pro dva zabijáky vzkaz, že Pete Hatcher je v Salmon Prairie v Montaně.

	Na letišti v Billingsu poprvé zachytil v televizních novinách tu zprávu, a gratuloval si k vlastní obezřetnosti. Záběry ukazovaly spoustu lidí pobíhajících kolem restaurace ve Swan Lake vzdáleného jen pár mil od Salmon Prairie. Reportér, který se jako vejce vejci podobal novinářům, jež Seaver obvykle vídal v Las Vegas, sděloval posluchačům, že odstřelovač zabil oknem nějakého člověka. Seaverovu pozornost však neupoutalo tělo v plastikovém vaku převážené na sklápěcích nosítkách, ale žena s dlouhými černými vlasy, které pomáhali do policejního auta stojícího vedle sanitky.

	Ubytoval se v hotelu v Billingsu a pouštěl si zprávu znovu a znovu na každém místním kanálu. Prvních pár hodin měl pocit, že třebaže si jeho mysl není zcela jistá, tělo už začíná oslavovat – tepnami se prudce hnala krev, až se mu točila hlava, a každý doušek vzduchu chutnal nezvykle sladce.

	Seaver se pohyboval v této nesnadné branži už víc než dvacet let a vyvinul si citlivý odhad pro situaci. Swan Lake bylo malé městečko obklopené horami. Počet obyvatel celého státu jen nepatrně přesahoval osm set tisíc. Ve Swan Lake asi nedošlo k přestřelce od dob indiánských válek. Mohl snad střílet někdo jiný než Earl? Mohla by snad ona tmavovláska být jinou tmavovláskou? Ale Seaver si potřeboval být jist. Seděl na kraji postele v hotelovém pokoji, dálkový ovladač v ruce, a tři hodiny přepínal z kanálu na kanál.

	V deset hodin, kdy se znovu vysílaly místní zprávy, se objevila fotografie oběti – obrázek muže v obleku s kravatou, na tváři nucený úsměv. Hatcherovi se trochu podobal, nebyl to však on. Hlasatelka Seaverovi sdělila, že jde prostě o jakéhosi člověka, který se nechal zastřelit, o nevinného troubu pojídajícího svou snídani ve špatnou chvíli u špatného okna. Seaver tomu nedokázal uvěřit.

	V duchu rychle probíral různé možnosti a pátral po záblesku naděje. Fotka je falešná. Earl Hatchera trefil, ale nezabil. Brunetka podstrčila reportérům falešnou fotku, aby Earlovi zabránila zkusit to znovu, když je Hatcher v nemocnici. Nebo Earl Hatchera trefil a ten je mrtev. Obrázek pochází z ukradeného falešného řidičáku, který policisté našli v Hatcherově náprsní tašce, a proto je na něm někdo jiný. Čím víc o tom Seaver přemýšlel, tím větší zalíbení ve své teorii nacházel. Dávala smysl, zvlášť pokud byl Hatcher zasažen do hlavy. Většina lidí nedokáže pohlédnout na smrtelné zranění hlavy, aniž by se jim obracel žaludek, a i když se k tomu přinutí, tvář je pokryta krví a ochablými cáry rozervaných svalů, které později ztuhnou v posmrtnou masku. Jakákoliv podoba těla s fotografií živé bytosti se bere jako přijatelná.

	Seaver se držel své teorie ještě další půl hodiny a čekal netrpělivě, až reklamy vystřídá hlasatelka a oznámí, že původní identifikace byla chybná. Jeho naděje se rozplynuly, když se na obrazovce objevily záběry rodičů oběti opouštějících po identifikaci těla koronerovu kancelář.

	Unaveně listoval hromadou turistických prospektů, které uklízečky položily na konferenční stolek. Kromě adres okolních obchodů a restaurací v nich nenacházel mnoho užitečného, ale posléze objevil tři stránky map a několik minut je pečlivě studoval.

	Druhý den ráno, až se trochu vyspí, pojede do Kalispellu. Městečko vypadalo dost rozlehlé, aby v něm cizinec našel pohodlný úkryt. Ubytuje se v hotelu a zkusí zjistit, co dělají Earl a Linda.
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	Ve slábnoucím světle dne vedla Jane Petea po stezce. Střídavě kráčeli a poklusávali podél dlouhého útesu, který mapa označovala jako Gardenovu stěnu, směrem k Haystackově hoře. Když usoudila, že urazili dvě míle, zpomalila do chůze. Vyčkávala, až se jí vrátí dech, a naslouchala. Hatcherovo těžké, namáhavé oddechování se postupně uklidňovalo. „Jak se cítíš?“ zeptala se.

	„Mizerně.“

	„Bolí tě hlava?“

	„Jo.“

	„Máš závrať?“

	„Jo.“

	„Vyskákaly ti na rukou zelené skrvny?“

	„Jo.“

	„Lžeš.“

	„Jo.“ Kráčel po jejím boku a zhluboka dýchal. Pozorně a mlčky ho sledovala. V jeho dechu se neozývaly žádné pisklavé ani bublavé zvuky signalizující, že Pete má potíže. Existovali lidé, kteří se prostě nedokázali adaptovat na vyšší polohy. Pokud se včas nedostali dolů, jejich plíce se zaplnily kapalinou, v níž se nakonec utopili. Zahájit cestu horami dvoumílovým během nebyl pravděpodobně nejbezpečnější způsob, jak zjistit, zda Pete nepatří mezi ně, ale potřebovala to vědět, dokud se nedostanou příliš daleko, než aby se dokázali vrátit.

	Nelhala, když Peteovi tvrdila, že je třeba dobře využít zbývající drahocennou hodinu nebo dvě denního světla a položit mezi sebe a silnici co největší vzdálenost. Teď už bylo na běh příliš šero. Podvrtnutý kotník by změnil příštích třicet mil v noční můru.

	Postupně znovu přidávala do kroku. Na klikaté nerovné stezce se pokoušela udržet pravidelné tempo a co nejvyšší rychlost. Přišel konec dlouhého léta, takže stezka byla víc než kdy jindy udusaná botami předchozích výletníků. Vedla ve výšce asi sedm tisíc stop po hřebenech těsně pod hranicí lesa. Vrstva půdy tu byla tenká a neúrodná a stromy zakrslé v důsledku neustávajících větrů.

	O míli dál míjeli Haystackovu horu a v soumračném světle zpozorovala, že svahy po levici se podle jejího očekávání začínají měnit. Pokrývala je bujná tmavá houština keřů a jehličnanů – borovic, jedlí a smrků – všechny mladé a nízké. Mezi nimi se objevovaly vysoké, strašidelně holé kmeny jako stožáry potopených lodí.

	„Podívej,“ ozval se Pete. „Rád bych věděl, proč to tady tak vypadá.“

	„Požár,“ odpověděla Jane. „V roce 1967 celá tato oblast vyhořela.“

	Otočil se a pohlédl na ni s ironickým úžasem: „Pocházíš snad odtud?“

	Zavrtěla hlavou a zasmála se: „Samozřejmě že ne. Půl dne v autě jsem strávila prohlížením map. Právě procházíme jedním z míst, které jsem si vybrala jako orientační bod. Bylo by nepříjemné ztratit se tady.“

	„Co budeme vyhlížet teď?“

	„Asi o míli nebo dvě dál bychom vpravo měli zahlédnout ledovce. První je docela malý. Jmenuje se Gem, drahokam. Pak následuje jeden větší, říká se mu Grinnellův ledovec. Pak je tam ještě třetí a dohromady se táhnou několik mil.“

	„A dál?“

	„Jestli se tam dostaneme dřív, než bude na cestování příliš tma, budu vážně překvapená.“

	Chvíli kráčel mlčky, pak řekl: „Asi by mě mělo potěšit, že se ode mě neočekává, abych pochodoval celou noc. Ale mám-li říct pravdu, čím dál se dostáváme od toho chlapíka s puškou, tím se cítím lépe. A na tmě je cosi uklidňujícího. Svrběl mě zátylek, jako by se na mě právě díval přes její hlaveň.“

	Jane mu věnovala nevyzpytatelný úsměv: „Nebude se dívat přes hlaveň. Na takovou vzdálenost by nikdo nedokázal zasáhnout člověka do hlavy, pokud by neměl zaměřovač.“

	„Jsi velmi zvláštní žena, víš?“

	„Jasně.“ Zasmála se. „Pěstovala jsem svou osobnost celé roky. Ale sázím se, že teď chceš jít ještě o kus dál než před minutou. Co říkáš?“

	Zdálo se, jako by při chůzi naslouchal svému vnitřnímu hlasu. „Máš pravdu. Funguje to. Mám pocit tak mizerný, že bych dokázal jít ještě celé hodiny.“

	„Mizerný není zrovna pocit, který jsem chtěla vyvolat, ale i ten má svou cenu. Dokud nepřestaneš myslet na to, co máš v zádech, bude velmi obtížné tě zabít.“

	„Takže svrbění v zátylku nikdy nepřestane?“

	„Správně. Mě tam teď taky svrbí.“

	Pete se při chůzi ohlédl. Za nimi byla jen prázdná stezka táhnoucí se k nejbližší zatáčce. „Myslíš, že jsou za námi?“

	„Kdybych si to myslela, uháněla bych jako o závod,“ odpověděla. „Podle mého názoru jsou vážně dobří. Najdou na parkovišti naše auto nejpozději do tří dnů, až ho správa parku nechá odtáhnout. Ale pak už jediná cesta pro návštěvníky bude uzavřena, nejbližší hraniční přechod do Kanady bude taky uzavřen a žádné dlouhé objíždění je nezavede na místa, kde budeme my. Domnívám se, že se konečně vzdají.“

	Obloha rychle tmavla a v soumraku zachytila záblesk jeho zubů. Zřejmě se usmíval. „Opravdu?“

	„Sledují nás přibližně sto dnů. Spáchali dvě vraždy, za něž nedostanou zaplaceno. Vyčerpali všechny možnosti počítačových databází, protože od této chvíle nepoužijeme jedinou kreditní kartu a ani jméno, pokud nebudeme muset. Z toho plyne, že lov bude mnohem obtížnější. Pronásledovat někoho do cizí země zvyšuje rizika a snižuje zisk. Profesionálové loví kvůli penězům, a když se štvanice příliš protáhne, odměna nebude dostatečná. Mohou si vydělávat mnohem snadněji na rozvodových případech a předčasném vyplácení životních pojistek.“

	„Nenajme si Pleasure Inc. někoho jiného?“

	„Existuje několik možností. Jedna z nich je, že ti zabijáci sdělí společnosti, kde nás ztratili. Společnost dospěje k závěru, že když už jsi v Kanadě, nemáš v plánu informovat americkou policii. Druhá možnost je, že naši pronásledovatelé zůstanou s Pleasure Inc. ve spojení – řeknou jim, aby byli trpěliví, že jsou na stopě –, ale přestanou plýtvat časem na skutečnou štvanici. Jednou za měsíc se posadí k počítači a mrknou se, zda se tvé falešné jméno zase někde nevynořilo.“

	„Takže bych se měl cítit dobře, že? Tak hloupý nejsem.“

	„Jen mi věř. Nejpozději za týden se budou plížit za jinou obětí a pokud je vystřídá další tým, bude muset začít od nuly. Ráno jsi mluvil o tom, jak jsi šťasten, že žiješ. Neztratils ten pocit, že ne?“

	„Ne.“

	„Svrbění, které cítíš na zátylku, nepřestane, ale nezmizí ani ten dobrý pocit. Každý další den můžeš brát jako výhru na mistrovství světa.“

	„Však taky je,“ zasmál se Pete.

	„Později začneš vnímat i jiné věci.“

	„Jaké věci?“

	„Příjemné. Vyprchá hloupá ctižádost, která člověka nutí vlastnit módní auto, velký dům a přepychové šaty.“

	„Proč?“

	„Protože když všechny ty věci vlastníš, lidé si tě všímají, a to není příjemné. Příjemně se budeš cítit, když jako jeden z mnoha splyneš s davem. Navíc vlastně není valný rozdíl mezi běžnými a přepychovými věcmi, leda když si pozorně prohlížíš nášivky. Platí to vždycky, ale teď budeš schopen tak žít, protože být průměrným člověkem je tisíckrát lepší než být mrtev.“

	Stezka je vedla houštinami borůvkových keřů a loukami plnými suchých divokých květin. Když poslední záblesky denního světla vystřídala tma, zahlédla Jane po pravé ruce vyšší hory, modrobílé ledovce však splývaly s jejich černými siluetami. Ve tmě se drželi uprostřed stezky. Jane vytáhla z batohu baterku a světlo tančilo před nimi. Když je stezka konečně zavedla ke skupině zakrslých borovic, poklekla a prohlížela si mapu.

	„Už jsme se ztratili?“ zeptal se Pete. Dotkl se jí ramenem, když se schýlil k ní a zahleděl se do malého kroužku světla.

	Ukazováčkem se dotkla mapy: „Jsme tady.“ Místo protkávaly klikaté přerušované linky, které se rozbíhaly zdánlivě všemi směry jako pramínky rozpleteného lana. „Stezka odbočující doleva se vrací k silnici a pak na Flattop Creek. Ta, která směřuje doprava, vede do průsmyku Swiftcurrent Pass, kde se napojuje na celou síť pěšin za ním. My půjdeme po té prostřední.“ Posvítila si na ni baterkou, pak šlehla paprskem kolem dokola a Pete na okamžik zahlédl dřevěný ukazatel.

	„V čem je tedy problém?“

	Svraštila obočí: „Nikdy nepromrhej šanci oklamat nepřítele. Tady se jedna přímo nabízí. Jenom se snažím vymyslet, jak ji nejlíp využít.“

	„Přehodíme ukazatel?“ navrhoval Pete.

	„Nebudou hledat jednu nebo druhou stezku, ale nás, patrně otisky našich podrážek. Vzdálenost od silnice dělá přibližně sedm mil a jestli nás sledují, nebude jim činit velké potíže rozeznat naše stopy.“

	Pete se posadil a vyčkával, zatímco Jane studovala mapu. Pak vstala, otevřela jeho batoh a podala mu druhou baterku. „Asi jenom ztrácíme čas,“ podotkla, „pokud však jsou skutečně za námi, o žádnou ztrátu nepůjde. Půjdeš co nejdál po levé stezce, dokud se hodně nezúži. Čtvrt míle by bylo skvělé, ale aspoň pár set yardů. Až se tam dostaneš, sejdi z pěšiny a vrať se rovnoběžně s ní, jenom na ni nikde nešlapej. Sejdeme se tady.“

	Jane zamířila po chodníčku doprava. Jednou se zastavila a naslouchala Peteovým krokům. Podle zvuků zjistila, že dělá, co mu přikázala. Byla to jedna z dobrých Peteových vlastností. Už kvůli ní si zasloužil ochranu. Nikdy jí neodporoval – chtěl žít, a pokud mu byla ochotna pomáhat, řídil se prostě jejími příkazy.

	Při chůzi si představovala, že by se měla postarat o zmizení Careye. Nejen že by se pořád vyptával, ale jeho otázky by pramenily z mnohem složitější inteligence, takové, která prověřuje a hodnotí každý problém a hledá alternativní logická východiska. Potíž s klasicky inteligentními lidmi spočívala v tom, že dokázali najít příliš mnoho alternativ, než aby se pro jednu z nich rozhodli dřív, než bylo pozdě. Přemýšlela, co tím vlastně míní, a v duchu se vrátila k oné noci před deseti měsíci, kdy ji Carey požádal o ruku. Odpověděla, že si ho nevezme, ne hned. Vyprávěla mu o své poslední cestě a kým vlastně je, a pak mu dala rok na rozmyšlenou, než svou žádost zopakuje.

	Nevěnoval tomu pozornost a okamžitě řekl: „Nezáleží mi na ničem z toho. Vezmi si mě hned.“ Když o té věci přemýšlel měsíc, místo aby dodržel termín a ponechal jí rok na zpřetrhání svazků, dospěl k závěru, že čekat nechce – ne že by nemohl, ale nechtěl. Nezachoval se správně. Soustředil se na to, aby ji přemluvil ke sňatku, zatímco ona se ještě vdávat neměla.

	Zarazila se a myšlenky jí přeskočily na jinou kolej. Nemá smysl si cokoliv namlouvat. Jane Whitefieldová kráčela životem s očima otevřenýma. Nemohla předstírat, že nevěděla, co se může stát, nebo co udělá, pokud k takové situaci dojde. Sama vždy pohrdala ženami, které věřily, že pokud nejsou šťastné, tak jen proto, že je jejich manžel nedokáže šťastnými učinit. A nějak takhle to zřejmě začíná, když si žena hromadí zvrácené důkazy, že její chyby nejsou ve skutečnosti jejími chybami, ale způsobuje je neschopnost manžela zabránit jejím omylům nebo je napravit. Já taková nejsem, pomyslila si. Vzala jsem si ho, protože má láska zvítězila nad mou opatrností. Až dokončím tuto záležitost, vrátím se domů ke svému manželovi, který na mě netrpělivě čeká, protože mě zbožňuje.

	Stezka se zúžila, ze skalnatého svahu po její pravici se stala stěna a úzký travnatý okraj na levé straně přešel v římsu nad příkrou roklí. Uložila baterku do kapsy batohu, dlaněmi se opřela o kamennou zeď, postavila se na špičky a bokem se vracela, odkud přišla. Krok za krokem urazila asi padesát stop, než se mohla otočit a po mírnějším svahu zamířila napříč ke křižovatce.

	Když vystoupala na hřeben, spatřila Petea Hatchera, který na ni trpělivě čekal. Rozsvítila baterku, aby ji viděl přicházet a nepolekal se. „Jsi tu dlouho?“

	„Ne,“ řekl. „Právě jsem přišel. Šel jsem až ke korytu, kde začínalo být mokro, a vrátil jsem se lesem.“

	„Velmi správně,“ pochválila ho. Usedla vedle něj. „A teď si vyměníme ponožky.“ Okamžik na ni hleděl, jak si rozšněrovává boty, pak ji napodobil. Když se znovu obuli, řekla: „Přetáhni si staré ponožky přes boty.“

	„Jde to těžko,“ podotkl, když škubal ponožkou.

	„Nevadí,“ řekla Jane. „A teď nacpi nějakou suchou trávu mezi ponožku a botu jako polštářek. Nepoužívej listí, protože by se rozdrtilo a pouštělo šťávu, ani jehličí, protože klouže.“

	Když byli hotovi, vedla ho rovnoběžně s prostřední stezkou, ale vstoupili na ni až po čtvrt hodině na počátku skalnaté pláně, která se táhla mimo dosah světla baterky. Pete se zastavil a posvítil si zpět, odkud přišli. „Ani stopa,“ zasmál se. „Jsi prostě úžasná.“

	„Stálo nás to půl hodiny, ale člověk se vždycky cítí líp, když udělá všechno, co je v jeho silách. A pokud nás budou sledovat, získáme mnohem víc než jen lepší pocit. Musíš si uvědomit, že po nás nejde FBI, ale pravděpodobně nějaký chlap, který už v mládí dospěl k závěru, že je snazší tisknout spoušť než se učit algebru.“

	Jane vyrazila přes skalnatou plošinu. Hlavou jí blesklo, že vlastně Peteovi zalhala. Po zamaskování jejich stop se necítila bezpečnější. Pokusila se odhadnout intenzitu svědivého pocitu v týle a tělem jí proběhlo zachvění. Prudce se otočila a zahleděla se zpět do lesů. Ten pohled jí však žádný klid nepřinesl: obrysy osamělých stromů splývaly v temnou masu pokroucených větví, jež na sebe ochotně braly jakýkoliv tvar, který jim přisoudila lidská obrazotvornost.

	„Co se děje?“ zeptal se Pete.

	„Nic. Jen jsem chtěla vědět, jestli udržíš krok.“ Otočila se, zrychlila a při chůzi zvažovala, čím svůj neklid zažehnat.

	Přála si, aby dnes ráno střelce na svahu hory zahlédla, i kdyby šlo o pouhou běžící postavu nebo siluetu za předním sklem ujíždějícího auta. Okno restaurace se roztříštilo ve spršce skleněných střepů a v hlavě muže se objevila krvavá díra. Na způsobu provedení nic tajemného nebylo, určitá část její mysli však věděla, že znalost, jakým způsobem funguje puška s tlumičem, nedokáže zaplašit neklid, který pociťovala.

	Když opouštěla svůj dům, uvažovala o nich výhradně jako o profesionálních zabijácích, kteří Petea Hatchera odborně vystopovali. Teď jí připadali jako přízraky uhánějící na křídlech větru, aby se zhmotnily, jakmile se jim to bude hodit.

	 

	Earl znovu upravil Lennyho náklad. Když utahoval řemínky, málem ho strhl k zemi. „Udržíš s tím rovnováhu?“

	Lenny si přitáhl bederní pás a zkusmo učinil několik kroků. „Jasně,“ řekl. „V armádě jsme nosili osmdesát liber vybavení a munici k tomu. Tohle není o nic těžší.“

	Earl netrpělivě zaťal zuby. Kdykoliv byl Lenny rozčilený, nikdy se neopomněl zmínit, že ho kdysi uznali za schopného narukovat, nechat si oholit lebku a poflakovat se po pevnosti Leonarda Wooda pro případ, že by potřebovali nějakou tu potravu pro děla. Earl si nikdy nebyl jist, zda se Lenny domnívá, že mu čištění latrín poskytuje nad Earlem jakousi morální převahu, nebo zda se omlouvá za svou neschopnost přiznat si, jak hluboko se do něj zažraly ony promarněné roky. Stejně na tom nezáleželo. Ať už ho v armádě vycvičili jakkoliv, nedokázal by se Earlovi postavit přímo, a proto mu Earl jeho řeči toleroval.

	„Jenom používej mapu a kompas, jak tě v armádě naučili,“ podotkl pouze, „ať neztratíš vlastní prdel.“ Otočil se k T-Bone a Rustymu: „Raus! Kupředu!“

	Oba psi uháněli po stezce až k první zatáčce, pak se zastavili a ohlédli se po něm. Earl si upravil vlastní batoh a vyrazil. Lennyho armádní výcvik mu poskytl alespoň jednu výhodu. Naučil Earla uvažovat o přesunech v těchto horách stejným způsobem jako armáda. Na Lennyho mocná záda naložil všechno tábornické vybavení a zásoby, takže pro něj zůstal jen lehký náklad, s nímž mohl jít se psy napřed. Kdyby něco z toho, co nesl Lenny, potřeboval, stačilo na něj počkat na hlavní stezce.

	Earl pár set yardů kráčel za T-Bone a Rustym, než si jeho oči zvykly na tmu a svaly se uvolnily. Pak se zastavil a opřený o vysoký cedr udělal pár cviků. Když byl připraven, dal se do běhu. Přitom zvažoval situaci, v níž se octl a která se mu líbila čím dál víc. Jane Whitefieldová a Pete Hatcher laskavě vynaložili velkou námahu, aby se dostali na místo, kde on byl silný a oni slabí. Hatchera dvakrát zachránila prostá skutečnost, že je obtížné zabít někoho na veřejnosti, nechce-li člověk spáchat sebevraždu. Do uzavření národního parku zbýval pouhý den, už se v něm nevyskytovali žádní turisté a oni zamířili právě sem, do hor.

	Earl uháněl dlouhými skoky zkušeného lovce. Vždycky byl sportovec a miloval obtížné zásahy na velkou vzdálenost, takže mnoho chladných rán strávil uprostřed divočiny stopováním zraněných jelenů, dokud se nezačali dusit a vykašlávat tolik krve, že nemohli dál. Navíc využíval psy, aby našli stopu a udrželi ho na stezce. Rozlišoval, jak se jejich supění zrychlovalo nebo zpomalovalo, zaznívalo zprava nebo zleva a nárazy velkých pacek na zem mu napovídaly, po jakém povrchu běží. Naproti tomu světlo baterky by prozradilo jeho přítomnost každému, kdo by se rozhlížel z vysokého kopce, a jeho záře by Earla na několik minut oslepila.

	Při běhu ze zvyku otáčel hlavu trochu stranou, protože nejlepší noční vidění vzniká v koutku oka a vítr hvízdající kolem uší nepřekrývá ostatní zvuky. Věděl, že ho dlouhé nohy každým skokem nesou dál než jeho kořist, a byl rozhodně vytrvalejší než kterýkoliv muž, který své dny trávil lelkováním po Las Vegas.

	Bylo mu jasné, že ti dva mají před ním přinejmenším čtyři nebo pět hodin náskok, nijak se tím však netrápil. Pár hodin půjdou, dokud nevyjde měsíc a nezvedne se vítr. Pak usoudí, že jejich vlastní vyčerpání jim zaručuje, že i Earl bude na další pronásledování příliš unaven. Utáboří se, postaví si přístřešek, rozdělají oheň a svinou se do klubíčka. Možná budou dost opatrní, aby tábor postavili v určité vzdálenosti od hlavní stezky, ale nebudou riskovat, že by se ztratili.

	Netuší, koho mají v patách. Earl stěží rozeznával zavalitá černá těla Rustyho a T-Bone. Ty svalnaté bestie vážily přinejmenším tolik jako menší muž, postřehly zapraskání každé větvičky, oheň v lesích ucítily na vzdálenost mnoha mil a byly vybaveny zrakem predátorů, kteří sice nedbají na jemné rozdíly barevných odstínů, ale neomylně dopadnou všechno živé, do čeho mohou zabořit své tesáky.

	Při běhu Earl zakoušel zvláštní spojení mezi sebou a Rustym a T-Bone. Psi pozorně sledovali zvuky, které vydával, i jeho pach, jenž jim umožňoval udržovat patřičnou vzdálenost. Číhali na každou změnu jeho vůle, stejně jako na každý šramot nebo výhled, který se před nimi otvíral. Stali se Earlovou součástí. Stvoření se třemi hlavami, ostrými zuby, puškou a lidským mozkem cválalo lesy, nasávalo vítr a dychtilo po vůni živoucího masa.

	 

	Carey ukončil vizitu v sedm hodin, ale stejně jako v uplynulých deseti dnech zjistil, že se každý večer vrací domů o něco později. Starý pohodlný dům, v němž vyrostl, se teď zdál příliš velký a prázdný když na něj nečekala Jane. Dnes večer se vrátil do ordinace a dvě hodiny dělal poznámky do karet pacientů, podepisoval formuláře a dopisy, které mu Joy připravila na stole, pak prolistoval hromadu nejnovějších lékařských časopisů, v nichž hledal články, které potřeboval prostudovat. V devět večer zašel na parkoviště před nemocnicí, nasedl do svého BMW a vzpomněl si, že dosud nedoplnil nádrž. Při včerejším zmatku se Susan Haynesovou na to úplně zapomněl a ráno ho zdržela natolik, že mu nezbyl čas.

	Se sevřeným hrdlem otočil klíčkem a napjatě naslouchal. Motor naskočil a auto vyvrátilo Careyovu víru ve fyzikální zákony, neboť ho poslušně dovezlo k benzinové stanici, aniž by se octl na suchu.

	Když Carey přijížděl k velkému starému domu v Amherstu, vzpomněl si na jídlo. Blížila se desátá a on ještě nevečeřel. Možná si udělá jen sendvič a půjde spát. Postřehl, že se v oknech v přízemí svítí. Susan Haynesová zřejmě zapomněla vypnout světla, než za sebou dnes ráno zamkla dveře…, pokud je vůbec zamkla. Odbočil na dlouhou příjezdovou cestu ke garáži. Když dorazil na místo, kde se začínala stáčet za roh domu, reflektory ozářily jasně červená koncová světla auta zaparkovaného u zadních dveří. Stál tam velký černý mercedes, který si pronajala Susan Haynesová.

	Carey přibrzdil, objel velké auto, aby ho neblokoval, a vypnul motor. Znovu pohlédl na hodinky. Do desáté chyběly čtyři minuty. Ta žena byla v jeho domě za čtyři minuty deset a čekala, až přijde domů. Zavřel oči a hrdlo se mu sevřelo.

	V myšlenkách se vracel po stopách svých chyb jako po nášlapných kamenech. Nikdy jí neměl nechávat klíče. Nikdy neměl pozvat nezadanou ženu, aby zůstala přes noc, nikdy jí neměl nabízet odvoz ani neměl dopustit, aby její auto odtáhli z místa, které měl rezervované na parkovišti. Zahnal všechny výmluvy, které mu mysl umanutě nabízela: neudělal to jen proto, že skutečně potřebovala jeho pomoc. Udělal to, protože byla krásná a on se na ni rád díval, protože byla chytrá a přitažlivá a protože ho samota už unavovala. Líbila se mu. V uších mu zazněla nepříjemně přesná definice ze staré psychologické studie: Zalíbení – byť sebenevinnější – okamžitě vyvolá „mírné zduření pohlavních orgánů“, čímž se naopak vyvolá potřeba racionálního zdůvodnění.

	Věděl, že by měl nastartovat, vycouvat z příjezdové cesty a nevrátit se domů, dokud ženu čekání neunaví a neodejde pryč. Jediná další možnost byla, že vejde a zjistí, o co jde. Pár vteřin mu trvalo, než si uvědomil, proč vůbec netouží se s ní setkat. Šlo o instiktivní strach zvířete před příslušníkem vlastního rodu, který se chová nějak podivně. Tento strach pravděpodobně zabránil rozšíření mnoha epidemií mezi zdravými zvířaty, zatímco jinde vymazal celé druhy. Tentokrát však instinkt nedával smysl. Neurózy nejsou nakažlivé.

	Přešel k předním dveřím. Byly odemčené a Carey vešel. Vůně jídla ho téměř omráčila. Vzápětí si uvědomil, jaký má hlad. Susan se tedy vplížila do jeho domu, aby mu něco uvařila. Pocítil úlevu. Netoužil po tom, ale její jednání bylo aspoň srozumitelné, snad ani nepřekračovalo hranice normálního chování. Pokusil se analyzovat příčiny svého přetrvávajícího podráždění. Čeho se vlastně dopustila? Předpokládal, že mu hlavně chtěla dát na vědomí, že upouští od sexuálního vztahu, který s ní nemohl navázat. Při té myšlence pocítil vůči ní iracionální zlobu, ale obviňování žen z vyvolávání nečistých choutek snad skončilo spolu s procesy s čarodějnicemi. Nebo aspoň mělo.

	Uvědomil si, že jedna z příčin jeho vzteku plyne z jisté primitivní teritoriální reakce, dědictví po dávných primátech, neboť se bez dovolení vetřela do jeho doupěte. Nechtěla mu přece ublížit, ale prokázat laskavost. Spousta lidí se domnívala, že pro překvapení neplatí žádná společenská pravidla. Carey mezi ně nepatřil, musel však brát svět, jaký je. „Haló?“ zavolal. „Je tu někdo?“

	Když se neozvala žádná odpověď, odvážil se do obývacího pokoje a odtud do jídelny, kde ji našel. Stála zády k němu, oblečená do džín a trička, které patřily Jane. Nebýt dlouhých plavých vlasů, málem by přesvědčil sám sebe, že má před sebou vlastní ženu. Nalévala do dvou sklenic šampaňské. Stůl dekorativně prostřela nejlepším stříbrem a zapálila svíčky. Obrátila se k němu se skleničkou v ruce. „Ahoj,“ řekla s mírným úsměvem na rtech. „Už jste večeřel?“

	„Ne,“ přiznal. „Čemu vděčím za tu čest?“ Mimovolně zatínal zuby. Usmál se tedy, aby zakryl napětí.

	Pokrčila rameny a on si přál, aby si tak palčivě neuvědomoval pohupování ňader pod tenkou tkaninou. „Chci vám oplatit, že jste byl ke mně tak laskavý.“

	„Myslel jsem, že jste uvažovala o společenské večeři.“ Pohlédl směrem k obývacímu pokoji. „Mám snad očekávat, že se objeví i nějaký kouzelník a klaun?“

	Ušklíbla se a zavrtěla hlavou. „Ne, žádný večírek s překvapením. Jen překvapení.“ Usrkla šampaňského a pohlédla mu do očí. „Pro vás.“

	„Proč?“ Snažil se o uvolněný tón. „Chci říct, asi bych měl prostě jen poděkovat. Nicméně,“ nedokázal své podráždění potlačit, „abych pravdu řekl, přijít domů a najít tam někoho cizího nepatří k mým oblíbeným životním zážitkům. Předpokládám, že jde o zavedenou tradici, v televizních seriálech se aspoň objevuje stejně často jako ďábelská dvojčata nebo dávno ztracený otec, a nikomu to nevadí. Ale mně ano. Když chci, aby někdo přišel, pozvu ho.“

	Zvuk jejího smíchu ho ohromil. Zdálo se, jako by přicházel ze všech stran a z jeho prohlášení si nedělala absolutně nic. „Poskytla jsem vám příležitost,“ krčila rameny, „ale vy jste myslel jen na pracovní problémy, dokud nebylo příliš pozdě. Kdybych věděla, že vás budu obtěžovat, zařídila bych se jinak.“ Odvrátila se a znovu začala přemísťovat předměty na stole.

	Byl přesvědčen, že je v právu, přesto svých slov už teď litoval. Když se však Susan k němu otočila, očividně zapomněla, že je vůbec pronesl – usmívala se ještě zářivěji. „Mimochodem, nijak vás nezprošťuji povinnosti přijít na můj večírek. Až se vaše paní vrátí, mám stejně v úmyslu pozvat na večeři pár příslušníků místní honorace. Dnes vám jen oplácím vaši včerejší pomoc.“

	„Není toho až příliš?“ mávl rukou ke stolu.

	Otočila k němu hlavu. „Nejde o oficiální poděkování, které bude neupřímné a neosobní a které potěší víc Jane a mě než vás. Tohle jsem si vymyslela po našem telefonátu. Jste pořád sám a nevíte, kdy se vaše žena vrátí, a v telefonu jste měl tak nešťastný hlas. Nastala vhodná chvíle, kdy žena může nabídnout něco, co vám doopravdy prospěje. Tak jsem se rozhodla uvařit jídlo. Spoustu jídla.“

	Opatrně postavila skleničku šampaňského vedle nejbližšího talíře a posunula židli do čela stolu. „Dost vysvětlování, mám hlad. Takže se posaďte a já vás obsloužím.“

	Carey usedl a ona se naklonila přes jeho rameno, zatímco mu obřadně prostírala na klín ubrousek. „Něco na tom je,“ přiznal. Otočil se a zjistil, že se k němu stále naklání a její tvář je blíž, než předpokládal. Ucítil jemnou vůni vlasů a Susaniny velké, jasně zelené oči zazářily ve světle svíček.

	„Správně,“ řekla. „Jen žádné plané sliby.“

	Ulevilo se mu, když přinesla velký hrnec a začala podávat večeři. Uvařila bujabézu a ty hodiny čekání jí rozhodně neuškodily. Nabral si lžíci.

	„Malé písemné poděkování by úplně stačilo, ale večeře je vynikající.“

	Linda také ochutnala. „Dopadlo to dobře. Trošku jsem se prošla po domě, zatímco jste byl pryč. Když jsem si prohlédla kuchyň, napadlo mě, že se musím vážně snažit, když chci dosáhnout úrovně, na jakou jste zvyklý.“

	„Díky. Vařit opravdu umíte. Asi vaříte ráda.“

	Zavrtěla hlavou: „Nenávidím vaření. Naučila jsem se vařit, protože muži rádi jedí a já mám ráda muže.“

	Rychle se snažil změnit směr hovoru. „Právě jsem si vzpomněl, že jsem na příjezdové cestě viděl vaše auto. Je všechno v pořádku?“

	Pokrčila rameny: „Dopadlo to přesně tak, jak jste říkal. Celou dobu tam byli. Člověk, kterému jsem platila výpalné, říkal, že často neslyší zvonění telefonu, když jsou venku.“

	„Kolik jste zaplatila?“

	„Tři sta. Hotové vyděračství. Stovku za odtažení auta a dvě stovky pokuty. A kreditní karty neberou.“

	„To mě vážně mrzí,“ řekl Carey. „Je to tak trochu i má vina. Rád bych pokutu zaplatil.“ Prudce zatoužil vyrovnat všechny účty, aby hra na půjčku a oplátku konečně skončila.

	Zatvářila se pobaveně. „Jednáte opravdu rytířsky, ale nejde o peníze, pouze o tu nestydatost.“ Jako by si náhle uvědomila věc, která ji dříve nenapadla. „A stejně smyslem celého včerejšího večera bylo trochu si vyjít a seznámit se s lidmi, a toho jsem dosáhla. Seznámila jsem se s lidmi a získala jednoho přítele.“

	Nasadil neutrální úsměv a malinko přikývl. Snažil se pochopit, proč ho její chování tak znepokojuje. Život prožitý na malém městě z něj učinil poměrně uzavřenou bytost, která se obtížně seznamuje s novými lidmi, a Susan Haynesovou znal jen o málo déle než čtyřiadvacet hodin. Slovo „přítel“ mu připadalo přehnané, téměř domýšlivé.

	Nelíbil se mu ani pocit určitého rizika. Byla nesmírně atraktivní a vše, co pronesla, jako by v sobě skrývalo sexuální podtext, který měl působit náhodně, ale zdravý rozum mu říkal, že je tomu jinak. Nebylo úplně jasné, zda ho svádí záměrně, nebo se k němu chová s jistou dávkou dospělé otevřenosti, k níž ji opravňovala skutečnost, že je ženatý, a na kterou si ještě nestačil zvyknout. Když se šťastně oženíte, ženy vás prostě přijmou jako osobu pro sexuální vztahy nezpůsobilou a dávají si menší pozor. Stěží si však dokázal představit, že by přátelství se Susan Haynesovou mohlo mít nějakou budoucnost. Rozhovor s ní byl plný napětí a utajených významů. Měl pocit, že až Jane uvidí Susan a vyslechne dvě tři věty, dá zřetelně najevo, že ji nesnáší.

	Carey si uvědomil, že se jeho mlčení příliš protahuje. „Podařilo se vám dnes udělat nějaký pokrok, abyste se tu usadila, nebo jste jen otročila u sporáku?“

	„Žádný velký pokrok. Většinu dne jsem strávila přemýšlením o vás.“

	„Ach?“ Potíže byly tu.

	„Ach?“ protáhla posměšně. „Copak vy jste o mně nepřemýšlel?“

	Rozhodl se raději neuhýbat. „Upřímně řečeno, už dávno jsem si zvykl soustředit se během dne výhradně na práci. Zjistil jsem, že tak přicházím o méně pacientů.“

	„Omlouvám se,“ řekla. Zavrtěla hlavou a pohlédla na své ruce složené v klíně. „Už jsem to udělala zas. Je to hotový reflex. Nejspíš proto vás nemohu pustit z hlavy – byl jste svědkem mého přestupku proti dobrým mravům. Včera večer jsem nadělala tolik zmatků, nebylo to fér.“

	Všiml si, že Susan už před chvílí přestala jíst, a on sám snědl právě tolik, na kolik měl chuť. „Co nebylo fér?“

	Omluvně se usmála a pokrčila rameny, pak na něj pohlédla skrze pramen dlouhých vlasů. „Někdy se s někým seznámíte, a třebaže se vám líbí, nebo možná právě proto, začnete ze špatného konce a stejně tak i pokračujete. Víte, že nejde o správný způsob, ale jaksi nemůžete přestat a začít znovu. Včera jsem s vámi měla jen příjemně povečeřet, zavolat si taxíka a vrátit se domů.“

	Carey s ní v duchu souhlasil. Toužebně si přál, aby se byl nějak vymluvil. „Vážně mi nevadilo vás odvézt,“ lhal. „Vůbec mě to neobtěžovalo.“

	„Ale obtěžovalo,“ namítla Susan. „Včera večer jsem se chovala dětinsky. Sváděla jsem vás, místo abych byla poctivá a upřímná. A teď to zkouším znova.“

	„Vůbec netuším, co tím myslíte.“

	Stydlivě se usmála: „No, řekněme, že včera večer jsem ve skutečnosti vaši pomoc při svlékání nepotřebovala.“

	Carey cítil, že ho škrtí límeček. Krev se mu nahrnula do hlavy. Kývl: „Chápu.“ Musel najít způsob, jak ze situace vybřednout. „Zapomeňte na to,“ vzdychl. „Obdivuji vaši vnímavost. A vážím si vaší upřímnosti. Teď jsme víc než vyrovnáni. A doopravdy si cením té báječné večeře. Málem jsem zapomněl, jaký mám hlad, dokud jsem nevstoupil do dveří. Děkuji mnohokrát.“

	Susan vstala a přešla ke dveřím obývacího pokoje, skleničku v ruce. Zastavila a ohlédla se po něm. „Čas na nový začátek?“

	„Rozhodně,“ odpověděl. Jak jen z toho ven? Zvedl skleničku a následoval ji.

	Usedla na gauč u krbu. Zaváhal, pak si vybral křeslo na opačné straně vzdálené od ní deset stop. Upil šampaňského a pohlédl ke dveřím do jídelny.

	„S nádobím si nedělejte starosti,“ řekla. Vstala a přetáhla si tričko přes hlavu. „Ráno je umyju.“ Na sobě měla černou krajkovou podprsenku a bělostná pleť působila ve srovnání s ní ještě obnaženěji.

	Přistihl se, že lapá po dechu. Potřásl hlavou. „Ne,“ vydechl. „Tak jsem to nemyslel.“

	„Teď budeme upřímní, Carey. Minulou noc jsi mě chtěl. Kdyby ne, nic z toho, co bych udělala, by na tebe nepůsobilo.“

	„Asi jste mi špatně rozuměla,“ řekl. „Nebo jsem se špatně vyjádřil.“

	Rozepnula džíny, spustila je ke kotníkům a vykročila z nich. Další černá krajka a ještě víc bílé hebké pokožky. „Včera večer jsem tě jen sváděla. Dnes ne.“

	„Přestaňte,“ vykřikl. „Mohla byste se na minutku přestat svlékat a nechala mě mluvit?“ Zhluboka se nadechl: „Jsem ženatý.“

	„Já vdaná.“ Na plných rtech jí pohrával mírný úsměv, který zahlédl, když ji spatřil poprvé. „A přesto se díváte, ne?“

	„Stěží vás mohu přehlédnout.“

	Zjevně jeho slova brala jako povolení pokračovat. Uvolnila háčky podprsenky a nechala ji sklouznout. Ňadra měla oblá a pevná, bělejší než zbytek těla, a bradavky připomínaly růžová poupata. Postřehla paniku v jeho očích a ztlumila hlas do šepotu: „To je v pořádku. Všechno je v naprostém pořádku.“

	„Ne, nic není v pořádku.“ Díval se jí upřeně do tváře, ale v Susaniných očích tančily šelmovské ohníčky „Já nechci. Zničil bych si život.“

	Spokojeně se usmívala vědoma si svůdnosti své nahoty a slova jí sloužila jen jako prostředek, aby se Carey od ní neodvracel. „Nezničil. Jsem vdaná, a proto je náš vztah tak skvělý. Nemusíš si pamatovat datum mých narozenin a já nemusím snášet tvé kumpány z partiček pokru. Můj manžel a tvá žena jsou tisíce mil odtud. Dnes večer můžeme dělat cokoliv, jsme volní. Žádné další závazky.“

	„Vaše manželství možná skončilo, ale mé právě začíná. Miluji svou ženu.“

	Znovu se na něj usmála. Zvedla ruce a zahákla palce za elastický pás kalhotek. Pomalu přejížděla po jeho vnitřní straně směrem k bokům. „Prima,“ řekla. „Jsem si jistá, že se pro vás bude svlékat, až se vrátí – stejně jako teď já –, ale dnes večer tu není. O nic ji nepřipravíme. Jen si trochu užijeme. Strávit spolu sami v tomhle domě večer a nemilovat se by bylo nepřirozené.“ Její úsměv se vytratil. Sklopila oči, nahnula se mírně k němu, přetáhla kalhotky přes boky a odkopla je. Stála před ním nahá.

	Carey se protivil sám sobě. Neměl tu vysedávat, poslouchat všechny ty nesmysly a sledovat, jak se Susan svléká. Prudce vstal a přistoupil ke gauči. Všiml si, že se zase usmívá a přivírá oči jako předoucí kočka. „Jste jedna z nejkrásnějších žen, jakou jsem kdy viděl,“ řekl. „Jste zábavná, chytrá a velmi působivá. Kdybych chtěl někdy podvést svou ženu, teď by byla ta pravá chvíle.“ Shrábl hromádku šatstva rozhozenou po polštářích gauče a hodil ji Lindě. „Teď se oblečte a jděte domů.“

	Odešel do jídelny a začal odnášet nádobí do kuchyně, kde je kladl na kuchyňskou linku. Když se vracel do jídelny potřetí, zaslechl šustění, pak klaply přední dveře. Zavřel oči, několikrát se zhluboka nadechl, nalil si další skleničku šampaňského a hodil ji do sebe. Pak přešel do obýváku a rozhlédl se: ano, klíč nechala na kraji stolu.
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	Jane objevila nad stezkou římsu chráněnou velkými balvany ze severu a západu, odkud vanul studený horský vítr. „Dobré místo,“ řekla. „Nepřipadá ti útulné?“

	Pete se zastavil a pochybovačně se rozhlédl kolem. „Vydržím ještě kus cesty“ navrhl.

	„Po setmění jsme urazili přinejmenším osm nebo devět mil. Síly by nám mohly dojít uprostřed ledovcového pole nebo na vrcholu hory a zbytečně bychom pak ztráceli čas hledáním jiného vhodného úkrytu. Člověk přitom může přijít k úrazu.“

	„Dobrá,“ řekl. „Mám rozdělat oheň?“

	„Skály nás před větrem chrání dostatečně.“ Sáhla do jeho batohu a podala mu nůž. „Jdi nařezat větvičky ze stromů tam dole. Jenom ty pružné a tenké. Zatím vybalím.“

	Pete opatrně sešel na stezku a zmizel mezi stromy. Za okamžik se ozvalo šustění, když házel větve borovic na hromadu.

	Potřebovala se dostat Peteovi z dohledu, aby ve světle baterky a s dřevěnou vidlicí v ruce mohla propátrat všechny pukliny a škvíry na římse. Vypadaly přesně jako místa, kam se uchylují chřestýši, jakmile se po západu slunce ochladí. Když s uspokojením zjistila, že žádnou společnost nemají, vyhledala v batozích věci, o nichž předpokládala, že je budou potřebovat.

	Pete se vyškrábal nahoru s hromadou větví v náručí, hodil je na zem a zjistil, že Jane sedí se zkříženýma nohama a před sebou má několik malých balíčků. „Co je to?“

	„Konzervované hovězí, suchary, sušené ovoce a ořechy,“ řekla. „Špatná zpráva je, že jde o naši večeři. Dobrá zpráva, že co dnes sníme, nebudeme muset zítra vláčet dál.“

	„Určitě by ses uplatnila v reklamě,“ zasmál se. Usedl naproti Jane a napodobil ji, když se pustila do otvírání konzerv švýcarským armádním nožem. Vydloubl kousek masa a zajedl sucharem. „Zdá se, že na všech těch řečech, které do nás pořád hustili – myslím ty o cvičení a čerstvém vzduchu – něco je. Chutná to báječně.“

	Když dojedli, Jane vstala, posbírala prázdné konzervy a krabičky do igelitové tašky a uložila je do batohu. „Ještě jedna špatná zpráva: popeláři nepřijedou, dokud tu nepostaví silnici – čítám tak za tisíc let. Všechny odpadky si musíme odnést s sebou.“ Pohlédla na hromadu větviček. „Je čas jít spát. Sleduj mě.“

	Rozprostřela větve na skálu jako rohožku, přes ně roztáhla pláštěnku a druhou rozložila vedle ní. „Pokud neprší, většina chladu a vlhka stoupá odspodu.“

	Svlékla si bundu, vyzula boty a opřela je o skalní stěnu. „Boty musí během spánku vyschnout, nebo si zítra naděláš puchýře. Ulož je na místo, kde na ně můžeš snadno dosáhnout, ale kam neprší. Když spíš ve spacáku, nech si na sobě co nejméně šatstva, a prošívaná bunda ti poslouží jako solidní polštář.“ Vytáhla kuklu. „Ta taky pomáhá. Většina tepla uniká přes hlavu a kukla tomu zabrání.“

	Chvíli se zabývala spacími pytli, pak je zipy spojila dohromady a vklouzla dovnitř. „Budeš spát na téhle straně, dál od větru, protože tvá krev je pořád ještě uzpůsobena životu v poušti.“

	Pete, který seděl na druhém konci spacáků a ukládal si boty, upravoval polštář z bundy a natahoval kuklu, k ní vzhlédl.

	Jane i ve tmě ucítila jeho pátravý pohled, jímž se pokoušel odhadnout, na co myslí. Vzdychla a pronesla tím nejlaskavějším tónem, jakého byla schopna: „Ne, nezměnila.“

	„Nezměnila co?“

	„Své rozhodnutí o… o ničem. Potřebuji jen, abychom se vzájemně zahřívali. Jedině tak se dá spát, když se potřebujeme udržet v teple a přitom nemůžeme rozdělat oheň.“

	„Jasně,“ řekl. „Už jsem o tom někde slyšel.“

	Opatrně vklouzl dovnitř a zaujal strnulou pozici co nejdále od ní, takže chladný vánek profukoval napjatým povrchem spacáku a mrazil ji až do konečků prstů. Zasmála se: „Poslyš, jestli ti to připadá nepřirozené, budeme spát raději každý zvlášť. Myslím, že dnes v noci nezmrzneme.“

	„Ale ne, ne,“ řekl. „Jen mám nějakou psychickou…, jak zní to slovo? Zábranu.“ Spokojeně přikývl. „Zvládnu ji.“

	„Fajn,“ pochválila ho. Po chvíli mlčení podotkla: „Ale jestli se vzbudím s tvou rukou na zadku, štípnu tě. Já jsem ten, kdo by si mohl stěžovat.“

	Její řeč měla žádoucí účinek. Pete se zavrtěl na loži z větviček, napětí povolilo a spací pytel ji začal hřát. Zavřela oči a naslouchala vzdychání větru nad hlavou a šumění stromů, které připomínalo zvuk vln. Za okamžik usnula.

	Už jí nebyla zima. Její obnaženou pokožku ovíval mírný teplý vánek, zatímco se zvolna nořila pod hladinu. Vlažná voda ji nadnášela, takže měla pocit, že létá. Bez námahy pomalu klouzala u dna bazénu a černá voda se mazlivě dotýkala jejího těla.

	Vzhlédla k postříbřené hladině a spatřila jasné mihotavé odlesky měsíčního světla. Odrazila se ode dna, aby se s nimi setkala.

	Octla se nahoře a vdechla první sladký doušek vzduchu, uvolnila celé tělo a pasivně se nechala unášet. Na něco čekala. Vychutnávala vědomí jeho přítomnosti, ale sama sebe trápila představou, že tu není.

	Někde za sebou zaslechla šplouchnutí a vzhlédla k měsíci. Tělem jí projela vlna touhy. Když ji jeho silné paže objaly kolem pasu, vyrazila slabý výkřik, v němž se mísilo poznání, radost i smích. Dovolila mu, aby ji přitáhl blíž. Hrudí se dotýkal jejích zad a něžně ji líbal na šíji. Zvrátila hlavu na jeho rameno. Byl silný, jemný a mnohem teplejší než voda. Cítila doteky jeho rukou. Znovu a znovu ji hladil po celém těle od kořínků vlasů po špičky prstů a laskal všechna místečka, jichž mu nikdy nedovolila se dotknout.

	Pomalu ji otočil a ona mu pohlédla do očí. Nenašla v nich žádnou pochybnost, žádnou otázku. Slov nebylo potřeba. Všechna už byla vyřčena a on nějak vycítil pravou chvíli, kdy změnila své rozhodnutí. Už zapomněla, proč jí tehdy připadalo správné. Nejprve se jejich rty stěží dotýkaly, ale polibek se prodlužoval, dokud stačil dech. Cítila se tak bezpečně a šťastně kolébána v jeho náruči.

	Stáhla si ramínka plavek a on jí je pomohl sundat. I Pete se svlékl nebo je vůbec neměl na sobě. V temné teplé vodě se znovu objali a bylo to mnohem lepší, neboť voda šimrající na holé kůži jí připomínala, jak je nahá. Zaplavena pocitem nesmírné volnosti stěží dokázala pochopit, jak předtím dokázala snášet nepohodlné sevření plavek. Ona a Pete se vznášeli ve stavu beztíže a jakýsi vodní proud je unášel s sebou.

	Hluboce prožívala sladkost okamžiku – svět kolem byl tmavý a tichý, ale její pocity ostré, horké a jednoznačné. Těšilo ji vědomí, že se to smí. Pak však vycítila, že se ve tmě za bazénem něco pohybuje. Někdo přicházel. „Ne, ještě ne,“ žadonila. „Ještě chviličku.“ Ale Peteovo tělo jako by ztrácelo svou tělesnost a vzdalovalo se jí. Natáhla se po něm…

	Jane se roztřásla zimou. Proč je voda tak studená? Pomalu se probírala k vědomí. Když otevřela oči, aby prozkoumala své okolí, dusil ji pocit kruté ztráty. Pak byla náhle naprosto vzhůru, zděšená a zmatená nejen snem samým, ale i jeho obsahem. Zaplavila ji nesmírná úleva, že ve skutečnosti k ničemu nedošlo. Nespáchala cizoložství, nepošlapala své manželství. Nepodvedla Careye. Nedopustila se vůbec ničeho.

	Usedla co nejopatrněji, aby se nedotkla Petea. Jako by měla vedle sebe chřestýše, který za ní vklouzl do spacáku kvůli teplu, a vysoukala se ven. Hluboce sklíčená oblékla bundu a přešla přes studený kámen římsy ke svým botám.

	Její předkové brali noční vize stejně vážně jako kteroukoliv jinou věc, která se jim přihodila. Když se někomu zdál sen, snažil se ho po probuzení co nejlépe promyslet a vyložit si, co se v něm skrývá. Snícího něco sužovalo – něco, čemu v bdělém stavu nevěnoval dostatečnou pozornost. Jakmile se probudil, musel své opomenutí napravit – překonat lhostejnost, strach nebo zábrany, které mu předtím nedovolily vidět jasně. Kdyby Jane žila za starých časů, musela by vzbudit Petea a žádat, aby se zachoval jako ve snu a přiměl tak její mysl vydat skryté tajemství.

	Když si obouvala boty, pohlédla na Petea Hatchera. Ležel na boku tváří obrácen k ní, oči zavřené a rysy uvolněné spánkem. Byl jedním z mála mužů na planetě, kteří i ve spánku vypadali dobře. Potlačila svůj vztek vůči němu. Nebyla to jeho chyba. Prostě se jí stýskalo po manželovi a strávila s Peteem už příliš dlouhou dobu, takže mu v podvědomí omylem přidělila roli Muže. Ne, pomyslela si. Sen byl příliš přesvědčivý a příliš jednoznačný pro tak abstraktní představu. Pete je přitažlivý člověk, má však morálku hřebce a znepokojivě jasně dává najevo, že ona je tou klisnou, po níž touží. Nějaká část její mysli zřejmě nevzala odmítnutí jako konečné a zabývala se jím znovu a znovu.

	Z kapsy bundy vylovila hodinky a pohlédla na ně, než je připnula na zápěstí. Byly teprve čtyři hodiny, ale rozhodně neměla v úmyslu zalézt právě teď zpátky do spacího pytle.

	Zaslechla vzdálený křik ptáků. Prudce obrátila hlavu tím směrem, nedokázala však určit, o jaký druh se jedná. Přesto cítila, že nejde o ranní zpěv, ale o projev strachu. Něco se muselo pohybovat příliš blízko jejich hnízdiště. Ve tmě se ozvalo plácání křídel, když jí hejno přelétalo nad hlavou. Uvědomila si, že je příliš časná ranní hodina, než aby se ptáci někam vydávali.

	„Pete!“ sykla. „Vstávej. Je na čase se hnout.“

	Kolem vládla tma, ticho a chlad, a když si Jane a Pete balili spacáky a pláštěnky, vydechovali husté obláčky páry.

	„Nač ten spěch?“ zašeptal Hatcher.

	„Probudili mě ptáci,“ odpověděla potichu. „Myslím, že je něco polekalo.“

	Když Jane sbírala borovicové větvičky a odnášela je do úkrytu pod stezkou, věděla, že se nemýlila. Ocitla se v neznámém prostředí, ale už si na ně a na zvuky, které se v něm ozývaly, začínala zvykat. Ptáci se chovali podivně. Jakmile odstranila všechny stopy po táboření, poslední větévkou zametla římsu a všechny otisky, které vedly ke stezce.

	Uprostřed mrazivé tmy krátce před úsvitem nasadila Jane ostré tempo. Vedla Petea na sever skrze houštiny borůvek na vysokohorských loukách, přes skalnaté svahy dole vroubené lesem. Když se na obloze začaly objevovat první náznaky světla, které jí umožňovaly rozeznávat obrysy krajiny hluboko pod nimi, uslyšela hlasy ptáků znovu. V chůzi jim naslouchala a snažila se postřehnout každý zvuk, který by mohl znamenat varování. „Cítíš se na menší běh?“ zeptala se, jakmile se matně oranžové slunce přehouplo přes vrcholky hor.

	„Jasně,“ odpověděl Pete. „Pokud se cítíš ty.“

	Klusali za sebou po úzké stezce, až měli slunce vysoko nad hlavami. Jane intenzivně pátrala po hlasech přicházejících zezadu, ale nezaslechla nic. Pak po pravé straně zahlédla vrcholek, který mohl být Iceberg, zvolnila a vytáhla mapu.

	„Kde jsme?“ zeptal se Pete.

	Ukázala na mapu. „Teď se musíme dívat po dalších ledovcích – Ahern, Ipasha a pak Chaney – všechny jsou střední velikosti, jeden za druhým po pravé straně. Pak dorazíme na rozcestí. Odtud to může být asi pět mil.“

	„Jdeme drsnou zemí,“ poznamenal Pete. „Chceš běžet až do Kanady?“

	„Kéž bychom mohli,“ odpověděla. „Budu mít mnohem lepší pocit, až se dostaneme za křižovatku. Je to další šance, jak poslat stopaře špatným směrem.“

	„Vážně si myslíš, že by nás někdo mohl sledovat takovou dálku?“

	„Jsem přesvědčena, že někteří lidé by to dokázali. Myslím, že je nepravděpodobné, aby se ti lidé na všech místech rozhodli správně, ale podle mého názoru je třeba snížit riziko na minimum.“

	„Jak to uděláme?“

	„Půjdeme co nejrychleji, nebudeme dělat časté zastávky a pochodovat budeme až do tmy.“

	Pete kráčel vedle ní a tu a tam ho přes ramena šlehla větev. Za okamžik si uvědomila, že si ji upřeně prohlíží, a proto se k němu obrátila: „Něco se děje?“

	„Měl jsem živý sen.“

	„Pete…“

	„O tanci. Vážně.“

	„V tvém případě jde o sen docela neškodný. Asi je ve vzduchu málo kyslíku.“

	„Víš, byli jsme v plesové síni,“ podtrhoval svá slova gesty. „V takovém starobylém sále, co má na stropě otáčivé koule se zrcátky. Osvětlení bylo tlumené, jen ty koule zářily. Měl jsem na sobě smoking. A ty –“

	„Tmavomodrý kostýmek.“

	„Černé sametové šaty s ramínky a holými zády, vystřižené tak, aby naznačovaly, že je všechno, jak má být.“

	„Co všechno?“

	„Krásná ňadra.“

	„Nemám se ptát. Tím jsme skončili?“

	„Ne. Přistupuji k tvému stolu. Usmíváš se. Vstáváš a podáváš mi pravou ruku –“

	„A zamávám na rozloučenou.“

	„Ne. Beru tě za ruku. Hudba začíná hrát.“ Při chůzi si pobrukoval waltz, oči zavřené. Jane vyčkávala, ale Pete nepřestával pobrukovat a waltzová melodie se táhla dál a dál.

	„Má mě tvůj úsměv znervóznit?“ Pohlédla mu do tváře. „Haló, Pete?“

	„Pst. Neruš mou fantazii. Konečně mám vedení v rukou já.“

	Na okamžik na něj zírala, pak se rozesmála a popleskala ho po rameni. Otevřel oči a rozmarně pokrčil rameny: „Muž potřebuje snít.“

	„Omlouvám se,“ řekla, „vážně. Nechám tě učinit rozhodnutí. Chceš se dostat co nejrychleji do Kanady, nebo se budeš potloukat tady, spát na holé skále při větru o rychlosti čtyřicet uzlů za hodinu a třeba se i nechat zabít?“

	„Vedení máš ty,“ přiznal.

	Znovu zaujala pozici před ním. Po zbytek dopoledne zvolila nový postup. Když procházeli hustým příkrovem jehličnatých stromů, pochodovali volnějším tempem a nabírali dech. Když však stezka vedla přes louky nebo holé skalnaté pláně, přecházeli do běhu, aby se přes otevřené úseky dostali co nejrychleji. Ani na vteřinu nezapomínala na pušku.

	 

	Earl seděl pod rozcestníkem a odpočíval, zatímco psi se snažili roztřídit stopy vedoucí různými směry. T-Bone uháněl po pěšině doprava a Rusty doleva. Oba metodicky očichávali půdu. Earla uspokojovalo, že se ho Jane snažila tímto způsobem setřást. Určitě jí trvalo déle nastražit tuto léčku, než jemu zjistit, která z cest je správná. Dřív než si stačil srovnat myšlenky, spatřil, že se oba psi vracejí a očichávají trávu vedle stezky.

	Nyní se soustředili na třetí cestu, které si předtím nevšimli. Earl vstal a sledoval je při práci. Postupovali vedle stezky místo po ní, a když se Earl za nimi díval, postřehl místa, kde byl plevel odhrnutý stranou.

	První šlépěje našel o sto yardů dál. Byly velmi nejasné, takže si nebyl jist, ale srdce se mu rozbušilo rychleji. Spěchal kupředu. Další otisky objevil v bahnité prohlubni a ty už byly o mnoho zřetelnější. Něco si obalili kolem bot, aby své stopy zakryli. Zhluboka se nadechl. Otvírala se před ním řada možností. „K noze!“ zařval.

	Rusty a T-Bone dorazili k němu a on poklekl u otisků, zatímco psi je očichávali. Viděl, jak jejich oči září, jako by si právě šňupli kokainu, a jejich mozek zaplavily zřetelné představy. Pohlédli na Earla, popoběhli pár kroků dopředu, vrátili se, obíhali kolem a úpěnlivě vyskakovali. Teď si byl jist. Hatcher a ta žena udělali nejhorší možnou věc. Snad použili kus košile nebo dokonce ponožky, ne však nějaký hadr, který sebrali cestou. Látka, kterou si omotali kolem bot, se dotýkala přímo jejich pokožky a nasákla potem. Nyní psi poznávali pach.

	Earl si přitáhl popruhy a opasek. „Jagen! Stopa!“ nařídil. Psům trvalo asi čtvrt hodiny, než dorazili na místo, kde kořist strávila noc. Earl o tom nejprve pochyboval, protože nenašel ani stopu popela nebo uhlíků, ale pak psi našli větvičky borovic a tím bylo vše jasné.

	Zamířil po stezce a psi uháněli před ním. Cválali po pěšině. Teď už je nepopoháněly jeho rozkazy ani pouhé potěšení z pohybu po hladké pěšině vedoucí lesem. Nasáli pach, ověřili si jej a znovu ho našli. Teď překypovali dychtivostí, protože každý skok je přinášel blíž ke zdroji pachu, který se stával stále zřetelnější.

	Earl se dal do běhu. Držel se zpříma, oči upíral kus před sebe a zhluboka dýchal. Udržoval psy na dohled a nechal je pracovat samostatně. Nebál se, že by mohli zapomenout na svůj výcvik. Přijde chvíle, kdy na něj počkají, a společně budou zabíjet.
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	Jane s Peteem pokračovali v cestě celé odpoledne – klusali přes holé úseky, rychlou chůzí procházeli houštinami a háji zakrslých pokroucených stromů. Kolem třetí se ochladilo. Jane našla ledovec Chaney a vzápětí se jako odpověď na nevyslovené přání před nimi objevila křižovatka.

	Jane se zastavila a obrátila se k Peteovi: „Tady máme poslední možnost, jak je zmást, pokud jsou ještě za námi. Chceš se o to pokusit?“

	„Samozřejmě.“

	Poslala ho dolů po svahu, aby vytrhával malé keře i s kořeny. Nožem vyryla ukazatel na odbočce doprava a začala keříky sázet na pěšinu vedoucí na sever. Rychle je pořádala do nepravidelných vzorů na ušlapanou půdu a pak je posypávala suchým listím a borovicovým jehličím z nedalekého hájku, aby zakryla čerstvou hlínu na jejich kořenech.

	Když se Pete vrátil s náručí tak plnou hustých keřů, že stěží viděl, kam klade nohy, poslala ho sbírat kameny.

	Mezi keříky zastrkávala chomáče plevele a pak nařídila Peteovi: „Nedávej ty kameny jen tak mezi ně. Zaryj je, aby vypadaly, že tam leží odjakživa.“

	Když se na stezce dostala tak daleko, že nedokázala rozlišit jejich práci od okolního porostu, vrátila se s Peteem do lesa, kde nasbírali další listí a úlomky větviček a rozházeli mezi keříky.

	Zastavili se a pohlédli na své dílo. „Měla bych si tě vzít domů, abys mi dal do pořádku zahradu,“ řekla.

	„Jestli mě z toho dostaneš, dám ti do pořádku celý dům.“

	„Jdeme. Vezmi ukazatel.“

	Vyrazili po stezce směřující do nedotčených lesů, pak se stočili zpět a znovu se vrátili na stezku vedoucí o pár set yardů dál k severu. Postupovali rychle, aby nahradili ztracený čas. O půl míle dál objevila Jane jelení stezku a zarazila u ní rozcestník.

	Nyní se pohybovali rychleji. „Zdá se mi, že sestupujeme,“ podotkl Pete posléze.

	„Správně,“ odpověděla. „Tenhle úsek se táhne deset mil na sever podél řeky Waterton.“

	Unaveně odfrkl: „A dál se budeme šplhat nahoru po všech čtyřech, co?“

	„Ne. Řeka ústí do jezera Waterton a to je dlouhé podobně jako Velká jezera ve státě New York. A chceš slyšet ještě lepší zprávu?“

	„Sem s ní.“

	„Táhne se přes hranice. Přibližně dvě třetiny jezera jsou už v Kanadě.“

	„Tak si dáme ještě nějaký běh.“

	Klusali po stezce a jasně vnímali, že se octli v menší nadmořské výšce.

	Kdesi mezi velkými cedry a sekvojemi se ozývalo ťukání datla. Místy museli zpomalovat, aby si udrželi pevnou půdu pod nohama.

	Na břeh řeky dorazili, když se začínalo stmívat. „Máš hlad?“ zeptala se Jane.

	„Přímo umírám.“

	„Nechceš se zastavit na večeři?“

	„Chci dělat přesně to, o čem jsi mluvila včera. Chci využít každý ždibec světla a urazit co největší vzdálenost. Pak se zastavím a sním losa nebo něco podobného.“

	Ušklíbla se, když pokračovala v chůzi.

	„Čemu se směješ? Nic mi neříkej, teď je se sněním řada na tobě.“

	„Kdepak. Měla jsem jen o tebe starost, ale teď už ne. Zvládáš to skvěle.“

	„Už jsem ti řekl před pár dny, že se nemíním vzdát. Mám život příliš rád.“

	„To nebylo před pár dny, ale včera.“

	„Vážně? Teď dokážu čas využít mnohem lépe. Připadá mi, jako by od té chvíle uběhl nejmíň rok.“

	Jane mlčela. Cvičení je jedna z terapií, které doktoři doporučují při depresích, protože se při něm zvýší přívod kyslíku a do krevního oběhu proniknou jisté chemikálie, které mozku přinesou ničím nepodložený pocit pohody. Ať už se v Peteovi dělo cokoliv, doufala, že mu to vydrží.

	Za hluboké tmy dorazili na opuštěné tábořiště. Jane vytáhla baterku a paprskem světla propátrávala velkou mýtinu, až objevila ukazatel.

	„Goat Haunt?“ přečetl Pete nahlas.

	„Nádhera, co?“ řekla. „Dokázali jsme to. Cíp jezera by měl být jen kousíček od nás.“

	Pete vyčkával, ale Jane se nehýbala. „Půjdeme dál, nebo tu budeme spát?“

	Rozhlédla se kolem. „Tohle tábořiště patří mezi oficiální. Strážci parku obvykle volí ta nejpříhodnější místa, takže pravděpodobně jde o nejlíp chráněný plácek široko daleko. Dnes v noci bude mnohem chladněji. Jsou tu ohniště. I když si zapálíme oheň, jakmile popel vychladne, nebude nic prozrazovat naši přítomnost. Lidé tu rozdělávali ohně po celé léto.“

	„Připadá mi, že jsi nějak nejistá.“

	„Taky jsem.“

	„Proč?“

	„Nevím,“ přiznala. „Snad jsem příliš unavená ze vší té chůze a běhání. Možná musím mít trochu strach, abychom to zvládli.“ Znovu přelétla světlem baterky tábořiště. „Nejspíš mi prostě tečou nervy. Řekla bych, že když se budeme potmě trmácet dál, nijak moc si nepomůžeme. Raději něco sníme, drobet se vyspíme a pokusíme se překročit hranice, až se rozední.“

	Pete vyrazil nařezat větvičky, aniž mu to musela připomínat. Jane se zatím prohrabávala batohy a rozbalovala pláštěnky a spacáky. Dojedli zbylé konzervy, Jane rozdělala ohníček a ohřála trochu instantní polévky.

	Spojili spací pytle a než do nich vklouzli, Jane pečlivě umyla kotlík a všechny plechovky uložila do igelitové tašky.

	Ležela na zádech, oči zavřené, a vedle sebe cítila teplé živoucí Peteovo tělo. Dýchal zhluboka a téměř okamžitě usnul. Za pár dní tenhle život navždy skončí a každou noc bude bezpečně usínat vedle Careye ve velké posteli ve starém domě s mohutným javorem za oknem.

	Foukal studený noční vítr a hladil jí tvář. Stáhla si kuklu, spací pytel přitáhla k bradě a nechala vítr, aby ji ukonejšil do spánku. Očekávala příchod snů, ale dostavila se jen směsice nejasných představ.

	Někdy během noci vytrvalý horský vítr utichl a vystřídal ho mrazivý nehybný chlad. Ve tři ráno se ozvalo zavytí.

	Jane rozevřela oči, ale nepohnula se, jen se snažila utřídit své dojmy. Oheň vyhasl a zemi pokryla jinovatka. Tváře měla znecitlivělé, proto je třela, aby se obnovil krevní oběh. Dospěla k závěru, že se jí jen něco zdálo, a schoulila se hlouběji do spacáku, aby si zahřála obličej. Pak zavytí znovu prořízlo temnotu. Byl to vysoký dlouhý zvuk vystřídaný několika zaštěknutími. Rychle usedla a naslouchala.

	Dalo se předpokládat, že to může být smečka vlků, kteří se během uplynulých let vraceli do divočiny podél hranic, ale volání hlas vlků nepřipomínalo. Všude se tu pohybovala spousta kojotů, sotva si však na ně vzpomněla, pochopila, že o ně jít nemůže. Zaslechla další zaštěknutí, které se ozvalo blíž a zleva. Znělo jako odpověď na první hlas. Udeřila Petea do ramene a přímo ze spacáku vyskočila na nohy. Pete se rychle posadil a rozhlížel se kolem.

	Jane mu hodila do klína boty. „Psi!“ vykřikla. „Honí nás se psy!“

	Obula se, popadla batohy a ve světle baterky našla ukazatel, jehož si všimla, když dorazili na tábořiště „Boulder Pass“.

	Pete už byl obutý a pustil se do balení spacáků.

	„Nech je být,“ řekla a podala mu batoh.

	Dala se do běhu. Za sebou slyšela Peteovy kroky. Když minula ukazatel a pronikla prvních pár kroků do lesa, zhasla baterku a uložila ji do batohu. Zároveň se pokoušela rozptýlit mlhu spánku a zvážit důsledky, které z toho plynuly.

	Všechny její úskoky a pokusy svést pronásledovatele na špatnou cestu byly k ničemu. Člověk se mohl splést a minout keříky, roští a kameny, které s Peteem tak pečlivě rozmístili na pěšině. Pes jdoucí po čichu se ani nezastaví, než se vřítí mezi ně. Spíš tam poskytli psům další vodítko, protože se při těžké práci potili a jejich pach ulpěl na kamenech a keřících, které přesazovali. Živě si představila sebe samu, jak přemísťuje ukazatel. Všechno to úsilí a ztracený čas by měly smysl jen tehdy, kdyby psi uměli číst.

	„Nemůže to být někdo jiný?“ Hluboký drsný šepot za zády jí připomněl, že mu musí věc vysvětlit.

	„Ne,“ řekla. „Psi do parku nesmějí.“ Zaslechla další zaštěknutí a pokusila se odhadnout vzdálenost. Znělo, jako by se pes pohyboval daleko za nimi, ale nedokázala určit, co to přesně znamená. Štěkot byl hluboký, z toho však jeho hlasitost nevyplývala. Navíc nevěděla, jestli byl pes, když zaštěkal, obrácen jejich směrem.

	Běžela rychleji a nahrbená se proplétala mezi nízkými větvemi. Už se nepokoušela své stopy zakrýt. V duchu horečně pátrala po strategii, která by jí umožnila lovce setřást. Spolu s Peteem pochodovali půl noci a celý den od úsvitu až do pozdního večera. Čas utráceli pouze na pokus o zamaskování stezky, jídlo a vykonání potřeby. Při tom pomyšlení se cítila ještě hůř. Právě tak si psi značí své teritorium a občasný pach lidské moče na ně zapůsobí jako šlehnutí bičem.

	Jedinou odpovědí byl útěk. Jestliže se ona a Pete rychle přesunovali celých třicet šest hodin, pak musel být pronásledovatel a jeho psi ještě rychlejší. Aby se v této chvíli dostali někam poblíž tábořiště na Goat Haunt, museli uhánět chladnou nocí aspoň pět šest hodin, zatímco Jane a Pete jedli a spali. Fyzická kondice lovce jí naháněla hrůzu, ale oni dva byli zahřátí, odpočinutí a připraveni běžet. Lovec bude unavený a hladový.

	Udržovala nejvyšší možnou rychlost, jak jen se ve tmě odvážila. Stezka stoupala lesem ke korytu potoka, který šuměl kdesi po levici. Chvílemi zahlédla třpyt měsíčního světla na hladině.

	Běžela, dokud sluneční paprsky nezačaly kreslit jejich stíny na pěšině před nimi, pak pár minut kráčela a naslouchala vlastnímu těžkému dechu. Pete supěl hlouběji a z jeho těžkých kroků poznala, že je natolik unavený, aby tu a tam klopýtl. Přehodila si batoh na břicho, našla mapu a studovala ji.

	„Když zůstanem na cestě k průsmyku Boulder Pass, dostaneme se na křižovatku, kde můžeme odbočit k jezeru Kintla nebo na jih k Bowmanovu jezeru.“

	Pohlédl jí přes rameno na mapu. „V obou případech máme před sebou dlouhou cestu.“

	„Asi pětadvacet mil. Žádná ze stezek nevede nikam, co bych nazvala civilizací, ale právě teď bych moc ráda viděla pár strážců parku s puškami.“

	Prohlížela si mapu podrobněji. Objevila tenkou zubatou linii, která křižovala cestu k boulderskému průsmyku a vinula se směrem k hranici. „Máme ještě jednu možnost, abychom zvýšili své šance. Vidíš tu čárku?“

	„Co je to? Další pěšina?“

	„Zas až tak nám štěstí nepřeje. Jde o hranici mezi oblastí Glacier a Flathead.“ Prstem jela po lince k severu. „V Kanadě odděluje distrikt Kootenay a Lethbridge.“

	„K čemu nám bude imaginární hranice?“

	„Není jako podle pravítka. Vidíš kanadskou hranici? Představuje ji čtyřicátá osmá rovnoběžka, protože ji kdysi narýsovali politici vysedávající v útulném domě vzdáleném odtud tisíce mil. Ale takhle hranice je zubatá jak pila a samý zákrut. To znamená, že vznikla jinak. Dělali ji opravdoví zeměměřiči. Někdo po ní prošel. Třeba před sto lety, ale prošel.“

	„Určitě. Nejspíš jeden z těch zálesáků, co jsou zarostlí jako Yetti a stejně tak páchnou, a provázel ho věrný Indián.“

	Jane pokrčila rameny: „Na nás nemají.“

	„Co tím chceš říct?“

	Odpověděla na otázku, kterou chtěla vyvolat: „Zatím jsme si vedli moc dobře. Jedli jsme a trochu se vyspali. Ten člověk za námi ne.“

	„Jak to můžeš vědět?“

	„Byl vzhůru a hnal se za námi ve tři ráno. Pokoušel se získat čas a zabít nás ve spánku. Jestli mu chceme utéct, pak čím drsnější kraj, tím lépe pro nás.“

	„Tím si nejsem tak jist.“

	„Už jsi někdy viděl psa lézt po žebříku?“

	„Asi ne.“

	„Jde jim to mizerně. Jestli budeme muset hodně šplhat, začnou ho zdržovat a možná ho dokonce zastaví.“

	„A v té chvíli se vzdá?“

	„Ne,“ řekla Jane. „Myslela jsem si to, ale už tomu nevěřím.“
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	Earl následoval T-Bone a Rustyho do opuštěného tábořiště při Goat Haunt. Psi se vřítili na mýtinu a očichávali dva spací pytle ležící na hromadě na zemi. Earl spěchal k ohništi a dotkl se dlaní popela. Nepocítil žádné teplo. Sebral borovicovou větévku z lůžka, které si ustlali, a rozhrábl popel. Ze žhavých uhlíků vylétly jiskry a zapálily jehličí. Earl odhodil větvičku do ohniště a pozoroval psy.

	Pach byl čerstvý, snad ani ne hodinu starý, takže psi překypovali vzrušením a netrpělivostí. Usedl, aby si odpočal, a nechal je prozkoumat všechny stopy a zjistit, po které stezce se jeho kořist vydala. T-Bone uháněl na okraj lesa, kde se zastavil a pohlédl zpět. Rusty pobíhal sem a tam po tábořišti a metodicky očichával půdu. Pak odklusal a připojil se ke svému bratrovi stojícímu pod ukazatelem.

	Earl si přečetl nápisy na rozcestníku a vytáhl mapu. Určitě zaslechli štěkot psů, vstali a dali se na útěk. Otázka byla, proč si vybrali zrovna cestu k boulderskému průsmyku. Prstem sledoval dlouhou klikatou stezku. U Brownova průsmyku se stezka dělila. Na jih směřovala k Bowmanovu jezeru a podél Bowmanova potoka pokračovala až ke stanici strážců parku a k silnici. Severní stezka se táhla přinejmenším dvacet pět mil až k jezeru Kintla a u další stanice rovněž navazovala na silnici.

	Nyní věděli, že je jim v patách, a rozhodli se, že se mu pokusí utéct. Vzdychl. Nebyla to špatná taktika. Štval se za nimi celou noc, zatímco oni odpočívali. Pokud by oba nebyli ve slušné kondici, tak daleko by se nedostali.

	Problém představoval Lenny. Kráčel po stezce celé hodiny za ním naložený jako soumar. Earl zvažoval možnost, že by nechal psy odpočinout, sám se stočil do těch spacích pytlů a počkal na Lennyho. Tím by však riskoval, že o svou kořist přijde. Studoval mapu. Byl si téměř jist, že i kdyby na Lennyho počkal a poslal ho k boulderskému průsmyku, Lenny ani zásoby, které nesl, mu nebudou k žádnému užitku v místech, kam teď zamířili.

	Otevřel zbylé dvě konzervy psího žrádla, vyklopil je na ploché kameny a zahvízdal. Rusty a T-Bone přiklusali a pustili se do jídla. Earl našel starobylou pumpu a napumpoval jim do žlabu vedle pumpy vodu. Naplnil svou polní láhev, hodil do ní tabletku na dezinfekci a usedl, aby snědl sušené maso a směs oříšků, čokolády a sušeného ovoce vhodnou pro načerpání energie při namáhavých cestách. Rusty a T-Bone slízali z kamenů poslední zbytky masa a jejich dlouhé jazyky na nich zanechaly vlhké stopy. Pak vychlemtali vodu a ulehli u Earlových nohou.

	„Jak jen se rozhodnout,“ řekl jim. O to šlo. Jane mu předkládala různé možnosti. Pokud jich před něj postaví dostatek, v jedné chvíli se rozhodne špatně a vyrazí nesprávným směrem. Neměl však v úmyslu jí vyhovět. Přeběhl ke spacím pytlům, shrábl je, odnesl mezi keře a hodil je tam. Aby pohled na ně Lennyho zbytečně nerozptyloval, zakryl spací pytle borovicovými větvemi.

	Lenny přijde po dálkové trase, nespatří žádné známky něčí přítomnosti a bude pokračovat podél jezera Waterton k severu a do Kanady. Když ho Earl bude potřebovat, najde si ho na městském tábořišti u Watertonu.

	Earl vyprázdnil batoh. Rychle poskládal pušku a upevnil ji na popruh. Zasunul do ní hranatý zásobník na deset ran a další vložil do levé kapsy bundy. Do pravé kapsy dal pistoli ráže pětačtyřicet a na opasek připjal nůž. Do náprsní kapsy nacpal mapu a kompas a zbylé prostory vyplnil sušeným masem a suchary. Polní láhev zavěsil na druhé rameno, aby vyvažovala tíhu pušky, pak ukryl batoh ke spacákům.

	Earl vyzkoušel břímě, které ponese. Ušetřil dvacet liber a nic z jeho nákladu nechřestilo, ani ho nezpomalovalo. Bylo riskantní vydat se do neznámých hor s tak skrovným vybavením, ale lidé s sebou vždy nosí dost věcí, chtějí-li se dostat tam i zpět, takže nic víc nepotřeboval. Až je zabije, on, T-Bone a Rusty si udělají hostinu ze všeho, co zbude v jejich batozích.

	Přešel na začátek pěšiny a přes rameno zavolal: „Jagen! Stopa!“ Oba mohutní psi proběhli kolem něj. Earl jim nechal slušný náskok, než vyrazil i on. Za chvíli ho napadlo, že se muž a žena brzy vyčerpají a pochopí, že jim celý útěk není k ničemu. Pak se ukryjí a připraví se k boji. Ušklíbl se. Ještě nikomu se nepodařilo nastražit léčku psovi.

	 

	V deset hodin dorazili Jane a Hatcher na křižovatku u Brownova průsmyku. „Tak jsme tady,“ řekla Jane.

	Pete pohlédl na pěšiny táhnoucí se na západ a severozápad. „Po které půjdeme?“

	„Po žádné.“ Ukázala doprava na vysoký skalnatý útes nad nimi. „Ten zasněžený vrcholek je Chapmanova hora. Vylezeme na ni. Převýšení dělá asi tisíc metrů na míli a musíme jít přímo nahoru, než se dostaneme k okraji ledovce.“

	Pete vzhlédl vzhůru. Pak se dlouze zadíval zpět po stezce. „Až po tobě,“ řekl a potvrdil tak její podezření. Pokoušel se stavět se mezi ni a případnou kulku. Vyrazila po tvrdé, skalnaté půdě, která se téměř okamžitě začala prudce zvedat. Ponechá mu jeho rytířství. Ona bude rychlá.

	Stoupali pásmem listnatých stromů, přes zónu borovic a vysokohorských luk. Oba se chvílemi zastavovali, ohlíželi se přes zelené vrcholky stromů a předstírali, že nic určitého nehledají.

	Když se slunce blížilo k poledni, stanuli u úpatí ledovce. Pete vzhlédl k ledové mase nad sebou, zatímco Jane studovala mapu. „Víš, co bych právě teď chtěl?“

	„Kornout zmrzliny?“

	„Velkou bednu dynamitu. Počkal bych, až by ten chlap stál právě tady a strhl na něj lavinu.“

	Jane si prohlédla jiskřivou ledovou pláň. „Je to hloupý nápad, ale přemýšlej dál. Jestli nás začne dohánět, budeme muset něco podniknout.“ Složila mapu. „Půjdeme na západ podél útesu.“

	„Jaký orientační bod mám vyhlížet? Nerad bych ho minul.“

	„Nemineš. Říká se mu Hudsonův ledovec.“

	Rychle postupovali rozeklanou kamenitou krajinou pod hřebenem hory a oči upírali k zemi, aby věděli, kam šlápnout. Uplynula další hodina, než Jane uslyšela štěknutí psa, a vzápětí se ozvala odpověď. Pete se otočil po zvucích, Jane ho však uchopila za paži a vlekla kupředu.

	„On by tě uviděl mnohem dřív. Největší šanci nám dává rychlost.“ Hlas měla napjatý a hrdlo sevřené. Znova se zmýlila. Stoupání nebylo dostatečně obtížné. Nenarazili na žádný úsek, který by psi nedokázali překonat, takže se jim vůbec nepodařilo muže zdržet.

	Snažila se na něj nemyslet, ale marně. Určitě byl na nohou celou noc a většinu předcházejícího dne. Zdálo se, že nepotřebuje spánek, jídlo ani přístřeší. Nevzdával se a nikdy se nerozhodoval špatně. Zabil každého, kdo by mohl být Peteem Hatcherem, i každého, kdo se mu připletl do cesty, a stále se jim přibližoval.

	Mrazilo ji a vlasy na zátylku se jí zježily. Psy vlastně vůbec nezahlédla. Slyšela jen vytí v lese, jako by něco sledovalo jejich pach. Strážci parku nedovolovali, aby kdokoliv provedl psy přes bránu parku. Potřásla hlavou, aby zahnala nevítané představy.

	Věděla, že se pohybují ve výšce asi osmi tisíc stop a z řídkého vzduchu se jí točila hlava. Existují šílení, zlí lidé, přesto jim všechna ta zloba a šílenství neumožňují měnit se v psy. Střílejí na cizince vysoce účinnými puškami. S tím si musí dělat starosti a ne se starými pověrami.

	Když obešli úpatí Hudsonova ledovce, začala se cítit klidněji. Když se jim podaří udržet náskok, nějakou chvíli je před puškou bude chránit svah hory.

	Odbočili k severu podél skalnatých hřebenů a zůstávali ve velké nadmořské výšce, kde se tu a tam objevovaly chomáče suché trávy a zakrnělé stromy. Když se slunce překulilo k západu, zvedl se severní vítr, narážel jim do tváří a zpomaloval jejich postup.

	Ve dvě hodiny znovu uslyšela psy, tentokrát z menší vzdálenosti. Ohlédla se, ale nespatřila je. „Můžeš ještě běžet?“ zeptala se.

	Běžela proti větru a musela zkrátit krok, jako by ji vzduch chytal a strhával zpět. Schýlení se prodírali větrem, ale po chvíli se jen drápali přes balvany a přelézali skalní římsy. Každý yard je stál příliš mnoho sil.

	Ve čtvrt na pět, když měli po levici Custerovu horu a Herbstův ledovec po pravici, ohlédla se Jane zpět a spatřila muže. Představoval sotva víc než nepatrnou černou čárku kolmo proti horizontu. Zahlédla další dva temné body pohybující se před ním nízko u země. Jane vytáhla dalekohled a prohlédla si ho.

	Zpozorovala, že se zastavil, poklekl a s něčím manipuloval. Na tu vzdálenost nemohla Jane rozeznat rysy jeho tváře. Zvolna zvedal obě paže.

	V jeho gestu bylo cosi neurčitě povědomého. Když sklonil hlavu doprava, zařvala: „K zemi!“

	Oba sebou plácli na břicho, pak zaslechli nad hlavami svištivý zvuk, jak kulka prorazila zvukovou bariéru. Jane počítala vteřiny, než se ozve zaburácení pušky, to však nepřišlo. I v této chvíli používal tlumič. Malinko zvedla hlavu a zjistila, že muž běží.

	„Jdeme,“ nařídila a vyškrábala se na nohy.

	Běželi bok po boku. Znovu se ozvalo zasvištění a tentokrát zahlédla, jak od balvanu nad nimi odlétly úštěpky, když se kulka odrazila kamsi do oblohy. Jejich situace vypadala beznadějně. Poběží-li, bude střílet. Jakmile se zastaví, aby se kryli, bude se k nim přibližovat.

	„Musíme se dostat z otevřené krajiny,“ řekla.

	„Dobrá.“

	Prchali na západ šikmo po svahu hory. Jakmile dosáhli první skupiny pokroucených stromů, střelba ustala. Pete se dvakrát převážil, klopýtl a překulil se, ale pokaždé vstal a běžel dál. Běželi, dokud slunce nezmizelo na západě za vrcholky hor a soumračné večerní světlo přestalo vrhat stíny. Když se začalo stmívat, vklopýtali do úzkého, dlouhého údolí porostlého trávou a keři borůvek.

	Medvěd vzdálený asi sto stop horlivě hrabal, čmuchal a brumlal si sám pro sebe. Jane strnula. V hlavě jí vířily myšlenky rozbíhající se naráz různými směry. Hledala východisko. Okamžitě poznala, že to ohromné, světle hnědé zvíře není neškodný baribal, medvěd černý. Na zádech mělo mohutný hrb, z profilu plochá lebka končila mírně ohrnutým čenichem. Jane si vzpomněla na varování z letáčku, který sebrala u vchodu do parku.

	Grizzly žije ve vysokých nadmořských výškách ve vzdálených oblastech parku a žádné místo nebylo tak vzdálené jako tohle údolíčko mezi dvěma horami, kam stěží kdy zabloudila lidská bytost. Nežilo tu ani dost zvířat, aby si vyšlapala chodníčky v trávě. Viděla, že houštiny borůvkových keřů jsou obsypané plody. Medvěd právě obral spodní větvičku, zvedl pracku a plácl do keříku, aby zralé borůvky setřásl. Tím jí připomněl další problém.

	V tomto ročním období jsou medvědi nenasytní, protože se ze všech sil snaží vytvořit si na zimu zásobu podkožního tuku. Nikdy nepokračujte v cestě za soumraku! – stálo v letáčku tučnými písmeny.

	Koutkem oka postřehla, že Pete pomalu sahá do batohu pro pistoli. Dotkla se jeho paže a zavrtěla hlavou. Pak začali postupovat ke vzdálenému konci úzkého údolí. Vypadalo to beznadějně. Medvěd je rychlejší než člověk. A tenhle medvěd byl hladový. Zbraň, kterou Pete lovil z batohu, by jim byla platná asi jako špuntovka, pokud by se zvíře rozhodlo je napadnout. Kromě toho nikdo netuší, proč se medvěd v jednom případě odloudá pryč a jindy zaútočí. Existovaly pouze různé teorie. Náhle se jí vybavil zbytek varování. Právě z toho důvodu psi do parku nesměli.

	„Běž dál,“ zašeptala. „Neutíkej, ale nezastavuj se.“

	Zděšeně na ni pohlédl: „Co budeme –“

	Postrčila ho dopředu a on pokračoval v chůzi. Jane ostře vnímala každý krok, jímž se jí vzdaloval. Zvolna otočila hlavu, pohlédla zpět, odkud přišla, pak přes louku k druhému konci údolí. Pečlivě zvolila místo, kde se zastaví.

	Medvěd přestal žrát borůvky, potřásl mohutným kosmatým tělem, zvedl hlavu a pohlédl jí přímo do očí. Nevěděla, zda snášela zvířecí pohled jen pár vteřin nebo celou minutu. Intenzita jeho pohledu jí připomněla staré zkazky, které vyprávěl dědeček. Medvědi mohou číst myšlenky. Za starých časů by všichni posluchači nejspíš věděli, jaké to je střetnout se v lesích s medvědem. Pokyvovali by hlavami a možná by se nervózně zasmáli při vzpomínce na ten pohled. Říkalo se, že pokud zvíře zná vaše pravé jméno, neuniknete mu, a ona měla pocit, jako by medvěd právě teď po něm pátral v její mysli. Ty zkazky dokazovaly, že od počátku času se nic nezměnilo. Vždycky existoval jen jeden medvěd a jedna slabá žena putující divočinou.

	Medvěd nasál vzduch a ucítil pach jejího strachu. Postoupil o krok, o dva a ochutnával vánek. Sklopil uši dozadu a jeho obličej se prodloužil. Bylo jí jasné, co se bude dít. Nemohla mu utéct, ani s ním bojovat. Její jediná naděje byla stále stejná, jako když se první žena z kmene Nundawaono střetla s prvním medvědem. Nic se nezměnilo. Ti, kteří přežili, přežili díky svému důvtipu.

	Jane poklekla do trávy, shodila batoh a spatřila, že medvěd vyrazil do útoku. Řítil se k ní stále vzrůstající rychlostí. Zatímco zápolila s batohem, sledovala jeho mohutné tělo blížící se k ní přes pláň suché trávy. Nahlas pronesla: „Je to pravda, Nyakwai? Mají ty staré pověsti pravdu?“ Potichu zašeptala: „Raději by měly mít.“

	Ruce se jí třásly, když trhala balíčky medu, arašidové pomazánky, hrozinek a sušeného masa a házela je do igelitové tašky s odpadky.

	Medvěd byl téměř u ní, když vyskočila na nohy. Jako všichni Nyakwaiové ve starých zkazkách se i tenhle postavil na zadní. Jane se zdálo, že měří osm nebo devět stop. Tyčil se nad ní, obrovské přední tlapy doširoka napřažené, aby ji sevřel do náruče, přidržel si ji drápy a zuby jí zaryl do hrdla.

	Jane prudce mrštila tašku s jídlem a s odpadky proti medvědově hrudi. Jako všechy Nyakwaie i tohoto přiměly bleskurychlé zvířecí reflexy srazit mohutné tlapy, mezi nimiž taška uvízla. Medvěd zaryl dlouhé drápy do pronikavě vonící směsi, kterou pytel obsahoval.

	Jane se otočila a uháněla ke vzdálenému konci údolí. Usoudila, že má před sebou sto yardů otevřené louky, než se pláň začala znovu zvedat ke skalnatým výčnělkům a stromům, mezi nimiž mohla najít úkryt. Než dokončila svůj odhad, zbývalo jí ještě osmdesát… Pak šedesát. Zaťala zuby, mocně pumpovala pažemi a špičkami nohou rozrývala při každém skoku půdu. Čtyřicet… Třicet. Těsně u hranice stromů se ohlédla přes rameno, pak uháněla dál.

	Ve starých příbězích trik spočíval v tom nechat medvěda, aby chytil polínko, a rozrazit válečným kyjem temeno jeho lebky. Ale tenhle medvěd byl dosud na místě, kde ho opustila, mírumilovně se hrabal v igelitové tašce, polykal tučné maso a vylizoval arašídovou pomazánku, sladký lepivý med a drobty sucharů.

	Jane se naposledy ohlédla po medvědovi. „Zůstaň přesně tam, kde jsi, Nyakwai,“ zašeptala. „Něco se blíží – něco zlého.“

	 

	Earl klusal po strmém svahu za svými psy. Jako by se na téhle cestě všechno stavělo proti němu, včetně ostrého severního větru, který ho celé odpoledne šlehal do tváře. Běžel tak dlouho, až si myslel, že se bude muset zastavit k odpočinku. Teprve pak je zahlédl daleko vpředu na holém hřebeni. Zachoval rozvahu, pokračoval v běhu a postupně se snažil zkrátit vzdálenost, aby získal příležitost k výstřelu. Pak uviděl, že se žena zastavila a otočila se, přikrčil se tedy a prohlédl si ji v zaměřovači pušky, aby zjistil, co dělá.

	Když zjistil, že drží malý dalekohled, neměl na vybranou. Vzdálenost činila přinejmenším tisíc yardů. Věděl, že sice má v rukou nejlepší pušku, jaká se dá za peníze koupit, ale střílí proti slunci na pohyblivý cíl v nerovném terénu a přitom proti němu fouká vítr rychlostí čtyřicet mil za hodinu. Pokusil se v kříži zaměřovače udržet mužova záda, za těchto okolností by však neuspěl ani čarostřelec a kulka šla příliš vysoko. Když pocítil zpětný náraz zbraně, znovu si je našel v zaměřovači a zjistil, že leží na zemi.

	Vyskočil na nohy a uháněl směrem k nim. Když se zvedli a dali se na útěk, chtěl je druhým výstřelem přimět, aby znovu zalehli, ale tentokrát taktika nezabrala. Jane si zjevně uvědomila, že hra, kdy se oni skrývají, zatímco lovec se přibližuje, může skončit jen jediným způsobem.

	Zahnuli doleva napříč jeho zorným polem, čímž mu střelbu ještě znesnadnili, klopýtali po svahu do úzké rokle. Řídký háj pokroucených borovic by jim na padesát yardů žádnou ochranu neposkytl, ale na osm set yardů vytvářely kmeny stromů v jeho zaměřovači neprostupnou hradbu.

	Ta Jane je zatraceně chytrá mrcha. Odvedla Hatchera z vrcholku hory, kde se rýsoval proti obloze. Za hodinu bude v úzkém průsmyku tma a hlína, která se tam ukládala celé věky, umožnila vyrůst husté vegetaci.

	Nastala chvíle, na niž tak dlouho čekal. Někteří uprchlíci prostě běželi, až padli, a zůstali ležet, dokud jim neprořízl hrdlo. Hatcher předvedl, že k nim nepatří. Linda mu sebrala zbraň už v Denveru, a to znamená, že člověk jeho druhu učiní přinejmenším chabý pokus zachránit se bojem. Jane je profesionálka. Nebylo tedy pochyb – až zjistí, že útěk je nemožný, nepřipustí si, že je v koncích.

	Earl se odrážel mocnými dlouhými skoky, pár stop téměř letěl vzduchem a přistával na patách, brzdil a znovu vyrážel a skákal. Dole proběhl mezi stromy na úzkou dlouhou louku. Světla rychle ubývalo a obloha nad ním přecházela do neprůhledné šedi, která se změní v temnotu, jakmile vyjdou hvězdy.

	Po páteři jako by mu přejížděly ledové prsty. Cítil, že jsou přímo před ním a čekají na něj. Stiskl pojistku pistole, aby se nábojnice dostala do komory, svou skvělou pušku si pověsil přes prsa a držel ji připravenou.

	„T-Bone,“ zašeptal a máchl rukou doprava. „Rusty,“ ukázal doleva. Oba velcí černí psi se pohybovali přes louku, z každé strany jeden. Postřehl, že před sebou něco ucítili.

	Plížili se s ušima natočenýma dopředu, šíje napjaté, břicho u země. Tady jsou, dobrá. Uviděl vpředu shluky keřů připomínající stohy sena roztroušené sem a tam po otevřené pláni. Muž a žena se pravděpodobně krčí za jedním z nich, nebo možná mezi nimi. Hatcher svírá pistolku, kterou si koupil a kterou mu Linda nesebrala, a nejspíš se potí tak, až mu pažba prokluzuje v dlani.

	Lov na lidi vyžadoval strategii a Earl zase jednou uštval svou kořist. Pokud zůstanou v úkrytu, vyslídí je psi. Earl se bude moci připlazit na dostřel pistole a střílet do keřů, až je dostane. Pokud je psi vyženou, budou muset utíkat přes celé úzké údolí, aby unikli do otevřené krajiny. Earl na ně bude moci zaměřit paprsek baterky a pohodlně je odprásknout. Napadlo ho, že nemusí dělat ani to. Mohl by nechat psy, aby na ně skočili a strhli je k zemi. Pak je odstřelí vleže.

	T-Bone a Rusty se zastavili, nohy strnulé, začali vrčet a v jejich hlase zazníval tichý tón narůstající zuřivosti. Pak postupovali znovu vpřed, stále přikrčení, ale rychleji. Viděl, jak vraští čumáky a obnažují dlouhé bělostné zuby – nejen tesáky, ale i velké zadní stoličky schopné rozdrtit kost.

	„Abschuss! Trhej!“ zasyčel Earl. Slova byla spíš povzbuzením než příkazem, protože psi vyrazili ještě dřív, než dozněla, a uháněli k houštině před sebou.

	Earl se zastavil, aby mohl rychle uskočit doleva nebo doprava. V levé ruce držel baterku přitisknutou k hlavni pušky. Až ji rozsvítí, světelný paprsek dopadne tam, kam zamíří. Odjistil a vyčkával. Psi se vrhli do houští z obou stran.

	Ve skomírajících zbytcích denního světla spatřil, jak T-Bone cválá kupředu. Zuby měl vyceněné a vydával zvuk, který byl napůl vrčením a napůl výkřikem radosti. Když se odrazil od země, věděl Earl, že směřuje přímo na hrdlo. Vzápětí zahlédl Rustyho přikrčeného k zemi, který se prodíral do houští z druhé strany. Pochopil, že útočí stejným způsobem jako na ohaře – jeden na hrdlo, druhý na šlachy. Earl ustoupil stranou, aby se dostal do lepšího úhlu pro případ, že by psi jednoho z uprchlíků vynechali.

	Ozval se zvuk, který Earla přiměl upustit baterku, když se ji spěšně snažil rozsvítit. Vzduch jako by zhoustl tím burácením, které připomínalo řev rozzuřeného člověka, ale bylo příliš hlasité a hluboké, než aby je mohlo vydat lidské hrdlo.

	Vzduchem prolétlo tělo T-Bone a několikrát se otočilo, než přistálo ve vysoké trávě. Pak Earl spatřil medvěda. Vyřítil se z houštiny za Rustym, tlamu rozšklebenou, jak se pokoušel psa chytit.

	Earl nahmátl baterku a posvítil na medvěda. Stopu široká hlava s vrásčitým čenichem a drobnýma černýma očkama se k němu obrátila. Světlo očividně rozzuřilo medvěda a zároveň oslepilo Rustyho. Mohutná pracka vystřelila dopředu a černé drápy lesknoucí se ve světle jako zuby hrábí zasáhly Rustyho do boku. Pak medvěd s překvapující rychlostí zmizel v houští.

	Earl měl pocit, že zahlédl v keřích pohyb. Zvedl pušku, vypálil, vyhodil nábojnici a vypálil znovu, ale medvěd se nějak dostal před něho. Našel omráčeného T-Bone a během vteřiny se vztyčil na zadní, zuby zaťaté do šíje psa. Zatřepal s jeho umírajícím tělem jako teriér s krysou, odhodil mršinu a po všech čtyřech vyrazil k Rustymu.

	Rusty se krčil, štěkal a vrčel, když k němu medvěd klusal, pak si však zřejmě uvědomil, že konečně narazil na něco, co nedokáže ani zranit, natožpak zabít. Otočil se a dal se na útěk.

	Earl znovu rozsvítil baterku. V zaměřovači viděl jasný záblesk v očích psa. Zahlédl jeho dlouhý jazyk visící z tlamy i průsvitnou hustou slinu stékající dolů. Za Rustym nabíral medvěd postupně rychlost, odrážel se nejprve oběma předníma nohama, pak zadníma a úzká prasečí očka se třpytila. Rusty teď prchal, aby si zachránil život, a prchal k jedinému místu, kde mohl najít bezpečí. Jeho představa útočiště však přiváděla medvěda vážícího osm set liber přímo k Earlovi.

	Earl opřel pušku o rameno a v dalekohledu našel hlavu zvířete. Zaměřovací kříž umístil mezi skořicově hnědé skvrny nad očima a vypálil.

	Rustyho přední nohy se podlomily, pes se zhroutil a zemřel dřív, než čumákem narazil do země. Medvěd se zprudka zastavil, až drápy zacvakaly, a ujistil se, že pes je mrtev.

	Earl rychle zhasl světlo a přikrčil se, hlaveň pušky zaměřenou na velký černý tvar. Vítr vál směrem od něj. Earl nevydával ani hlásku. Zatímco oči upíral na medvěda, snažil se vzpomenout, kolikrát střílel. Jednou, a pak ještě jednou vypálil na Petea Hatchera. Dvakrát do keře, to jsou čtyři. Pak jednou na Rustyho – pět. Ale mohl si být naprosto jist, že začal s plným zásobníkem? Vzpomněl si na staré lovecké historky. Lidé vystřelili na grizzlyho desetkrát nebo dvanáckrát a zasáhli ho do míst, o nichž předpokládali, že jsou smrtelná, medvěda však nedokázali ani zpomalit. Earl přitiskl oko k hledí pušky, pomaloučku a co nejopatrněji uvolnil zásobník, z kapsy vylovil plný a zasunul ho na místo.

	Věděl, že pokud medvěd zaútočí, nemá šanci uprchnout. Bude ho muset zabít dřív, než se k němu dostane. Položil se na břicho, baterku přitisknutou k hlavni, a čekal.

	Zatímco vyčkával, objevila se třetí možnost, na kterou téměř zapomněl. Ohromný tmavý stín jako by narůstal, když medvěd zvedl čenich od Rustyho a otočil hlavu směrem k Earlovi. Zvíře se přestalo krmit tělem psa, nasálo vzduch, obrátilo se a pomalu odešlo.
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	Earl se stočil do klubíčka na kamenné římse chráněné před větrem skalním převisem. Ochladilo se natolik, že mohlo začít každou chvíli sněžit, a on si byl téměř jist, že se první vločky začnou snášet ještě před úsvitem. Člověk tu mohl docela klidně zmrznout, když neměl ani spacák, ani stan, ani celtu, ani… Rozhodl se, že ve výčtu nebude raději pokračovat. Všechno vybavení se právě teď neslo na Lennyho zádech někde za ním na stezce. Kdyby žili psi, mohl by se schoulit mezi ně a využít jejich tělesného tepla.

	Zabití psů bylo poslední urážkou, kterou by Earl dokázal snést. Věděl, kdo se ho dopustil. Jane medvěda něčím nalákala, aby ho udržela mezi sebou a Earlem. Věděla, že grizzly psy zabije, a nejspíš doufala, že i Earla. Vlny zuřivosti jedna za druhou cloumaly jeho tělem a v hlavě mu tupě bušilo.

	Teď už si bude jistá, že medvěd Earla buď sežral, nebo ho zahnal na strom někde dole v údolí, kde čeká, až zvíře odejde. Žena jako ona byla příliš chytrá, než aby potmě zamířila na sever po cestě vedoucí nikdy nekácenými lesy. Bude muset jít tudy, kde se rostlinstvo téměř nevyskytovalo a kde může našlapovat aspoň s určitou jistotou. Uvědomí si, že se změnil vítr a poklesla teplota, a bude se chtít dostat z hor dřív, než napadne sníh.

	Earl ležel nehybně s očima upřenýma na dlouhý úsek holé skály před sebou. Když zaslechl první zvuky, zvedl hlavu o pár palců a napjatě naslouchal, jak se je snažil rozlišit. Kroky se blížily pomalu, jako by příchozí měli potíže s rozpoznáváním cesty. Ne, šlo o opatrnost. Jane byla vážně chytrá. Věděla, že jestli Earl žije, pak jen proto, že po větru vycouval od medvěda a zamířil sem nahoru, kde medvědi nemohli najít nic k jídlu a kde se nemusel obávat nového setkání.

	Asi za minutu se zdála uklidněná. Postřehl, že přidala do kroku a také těžší kroky za ní zrychlily tempo.

	Earl vytáhl ruce z kapes, kde si je zahříval, zvolna se překulil na břicho a pažbu pušky opřel o rameno. Na tuhle příležitost čekal. Postupovali směrem od něj, záda zcela vystavená kulkám.

	Naslouchal a napínal oči, přesto nedokázal přesně odhadnout, kde vlastně jsou. Zvedl baterku, levou rukou ji přitiskl k hlavni a rozsvítil.

	Na okamžik je spatřil – muže po levé straně, ženu po pravé. Ale světelný paprsek měl nečekaný účinek. Zdálo se, že žena upadla na tvář, muž se přikrčil vedle ní. Earl zahlédl první jasný záblesk, jak muž vypálil směrem ke světlu.

	Earl se přikrčil a zhasl. Zazněly další dva výstřely a kulky se odrazily od skal kdesi za ním. Pak ještě jeden výstřel a ticho.

	Earl usilovně přemýšlel. Hatcher vypálil. Jane ne. Takový výstřel by měl smysl – určitě to byla největší šance, jaká se jim naskytla. Proč nestřílela? Odplazil se o několik stop dál do nového úkrytu za balvanem. Neviděl nic.

	Napřímil se, zacílil a rozsvítil baterku. Hatcher vyskočil na nohy a dal se na útěk. Jane zůstala ležet. Hatcher uháněl doleva směrem k lesu. Earl ho sledoval v zaměřovači, ale náhle si uvědomil, že cosi nehraje: Jane mohla Hatchera poslat, aby odlákal jeho pozornost, zatímco se na něj ve tmě vrhne. Earl nevystřelil a rychle obrátil světelný paprsek k ženě. Nevrhala se na něj. Zůstala ležet na místě. Když ji ozářilo světlo, obrátila se na bok a vykřikla: „Pete! Nenechávej mě tu!“ Bylo ticho a její hlas se ozval znovu, slaběji a beznadějněji: „Prosím!“

	Earl přelétl paprskem svah hory, ale Pete Hatcher byl pryč. Pak obrátil baterku zpátky k ženě. Stále nestřílela, ani nevstávala. Pomocí levé nohy a rukou se pokoušela odplazit přes balvany, aby unikla světlu. Určitě nic nepředstírala. Věděla stejně dobře jako on, že když ji může zasáhnout jasný paprsek světla, kulka ji trefí stejně snadno.

	Earlovi se prudce rozbušilo srdce. Věděl přesně, co se stalo, protože před dvěma dny se něco podobného málem přihodilo jemu. Nečekaná záře ji polekala, pohlédla směrem k ní, špatně našlápla a na skalách si podvrtla kotník.

	Hatcher výstřely na světlo určitě vyprázdnil svou pistoli. Nedokázal hrát falešnou hru. Když mu nezůstaly žádné náboje a Jane nebyla schopná útěku, nezbylo mu nic jiného než prchat sám a doufat, že Earlovi zabere nějaký čas, než Jane zabije. Ne, Hatcher nejspíš takto neuvažoval. Prostě propadl panice jako všichni ostatní před ním. Nyní bude utíkat, až se vyčerpá a ztratí cestu, a teprve pak si vzpomene, že existovala žena jménem Jane.

	Earl vyrazil směrem k ní. Pravděpodobně by ji mohl odprásknout zdálky i v mdlém světle baterky, ale nebylo by to k žádnému užitku. Zbylo mu pouhých deset nábojů a pak se jeho krásná, dokonalá puška změní v neužitečných devatenáct liber kovu. Začínal se těšit na chvíli, kdy jí pohlédne do očí, než ji zabije. Mohl si takovou rozkoš dovolit. Pete Hatcher mu neunikne. Bez profesionální pomoci Jane by se nikdy nedostal tak daleko a teď se ocitl sám uprostřed divočiny s prázdným zásobníkem a blížila se sněhová bouře. Dalo se předpokládat, že nemá mapu ani kompas. Jane by nikdy nenechala amatéra mluvit do vedení. Až Earl prohledá její tělo, zjistí co a jak.

	Když se k ní Earl přiblížil na padesát stop, znovu rozsvítil baterku. Mhouřila oči před světlem a s námahou se vyhrabala na kolena. Očividně však nedokázala přenést váhu na zraněný kotník. Earl kráčel dál.

	„Kvůli mně se neobtěžujte, Jane,“ řekl.

	„Odkud znáte mé jméno?“ Nedokázala potlačit překvapení a strach v hlase. Jak mohl zjistit její pravé jméno?

	Earl se neúprosně blížil: „Vím o vás všechno. Byla jste moje už celé měsíce. Myslím, že přibližně od června.“

	Pozoroval ji. Neklidně uhýbala před paprskem, jako by místo obyčejného světla vydechoval závany horka.

	„Na co čekáte?“ zeptala se.

	„Nemůžu se rozhodnout. Jedna moje část mi říká, že byste měla skončit jako moji psi – měl bych vás rozpárat a nechat chvíli ležet, než chcípnete.“

	Postřehl, že Jane zkřivila rty v nepřesvědčivě pochybovačném úsměvu. „Oba jsme profesionálové. Vyhrál jste, já prohrála. Můžete si přece dovolit kulku do hlavy a jít svou cestou. Nejde o mučení, ale o dostihy.“

	Opřel pušku o kámen a z bundy vytáhl pistoli. Nyní je dělilo pouhých patnáct stop. „Vážně? Po tom všem, čím jsi mě donutila projít, má jít jen o sázku? Vždyť jsi mně málem urvala koule.“

	Překračoval balvany a paprsek světla tančil sem a tam po její tváři a těle.

	Pokusila se nasadit klidný, téměř veselý tón. „Omlouvám se,“ řekla. „Nešlo o nic osobního. Neznám vás.“ Viděla jeho vzrůstající vzrušení.

	Rychle k ní přistoupil. „No, však mě poznáš, protože ti udělám totéž, co on udělal Lindě.“

	Bezmocně se pokusila rozluštit jeho slova, ale necítila nic než příval hrůzy. „Kdo? Kdo je Linda?“ Škleb na jeho tváři a prudké trhnutí těla jí prozradily, že ať už je Linda skutečný člověk nebo věta „udělám ti totéž, co on udělal Lindě“, představuje pouhou metaforu, skrývá se za ní něco strašného. Muž stojící před ní rozhodně neměl v plánu pouhou popravu. Jako hypnotizovaná sledovala, že podřepl a odložil baterku a pistoli na zem několik yardů od jejích nohou, kde neměla nejmenší šanci na ně dosáhnout.

	Když znovu vykročil k ní a jeho mohutnou siluetu vykreslilo matné světlo baterky, vytáhla Jane pistoli Petea Hatchera a čtyřikrát ho zasáhla do prsou.

	Earlovy oči se zúžily náhlou bolestí a pak se doširoka rozevřely poznáním. Pochopil, proč Hatcher, když vyprázdnil pistoli, zůstal klečet vedle ní, místo aby se dal na útěk. Potřeboval předat Jane pistoli a ta ji znovu nabila. Pak zůstala ležet a zbraň zakrývala tělem.

	Zhroutil se jí na nohy.

	Jeho váha byla drtivá, přibíjela ji k zemi. Napjala všechny síly, aby nadzvedla jeho tělo a vytáhla zpod něj nohy. Pak ho nechala spadnout. Teprve když se jí podařilo vstát a ustoupit o krok zpět, byla si jistá, že je mrtev.

	Dvakrát se zhluboka nadechla a zaslechla Petea, který přibíhal po hřebeni. Ukončil okruh, jímž se dostal pronásledovateli do zad, a teď nesl v ruce jeho pušku. S očima upřenýma na Earlovo tělo je opatrně obešel dosud sužován obavami, že by ten muž mohl být ještě naživu.

	Sehnula se, zvedla lovcovu baterku a pistoli. „Chci se tě zeptat na dvě věci,“ řekla. „Bez ohledu na tvou odpověď ti ukážu, jak se odtud dostaneš do bezpečí. Ale musím ji znát.“

	Nechápavě na ni pohlédl: „Jen se ptej.“

	Poklekla vedle těla, uchopila muže za rameno a opasek a otočila ho na záda. Pak mu posvítila do tváře baterkou. „Už jsi ho někdy viděl?“

	Pete Hatcher přistoupil blíž a zarazil se při pohledu na přední část košile nasáklou krví. „Uf,“ vydechl. Pak překročil mužovy natažené nohy, aby se mu mohl podívat do obličeje z pravé strany. „Ne,“ řekl. „Nikdy.“ Zachvěl se, jako by se snažil vypudit ten obraz z mysli.

	Jane obrátila paprsek světla k jeho tváři: „Znáš někoho jménem Linda?“

	Pete chtěl pokrčit rameny, ale zarazil se. Na okamžik vypadal, jako by pátral v noční obloze. „Pár jich znám. Lindu Hornovou. Chodil jsem s ní na univerzitě. Lindu Beckerovou. Kdysi mi připravovala daňové přiznání, jenže vzala si právníka a přestěhovali se do New Yorku. Nevím. Můžeš mi říct, o co jde?“

	Jane nespustila světlo z jeho tváře. „Jsme uprostřed pustiny, nikdo nás neuslyší. Já pochopitelně o ničem, co se tu odehrálo, vyprávět nebudu. Existuje nějaký důvod, proč by si žena jménem Linda měla přát, aby tě nikdy nepotkala?“

	Viděla, že je skutečně zmaten, probíral své vzpomínky znovu a znovu – bezvýsledně. „Ne. Myslím, že ne.“

	Jane zhasla světlo. Vzhlédla k nebi. Měsíc ani hvězdy se neobjevily a chladný vítr hnal před sebou nízké temné mraky zakrývající celou oblohu. „Měl bys najít nějaké měkčí místo a začít mu kopat hrob.“ Obrátila se zpět k mrtvému tělu a začala prohrabávat kapsy.

	„Co to hledáš?“

	„Pospěš si. Bude sněžit.“

	Jane prohledala Earlovy kapsy, svlékla bundu, košili i kalhoty, aby objevila vše, co mohl mít upevněno přímo na těle. Našla mapu podobnou té její a dobrý kompas, zásobník se šesti náboji a za opaskem zastrčený nůž. Bunda byla vycpaná sušeným masem a rozdrobenými suchary. Když je vyhazovala, nahmatala v podšívce tvrdý předmět. Nožem rozpárala šev a objevila plastikový balíček plný peněz a dokladů.

	Vzala svou baterku a důkladně, metodicky prozkoumala svah počínaje místem, kde onoho muže zahlédla poprvé, pak úkryt, z něhož začal střílet. Šla dál po jeho stopách až k místu, kde opustil údolí. Pak se jednoduše pozpátku vracela a zametala skálu bičovanou větrem v dosahu světla své baterky.

	Po návratu už na ni Pete čekal. Uchopili mrtvého za kotníky a vlekli ho dolů. Pete odvalil několik větších kamenů a kopal v měkké půdě pod nimi, mužovu bundu naplnil hlínou, vysypal a naplnil znovu. Než narazil na skalnaté podloží, podařilo se mu vyrýt jámu hlubokou asi tři stopy. Jane pomohla Peteovi převalit tělo do jámy, zasypat je veškerou hlínou a navalit balvany na jejich místo.

	Když se vrátili na místo, kde nechali batohy, Jane se pustila do rozdělování vybavení. Všechny peníze a většinu jídla uložila do Peteova batohu spolu s pistolí a náboji. Poté mu podala mapu a kompas. „Proč mi je dáváš?“ zeptal se Pete.

	Posvítila na malou hromádku věcí, které měl mrtvý honec u sebe. „Kromě mapy a kompasu měl doklady, peníze, suchary, sušené maso a náboje.“

	„A?“

	„Uvažuj, co s sebou neměl. Žádný stan, žádnou celtu, žádný batoh, dokonce ani náhradní ponožky. Žádné klíče od auta. Na stezce je někdo, kdo nese těžké vybavení.“

	„Pak raději vyrazíme,“ řekl. „Jestli nese všechny ty věci, snadno si před ním udržíme náskok.“

	Podala mu batoh. Ukázala k severu podél hřebene. „Jdi přímo k severu, jak daleko to půjde. Za hodinu, nejdéle za tři, bys měl po pravé ruce dole pod sebou uvidět Cameronovo jezero. Je už v Kanadě a na jeho druhém konci najdeš velkou novou silnici.“

	„Nemůžu tě tady přece nechat samotnou, abys čekala na zabijáka.“

	„Nemůžeš udělat nic jiného,“ řekla. Hodila batoh na záda a zastrčila pětačtyřicítku mrtvého do kapsy bundy. „Už pro tebe nepracuji. Dávám výpověď. Když půjdeš tím směrem až do úsvitu, kolem poledne se dostaneš do Lethbridge a kolem večeře už budeš sedět v letadle. Zamiř do Dallasu. Najdi si místo, o kterém jsem ti vyprávěla. Když použiješ dokumenty ze svého balíčku, budeš v bezpečí.“

	Sevřel jí ramena. „Pojď se mnou,“ žadonil. Další slova zněla, jako by se domníval, že ji překvapí. „Miluji tě.“

	Stoupla si na špičky a políbila ho na tvář. „I já tě miluji. Jsi můj bratr.“ Přehodila si těžkou pušku přes rameno, odvrátila se a vyrazila.

	Pete Hatcher stál a díval se za ní. Drobnou lidskou postavičku stěží rozeznával na temném svahu posetém balvany. Dvakrát ji zahlédl, když sklouzla do prohlubně, kde ji zakryly skály, a znovu se objevila na další římse. Potřetí mu zmizela navždy.
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	Lenny s námahou pokračoval v chůzi. Bylo už tak dost obtížné vláčet se po nerovné stezce se stopadesáti librami vybavení na hřbetě a ke všemu během noci začalo sněžit. Balvany a kořeny stromů se potáhly tenkou vrstvou ledu zakrytou popraškem sněhu, takže při každém kroku riskoval zlomeninu kotníku. Pěšina se dala jen obtížně rozeznat a za pár hodin bude vypadat stejně jako porost řídkých borovic, které ji obklopovaly. Často se zastavoval, aby si pomocí kompasu ověřil směr, a hledal orientační body, ale vzduch plný sněhu zahaloval vrcholky hor jako mlha. Lenny pociťoval stále větší neklid.

	V šest hodin ráno si spočítal, že pokud se bude držet stezky, měl by do tábořiště při Goat Haunt dorazit kolem osmé. Teď bylo po desáté a on si už zdaleka nebyl jist, že na stezce ještě vůbec je. Shluky jehličnatých stromů nabývaly strašidelně nejasného vzhledu. Díky bělostnému povlaku ulpívajícímu na jedné straně kmenů se začínaly ztrácet uprostřed tiché, nehybné krajiny.

	Ohromovala ho skutečnost, že zůstal opuštěn v této tísnivé situaci. Pokoušel se vysledovat běh událostí, avšak svou chybu – svůj podíl na této katastrofě – nemohl objevit v nedávné minulosti. Nespočívala v ničem, čeho se dopustil, nýbrž v jeho povolnosti vůči lidem, jako je Earl.

	Měsíc po propuštění z armády zahájil dlouhé hledání práce, kterou by mohl dělat, aniž by mu za zadkem stál nějaký chlápek schopný jedině vydávat příkazy. Nějakou chvíli jezdil taxíkem, ale pak ho uprostřed noci zastavil na letišti v Burbanku polda. Sdělil mu, že na provozování taxíku nemá příslušné řidičské oprávnění, poté požádal o povolení k provozování taxislužby a vzápětí začal vypisovat pokutové lístky. Lenny dostal pokutu za řidičský průkaz, pokutu za nepovolené podnikání a sdělení, že o povolení k provozování taxislužby nemůže ani požádat, pokud svůj taxík nenechá za dvanáct set dolarů opravit. Lenny se s poldou nehádal, protože se bál, že by mohl prohledat auto a objevit zbraň. Vozit lidi taxíkem ve velkém městě v sobě skrývalo nebezpečí a on už dvakrát musel vypálit z malé pistole SIG Sauer P 239, aby zachránil pokladnu. Poldy však takové věci nezajímaly.

	Nějakou dobu Lenny používal taxík na rozvážení pizzy, dokud výdaje nepřekročily příjmy tak drasticky, že by musel v autě i spát. Pak vyměnil taxík za starou dodávku s čerpadlem a šedesátistopovou hadicí a stal se čističem bazénů. Právě tehdy se seznámil s Earlem a Lindou. Zpočátku mu Earl připadal téměř normální. Když Lenny přišel vyčistit a znovu napustit bazén, Earl obvykle pracoval kolem domu, cvičil psy nebo se zabýval něčím podobným. Lenny brzy postřehl, že Linda očividně nedělá vůbec nic. Vídal ji za záclonami jejího pokoje. Dvacet minut tam jen tak stála, kartáčovala si vlasy a pozorovala ho.

	Nejprve se zdálo, že čištění bazénů bude pro něj ten pravý flek. Skoro za každým domem v San Fernandu byl bazén. Kdyby se mu podařilo vytvořit si klientelu čtyřiceti stálých zákazníků, každému z nich přidělit hodinu za týden a poplatek sedmdesát dolarů za měsíc, vydělal by si čistých osmadvacet stovek. Spolu se spropitným na Vánoce a přirážkami na nákup čisticích prostředků by to mohlo dělat i tři a půl tisíce měsíčně. A vůbec nejlepší bylo, že vyčištění bazénu Lennymu zdaleka netrvalo hodinu – maximálně dvacet minut.

	Za pár měsíců se však Lenny přesvědčil, že ve skutečnosti není možné takto se uživit. Zákazníci se neustále stěhovali z místa na místo, vykašlali se na něj nebo vůbec nezaplatili, a jak měl při tom všem nakupovat čisticí prostředky, starat se o účetnictví a zároveň vést spořádaný život? Když se večer opil, nemohl se vymlouvat na nemoc. Stejně musel druhý den přivírat bolavé oči před mihotavými záblesky slunečních paprsků na hladině jednoho z těch prokletých bazénů.

	Právě se dostával k bodu, kdy si začínal uvědomovat, že tenhle flek není tak výhodný, jak si představoval, když ho Earl začal zaměstnávat pochůzkami, které mu umožňovaly udržet svou platební bilanci v rovnováze. Předhazoval mu je stejně, jako když krmil své psy kousky masa: „Něco pro tebe mám, pokud o to stojíš.“ Zpočátku šlo jen o hlídání domu a krmení psů, když Earl s Lindou odjeli.

	Dlouho neměl ani tušení, čím se zabývají. Věděl, že jim to vynáší, ale jemu někdy připadalo, že všichni lidé na světě kromě něj samotného vědí, jak vydělat prachy. Jako by šlo o vtip, který znají všichni, jenom on ne. Linda mu řekla, že pracují v detektivní agentuře.

	Pak ho Earl požádal, aby sledoval byt nějakého chlápka. Seděl tam tři dny a poslouchal, jak lidé v rádiu nadávají na vládu. Když se ten člověk objevil, zavolal Earlovi a vyinkasoval tisíc dolarů v hotovosti. Podruhé mu Earl řekl, aby v Chicagu vyzvedl nějaký balíček, a Lenny dostal další tisícovku na výlet letadlem. Takový snadný výdělek mu vnukl myšlenku, že se z čističe bazénů přeškolí na detektiva. Licence se ovšem dala získat jediným způsobem – Lenny musel odpracovat dva tisíce hodin v nějaké detektivní kanceláři. Na druhou stranu už stejně v jedné pracoval.

	Teprve když Earl souhlasil, že mu bude hodiny zaznamenávat do pracovního výkazu, zaměstnávat ho však bude jen v případě, že ho bude potřebovat, přišel Lenny na to, že práce detektiva vypadá zevnitř poněkud jinak – stejně jako práce čističe bazénů. Do Earlem pečlivě vedených pracovních výkazů si zapsal sotva tisíc hodin, když jednoho dne zavolal Earlovi, že našel podezřelého. Earl přistoupil k oknu, vystrčil z něj brokovnici a před Lennyho užaslýma očima ustřelil tomu chlápkovi hlavu. K té události došlo před pěti lety.

	V celém svém dosavadním životním příběhu – v příběhu vojáka, podnikatele a detektivního agenta – nedokázal určit okamžik, který ho přivedl do této šlamastyky. Naložený jako soumar se pachtil zasněženými horami a naplňovalo ho stále silnější podezření, že se ztratil. Okolní svět mu připadal nepochopitelně obrovský, mnohem větší, než se zdál ve městě. Svíral ho v nehybném obklíčení a Lenny se v něm pohyboval rychlostí šneka. Jít v téhle vánici kterýmkoliv směrem představovalo strašlivé riziko. Jestli se zmýlí, nikdy nenajde cestu zpět. Už ani v této chvíli, kdy určoval na mapě svou pozici, si nemohl být jist, že je skutečně tam, kde by si přál být.

	Další míli v duchu proklínal Earla. Ten jej dostal až sem, opustil a nechal ho, aby se prodíral sněhem, dokud nezemře. Zacházel s ním téměř stejně jako se svými psy – metodou cukru a biče. Bylo to ponižující. Na okamžik zadoufal, že Earl zmizí někde v divočině a zmrzne.

	Lenny nečekaně prozřel. O tomhle přece byly jeho soukromé sny: Earla zabijí, ne třeba zrovna při této práci, jednou však jistě, a Lenny zdědí Lindu. Samozřejmě získá i všechen Earlův majetek, dům, peníze, detektivní agenturu a všechno ostatní. Nic z toho nebylo samo o sobě důležité. Jediným smyslem těch věcí bylo poskytnout Lindě (až mu bude patřit) všechno pohodlí, na něž byla zvyklá.

	Jakmile pochopil své předurčení, začal se cítit lépe. Kráčel jistěji, snil a přemýšlel spíš o budoucnosti než o svém okolí. Pokud půjde k severu, přežije. Začínal si pohrávat s představami, které byly zatím příliš neurčité, než aby se daly označit jako plán. Setká se s Earlem někde na stezce. Zjistí, zda Earl dostal muže a ženu, které pronásledoval. Earl zamíří po stezce k domovu. Možná ho Lenny nechá ujít pět nebo deset mil, než z kapsy vytáhne svou pistoli a střelí ho do týla. Pak si pospíší do Kalifornie utěšit Lindu.

	Když se dostal na rovný úsek dlouhý asi sto yardů lemovaný dvěma řadami stromů, zrychlil tempo. Určitě je pořád na stezce. Pod netknutým příkrovem sněhu vypadala rovná jako mlat. Ušel sotva deset kroků, když mezi stromy spatřil ženu. Stála tam vzpřímená a tak absolutně nehybná, že ho v prvním ohromení napadlo, zda si ji jen nepředstavuje.

	Kráčel dál, dokud si nebyl jist, že ji vskutku vidí. Hleděla přímo na něho, ale její oči se nehýbaly. Během několika vteřin mu jeho mysl nabídla vysvětlení tak děsivá, že se zapomněl zastavit. Možná je mrtvá, zmrzla opřená o kmen stromu. Možná ji Earl zabil a on se dívá na ducha potulujícího se kolem. Možná že vždycky byla něčím víc než pouhou lidskou bytostí. Odlákala Earla ze stezky, aby se ztratil a zemřel, a teď chce udělat totéž Lennymu.

	Během několika dalších vteřin se uklidnil. Neměl před sebou strašidlo, ale ženu. Viděl prameny dlouhých černých vlasů unikající zpod kukly a pás přes prsa. Pás musel patřit k jejímu batohu. Duchové nepotřebují nosit batohy. Určitě se obloukem vracela, aby se dostala Earlovi do zad, a teď narazila na Lennyho.

	Nepochybně ho už spatřila, nedala se však na útěk. Možná si ani neuvědomila, že ji Lenny zahlédl. V dětství v Michiganu viděl králíky, kteří se při prvním sněhu chovali úplně stejně. Zřejmě si mysleli, že sníh je dělá neviditelnými, takže člověk mohl přistoupit až k nim a střelit je do hlavy. Upíral oči na ženu a rychle zmenšoval prostor, jenž je dělil.

	Sníh nepadal teď tak hustě a na vzdálenost sedmdesáti yardů ji viděl mnohem jasněji. Určitě se mu dívala přímo do očí. Pak poznal pás, který měla křížem přes prsa. Tmavá čárka nad jejím ramenem, již považoval za větev stromu, byla hlaveň Earlovy nové pušky.

	Lenny setřásl svůj těžký batoh a zaslechl tupý náraz, když dopadl na zem. Z bundy vytáhl pistoli a vyrazil k ní. Nevšímal si, kam šlape, prostě se řítil kupředu. Při běhu vypálil a ohlušující burácení se vrátilo ozvěnou. Postřehl, že kulka zvedla obláček sněhu asi pět stop od ní. Znovu vypálil. Uskočila stranou a na bílém povlaku stromu za ní se objevila černá šmouha. O krok ustoupila za kmen odumřelého stromu pokrytého sněhem.

	Přetáhla si popruh pušky přes hlavu a levou rukou uchopila těžkou odstřelovací pušku. Viděl, jak zuby zachytila prsty pravé rukavice a stáhla ji. Zvedla pušku k rameni a trhla uzávěrem. Musel ji udržet v úkrytu za stromem, aby se bála vystrčit hlavu.

	Lenny rychle vypálil dvakrát za sebou. Byl už tak blízko, že rozeznal, kdy odjistila pušku. Slyšel její zvolání „Stůj! Chci s tebou mluvit!“ a vzápětí „Stůj, nebo střelím!“ Dívala se na něj skrz hledí zaměřovače, ale její slabý ženský hlas mu připomněl, že to může dokázat. Kdyby ji přiměl ustoupit a hledat lepší úkryt – ať už jakýkoliv – dostane ji dřív, než vyhodí nábojnici a znovu zacílí.

	Opět zvedl pistoli a v běhu se na ni pokusil zamířit. Střílel znovu a znovu, kulky šly stranou, vysoko, nízko, narážely do kůry stromů, do sněhu a balvanů. Stála nehybně jako stromy kolem. Viděl, jak ukazováčkem tiskne spoušť, a pak přestal vidět.

	 

	Když Jane dorazila na začátek stezky, snesla se noc a sníh byl stopu hluboký. V turistickém středisku panovala tma a okna na zimu chránily okenice. Objevila auto, které ona a Pete Hatcher zanechali na kraji lesa, a zjistila, že klíče zůstaly v zapalování. Rozhodla se, že bude lepší nenechávat ho na místě, neboť pátrání po ztracených turistech by strážce parku mohlo přivést k mělkým hrobům, takže s ním sjela po nejbližší cestě na Siyeh Bend, najela do závěje a pěšky se vrátila na parkoviště u střediska.

	Klíči, které našla v kapsách druhého muže, otevřela pronajatou toyotu s náhonem na všechna čtyři kola a nastartovala. Minutku si užívala rozkoše, že unikla z dosahu studeného větru, pak vyjela na silnici. Ve dvě hodiny ráno se ocitla u řady žlutě pruhovaných ocelových sloupků, které uzavíraly silnici. Doufala, že bariéra bude tak chatrná, aby ji mohla prorazit, ale tato očividně počítala s lidmi, jako je ona. Vycouvala o čtvrt míle zpět, projela lesíkem a přes otevřenou pláň se za bariérou vrátila zpět na silnici.

	Urazila deset mil od hranic parku, než objevila odpočívadlo, z něhož vítr smetl prachový sníh až na asfaltový povrch. Zastavila, nechala motor běžet a dokončila zběžnou prohlídku auta. Pod sedadlem našla klíč od pokoje v motelu Rocky Mountain v Kalispellu a v přihrádce stvrzenku o pronájmu toyoty.

	Do Kalispellu přijela ještě před svítáním, všechny věci z auta odnesla do pokoje a začala se jimi probírat. Mužové nenechali v pokoji nic, ale s tím Jane počítala. Profesionálové jako oni – nebo ona – nenechávají své věci jen tak povalovat, kde by je mohli objevit jiní lidé. Otevřela zavazadla a prohmatala podšívku, zda v ní nejsou skryté dokumenty. Odtrhla vložky v botách, aby zjistila, jestli to už někdo neudělal před ní a pak je neprilepil zpět. Rozebrala jejich baterky, přenosné pouzdro na pušku, protřepala každý kousek oblečení a prosvítila je baterkou, aby se přesvědčila, že v nich není nic zašito.

	Když byla hotová, vrátila se k toyotě. Věděla, že úkryt někde musí být. Po deseti minutách, zatímco prohlížela motor, zásuvky, odstraňovala dveřní panely, zvedala koberečky, kontrolovala rezervu a odšroubovala kryt nádrže, si uvědomila, že úkryt měla přímo pod nosem a přehlédla ho. Zabijáci svá tajemství nejen schovali – chtěli je mít i hlídané.

	Jane spěchala do pokoje a začala rozebírat cestovní klece psů. Jakmile objevila dvojitou podlahu v druhé kleci, potvrdil se její předpoklad, že doklady a kreditní karty, které měli muži u sebe, jsou falešné. Ty, které našla v klecích, byly starší, s odřenými okraji a pokryté škrábanci, jak je muži nosili v náprsních taškách.

	Přečetla si jméno na kartách v prvním balíčku: Leonard Tilden. Z kalifornského řidičského průkazu Leonarda Tildena zjistila jeho adresu v North Hollywood a číslo bytu. Měl jen jednu kreditní kartu od banky, jejíž jméno bylo Jane povědomé. Poskytovala kreditní karty lidem s nízkou úvěruchopností, kteří však byli schopni složit hotovost do výše limitu. Podle Tildenovy fotografie na řidičském průkazu ho identifikovala jako muže, který zůstával vzadu a nesl vybavení. Nebyl skutečným profesionálním zabijákem, ale pouhým pomocníkem. Na něm si mohla ověřit, zda jsou doklady pravé.

	Přistoupila k nočnímu stolku vedle postele, vzala telefonní seznam, našla volací číslo pro severní část Los Angeles a vytočila informace.

	Ozval se mladý mužský hlas: „Město, prosím?“

	„North Hollywood.“

	„Pokračujte prosím.“

	„Můžete mi dát číslo Leonarda Tildena, T-I-L-D-E-N?“

	Mužský hlas vystřídal povědomý ženský hlas počítače: „Číslo je –“ Jane zavěsila.

	Zajímal ji ten druhý muž – muž vyzbrojený prvotřídní odstřelovačskou puškou. Balíček, který obsahoval jeho řidičský průkaz, tři zlaté kreditní karty a jednu platinovou, obsahoval i padesát stodolarových šeků. Znovu vytočila informace a požádala o číslo Earla Blisse z Northridge. Počítačový hlas jí sdělil, že číslo bohužel není v seznamu.

	Vložila řidičské průkazy obou mužů do jedné kapsy a peníze do druhé. Pak zabalila kufry a ujistila se, že na nic nezapomněla. Když byla připravena vyrazit a naložit jejich zavazadla do auta, ozvalo se ostré zaklepání na dveře. Padla nehlučně k zemi, zadržela dech a naslouchala.

	 

	Calvin Seaver přešlápl na prahu a znovu zaklepal. Zastavil se sice v Missoule a koupil si prošívanou bundu, ale nohy měl mokré a prochladlé i po krátké procházce ze svého pokoje k Earlovu. Přitiskl ucho na dveře, za nimi však vládlo ticho. Vybavil si velikost a členění vlastního pokoje, pokusil se představit si, za jakých okolností by mohl klepání na dveře přeslechnout, a dospěl k závěru, že za žádných. Zaklepal potřetí, hlasitěji, zároveň si však přiznal, že jeho čekání ještě neskončilo. Napadlo ho, že třeba to nové auto, jehož si všiml na parkovišti, znamená, že se Earl a Linda vrátili. Zjevně tomu bylo jinak. Po svých stopách na sněhem závatém chodníku se vrátil do pokoje.

	Přistoupil ke stojánku, na němž měl uložený kufr, otevřel ho a vytáhl nový pár bot a suché ponožky Pohlédl na ně, pak je uložil zpět. Sníh zřejmě hned tak neroztaje. Slyšel, že když ve Skalistých horách jednou začne padat, neroztaje až do jara. Suché boty by nevydržely ani tak dlouho, než by se dostal do auta. Měl v úmyslu zajet do některého z těch levných obchodů se sportovním zbožím a koupit si pár nepromokavých bot a nějaké vlněné ponožky. Když půjde hned, některý z nich bude mít ještě otevřeno.

	Usedl ke stolu a pokusil se zvážit možná rizika. Vzápětí rychle napsal vzkaz na lístek papíru vytržený z telefonního bločku a pohlédl na něj. „Přijďte za mnou do pokoje číslo 3165.“ Dlouho zvažoval otázku podpisu. Zatím postupoval velmi opatrně. Na Earlově záznamníku nenechal žádný vzkaz, ani mu neposlal nic písemného, co by je vzájemně spojovalo, kdyby došlo k nepříjemnostem. Zálohu zaplatil v hotovosti, kterou získal přes hrací stoly v kasinu. Earla tady našel, aniž by do toho zatahoval někoho zvenčí.

	Podařilo se mu to díky kombinaci štěstí a vlastní šikovnosti. Když se setkal s Earlem a Lindou v Los Angeles, dohodu uzavřeli v autě a poobědvali v restauraci, kde nemluvili o ničem, co by někdo mohl zaslechnout. Když číšnice přinesla účet, Seaver vytáhl kreditku, aby zaplatil, ale Earl zavrtěl hlavou a řekl stroze: „Raději platím já.“ Seaver zaváhal, výraz Earlových očí mu však dal na vědomí, že placení považuje za součást vzájemných obchodních vztahů, a zasunul náprsní tašku zpět. Očekával, že Earl zaplatí v hotovosti, aby o schůzce nevznikl žádný záznam, Earl však použil svou kreditní kartu, přidal velké spropitné a kudrnatý podpis. Seaverovu pozornost upoutalo, že podpis vypadal mnohem delší než jméno Earl Bliss. Když se Earl a Linda obrátili k odchodu, Seaver nenápadně pootevřel kožené desky s účtem a zjistil, že je na něm jméno Donald R. Brookings.

	Jakmile přijel do Kalispellu, zatelefonoval do Pleasure Inc. a požádal, aby úvěrové oddělení přidalo Donalda R. Brookingse na dlouhý seznam jmen ověřovaných kvůli platební schopnosti. Když zavolal znovu, dozvěděl se, že Donald R. Brookings platil jídla a pokoje v Lake Havasu, Denveru a na různých místech v Montaně. Poslední platby šly právě z tohoto motelu v Kalispellu.

	Nyní se Seaver ocitl v choulostivé situaci. Pokud by Earl Bliss dostal nepodepsaný vzkaz, mohlo by ho napadnout prostě cokoliv, třeba že jde o vzkaz od Hatchera a oné brunetky, kteří s ním chtějí jednat o vyplacení jeho smlouvy. V tom případě by mohl počítat s léčkou, což by Earlovi bylo nepochybně jasné a postaral by se, aby se v pokoji náhle a bez varování udála nějaká ošklivá nehoda. Earl pracoval v oboru už řadu let. V jeho hlavě se tedy mohla skrývat řada neuzavřených účtů, o nichž Seaver neměl ani tušení. Dnes večer ho mohl Earl zabít jen proto, že by se ve tmě vzdáleně podobal jedné z Earlových nevyřízených položek. Už teď riskoval až příliš, neboť se nečekaně objevil krátce předtím nebo potom, co Earl někoho zabil.

	Seaver se pokusil zvážit otázku podpisu z pozitivního hlediska. Ponechá-li v pokoji nepodepsaný vzkaz, uchrání se tím před podezřením, pokud vzkaz najde třeba policie? Ne. Uvádí přece číslo svého pokoje. Podepsal se prostě a zřetelně „Seaver“. Chvíli se na lístek díval, pak ho zmačkal a hodil do koše. O čem to vlastně přemýšlí? Nemohl si dovolit propadat netrpělivosti a dopouštět se hloupých chyb.

	Seaver minul Earlův pokoj a plahočil se sněhem k autu. Než nastoupil, musel holýma rukama očistit přední a zadní sklo. Pak nastartoval a minutu či dvě si rozehříval zmrzlé prsty v teplém vzduchu proudícím z topení, než byl schopen řídit. Když už bude v tom, koupí si také rukavice a nějaký klobouk.

	 

	Jane se krčila za dveřmi a naslouchala. Když klepání ustalo, sledovala muže, který odešel a zmizel v pokoji číslo 3165. Pár minut vyčkávala a pak se vrátila k balení. Byla napůl rozhodnutá, že zavazadla vyhodí zadním oknem pokoje a přistaví toyotu za budovu, aby byla z dohledu, až začne nakládat.

	Pak ji však poděsily těžké kroky za dveřmi provázené chrupáním sněhu. Přitiskla se ke zdi vedle dveří a uchopila pistoli, kterou sebrala druhému muži. Ani nedýchala, dokud se kroky neozvaly znovu, tentokrát slaběji, jak se vzdalovaly přes parkoviště.

	Trochu se uklidnila, když zahlédla, že muž pošetile smetá tlustou vrstvu čerstvě napadaného sněhu z předního a zadního okna sobě přímo na nohy a odjíždí s hromadou sněhu na střeše, která se vzápětí svezla na zadní okno. Množství sněhu svědčilo o tom, že auto stojí na parkovišti už celé hodiny, zatímco boty a oblečení, které měl muž na sobě, jí prozrazovaly, že přijel z nějakých vlídnějších krajů a časná sněhová nadílka ho zastihla nepřipraveného.

	Její oči spočinuly na úhledném cestovním pouzdru pro onu skvělou pušku. Natáhla si rukavice, poklekla, otevřela pouzdro a začala vytahovat části zbraně, které ukryla ve svém batohu, a vkládat je do přesně vytvarovaných prohlubní pouzdra. Zásobník a tlumič, zaměřovací mechanismus, hlaveň a pažbu, vše na příslušná místa. Ta činnost jí přinášela zvláštní uspokojení jako práce na skládačce, kde všechny kousky do sebe dokonale zapadají.

	Když byla hotová, naložila nalezené věci do toyoty. Pak přešla k pokoji číslo 3165 opatrně našlapujíc do otisků mužových bot na zasněženém chodníku. Pomocí kreditní karty otevřela dveře a rozhlédla se kolem – ve skříni visel jediný oblek, na stojánku stálo jediné zavazadlo. Otevřela kufr, ale našla v něm pouze mužské oblečení, jaké se dá koupit kdekoliv. Otevřela skříň a ze štítku saka přečetla jméno firmy – Callicott Haberdashery, Las Vegas. Stěží mohlo jít o shodu okolností, aby muž, který nakupuje šaty v Las Vegas, klepal na dveře profesionálních zabijáků, s nimiž se střetla v horách Montany. Určitě patřil k týmu.

	Vešla do koupelny a prohlédla si hygienické potřeby, které nechal na poličce: holicí strojek, pasta, kartáček na zuby, hřeben, deodorant – samé běžné značky. Vrátila se do pokoje a všimla si koše na odpadky. Sáhla dovnitř, vylovila lístek zmačkaného papíru a četla: „Přijďte za mnou do pokoje číslo 3165. Seaver.“

	To jméno už slyšela. Byl jedním z lidí, o nichž se Pete zmiňoval, když hovořil o kasinu. Seaver o někom řekl, že představuje problém, krátce předtím, než si Pete přečetl v novinách nekrolog dotyčného. Nebyl však obyčejná gorila. Vedl bezpečnostní oddělení celé společnosti.

	Jane hodila zmačkaný papírek zpátky do koše. Seaver byl zákazník, jeden z těch, kteří zabijáky najali. Patřil k lidem, kteří celou tu dobu, spokojení a nedotknutelní, seděli v Las Vegas, zatímco vrahové, jež si najali, šli po Peteovi. Zabili mladého policistu v Denveru a nevinného turistu ve Swan Lake, a přesto nic z toho nemělo mít pro Seavera následky. Ten si až do této chvíle udržoval patřičný odstup. Co tu vlastně dělal? Přijel zkontrolovat své zaměstnance? Ne. Co by jim tak asi mohl slíbit, aby se víc snažili, a jakými sankcemi pohrozit v případě neúspěchu? Nejspíš se domníval, že bude bezpečnější předat jim poslední splátku, jakmile se vrátí z hor. Jistě netoužil, aby mu přišli zaklepat na dveře v Las Vegas. Ale na důvodech jeho přítomnosti vlastně nezáleželo. Byl zde.

	Jane se rozběhla k toyotě, z nákladního prostoru vytáhla jediné zavazadlo, vrátila se do Seaverova pokoje a zasunula je pod postel.

	Zajela k supermarketu ve Whitefish, zbylé kufry naházela do velkého kontejneru na odpadky, pak odjela zpět do Kalispellu. Blížila se půlnoc, když zaparkovala auto u brány půjčovny a hodila klíčky od zapalování přes plot na nejvyšší schod, kde je nikdo nemohl přehlédnout. Pěšky se vydala na malé letiště na konci města a stodolarovým šekem zaplatila za letenku na první let do Los Angeles.

	Teprve když si byla jistá, že se vyjasnilo a do jejího letadla začínají nastupovat první cestující, přešla k telefonním automatům a vytočila číslo místní policie. „V pokoji číslo 3165 v motelu Rocky Mountain bydlí nějaký chlap,“ vyhrkla. „Včera večer mi řek’, že zabil toho člověka ve Swan Lake.“ Žena na druhém konci se naléhavě snažila přerušit proud jejích slov: „Vaše jméno, prosím, uveďte své jméno.“ Jane řekla: „Ukázal mi pušku,“ a zavěsila. Možná operátorka nezachytila všechno, o to však nešlo. Telefonáty se natáčejí a během minuty ho přehraje svému nadřízenému.
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	Seaver se cítil, jako by ho někdo praštil palicí. Nic z toho, co se dělo, mu nepřipadalo skutečné. Cela vypadala jako vystřižená z akčního filmu – omšelá, s nápisy po zdech, které tam vyrývaly zástupy cvoků přinejmenším po dobu jedné generace. Jejich myšlenky, jaké by žádný normálně fungující mozek nedokázal zplodit, zvěčňovala velká písmena připomínající výkřiky, slova plná chyb a doplněná oplzlými obrázky, z nichž se mu obracel žaludek.

	Tady se přece Seaver nemohl octnout, ne v opravdovém životě. Když dveře vyražené z pantů dopadly na podlahu, ležel zrovna v posteli. Určitě usnul a to, co teď viděl, jen dokazovalo, že se jeho podvědomí při vytváření nočních můr vytrvale zlepšuje. Všechny zbraně mířily na něj, když se vetřelci rozestoupili kolem lůžka. Někteří z mužů shlíželi dolů s chladným pohrdáním, ale ostatní tváře byly prázdné a soustředěné na hlavně mířící na jeho hruď, hlavu a břicho. Byli připraveni střílet.

	Měl dost zkušeností, aby zůstal nehnutě ležet na zádech, ruce rozpažené, jako by byl ukřižován. Věděl, že mluvit nemá smysl. Jednak by mohl pronést něco, co by se mu později vymstilo, jednak proto, že v jeho nejlepším zájmu bylo nedráždit ty muže s prázdným výrazem. Dělali práci, kterou je poslali vykonat, a až si uvědomí, že se v jeho osobě zmýlili, odejdou.

	V tom okamžiku si jeden z nich lehl na břicho, vklouzl pod postel a vytáhl dlouhé, úzké pouzdro. Otevřel je a kývl na velitele, než pouzdro zavřel. „Má ji,“ řekl. Hrubé ruce otočily Seavera na břicho, nasadily mu náramky, odvlekly ho do auta a na místní policejní stanici.

	Zatímco mu brali otisky prstů, fotografovali ho, prohledávali a posléze strčili do cely, horečně se pokoušel srovnat si události v hlavě. Nepochybně hledali Earla a Earl to na něj hodil: přečetl si lístek, podstrčil mu pušku pod postel a ujel. Pak Linda cestou z města zavolala policii. „Ale proč?“ chtělo se mu zařvat tak hlasitě, až by ho uslyšeli. Copak jen kvůli tomu, že porušil nevyslovená pravidla dohody a přijel do Montany? Nebo si snad Earl myslel, že Seaver je natolik netrpělivý, aby si sem přijel pro vyplacenou zálohu?

	Musel si stále připomínat, že na příčině ve skutečnosti nezáleží. Byl v průšvihu a musel se soustředit, jak z něho ven. Policie našla jeho falešný řidičský průkaz a kreditní karty. Udělali zkoušky na stopy po střelném prachu na rukou. Byl si téměř jist, že aspoň v tomhle je čistý, protože jasně purpurové skvrny indikující pod ultrafialovým světlem přítomnost oceli a mosazi byly tak nepatrné, že se nedaly jednoznačně vyložit.

	Provedli však i testy na jeho šatech a to bylo zlé. Věděl, že najdou antimon, barium a olovo. Dokázal si vymyslet jedinou obranu – měl šaty na sobě na cvičné střelnici doma v Las Vegas a nedal je vyčistit. Stěží mohl tvrdit, že v nich nestřílel. Nestřílel ovšem z pušky, ale z pistole, když zabil ty dva muže v New York City. Kratší hlaveň, menší vzdálenost a úhel výstřelu mohly způsobit, že mu na šatech ulpělo tolik stop po střelném prachu.

	Seaver by možná byl schopen vyvrátit před soudem většinu důkazů, pokud by dostal dobrého právníka, puška však představovala zcela zásadní problém a on netušil, jak se s ním vyrovnat. Věděl, že až budou balistické testy hotové, prokážou, že puška je táž, která zabila muže ve Swan Lake. Jinak by nemělo žádný smysl, aby mu ji Earl podstrčil do pokoje. Seržant, který ho vyslýchal jako první, se jakoby mimochodem zmínil o tlumiči. Pokud to byl sériově vyráběný tlumič, muselo jít o armádní nebo policejní model. Prokurátor vytáhne Seaverovy záznamy a léta poctivé služby u policie zredukuje na schopnost zacházet s puškou, kterou hned tak někdo nezvládne.

	Probíral se v duchu vlastní složkou, jako by ji zkoumal očima prokurátora. Najde tam jeho střelecké ohodnocení. Není zdaleka tak dobré, aby dokazovalo, že by uměl na vzdálenost pěti set yardů prostřelit čísi spánek, ale široko daleko se žádný jiný vhodný podezřelý nevyskytuje. Prokurátor neopomene zdůraznit, že během své policejní služby čtyřikrát zabil. Skutečnost, že ho ve všech čtyřech případech vyšetřovací komise zprostila obvinění, nebude mít sebemenší význam. Členové poroty považují vyšetřování odboru pro vnitřní záležitosti přesně za to, čím ve skutečnosti je – povinná rutinní úlitba veřejnosti, jejímž smyslem je zjistit, zda při přestřelce nedošlo k porušení zákona tak okatému, že by je daňoví poplatníci okamžitě rozpoznali. Ze Seaverových záznamů vyplývá, že alespoň ve čtyřech případech byl schopen obrátit zbraň proti jinému člověku, aniž by ho ten zážitek proměnil v třesoucí se trosku.

	Čím déle Seaver přemýšlel o svých vyhlídkách, tím horší mu připadaly. Dobrovolně narukoval, odsloužil si patnáct let jako policejní důstojník, pak jedenáct let zastával solidní postavení v americké společnosti se slušnou pověstí. Ale pro dvanáctičlennou porotu složenou z farmářů, co jim sláma čouhá z bot, starých dam s perlovými náhrdelníky a obchodníků s rybářskými potřebami bude funkce vedoucího bezpečnostního oddělení v kasinu v Las Vegas vypadat stejně, jako by byl členem zločineckého gangu.

	A především, co tu k čertu Seaver vůbec pohledával? Cizinci sem přicházejí za jediným účelem – na dovolenou. Co si mohou vybrat? Lov, rybaření, lyžování, projížďky na koních. Mohl by snad sprovodit celý problém s puškou ze světa tvrzením, že při prvním výslechu lhal a že měl v úmyslu použít nezákonně vlastněnou zbraň k lovu? Ne. Jestliže balistické zkoušky potvrdí shodu s kulkou, která prorazila oběti hlavu, nezáleží na tom, proč si ji sem přivezl. Musí se držet historky, že mu zbraň nepatří. Neměl žádné rybářské náčiní, žádné lyže, žádné oblečení vhodné pro jízdu na koni, a vlastně ani nevěděl, ze které strany se na ty bestie leze. Musí tvrdit, že je tu obchodně. Jenže jakým obchodem by se mohl zabývat, aniž by se s kýmkoliv setkal?

	Zvažoval své zkušenosti s fungováním Pleasure Inc., ale jeho mysl mu místo toho kreslila chmurné detaily plánovaného projektu v severní oblasti státu New York, který ho přivedl do téhle šlamastyky. Pak ho napadlo, že to vlastně není vůbec od věci. Mohl přijet do Montany, aby vyhledal místo, kam by firma Pleasure Inc. mohla expandovat. Společnosti podobné té jeho takové průzkumy vskutku udržovaly v tajnosti. Pokud by na veřejnost předčasně proklouzlo byť jen slovíčko, ceny pozemků by se přes noc ztrojnásobily, konkurenti by začali čenichat kolem a místní aktivisté, kteří se vždy vynoří, jakmile někdo zatouží něco postavit, by se začali organizovat. Průzkumná cesta by dávala smysl jeho bezcílnému popojíždění i skutečnosti, že není oblečený, ani vybavený, aby si tu užíval dovolené. Průzkumná cesta by navíc odůvodnila, proč užil falešné jméno – nechtěl vyvolat u konkurentů a spekulantů ani stín podezření.

	Náhle se mu zjevil zcela nový úhel pohledu. Špatnou pověst, která lpí na kasinech v Las Vegas, může využít ve svůj prospěch. Nesrazí mu vaz, místo toho z něj udělá nešťastnou oběť. Chlápka ve Swan Lake neodpráskl Seaver, ale některý z těch bezohledných konkurentů. Dopustili se zločinu, protože měli v úmyslu podstrčit pušku do Seaverova pokoje a zdiskreditovat tak firmu Pleasure Inc. do té míry, aby se jí nikdy nepodařilo proniknout do Montany.

	Seaverovi bylo zřejmé, že bude muset důkladně promyslet, co podnikal od chvíle, kdy sem přijel, vypíchnout vše, co jeho verzi podpoří, a naopak vyloučit, co by ji mohlo zpochybnit. Kdy přijel do Montany? Dva dny předtím, než ho zatkli. Šel rovnou do hotelu v Billingsu. Může to dokázat? Ano. Ubytoval se sice pod falešným jménem, ale policie zabavila použitý průkaz. Bude-li to nezbytné, jeho advokáti najdou někoho na letišti nebo dokonce pasažéra ve stejném letadle, který si zapamatoval jeho tvář. Tak prokáže, že mluví pravdu. V hotelu bude záznam, že se zapsal. Co dělal pak? Šel do svého pokoje a díval se na televizi… a dozvěděl se o vraždě! Z televizních zpráv! Ten chlap se nechal zamordovat ještě dřív, než Seaver dorazil! Jak jen mohl zapomenout na nejdůležitější důkaz při obvinění z vraždy? Měl přece alibi.

	Seaver byl volný stejně jistě, jako by už kráčel ze dveří. Opakoval si svůj příběh znovu a znovu a dodával drobné detaily, na něž si s jistotou vzpomínal a které si policie může později ověřit. Než s tím byl hotov, zjistil, že se puška z usvědčujícího důkazu zázračně změnila v prostředek jeho úplného očištění. Když tu Seaver nebyl, nemohl z pušky vystřelit. Ale balistické zkoušky prokáží, že s ní někdo u Swan Lake vraždil. Pokud se dotyčná osoba rozhodla, že nejlepší způsob, jak se zbraní naložit, je schovat ji pod Seaverovu postel, pak určitě nešlo o Seaverova přítele. Čáry máry fuk – žádné obvinění z vraždy, žádné spiknutí za účelem vraždy, žádná spoluvina, dokonce ani těžké obvinění z nezákonného držení zbraně.

	Krátce poté, co Seaver odvyprávěl policii svůj příběh a opustil policejní stanici, se jeho euforie začala vytrácet. Podařilo se mu vyhrát pouhou šarvátku. Šéfové ho sem poslali, aby vyřešil problém, což se mu dosud nepodařilo. Místo toho se nechal zatknout. Během doby, kterou strávil ve vězení, se věci ještě výrazně zhoršily. Před věznicí postávali fotografové a kameramani televizních společností.

	Až Earl Bliss uvidí zprávy, dozví se, že Seaver je na svobodě. Mohl by dospět k závěru, že když falešné obvinění nevyšlo, je třeba ho zabít. A žije-li Pete Hatcher, i on by mohl dospět k závěru, že Seaver přijel do Montany, aby ho našel. Taková úvaha by Hatchera snadno mohla zahnat do náruče FBI. A až zprávy uvidí Italové v New Yorku, i oni mohou začít klást nepříjemné otázky. Speciálně pro ně si bude muset vymyslet zbrusu novou historku. Měl v úmyslu spojit se co nejdřív s Foleyem, Buckleyem a Salaterim, aby zjistil, jak si stojí.

	Jakmile opustil Kalispell, zamířil do Missouly, kde se ubytoval v hotelu. Poté zašel do obchodu s tábornickým vybavením, kde měli telefonní automat, vytočil soukromé číslo kanceláře společníků v kasinu v Pleasure Island, ale nikdo ho nezvedal. Zkusil jim zatelefonovat domů, dostalo se mu však jen zdvořilého ujištění služebnictva, že si poznamenají jeho jméno. Pak zkusil telefonní ústřednu v hotelu.

	„Tady Calvin Seaver,“ řekl. „Potřebuji, abyste mě spojil s panem Foleyem, Salaterim nebo Buckleyem. Stačí mi kterýkoliv z nich.“

	„Omlouvám se, pane. Společníky je možné kontaktovat jen prostřednictvím jejich tajemníků během normální pracovní doby.“

	„Mám lepší informace. Je možné se s nimi spojit kteroukoli dobu každý den v roce. Pokud mě neznáte, tak si to ověřte na seznamu pro nouzové situace. Moje jméno je hned nahoře.“

	„Jak se jmenujete, pane?“

	„Už jsem vám to říkal. Calvin Seaver.“

	„Promiňte, pane. Dostal jsem příkaz, abych všem volajícím sdělil, že Calvin Seaver není s hotelem v žádném spojení. O všech dotazech týkajících se Calvina Seavera má být okamžitě informován pan Bennis z bezpečnostního oddělení.“

	„No tak ho okamžitě informujte! Spojte mě s ním.“

	Na druhé straně zavládlo ticho a podle jeho délky Seaver usoudil, že spojovatelka hovoří s Bennisovou kanceláří. Ne, u všech čertů. Byla to Seaverova kancelář. Bennis byl pouhý poskok, kterého si Seaver vybral kvůli psí oddanosti a schopnosti držet hubu.

	„Bennis,“ ozvalo se ze sluchátka.

	„Tady Seaver. Mluvím z automatu, takže telefon nikdo neodposlouchává. Třeba by sis ho chtěl prověřit detektorem.“

	„To už jsem udělal,“ řekl Bennis. „Je čistý.“

	„Jsem v Missoule, v Montaně. Policajti zjistili, že šlápli vedle, a propustili mě. Chci, aby se o tom dozvěděli šéfové. Jedu hned domů.“

	„Cale –“, v Bennisově hlase zazněl nepříjemně kňouravý tón, jehož si Seaver nikdy předtím nevšiml.

	„Co je?“

	„Vždycky ses ke mně choval hezky, takže ti splatím dluh. Nevracej se sem.“

	Seaver měl pocit, jako by se mu podlaha prolomila pod nohama. „Co to má znamenat?“

	„Někoho si najali.“

	„Chtějí mě zabít ve vězení? Aniž by vyslechli, co se stalo, a dali mi šanci dát všechno do pořádku?“

	„Poslyš, já nic víc nevím.“

	Seaverovi se spustil přes oči rudý závoj a ve spáncích mu těžce dusal tep. „Oni si nikoho nenajali. Vždyť ani nevědí, jak se to dělá. K takovým lidem by se nepřiblížili ani na míli daleko. Ty jsi je najal! Zavolali tě do kanceláře a řekli, že představuju problém. A ty ses ani nepokusil vysvětlit jim, že všechno je jinak? Že bych nikdy nepromluvil?“

	Bennisův hlas zůstal klidný. Zněl, jako by mluvčí stál na druhé straně hluboké průrvy a pozoroval katastrofu, se kterou on nemá naprosto nic společného. „Vždyť je znáš, Cale. Dospějí k rozhodnutí a tohle je jejich rozhodnutí. Nikdy jim nic nevymluvíš.“

	„Máš pravdu,“ ucedil Seaver. „Jsem rád, že jsi mi o tom řekl. A víš co? Jsem taky rád, že si na moje místo vybrali právě tebe. Zasloužíš si to.“

	Zavěsil a otočil se k hotelu. Byl unavený a potřeboval spát. Ale ne, v žádném případě se nemohl vrátit do hotelu a strávit tam noc. Prozradil Bennisovi, že je v Missoule. Musel chytit letadlo.

	Pohlédl na hodinky. Byly tři ráno. Jaké datum? Září šestnáctného – ne, sedmnáctého. Tohle datum nikdy nezapomene. Když kráčel k hotelu, prudce potřásal hlavou a cukal rameny. Napadlo ho, že nejspíš vypadá jako velký pes setřásající vodu z hřbetu.

	Při té myšlence se tiše uchechtl. Hodili ho přes palubu. Celých jedenáct let od chvíle, kdy dostal práci v Pleasure Inc., si ukládal třetinu svého platu na účet na Karibských ostrovech vedený na jméno Luther Olmstead. Copak to lidi tak inteligentní jako Buckley, Salateri a Foley nenapadlo? Když se s nimi setkal, právě si odsloužil patnáct let jako policajt, kde se mu nepodařilo ušetřit ani šesták. Pak dostal práci a jeho plat činil přes dvě stě tisíc ročně. Navíc neměl téměř žádné výdaje. Jenom daně, které ze svého příjmu platil, dělaly víc než jeho starý plat.

	Zastaví se v Los Angeles, jen aby si vyzvedl peníze na cestu a pas. Důležitá teď byla jediná věc – zdrhnout. Potom uváží, co dál. Jeho šéfové se nejspíš domnívají, že se s ohledem na své původní povolání obrátí na policii. Pár hodin je zaměstná ničení důkazů. Ale právě vzhledem ke svým zkušenostem s policií neměl v úmyslu vydat se jim do rukou. Existovaly i jiné možnosti. Neznal sice jména starých bossů v New Yorku, kterých se jeho šéfové obávali, ale znal jména podobných lidí v Los Angeles. Třeba se rozhodne jim brnknout. Jistě ocení příležitost poskytnout přátelům v New Yorku včasné varování. Vždycky se říkalo, že mafie funguje díky vzájemnému prokazování laskavostí, a pro Seavera teď nastal čas, kdy nemůže škodit, budou-li na něj vzpomínat s vděčností.
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	Jane objevila dům Earla Blisse brzy odpoledne. Pomalu projížděla kolem, pátrala po příznacích nebezpečí a pak zamířila dál, aby si prohlédla okolní domy. Zde, na severním okraji údolí San Fernanda, se stěží dalo mluvit o sousedství. Domy stály na koncích dlouhých točitých příjezdových cest vysypaných štěrkem uprostřed pozemků zarostlých plevelem o rozloze přinejmenším pěti akrů. Na některých místech šlo o stará dřevěná stavení obklopená napůl rozebranými vraky aut, zatímco jiné parcely se podobaly malým oploceným pevnostem s rozlehlými předměstskými domy uprostřed. O dvě míle dál se Jane otočila a projela kolem Blissova domu opačným směrem. Vypadal přesně tak, jako když ho spatřila poprvé: nepohnula se ani záclonka, na příjezdové cestě se neobjevilo žádné auto.

	Neměla tušení, kolik lidí se zúčastnilo lovu na Petea Hatchera, ale k vraždění lidí za úplatu se obvykle velký tým nehodí. Věděla však, že přinejmenším s jednou osobou ještě musí počítat – v Denveru dostala Hatchera žena.

	K domu se vrátila až po půlnoci. Vypnula reflektory pronajatého auta, zajela dost daleko, aby nevzbudila zvědavost projíždějícího policisty, a vyrazila směrem k domu. Drátěný plot nahoře lemovaly kotouče ostnatého drátu, nikde se však nevyskytovaly izolátory zvěstující elektrické napětí, proto strhla drát montážní pákou, přelezla plot a seskočila na trávník.

	Za domem byl psinec s výběhem a dlouhým cvičištěm. Jane však věděla, že se štěkotem psů si rozhodně nemusí lámat hlavu. Prošla těsně kolem psince a prohlížela si dům. Byla to přízemní budova ve farmářském stylu s pěti či šesti ložnicemi, nahozená bílou omítkou. Obešla ho kolem dokola pátrajíc po detektorech pohybu, automatických spínačích světla a známkách existence jakéhokoliv poplašného systému. Nenašla žádný štítek se jménem bezpečnostní agentury, ani žádné nálepky na oknech. Za většinou oken vládla tma, ale ve dvou postřehla slabé světlo. Opatrně přistoupila k jednomu z nich a nakoukla dovnitř. Přes záclonu zahlédla lampu postavenou na stole. Přesunula se na druhou stranu okna a podívala se, kam vede přívodní šňůra. Zásuvka byla vybavena malou plastikovou krabičkou s číselníkem. Lampu rozsvěcel časový spínač.

	I v druhém okně uviděla lampu s časovým spínačem. Zamyslela se. Spínače znamenaly, že nikdo není doma. Po poplašném systému nebylo ani stopy. Dávalo ostatně smysl, že profesionální zabiják nebude mít chuť vybavovat svůj domov zařízením, jehož jediným smyslem je přivolat policii. A za normálních okolností by ho psi varovali dávno předtím, než by se vetřelec přiblížil natolik, aby mohl proniknout do domu, v němž spává.

	Rozhodla se nepromarnit šanci. Earl a jeho společník byli mrtví, ale zůstávala značná pravděpodobnost, že zde zanechali nějaké poznámky a informace o Hatcherovi, které by usnadnily novému týmu začátek. A pořád ještě tu byla ta žena, s níž se Pete střetl v Denveru. Možná nebyla schopná pronásledovat Petea na vlastní pěst, ale dokud se Jane nedoví, co je zač, nedalo se její chování nijak předvídat.

	Jane přistoupila ke dveřím kuchyně, pákou roztříštila horní tabulku, natáhla se dovnitř, odemkla a vešla. Neozval se žádný jekot sirén a kolem dveří nenašla žádný elektrický spínač, který by spustil tichý poplach, jakmile se dveře otevřou.

	Dotkla se vypínače a rozsvítila. Kuchyň byla moderní a velmi drahá – obrovský sporák, mrazák, rozlehlé pracovní plochy ze zeleného mramoru, matný lesk chromované oceli. Když však prohlédla zásuvky a skříňky, nenašla mnoho nádob ani potravin, které by dokazovaly, že se v této kuchyni často vaří.

	Vešla do obývacího pokoje. Elektronické vybavení, samé malé standardizované přístroje navršené do věží, které zaplňovaly police podél jedné stěny. Některé z nich dokázala rozpoznat. Vyskytovaly se tu televize, reproduktory, CD přehrávače, dekodéry kabelové televize, magnetofony a videorekordéry nejrůznějších druhů – a mezi nimi další zařízení a monitory, které očividně patřily k počítačům. Připadalo jí, že člověk, který zde bydlí, je posedlý nakupováním věcí, a hlavou jí bleskla myšlenka, že každá část vybavení tohoto domu pravděpodobně představuje jeden lidský život. Lidé se měnili v pohovky potažené kůží, mramorové pulty a elektroniku.

	Přesunula se do chodby a objevila Earlovu ložnici. Nasála slabý pach, který zachytila ve chvíli, kdy se na ni zhroutil: směs potu, strojního oleje a nějaké vlasové vodičky. Počkala, až se jí přestane obracet žaludek, a pak začala s prohlídkou u telefonu, ale nikde v ložnici nenašla žádný papír se zapsanými čísly nebo vzkazy.

	Otevřela posuvné dveře na míru vyrobené skříně plné zásuvek, polic a rozvěšeného šatstva. Její pozornost nejprve upoutal stojan na klobouky. Byly tam celé tucty baseballových čapek se znaky týmů, výrobců nákladních aut a zemědělských strojů, jiné nesly nápis FBI, POLICIE nebo ZÁSAHOVÁ JEDNOTKA. Ve spodní zásuvce odpočívaly dvě černé lyžařské kukly s otvory pro oči a ústa a rozsáhlá sbírka rukavic. V jižní Kalifornii je určitě nepotřeboval pro zahřátí.

	Probírka šatstvem pověšeným na ramínkách jen potvrdila dojem, který si začínala utvářet. Byly zde všechny možné druhy oblečení – elegantní obleky a obnošené lovecké košile, smoking vedle maskáčů zabalených v igelitu, neboť je pokrývala vrstva bláta. Earl zřejmě sbíral uniformy. Vlastnil tmavomodré košile a kalhoty policejního sboru v Los Angeles spolu s jejich letní verzí s krátkými rukávy, uniformu dálniční policie v barvě khaki, modrou větrovku s nápisem POLICIE vyvedeným velkými písmeny a výraznou lesklou barvou. Větrovka připomínala bundy, jež si policisté navlékají při raziích. Byly tam pracovní kombinézy s firemním označením Vodovody a kanalizace, Plynárna Jižní Kalifornie, Pacifická telefonní společnost. Earl by se dokázal převléknout za kohokoliv.

	Opustila ložnici a vyšla na chodbu, aby se podívala, co se skrývá v ostatních místnostech. Přistoupila ke dveřím na druhém konci chodby, rozsvítila světlo a dech se jí zarazil v hrdle.

	Před sebou měla dámskou ložnici. Earl nežil v tomhle domě sám. Nedalo se předpokládat, že by muž jako Earl se svou sbírkou policejních uniforem sdílel dům se ženou, která by nekladla žádné otázky. Určitě mu pomáhala v jeho zabijáckém řemesle. Téměř jistě šlo o ženu, která si v Denveru počíhala na Petea Hatchera. Jane otevřela nejbližší skříň. Šaty na ramínkách na ni působily stejně jako všechny ostatní předměty v domě: byly na nich nášivky velmi drahých obchodů, aniž by se přitom vyznačovaly nějakou zvláštní elegancí nebo vkusem, a všechny byly podle nejnovější módy. Skříň překypovala takovou spoustou nových šatů, že Jane udivovalo, jak někdo může ztrácet tolik času pouhým nakupováním. Musela se však soustředit na naléhavější problémy. Jestli zde ta žena bydlí, mohla by se bez varování objevit. Byla sice v Denveru, ale v Montaně Jane nepostřehla žádné známky její přítomnosti.

	Deset minut Jane strávila marným hledáním zarámovaných fotografií, alb, čehokoliv, co by jí prozradilo, jak vypadá. Pečlivěji si prohlédla šatstvo v naději, že získá určitou představu o výšce a postavě oné ženy, nemělo to však žádný smysl. Připadalo jí, že každá žena v Kalifornii má velikost osm a její výška se pohybuje mezi pěti stopami a šesti až osmi palci.

	Pokračovala v prohlídce. Žena byla marnivá a soustředěná na vlastní osobu. Vedle ložnice se nacházela šatna s obrovským osvětleným zrcadlem. Značkové kosmetické přípravky, krémy, voňavky a olejíčky ve flakonech a lahvičkách byly tak drahé, že by si je většina žen nemohla dovolit.

	Vstoupila do koupelny spojené s ložnicí, kde se opakovalo stejné divadlo. Koupelna byla vybavená proskleným sprchovým koutem s mramorovými stěnami, do něhož by se vešlo pět lidí. Byl doplněn složitými zařízeními umožňujícími tryskání vody pod různým tlakem a různými směry. Byla zde zapuštěná vana na vířivou lázeň, přístroj na parní masáž obličeje a všechny volné plochy přetékaly sprchovými gely, pleťovými vodičkami a olejíčky, jejichž zásoba by normálnímu člověku vystačila na několik životů.

	Dveře na druhém konci koupelny vedly do posilovny. Našla tam rotoped, pohyblivý běžecký pás, veslařský stroj, činky, čalouněné lavice, stroje na procvičování prsních, břišních i zádových svalů a všemožné další vymyšlenosti. Jednu ze stěn tvořila zrcadlová plocha doplněná baletní tyčí. Jane se pokoušela tu ženu pochopit. Velikost jejích šatů prozrazovala, že se udržuje v kondici, ale vybavení posilovny nebylo toho druhu, jaký si většina lidí pořizuje do svých domovů. Šlo o vysoce účinná zařízení, která si kupují profesionální trenéři. Jane zatáhla za rukojeť jednoho ze strojů. Pokud by byl nastaven pro ženu, pak musela být naprosto výjimečná silná, pomyslila si. Možná tohle zařízení používal i Earl. Přes francouzské dveře zahlédla úzký pás měsíčního světla na vodní hladině – bazén přímo u dveří. Přesto bazén sám nebyl ani trochu přívětivý, nešlo o žádné místo, kde si lidé užívají rozkoše společné koupele. Měl jen jedinou plaveckou dráhu a Jane připomínal cvičiště u psince.

	Vrátila se do dámské ložnice. Celý dům jí naháněl neurčitý strach. Prostředí, v němž ta žena a muž trávili svůj čas, ji fascinovalo a odpuzovalo zároveň. Nemohla se zbavit myšlenky, že všechna ta marnotratnost vyvolává dojem záchvatu nákupní horečky. Jako by se ti lidé vrátili ze svého vražedného výletu a za vydělané peníze nakoupili posilovnu plnou nejrůznějšího náčiní. Jindy si pozvali bytového architekta, aby pro ženu zařídil ložnici. Zajímalo by ji, zda si na své oběti někdy vzpomenou: tenhle pokoj nám vyneslo podříznuté hrdlo Johna Smithe a tenhle kulka pro spícího Boba a Betty Johnsovy.

	Rozhlédla se po místnosti, kde žena spávala. Oblékala se jako všechny ostatní ženy a stejně jako ony milovala přepych, ale všeho zde byl takový nadbytek, až to působilo téměř jako schválnost. Jane připadalo, že má před sebou pokoj muže, který se chová jako žena. Třeba transvestité se nikdy neoblékají do džínů a plandavých svetrů. Připomněla si váhu činek v posilovně. Možná na to kápla. Vytáhla ze skříně kalhoty a změřila poměr pasu a boků. Ne, tohle oblečení by nikdy nepadlo na tělo, které se nezrodilo jako ženské.

	Přesto nic v tomhle domě nebylo normální. Kuchyň nebyla místem, kde se vaří. Bylo to nakupení přístrojů a třpytivých ploch. Obývací pokoj vypadal, jako by v něm nikdy nikdo nevysedával. Nábytek byl velmi dobře sladěný, takže ho určitě nakoupili najednou, jeho uspořádání však nebylo ani pěkné, ani pohodlné. Jednoduše ho rozestavili, kde se našlo místo. Pohlédla na postel královských rozměrů příliš velkou pro jednoho člověka, ale jaksi si nedokázala představit, že by ti lidé, kteří tu žili, provozovali cosi tak lidského a srozumitelného, jako je milování.

	Jane otevřela dveře druhé skříně a objevila krabice kvalitních paruk z pravých vlasů. Krátká inventura odhalila, že tam jsou paruky krátké i dlouhé, kudrnaté i rovné, světlehnědé, tmavohnědé, rezavé, černé, kaštanové a dokonce i šedá, chyběla jen jediná – plavá.

	Když Jane odsunula šaty stranou, spatřila skříň na zbraně. Vypadala jako trezor vybavený kódovým zámkem. Nebyla naděje, že by mohla nahlédnout dovnitř, Jane však dospěla k závěru, že už z Earlova arzenálu viděla dost. Zbytek se dozví z novin. Jen umístění skříně dobře zapadalo do systému mimikry. Ložnice vydechovala tak intenzivní, všudypřítomný odér ženskosti, že se stala dokonalým místem pro úkryt zbraní.

	Stále si ještě neprohlédla několik místností. Zavřela skříň, vyšla z ložnice a zamířila přes chodbu do kanceláře. Byly tam dva stoly, dva telefony, dva počítače. Ani zde nenašla žádné fotografie.

	Registratury byly plné záznamů o platbách – některé od Earla Blisse, jiné od detektivní agentury Northridge –, ale nenašla žádné stvrzenky, příjmové doklady, ani žádný seznam zákazníků. Pokud existovaly nějaké užitečné informace, musely se skrývat v počítačích. Prohledala zásuvky stolů. Nejprve našla jen běžné kancelářské potřeby, ale pravá spodní zásuvka druhého stolu byla plná elektronických zařízení. Objevila krabičku miniaturních mikrofonů krátkého dosahu, jaké se ukrývají uvnitř domu, silnější mikrofony s vidlicovými hroty, které se zarážejí do otvorů ve zdi, jeden byl dokonce maskovaný jako dětská noční lampička. Byly zde i přijímače a směrové mikrofony. Jane zásuvku zavřela.

	Vestavěná skříň naznačovala, že zde kdysi bývala ložnice. Otevřela ji a po zádech jí přeběhl mráz. Na podomácku vyrobeném panelu visela pouta, která používají policisté, i želízka s ozubenou vnitřní stranou, jež mohou napáchat těžké škody, pokud se oběť vzpírá. Byla tu smyčka ze struny od piana s držadly na obou koncích a pár dlouhých bodců ostrých jako jehla. Jane zvedla malou krabičku na polici a sňala víčko. Před sebou měla podkožní jehly a lahvičky. Podle nálepek zjistila, že jsou kradené z nemocnice. Našla tam prostředky na vyvolání srdeční zástavy, inzulín na šoky i heroin pro předávkování. Každému koronerovi v L. A. by nepochybně připadaly dobře známé. Když ukládala krabičku na místo, postřehla malý lis.

	Chvíli na něj nechápavě civěla, pak otevřela škatulku vedle něj. Uvnitř byla hromádka prázdných plastikových karet, všechny se symboly Visa nebo MasterCard. Lis sloužil jako razidlo jmen a čísel na falešné kreditní karty. Hrdlo se jí sevřelo. Možná na některé z nich najde ženinu tvář. Dychtivě je prohrabala, ale marně. Pohled jí znovu padl na lis. V razidle zůstal poskládaný nápis. Přečetla ho pozpátku: Susan Preston-Haynesová. Šlo zřejmě o falešné jméno, jinak by si nepotřebovala vyrábět kreditní kartu doma. Falešné jméno nepřiblížilo Jane onu ženu ani o píď.

	Rozhlédla se kolem sebe. Škodolibost a zloba, kterou byl dům prosycen, zde působily nejsilněji. Ze zvrácené touhy ubližovat a vyměňovat lidské životy za peníze se jí chtělo zvracet. Podívala se na počítače. Bez kódů a hesel jí zůstávaly uzavřeny stejně bezpečně jako skříň se zbraněmi.

	Jane usedla na nejbližší stůl a pokusila se překonat vlastní slabost. Její mysl se zvolna propracovávala k logickému řešení: musí zde zůstat, dokud se žena nevrátí, a pak ji zabít. Bylo to prosté, praktické, racionální a naprosto nemožné. Právě zastřelila dva muže. Existoval však nebetyčný rozdíl mezi střelbou na útočícího zabijáka a číháním v záloze na tomto strašlivém místě. Nemohla čekat, až se dveře otevřou, aby mohla příchozí proříznout hrdlo. Nemohla to udělat.

	Znovu se rozhlédla kolem a spatřila útržek papíru s hlavičkou federální expresní pošty. Šlo o stvrzenku, kopii nálepky za balíček doručený během jedné noci. Datum bylo dva týdny staré. Zvedla útržek a pečlivě si ho prohlédla. Balíček byl adresován „Susan Haynesové, Meadowgreen Suites, Orchard Park, New York 141227“. Orchard Park byl sedm nebo osm mil od Buffala a pouhých patnáct mil od Amherstu.

	Vyskočila na nohy. Musela potlačit nutkání vyřítit se z domu a uhánět k autu. Přelétla očima po zdech, které ji obklopovaly. Dům působil stejně hrozivě jako živá bytost. Počítače byly pravděpodobně plné informací o Hatcherovi i o ní, navíc se kdesi v domě jistě skrývaly záložní diskety. Budova byla plná úkrytů, zámků a tajemství a ona neměla sebemenší šanci, že do nich pronikne. Pravděpodobně tu byly fotografie Hatchera a možná i její. Třeba ji právě teď snímalo elektronické zařízení a natáčelo na pásek její návštěvu.

	Vkročila do kuchyně, kde zahlédla sešitky zápalek posbírané v restauracích. Pak vyšla ven a uřízla si pět stop zahradní hadice připojené ke kohoutku na stěně domu. V garáži nasála do kbelíku benzin z nádrže mercedesu.

	Štědře jím polila kancelář, počítače, obě ložnice a skříně. Znovu naplnila kbelík a rozlévala benzin podél stěn obývacího pokoje, posilovny, koupelen. Další kbelík spotřebovala na lišty a koberce na chodbě.

	Přes chodbu a kuchyni vytvořila benzinovou cestičku až k zadním dveřím. Polila stěny kotců a garáže. Konečně chrstla proud benzinu ze schodů kuchyně až ke garáži a k psinci.

	Jane přelezla plot, zapálila sirku a hodila ji na trávník. Ještě dřív než plamínek dopadl na zem, se s hlasitým puf vznítily výpary a ostře žluté a modré plameny vyrazily chtivě třemi směry. Jane pospíchala k autu. Zahlédla jasný záblesk, jak oheň dospěl k podlaze kuchyně a plameny začaly olizovat stěny.

	Když nastartovala auto a couvala po příjezdové cestě, zběsilé očistné plameny začínaly ozařovat jedno okno za druhým. Jakmile se dostala k první zatáčce na silnici, pohlédla do zpětného zrcátka a spatřila ohnivé jazyky, které šlehaly z předních oken a ozařovaly oblaka černého dýmu stoupající k noční obloze.
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	Jane vešla do letištní haly, zastavila se poblíž vchodu a na monitorech si prohlížela letový řád. Zdálo se, že ještě celé hodiny nemělo žádné letadlo přistávat v Buffalu. Proto si vybrala let do New York City. Do odletu zbývalo deset minut. Na jméno Julie Sternheimová si koupila letenku a uháněla k bráně.

	Jakmile se letadlo octlo ve vzduchu a nápis „Zapněte si pásy“ nad její hlavou pohasl, pomocí kreditní karty Marie Spellagiové aktivovala telefon vestavěný na sedadle před ní a vytočila číslo domu v Amherstu. Desetkrát vyslechla zvonění telefonu a pak ho nechala zazvonit ještě pětkrát, než se vzdala. Pohlédla na hodinky. Zde byly čtyři hodiny ráno, takže v Buffalu se blížila sedmá. Carey je už nejspíš převlečený a vstupuje na operační sál.

	Pokud ta žena byla v Buffalu před dvěma týdny, určitě tam odjela hned z Denveru – někdo ji tam z Denveru poslal. Earl Bliss byl střelec a měl u sebe i všechny peníze, takže rozkazy pravděpodobně vydával on. Byl dost inteligentní, aby si uvědomil, že jakmile Pete Hatcher jednou spatřil ženinu tvář, stává se pro další štvanici nepoužitelnou. Takže ji poslal do západní části státu New York.

	Při pokračování logické úvahy se Jane sevřelo srdce. Tu ženu neodložili jako přítěž a neposlali ji domů: žila přece v Los Angeles. Ani ji neodklidili na bezpečné místo, které se pouhou náhodou nacházelo poblíž místa, kde bydlela Jane. Něco jí poslali expresní poštou. Lidé, kteří se skrývají, nepotřebují nic tak naléhavě, aby riskovali záznam o zásilce.

	Jane se pokoušela vymyslet shodu okolností, která by vyvrátila její logické závěry. Použila snad pro Petea nějaké falešné dokumenty, které by ho mohly spojovat se západní oblastí státu New York? Rozhodně ne. Nikdy neposílala lovce na vlastní stopu. Měl tam Pete nějaké blízké přátele nebo příbuzné? Podle toho, co jí řekl, nikdo z nich nežil na východ od Nebrasky.

	Pobyt v Orchard Park něco znamenal. Orchard Park nebylo rušné velkoměsto, kam lidé přijíždějí a odjíždějí po tisících, aniž by vyvolávali pozornost. Šlo o předměstskou čtvrť, malé společenství vyšší střední vrstvy. Nikdo tam nemohl zůstat v anonymitě. Na takových místech se buduje nová totožnost.

	Tu ženu tam určitě neposlali kvůli Peteovi. Byla jediným členem týmu, jehož tvář znal, a Jane napadal jediný důvod, proč by se měla ocitnout právě na tom místě. Oné noci na hřebenu hory, když se Earl rozhodoval, jakým způsobem Jane zabije, vyslovil její jméno. Jeho společnice nepochybně věděla mnohem víc.

	Jane polil studený pot. Od příjezdu návštěvnice uplynuly už dva týdny. Měla dost času, aby zjistila – zjistila co? Určitě kde Jane bydlí. A to znamená, že ví také, za koho se provdala. Jane znovu chňapla po telefonu a vložila do něj kreditní kartu. Když vyťukala oblastní kód, zarazila se.

	Pokaždé, když odvedla Hatchera jiným směrem, objevil se Earl se svou puškou. Jane vyschlo v ústech a hlava jí třeštila. Dopustila se řady hrubých chyb. Zjistit její adresu netrvalo té ženě nejspíš ani den, další den se vloupala do domu a napíchla telefony. Jane úslužně telefonovala každých pár dní a ona pak nějakým způsobem zjistila místo jejího pobytu. Teď čeká v Buffalu, pravděpodobně Careye sleduje, a Jane ho nemůže ani varovat, protože ona naslouchá.

	Pokoušela se uklidnit a vymyslet jiný způsob. Mohla by Careyovi zavolat do ordinace. Ne, to by bylo šílené. Pokud žena čeká, až Jane zavolá, nepředpokládá, že vždycky bude telefonovat domů. Určitě napíchla i linku do Careyovy ordinace.

	Ten však byl právě teď v nemocnici. Do nemocnice vedly stovky linek a napíchnout je všechny by byl úkol pro tým elektroinženýrů, ne pro jednoho člověka, který umí nasadit štěnici. Jane zvažovala, zda by se nějakým způsobem dalo využít složitosti nemocničního systému. Příštích pár hodin stráví Carey na chirurgii, kam se telefony nepřepojují. Poté se bude pohybovat po celé budově, kontrolovat pacienty a propouštět uzdravené, pročítat karty a drápat své poznámky do složek, prohlížet rentgenové snímky a provádět testy. Nedalo se odhadnout, kde zrovna bude. Pokud by spojovatelka nevěděla naprosto přesně, kde ho může zastihnout, co by udělala? Spojila by se s ním přes pípátko.

	Jane nemohla připustit, aby k tomu došlo. Ta žena chtěla najít především ji. Jistě nepředpokládá, že se Jane místo telefonátu dostaví osobně. Záznamy telefonních rozhovorů si může přehrávat z pásek, ale určitě bude sledovat Careye osobně.

	Řekněme, že Jane nezavolá Careyovi přímo. Mohla by brnknout na sesternu v oddělení intenzivní péče. Carey se tam nepochybně zastaví hned po skončení operací a později znovu, aby se ujistil, zda pacient může být převezen na pokoj o patro výš. Jenže co by tak asi mohla Jane sestře říct? Stěží mohla neznámé osobě sdělit, že se dr. McKinnon octl ve smrtelném nebezpečí, protože jeho žena se zabývá skrýváním uprchlíků.

	Pro tuto chvíli byl Carey v maximálním bezpečí. Do operačního sálu se nikdo nedostane. Velké ocelové dveře se neotevřou, pokud k tomu někdo zevnitř nedá pokyn. Navíc ho budou obklopovat lidé a stejně jako během uplynulých dvou týdnů, kdy ho ona žena sledovala, se bude věnovat své práci.

	Ona do Buffala nepřišla, aby ublížila Careyi McKinnonovi. Nedostane za něj žádný příplatek. Přišla ho sledovat a využít, aby zjistila, kde Jane je. Carey měl pro ni cenu jen tehdy, dokud žil a nepojal žádné podezření. Bude v bezpečí, dokud… do kdy? Do chvíle, než ta žena spatří Jane.

	Strnule seděla na svém sedadle. Možná by se vůbec neměla vracet domů. Možná by to byla ta nejlepší věc, kterou by pro Careye McKinnona mohla udělat. Když se od něj bude držet dál dost dlouho, třeba se ta žena vzdá a odejde. Ale vzápětí si Jane uvědomila svůj omyl. Pokud Careye sleduje už dva týdny, nemůže si být jistá, že si jí nikdy nevšiml a nezapamatoval si její tvář. Až se sledování nasytí, neodejde jen tak. Napřed Careyovi vpálí kulku do hlavy.

	 

	Linda zírala na červenou nulu na svém záznamníku. Pokud Earl dostal její vzkaz a někdy v tuto dobu se vrátil do civilizace, měl by se s ní přes záznamník spojit. Třeba telefonoval domů. Nebylo pochyb, že zatelefonuje, jakmile se k nějakému telefonu dostane. Určitě v něm ustavičně hlodalo pomyšlení, co asi Linda dělá, aby Careye McKinnona dostatečně zaměstnala, a bude s ním chtít skoncovat co nejdříve.

	Vytočila své domácí číslo. Telefon zazvonil jednou, podruhé, pak se nečekaně ozval vysoký tón. Hlas z pásku vycházející jakoby z úst ženy středního věku autoritativně prohlásil: „Volané číslo neexistuje. Pokud se domníváte, že jste vytočili špatné číslo, prosím zavěste a vytočte číslo znovu.“ Linda poslechla její rady.

	Při třetím pokusu ji zachvátil panický strach. Bylo snad možné, že by při odjezdu zapomněla zaplatit účet? Marně se snažila uklidnit. Zvážila, nakolik je riskantní zavolat spojovatelce do Los Angeles a vysvětlit jí svůj problém. Usoudila, že neriskuje nic. Za pár vteřin ji spojili s ekonomickým oddělením. Žena na druhém konci telefonu se poradila se svým počítačem a řekla: „Máte pravdu. Vaše číslo nefunguje, ale problém s placením v tom není. Zkontrolovala jsem vaše záznamy a účty máte zaplaceny. Nicméně telefon je vyřazen z provozu.“

	„Nemůžete nějak zjistit proč?“ zeptala se Linda. „Očekávám velmi důležitý hovor a jestli se s nimi nedokážu spojit, bude ze mne váš velice, velice nešťastný zákazník.“

	„Je mi líto,“ odpověděla úřednice. „Nesdělují nám, v čem je závada. Může jít o spoustu věcí – třeba nefunguje aparát u vás doma, například. Nebo se něco stalo s linkou k vašemu domu. Možná vyvrácený strom strhl vedení. Odtud to nemůžu nijak zjistit.“

	„Jistě, ale já to odtud mohu zjistit ještě hůř, nemyslíte?“

	„To chápu,“ řekla žena.

	„Nemůžete poslat někoho na kontrolu?“

	„Je doma někdo, kdo by mohl pustit našeho technika dovnitř?“ Lindě bylo jasné, že jde o řečnickou otázku, která má vnést do hry nějaká pravidla.

	„Ne.“

	„Pak tam opravdu nemůžeme nikoho poslat, to nejde.“

	Linda zavřela oči a nechala do svého hlasu proniknout část zklamání a strachu, které pociťovala. „Kdybyste byla na mém místě, co byste dělala?“

	Žena na druhém konci vychutnávala svou převahu. „Když odjíždíte mimo město, měla byste nechat klíč u přátel nebo příbuzných. Možná byste mohla zavolat sousedku a požádat ji, aby se podívala, co se přihodilo.“

	„Ano, děkuji vám,“ vzdychla Linda rezignovaně. „Nejspíš to zkusím. Nashledanou.“ Zavěsila. Něco se dokonale pokazilo. Nutila svou představivost, aby vymyslela způsob jak zjistit, co se stalo na druhém konci světadílu. Nebylo možné zavolat policii a požádat ji, aby dům zkontrolovala, protože při prohlídce by mohla objevit věci, které by ji a Earla dostaly do vězení. Vždycky se usilovně snažili, aby zůstali neviditelní a nedotknutelní. Nejenže neměla v sousedství žádné známé, ale nedokázala si ani vybavit jejich jména.

	Použila svůj laptop, napojila se na telefonní ústřednu pro severozápadní část Los Angeles a probírala se čísly. Konečně zavolala do květinářství asi půl míle vzdáleného od jejího domu. Objednala tucet růží, které měly být doručeny Lindě Thompsonové od Earla Blisse, a zaplatila kreditní kartou z účtu northridgeské detektivní agentury, jejíž číslo vyvolala z paměti počítače. Jako by ji něco dodatečně napadlo, požádala, zda by mohla mluvit s doručovatelem. Zaslechla, že se člověk u telefonu otočil a zařval: „Enrique! Telefon!“

	„Květiny jsou míněny jako překvapení,“ vysvětlovala Enriquovi, „takže se to musí provést určitým způsobem. Ten dům má vysokou bránu. Přijeďte k bráně a zazvoňte. Když bude někdo doma, dejte mu květiny. Když ne, přímo na bráně je velká poštovní schránka. Uložte kytici dovnitř, aby ji našla hned, jakmile se do schránky podívá. Můžete to zařídit?“

	„Samozřejmě,“ řekl Enrique. „Ještě něco?“

	„Ano, prosím. Kdy se vrátíte z rozvážky?“

	„Asi za hodinu.“

	„Dobře. Zavolám, protože potřebuji vědět, kam jste květiny uložil. Oukej?“

	„Jasně.“

	Krátce po uplynutí jedné hodiny zavolala Linda do květinářství a požádala o Enriqua. Pokud by byla stržená telefonní linka, jistě by si toho všiml. Pokud by – nedej bože – vznikl nějaký větší problém, bude schopen jí popsat, o co jde. Jestli vypršela lhůta na zabití Petea Hatchera a v domě bude čekat Seaver nebo bude-li dům sledován policí, někdo se jistě objeví u brány, aby si s doručovatelem promluvil. Minutu a půl trvalo, než se Enrique ozval v telefonu: „Omlouvám se, ale květiny jsem nemohl doručit. Šéf říká, že objednávku zruší a peníze vám vrátí na účet.“

	„Co tím myslíte, že jste je nemohl doručit?“

	„Není tam nic. Dům té paní vyhořel. Jestli můžete zjistit, kde teď bydlí, rádi květiny doručíme kamkoliv.“ Odmlčel se. „Madam?“

	Linda mlčky civěla na stěnu pokoje, protože jí hlavou vířilo příliš mnoho myšlenek. „Ne,“ řekla nakonec. „Jen prosím zrušte objednávku.“

	Zvažovala všechny možnosti. Mohlo jít o nehodu – zkrat nebo něco podobného? Proč by k ní však došlo právě teď? Pravděpodobnost byla mizivá, přece v domě nenechali zapnuté žádné spotřebiče. Že by Earl opět neuspěl a rozhodl se, že přišel čas spálit dům i se dvěma těly přibližně odpovídajícími jejich popisu? Ne. To určitě neplánoval, jen tak žvanil. Earl nikdy nepropadal panice. Pravděpodobnější bylo, že to udělat měl, ale neudělal, a Seaver jim takto posílá vzkaz.

	Co teď od ní Earl očekává? Odpověď byla nasnadě. Earl se nikdy nevzdává. Pokud dům shořel sám od sebe, budou peníze za vraždu Petea Hatchera potřebovat víc než kdy jindy. Jestli dům zapálil Seaver, pak Earl bude chtít zabít Petea Hatchera, aby náklady na obnovu mohl přidat k účtu za vraždu a přinutit Seavera, aby ho zaplatil. Ať už se v Kalifornii stalo cokoliv, až si Earl pro Lindu přijde, bude chtít vidět nějaký důkaz, že se řídila jeho příkazy.

	Vstala a začala balit. Když byla hotová, hodila zavazadla do kufru auta a posbírala pár drobností, které chtěla mít v kabelce. Než zhasla světlo, ohlédla se. V pokoji zůstal pouze její telefonní záznamník. Když dům neexistoval, záznamník představoval jedinou možnost, jak se Earl s Lindou mohl spojit.
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	Jane vstala, jakmile se dvířka letadla otevřela. V zástupu ostatních pasažérů prošla chodbičkou, pak se odtrhla a spěchala tunelem do haly Kennedyho letiště. Rozrážela dav a brala po dvou schody eskalátoru, aby se u přepážky dověděla, že nejbližší letadlo do Buffala odlétá až o půl čtvrté. Koupila si letenku a přešla k řadě telefonních automatů na protější stěně.

	Obtefonovala každou leteckou společnost, která létala z Kennedyho letiště, a pak i všechny ostatní v Newarku a La Guardia. Jen dvě letecké společnosti nabízely dřívější let do Buffala, ale oba lety už byly vyprodané. Jane nebyla nijak překvapená. Buffalo nebylo právě místem, kam se lidé vydávají jen tak, takže letenky bývaly rezervovány dopředu. Tři hodiny bude muset čekat – ne, teď už jen dvě.

	Zbytek času strávila v letištních obchodech. Objevila kožené bundy a vybrala si jednu, která jí byla příliš velká. Měla velké kapsy na mapy, široká ramena a volný střih, který zakryje její postavu. Silná tuhá kůže poskytne při napadení nožem aspoň částečnou ochranu, a když do kapes vloží něco kovového, získá něco jako brnění. Našla také obchod, kde se prodávalo oblečení s nášivkami, vybrala si černou baseballovou čapku a nechala na ni vyšít monogram. Opatřila si pár tenkých černých kožených rukavic, aby ji na větší vzdálenost neprozradil ženský tvar rukou. Rozhodla se, že džíny, které má na sobě, jsou dostatečně neutrální, stejně jako boty, jež nosila v horách.

	Let do Buffala netrval ani hodinu, Jane přesto připadal nekonečný. V tuto dobu už Carey opustil operační sál a přesunul se do své ordinace naproti nemocnici. Kdyby ho chtěla varovat, teď nastala vhodná chvíle. Nemusela by mu ani telefonovat přímo, stačilo by brnknout Jakeovi. Možnost, že by se žena napojila i na Jakeův telefon, byla nulová. S ním mohla mluvit zcela otevřeně a požádat ho, aby zašel do Careyovy ordinace a promluvil s ním. Problém spočíval v tom, že si nebyla jistá, co by vlastně Carey měl udělat.

	Ta žena byla profesionálka, takže bude číhat na sebemenší náznak, že věci nejdou normálním tempem, a bude vědět, co v takovém případě dělat. Co asi podnikne, když Careye někdo navštíví v ordinaci, ten ji okamžitě zavře a odejde? Bude ho sledovat. Odpověď očividně zůstávala stále stejná.

	Letadlo začalo klesat západně od Rochesteru a za deset minut už klouzalo po dráze na mezinárodním letišti v Buffalu. Jane proběhla kolem půjčovny aut a venku si stopla taxík. Žena zde přistála před dvěma týdny a nejspíš si na letišti najala auto. Pokud ano, nepochybně si prohlédla tři nebo čtyři řady téměř totožných vozidel zaparkovaných na letišti. Kdyby jeden z těch čtyř modelů příslušné barvy zahlédla, bylo by jí jasné, že člověk uvnitř zrovna přijíždí z letiště, a mohlo by jí to vrtat hlavou.

	Taxíkem Jane dorazila k půjčovně v centru města, kde si najala dodávku typu dodge se zabarvenými bočními skly i zadním oknem. Pokud bude ženu pozorovat, nesmí být její hlava na sedadle řidiče patrná.

	Jane zamířila ke Careyově ordinaci. Rukama v rukavicích svírala volant, límec kožené bundy zvednutý, vlasy ukryté pod čapkou, oči zastíněné tmavými brýlemi. Objížděla blok a pokoušela se dívat všemi směry naráz. Nezaregistrovala nic podezřelého. Auta parkující za budovou patřila Careyově sekretářce a třem sestrám. Když odbočila do vedlejší ulice, postřehla, že světla v ošetřovně a malé kanceláři, kde Carey přijímal pacienty, jsou zhasnutá. Byl pryč.

	Pohlédla na hodinky. Bylo tři čtvrtě na šest a Carey se určitě vrátil do nemocnice. Když se blížila k velké bílé stavbě, uvědomila si, že se stmívá. Než vejde dovnitř, bude muset sundat tmavé brýle. Původně doufala, že do nemocnice vůbec nevstoupí. Většinu lidí, kteří tam pracovali, neznala, takže její soupeřka měla slušnou šanci objevit Jane v davu dřív, než ji postřehne ona sama. Znala pouze pár Careyových starých kamarádů. Půjde-li dovnitř a jeden z nich ji osloví jménem, mohly by se začít dít ošklivé věci.

	Jane zaparkovala dodávku. Stála na téže straně, kde byl vchod do nemocnice, takže nemohla Careye na širokém prázdném chodníku přehlédnout. Vzdálenost však byla větší, než se jí líbilo. Znovu pohlédla na hodinky a snažila se utišit rozechvělé nervy. Jako by znovu nechávala zmizet uprchlíka. Dělala to přece už mnohokrát a mělo by to být snadné. Lékaři vždycky přicházeli a odcházeli zadním vchodem, kde měli svá rezervovaná stání. Jestli ta žena sleduje Careyovo auto, měla by být vzadu. Jane najde Careye, strčí ho do výtahu a vyvede ho předním vchodem. Udělá to deset minut před jeho obvyklým odchodem, posadí ho do dodávky a odveze na bezpečné místo.

	Do dveří vstoupila se skupinkou příbuzných, jimž se zřejmě právě narodilo dítě. Skládala se ze šedivějícího manželského páru s laskavým výrazem prarodičů a tmavovlasého mladíka, který nesl kytici růží v sáčku s vodou, která mu kapala na kabát. Vypadal, že své okolí příliš nevnímá a jeho mysl se toulá po jakýchsi oblačných výšinách.

	Jane usoudila, že jí poskytnou dostatečné krytí. Otevřela starším manželům dveře dřív, než si mladík stačil přehodit kytici do druhé ruky. Omluvně se zašklebil a Jane se na něj s pochopením usmála. „Novopečený tatínek,“ řekla mile a on hrdě přikývl. „Gratuluji,“ podotkla a narovnala růže. „Neste je takhle, aby voda nevytékala.“

	Rodinka obklopovala Jane po celou cestu k výtahu, zatímco Jane se rozhlížela po hale – plavé vlasy, pět stop a šest až osm palců, velikost osm. Ale halu zaplňovali první večerní návštěvníci a žádná z přítomných žen neměla ten správný věk nebo velikost. Oddělila se od skupinky a zamířila ke schodům.

	Vyběhla do prvního patra, pak do druhého. Careyovi pacienti zotavující se po operaci byli vždy ve druhém nebo ve třetím patře. Vyšla ze schodiště a cílevědomě kráčela po chodbě. Zahnula za roh a nakoukla do chodby vedoucí k sesterně, aby se přesvědčila, zda tam Carey nepročítá složky nebo s někým nehovoří. Vrátila se stejnou cestou, třikrát zahnula a nahlížela do všech otevřených dveří, až se dostala k sesterně z druhé strany. Zahlédla Nancy Prelskyovou, která přeběhla po chodbě a vklouzla do jednoho pokoje. Jane vyčkávala pár vteřin, aby se ujistila, že tam má Nancy práci, pak přešla chodbou ke schodišti.

	Svou obhlídku zopakovala ve třetím patře, ale po Careyovi nebylo ani vidu ani slechu. Narazila na tři sanitáře strkající vozíky naložené podnosy, kteří se zastavovali v každém pokoji a roznášeli jídlo. Pohlédla na hodinky: šest hodin dvacet minut. Carey během večeře nikoho vyšetřovat nebude.

	Čekala, dokud sanitáři nezmizeli za rohem, pak přistoupila ke dveřím. V držáku byla karta s poznámkami, v nichž rozpoznávala Careyův škrabopis. Zaváhala, pak se rozhodla. Pokud je pacient uvnitř schopen sám jíst, nebude těžce nemocný a nebude spát. Zaklepala a zevnitř se ozvala tlumená odpověď. Sňala čapku a škvírou ve dveřích strčila dovnitř pouze hlavu.

	Muži mohlo být kolem třiceti a noha zabalená v sádře od kotníku až ke kyčli mu visela na kladce. V pravé ruce držel vidličku a v levé televizní ovladač. Když odvrátil oči od televize k ní, zdál se upřímně potěšen.

	„Promiňte,“ řekla Jane.

	„Nic se neděje.“

	„Jen jsem se chtěla zeptat, jestli u vás byl doktor McKinnon.“

	Muž kývl a vrátil se pohledem k obrazovce nad postelí. „Jasně. Asi… před půl hodinou.“

	„Díky,“ řekla Jane a úsměv jí ztuhl na rtech. Přes muže na posteli vyhlédla z okna. Na této straně bylo z pokojů vidět na parkoviště a odtud spatřila prázdné místo, kde stávalo Careyovo auto. Zavřela dveře, vyběhla na schodiště a uháněla dolů.

	Tam se na okamžik zastavila, nasadila si čapku, vyšla ze dveří a s očima sklopenýma k zemi pospíchala přes halu k přednímu vchodu. Naskočila do dodávky a nastartovala. Během pěti vteřin zkontrolovala v zrcátkách okolí a pak vystřelila od chodníku.

	Jízda do Amherstu trvala dvacet minut a mezitím zmizely i poslední paprsky slunce. Když odbočovala do ulice, kde s Careyem bydleli, prohlížela si zaparkovaná auta, registrovala, zda se v domech svítí nebo ne, a pátrala po jakýchkoliv neobvyklých či zlověstných signálech.

	Zaparkovala kousek dál a přelezla na zadní sedadlo, aby si dům prohlédla. Na příjezdové cestě nestálo Careyovo auto a světla byla zhasnutá. V tu chvíli zahlédla Careyovo BMW na rohu ulice. Odtáhla se od okna a nechala ho projet kolem.

	Snažila se na něj nemyslet. Očima klouzala po okolí pátrajíc po sebemenší změně. Mihl se za okny na druhé straně stín? Pohnula se záclona? Otáčela se kolem dokola, aby přehlédla celou ulici. Nevynoří se za rohem další auto? Careyův příjezd však žádnou viditelnou reakci nevyvolal.

	Obloha ztemněla, třebaže bylo ještě tak časně, že v okolí panoval obvyklý ruch, v němž nebyla nijak nápadná. Nastal čas dát se do práce. Vypnula reflektory, přelezla na sedadlo vedle řidiče a vyklouzla ze dveří. Krytá stínem dodávky znovu prohlížela ulici. Když si byla jistá, že na dohled není žádné auto, přeběhla chodník a příjezdovou cestu až k vysokému živému plotu, který ji zacláněl.

	Když se připlížila zezadu k domu, na trávníku zadního dvorku se nečekaně objevil čtverec světla. Carey rozsvítil světlo v kuchyni. Jane vejde zadním vchodem, ukáže se, ale zakryje mu ústa dřív, než stačí vyslovit její jméno. Vytáhne ho ven z domu pro případ, že by žena uvnitř instalovala mikrofon podobný těm, které našla v Kalifornii.

	Jane zahnula za roh a pohlédla na velký javor za domem. Záře dopadající na žluté a rudé listy nad hlavou ji přiměla ustoupit do stínů vedle domu. Vzhlédla. Světlo se rozsvítilo v ložnici.

	Carey vešel předními dveřmi, prošel obývacím pokojem, jídelnou a zamířil do kuchyně. Neměl dost času, aby vyběhl po schodech nahoru a rozsvítil v ložnici. Jane se bleskově přesunula ke dveřím do kuchyně, odemkla a vešla. Kuchyň byla prázdná.

	Spěchala do jídelny, ale už byl pryč a Jane zaslechla jeho kroky na schodišti. Běžela za ním a brala schody po třech. Pak ho uviděla – dlouhé nohy, známý obrys zad, nepoddajné pískově plavé vlasy, které se leskly ve světle přicházejícím z ložnice.

	Uháněla po chodbě, když vcházel do ložnice. Zaslechla jeho hlas: „Co to má znamenat?“ Bylo příliš pozdě připravovat se, příliš pozdě přemýšlet. Vrazila do pokoje a postavila se před svého muže.

	Krásná ženina tvář se zkřivila úlekem, když chňapla po prostěradle, jímž se zakryla. Zelené oči se obrátila ke Careyovi. „Kdo je to?“

	Jane se snažila pochopit, co má před sebou: plavé vlasy, velikost osm, správný věk. Nečekala však, že ji najde takto – v posteli, šaty zmuchlané na hromádce na židli. Muselo jít o nějaký úskok a Jane instinktivně cítila, že se musí chovat tak, aby se žena domnívala, že její šaráda vyšla. Třeba nebude hned pomýšlet na dvojnásobnou vraždu, pokud se bude domnívat, že je oblafla. Jane mohla hrát pouze roli, kterou jí přisoudila – roli podvedené manželky. „Jsem prostě žena, která tu bydlí,“ řekla. „Jeho žena.“ Za okamžik dodala: „To vy jste se sem připletla.“

	Carey namáhavě polykal, oči vytřeštěné, a jeho tvář jí připadala delší a bezradnější než kdykoliv předtím. „Jane, právě jsem přišel. Já ne –“

	Jane nespouštěla ženu z očí, ale poklepala Careyovi na rameno. „Přestaň,“ řekla. „Nemyslím, že jsi tuhle situaci zaranžoval ty.“

	„To jsem rád.“

	„Jsi schopen zmeškat večeři, tohle těžko.“ Pokoušela se pochopit, o co jde. Ta osoba zde čekala se zhasnutými světly, dokud se Carey nevrátí. Přišla však do domu za jiným účelem a Carey ji vyrušil.

	Jane prudce bušilo srdce. Jestli žena byla při něčem vyrušena, pak by předstírání, že přišla Careye svést, mohlo být dobrou taktikou. Musela ze sebe pouze strhat šaty, aby působila přesvědčivě. Ale teď se tu objevila Jane a ona nic nepodnikla. Bylo snad možné, že není ozbrojená, a obává se, že Jane ano?

	Třeba na zbraň prostě nedosáhne. S očima upřenýma na ženu přešla Jane k židli stojící u zdi, kam žena pohodila své šatstvo. Ležely tam kalhoty z jemné kůže, hedvábná halenka, spodní prádlo a černá kožená kabelka. Jane sebrala oblečení a hodila je na postel, aby na ně nezvaná návštěvnice dosáhla. Zmáčkla kabelku a potěžkala ji, pak s ní mrštila za ostatními věcmi. Svaly jí ochably úlevou. Měla pravdu. Žena si nepřinesla zbraň a ona mohla Careye dostat ven bez úrazu.

	Vzala ho za paži a táhla ke dveřím. „Asi se bude chtít obléci.“

	Překvapil ji ženin hlas, hluboký, měkký, škádlivý a svůdný: „Ty k tomu nic neřekneš, Careyi?“

	Carey a Jane se zarazili a obrátili k ženě, která přehodila nohy přes pelest. Vstala, úmyslně nahá. Jane pocítila nával zuřivosti. Co si myslí, že dělá? Zdálo se, jako by jí četla myšlenky. Pokrčila rameny: „Neuvidí nic, co by neviděl už předtím.“ Sáhla do kapsy kožených kalhot a vytáhla klíč. „Počítám, že už ho nebudu potřebovat. Našel jsi ten, co jsem tu onehdy zapomněla?“

	„Ano,“ řekl Carey podrážděně. Přistoupil k ní a natáhl se přes postel po klíči. Žena upírala oči na Jane a koutky velkých rudých úst se začínaly stáčet nahoru.

	Každičký detail místnosti jako by se Jane propaloval do mozku. Známé kulisy – židle, fotografie Careyových rodičů na prádelníku, Careyův vak plný lesklých golfových holí v otevřené skříni vedle ní – to vše ji rozptylovalo. Klíč? Co mohla získat ze záležitosti s klíčem? Zapomeň na klíč! Jane pohlédla na postel.

	Žena stála u pelesti. Natáhla si kožené kalhoty a zapínala bílou blůzu. Zarazila se a naklonila hlavu k rameni v předstíraném soucitu: „Chápu, jak se cítíte. Ale nešlo o nic vážného. Jen jsem si chtěla užít trochu legrace, a tak jsem si ho půjčila. Ani nás nenapadlo, že by se tohle mohlo stát.“

	Jane na ni užasle civěla. Proč se ji snaží přesvědčit, že už spolu něco měli? Co tím chce získat? Měla by se přece snažit uniknout. Srdce jí tlouklo jako splašené. Něco tu nehrálo.

	Carey přistoupil k šatníku, otevřel krabičku, kam schovával různé drobnosti – opuštěné manžetové knoflíčky, ztracené šroubky, klíče, které nepasovaly k žádným dveřím. Když sáhl do kapsy pro klíč, řekl chladně: „Prosím vás, nesnažte se naznačovat, že jsme spolu něco měli. Dost na tom, že jste vůbec tady, ale nebudete mi –“

	Jane zvedla ruku a zavrtěla hlavou: „Prosím. Přestaň!“ Pokusila se o rozzlobený tón, třebaže cítila narůstající děs. „Nemá smysl o tom diskutovat. Nechme tu ženu o samotě, aby se mohla obléci a odejít.“

	Ta na ni zlostně pohlédla. „Žádnou ‚tu ženu‘,“ vyjekla. „Susan Haynesovou.“

	Jane ztuhly všechny svaly. Žena nemohla tušit, že její jméno objevila v lisu na výrobu falešných kreditních karet. Ale ani tak by je neměla vyslovovat. Neměla by chtít, aby Jane znala jakékoliv jméno.

	Postřehla, že ženina ruka vklouzla pod přikrývku a uchopila jakýsi skrytý předmět. Dech se jí zastavil, když rozeznala jeho tvar. Jakmile se její ruka začínala zvedat, uvědomila si Jane přítomnost Careye, který stál zády k nim a ukládal klíč do krabičky v šatníku.

	Jane popadla jednu z golfových holí z Careyova pytle. Hladká ocel jí proklouzla mezi prsty, až se dlaň zarazila o rukojeť. Sevřela ji pevněji a prudce s ní švihla.

	V okamžiku, kdy lesknoucí se tyč svištěla dolů, vnímala všechno naráz. Ženiny oči upřené na Jane odhadly dráhu úderu a předaly jí hrůzný vzkaz: Ne ty… on! Hlaveň zbraně se již začínala stáčet ke Careyovi, takže hůl proletěla prázdným vzduchem a narazila na hranu postele.

	Při nárazu se odlomila masivní hlavice, odrazila se a dopadla na podlahu o kus dál. Jane zahlédla úsměv na ženiných plných ústech a pistole se neúprosně zvedala ke Careyově hlavě.

	„Ne,“ vykřikla Jane a vyrazila proti ní jedinou zbraní, která jí zbývala. Cítila, jak dlouhá tenká násada proniká do ženina těla těsně pod okrajem hrudního koše. Ta vykřikla a zvrátila se dozadu, ale pistoli obracela proti Jane.

	Jane se soustředila na jedinou věc. Mohla jen tvrději vrážet násadu zlomené golfové hole pod žebra a nahoru směrem k srdci. Žena hůl uchopila, pokusila se ji vytrhnout. Vzápětí se zhroutila.

	Carey se vrhl přes postel, poklekl vedle těla, nahmatal krční tepnu, pak položil ucho na její prsa. Vytřeštěně se otočil k Jane, na tváři směsici hrůzy a nepochopení.

	„Je mrtvá,“ zakoktal. „Já nemohu… Proč ona…“

	„Držela se v tvé blízkosti, protože myslela, že bych ti mohla zavolat a říct, kde zrovna jsem,“ vysvětlila Jane. Odvrátila se, takže nezahlédla, jak se na Careyově tváři usazuje výraz šokovaného poznání. Když se rozhlížela po místnosti, pokusila se promluvit co nejklidnějším tónem: „A když nejsnazší způsob nezabral, vsadím krk, že nám tu něco nechala…“ Její hlas zněl, jako by mluvila s někým, koho vůbec nezná.

	Carey vstal a napřáhl k ní ruce s roztaženými prsty, jako by ji chtěl obejmout a utišit všechnu bolest. „Ach, Bože můj, Jane… Pustil jsem ji dovnitř. Už před pár dny, než jsem zjistil – nebo jsem se domníval, že zjistil – že je šílená.“ Očividně ho napadla ještě další věc, která ho naplnila zděšením: „Nespal jsem s ní, jenom jsem si neuvědomil…“

	Přistoupila k němu, ovinula ho pažemi a hlavu mu opřela o rameno.

	„Já vím,“ zašeptala. „Naletěli jsme oba.“ Byl to nádherný pocit spočinout v objetí tak důvěrně známém a zároveň novém, a především bezpečném. Toužila zavřít oči a zůstat tak, ale nemohla. Pustila ho a zamyšleně pohlédla na mrtvé tělo na podlaze.

	Carey nehybně stál a mlčky civěl dolů. „O tohle šlo, že? Nejen o pomoc někomu při útěku.“ Odmlčel se. „Tohle ses mi pokoušela říct té noci, než ses za mne provdala. Že jednoho dne mohu vidět, jak má žena zabije v naší ložnici člověka.“

	Bezvýrazně na něj upírala očí a vyčkávala.

	Zatěkal pohledem k tělu na podlaze a Jane bylo jasné, že prožívá znovu uplynulé chvíle a že vidí něco jiného než ona. Jane viděla kruté oči a obratné ruce a pak ústí zbraně připomínající tunel do věčnosti. Carey viděl, jak se bělostná hladká pokožka trhá, zalévá ji jasně červená krev a živoucí žena se mění v chladnou voskovou figurinu.

	„Promluv, vyjádři, co cítíš,“ řekla Jane. „Za pár minut bude příliš pozdě.“

	Carey zvedl ruce a jeho oči přetékaly bolestí, ale nedokázal najít potřebná slova. Zřejmě však věděl, že se musí pokusit. „Miluju tě.“ I on dospěl k témuž bodu, pomyslela si. Tuhle větu lidé vyslovují, když se nedá říct nic jiného. Zkusil to znovu: „Jsi ten nejlepší člověk, jakého jsem kdy potkal… a tohle byla nejstrašnější věc, jakou jsem kdy viděl někoho provést. A udělala jsi to pro mne a já se cítím strašně a jsem vděčný a obrací se mi žaludek. A jestli se z toho nějak dostaneme, postarám se, aby ses už nikdy ničeho podobného nedopustila. Už žádní další uprchlíci.“

	Na okamžik se od něj odvrátila. Pak zvedla sluchátko, odšroubovala kryt membrány, odstranila mikrofonek, hodila ho na podlahu a šlápla na něj. „Konec se záhadami. Budeme je nacházet nejspíš ještě pár měsíců.“ Posadila se na kraj postele a zašroubovala kryt.

	Carey k ní přistoupil. „Možná bych si s nimi měl raději promluvit já,“ řekl. „Já jsem ji znal.“ Natáhl se po telefonu.

	Jane položila sluchátko do vidlice a smutně pohlédla na Careye: „Nemám v úmyslu volat policii.“

	„Proč ne? Zjevně šlo o sebeobranu.“

	Zhluboka se nadechla a vydechla. „Nemáme správné odpovědi na otázky, které nám budou klást. Ta žena byla profesionální zabiják. Pokud její zbraň byla vůbec kdy registrována, rozhodně ne na její jméno. A kdyby se naše jména a fotografie objevily v novinách, přišli by další lidé – ti, kteří ji znali, a možná i jiní, kteří by hledali mě.“

	„Koho chceš tedy zavolat?“

	„Nikoho.“ Zahleděla se mu do očí. Vypadal, jako by se před ním poprvé v životě otevřela prázdnota. Neexistoval nikdo, komu by mohl zavolat, žádná agentura, žádná instituce, která by jim mohla jedině uškodit, žádný přítel, jehož by mohli obtížit tímhle břemenem. Všechno přinášelo příliš velké riziko. „Řeknu ti, co uděláš,“ promluvila Jane. „Hned teď půjdeš zpátky do nemocnice. Znovu zkontroluješ pacienty, proženeš sestřičky, přečteš karty, napíšeš si poznámky. Chovej se, jako bys nikdy neodešel. A nevracej se dřív než v deset.“

	V úžasu potřásl hlavou: „Vážně si myslíš, že tě tu nechám samotnou?“

	Jane vstala a přistoupila k němu. „Žádný z nás to nechtěl, ale stalo se. Jsme v průšvihu. Vím, jak z něj ven, a ty ne.“ Prudce ho postrčila ke dveřím. „Tak jdi. Musíme využít každou vteřinu.“

	Zastavil se, naposledy na ni pohlédl, pak se otočil a vydal se po chodbě ke schodům.

	 

	O půl jedenácté odemkl Carey McKinnon přední dveře a vešel dovnitř. „Jane?“ zavolal, ale nikdo se neozval. Zjistil, že nemá chuť zkoušet to znova. Přinutil se vyjít nahoru po schodech a vstoupit do ložnice. Na okamžik mu připadalo, že sní. V ložnici nebylo žádné tělo, žádná krev. Postel pokrývala čistá naškrobená prostěradla a přikrývky. Podlaha byla vydrhnutá. Pokoj vypadal, jako by se v něm nepřihodilo vůbec nic.

	Náhle vycítil, že není sám. Otočil se a u dveří spatřil Jane. Měla na sobě šaty s modrým květinovým vzorem, které se mu vždycky líbily, ale ona je oblékala jen zřídka. U nohou měla malou koženou tašku. „Pojďme,“ řekla. „Dnes v noci tu nebudeme spát. Odvezeš mě do hotelu.“

	„To je vše, co mi k tomu povíš?“

	Pokrčila rameny, zvedla tašku a podala mu ji. „Můžu jen říct, že právě jsi ode mě slyšel poslední větu, která obsahuje nějaký příkaz nebo slovo ‚ne‘. Aspoň dnes večer.“ Obrátila se a kráčela chodbou starého domu ke schodišti.

	„A co zítra?“

	Postřehl, že se do jejího hlasu vloudil smích, když mu přes rameno odpovídala: „Na to se musíš zeptat zítra.“
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	V záři vycházejícího slunce, jehož paprsky pronikaly východními okny, vyvolávala velká zasedací místnost dojem, jako by člověk vstupoval do snu. Světlo bylo nádherně zlatavé. Za pár minut prozáří i široké vlhké listy tropických rostlin s takovou intenzitou, až se kapičky vody rozstřikované umělým vodopádem začnou vypařovat. Ale teď si obloha na západě ještě ponechávala tmavě fialovou barvu pouštní noci, v níž barvy neonů v Las Vegas září jasněji a připomínají miliony plamínků hořících zároveň.

	Max Foley se rozhlédl po místnosti a s mírným uspokojením konstatoval, že přišel jako první. Nebylo na tom nic překvapujícího. Foleymu připadalo, že se složitost Buckleyho uvažování vytrvale zvětšuje, takže přemýšlí nejméně o osmdesáti věcech současně. Pravděpodobně strávil polovinu noci ustavičným vstáváním a zjišťováním, zda nepřišly nějaké nové zprávy. Salateri zase většinu noci hulákal do telefonu, aby se dověděl, proč nepřišly. Všichni tři společníci bydleli už dva měsíce ve svých apartmánech nahoře a začínali si připadat jako v obležení.

	Foley vešel do soukromé koupelny na druhém konci místnosti, zaklepal a pak si otevřel vlastním klíčem. Než ho uložil do kapsy, pohlédl na něj jako už mnohokrát. Tyhle klíče existovaly pouze tři. Jednou je viděl uvedené v hotelovém inventáři: Hlavní univerzální klíče. Odemykaly království. Dal se s nimi otevřít kterýkoliv zámek v hotelu a ještě pár zámků navíc. „My tři králové jdeme k vám,“ zpívaly kdysi jeho děti. To bylo – kdy? Před dvěma manželstvími a než zbohatl natolik, že mu polovina jeho zdanitelných příjmů začala připadat jako příliš vysoká cena za trochu legrace. Foley zkontroloval v zrcadle hladkost svého oholení, učesal si vlasy a vrátil se do zasedačky. Pak pohlédl na hodinky. Bylo po páté a on začínal pociťovat netrpělivost.

	Přešel na konec ohromného konferenčního stolu a usedl na svou židli. Podíval se na tři totožné hromádky ranních novin, které zde byly pro společníky připraveny, a zvedl výtisk ležící nahoře. Byl to Idaho Statesman. Probíral se hromadou a četl záhlaví: Salt Lake Tribune, Denver Post, Spokesman-Review. Vypadalo to, že personál skoupil každé noviny v okruhu tisíce mil od Kalispellu. Vrátil se k prvnímu výtisku a postřehl zatržená slova úvodníku.

	„Policie státu Montana potvrzuje, že Calvin Seaver, bydlištěm Nevada, který byl zadržen v souvislosti s vyšetřováním vraždy, byl zproštěn obvinění a propuštěn.“

	Svaly na Foleyho ramenou a pažích ztuhly. Upustil noviny, zatímco se pokoušel dát své informace do souvislosti s právě přečteným odstavcem. On a jeho společníci poslali Seavera, aby našel Hatchera a zabil ho. U Swan Lake byl zastřelen člověk. Seavera zadrželi v motelovém pokoji pár mil od místa činu s vražednou zbraní pod postelí, se stopami střelného prachu na oblečení a falešnými doklady. Foley si byl sice vědom, že existuje nějaká neurčitá možnost, která zabrání Seaverovu usvědčení z vraždy – objeví se nějaké nové důkazy nebo něco podobného. Přesto mu nikdy nepřišla na mysl představa, že by mohl být propuštěn.

	Foleyho oči padly na hromadu novin před židlí, na níž sedával Buckley. Naklonil se a prohlédl ji zblízka, aby se ujistil. Ano, nemýlil se. Když se podíval ze strany, spatřil kruhový otisk. Buckley položil na noviny svůj ranní šálek kávy. Buckley tu byl a odešel.

	Foley si prohlížel Salateriho hromadu, ale noviny vypadaly netknuté. Otočil se na židli, popadl telefon, vytočil číslo Salateriho apartmá a nechal ho patnáckrát zazvonit.

	Vyšel ze zasedačky k soukromému výtahu společníků, otevřel ho univerzálním klíčem a vyjel zpět do třicátého patra. Zaklepal na dveře u Salateriho a klepal tak dlouho, až kotníky prstů začaly hlasitě protestovat. Pak vytáhl klíč a odemkl dveře.

	Rozrazil je, vkročil do velkého obývacího pokoje a přes pootevřené dveře přehlédl zbytek bytu. Někdo spěšně povytahoval zásuvky z vestavěných skříní, nacpal jejich obsah do kufrů a zásuvky nechal rozházené po zemi. Salateri se dokonce ani neobtěžoval zavřít trezor zapuštěný do podlahy a zakrýt ho starožitným perským koberečkem poté, co ho vyprázdnil.

	Foley vyšel z místnosti, zamkl za sebou a po schodech zamířil o patro výš k Buckleyově apartmá. Odemkl a zhluboka se nadechl. Místnost vypadala nedotčená. Možná Buckley spí v jedné z ložnicí. Foley zavřel dveře a učinil dva kroky směrem k hlavní ložnici, než si stačil všimnout obrazu nad příborníkem. Matisse na zdi vystřídala reprodukce Watteaua. Bleskurychle se otočil a pohlédl na prosklenou vitrínu ozářenou bodovým reflektorem. Schránku, kterou Buckley určil pro drahocenné Fabergého vejce, nyní obsadila malá černooranžová urna pomalovaná postavami kučeravých zápasníků. Foleymu připadala stejná jako originály vystavené v muzeích, ale pochopil. Před sebou měl bezcenný padělek a Buckley byl pryč.

	Foley přecházel z místnosti do místnosti a obdivoval Buckleyovu důkladnost. Nenechal zde nic, co mohlo mít nějakou cenu, přesto by náhodný pozorovatel nepostřehl, že něco chybí. Určitě strávil několik nocí balením svých pokladů a jejich pašováním z hotelu, zatímco je nahrazoval různou veteší. Ne, dospěl Foley k jinému závěru. Bylo to příliš promyšlené. Buckley se na podobnou situaci připravoval už léta jako lidé v záplavových oblastech, kteří si nechávají sbalená zavazadla.

	Zavřel dveře, zamkl za sebou a vrátil se do vlastního bytu. Při balení se pokoušel odhadnout rozsah svého problému.

	Seavera najali, protože byl schopný, chladnokrevný hlídací pes. Nyní měl hlídací pes vzteklinu a nepochybně touží někoho pokousat. Určitě využil svých policejních známostí, doporučení a kontaktů, aby uzavřel dohodu výměnou za svědectví. Ale taková dohoda mu mohla zajistit snížení trestu nebo změnu obvinění, ne však osvobozující rozsudek v případě vraždy. Co asi Seaver nabídl, že po tom policajti toužili víc než po člověku, který oknem restaurace zastřelil nějakého náhodného nešťastníka? Existovala jediná možnost – zamával jim před nosem projektem pro severní část státu New York.

	Foley to zkusil z druhého konce. Řekněme, že se Seaver nestal informátorem. Pokud měl alibi, policisté ho museli pustit. Bůh ví, že jedině Seaver by si dokázal opatřit neprůstřelné alibi i pro vraždu. Ale tato myšlenka jen prohloubila Foleyho neklid. Najmout si párek zabijáků na příjemného mladíka jménem Pete Hatcher byla jedna věc. Poslat několik hrdlořezů, aby ve vězení vyřídili Calvina Seavera, zase věc druhá. Navíc se před jejich příjezdem octl na svobodě. Seaver byl starý profík a ti, co šli po něm, představovali jen narychlo sestavený tým druhořadých gangsterů zapojených do hry bez jakéhokoliv plánu. I kdyby tehdy ještě nevěděl, že na něj šéfové poslali vrahy, kteří ho mají umlčet, v této chvíli je mu určitě jasné, že se ho rozhodli zbavit, jakmile byl zatčen. Stal se z něho nepřítel.

	Pokud Seaver zatouží se sem vrátit a proniknout přes bezpečnostní systém, aby svým šéfům osobně složil poklonu, stěží se mu v tom dalo zabránit. Sám celý systém navrhoval, dohlížel na jeho instalaci, najímal muže a přikazoval jim, kde mají stát. Rozhodnutí, jímž si Seavera znepřátelili, bylo chybné.

	Přestaň, poručil si Foley. Musel bojovat se sklonem k neurotickému sebeobviňování, jaký dřív neznal. Problém nevznikl přece jeho vinou. V žádném případě! On, Buckley a Salateri měli naprostou pravdu, když dospěli k závěru, že Pete Hatcher je ohrožuje. Když na odstranění této hrozby čekali bezvýsledně tři měsíce, měli plné právo poslat Seavera, aby věc zařídil. Byla to jeho práce a platili mu víc než dost, aby mohli počítat s jeho loajalitou. Seaver svou práci zpackal a nechal se zavřít, a proto měli plné právo ho bez prodlení hodit přes palubu a ztráty odepsat. Seaver musel žvanit – jinak se z té kaše prostě dostat nemohl.

	Předpokládal, že bývalý šéf bezpečnostního oddělení teď sedí na nějakém tajném, přísně střeženém místě – neposílají snad lidi jako je on na vojenské základny? – a vylévá si srdce vyšetřovatelům z Washingtonu. Než uplyne den, dostaví se FBI, prokuratura a policisté z několika států. Útěk se stane nemožným a zůstat nepředstavitelným.

	Za pár dní dojde k raziím v kancelářích politiků z Albany v New Yorku. Pár mocných starců v City postřehne, že na jejich oblíbených místech parkuje příliš mnoho dodávek a ulici překopává příliš mnoho městských zaměstnanců. Ti staří bastardi nebudou čekat, až je obviní před velkou porotou. Udělají přesně to, co by Foley udělal v jejich situaci – odepíšou ztráty.

	Foley balil velmi pečlivě a metodicky. Nikdy netoužil utápět ohromné sumy peněz v obrazech a starožitnostech jako Buckley, ani ukrývat padesát liber zlatých šperků v sejfu pod perským koberečkem jako Salateri, takže se nemusel tolik rozmýšlet. Své dva kufry napěchoval hotovostí a navrch hodil obálku obsahující několik vkladních knížek zahraničních bank, nejnovější výpis z majetkového účtu a pas. Přiložil k nim pár osobních dokladů, oblékl si oblíbené sportovní sako, do kapsy zasunul sluneční brýle a vyšel ze dveří.

	Zatímco soukromý výtah klesal ze třicátého patra, nepřestával žasnout, jak se jeho odchod od společnosti s dvoumiliardovým obratem ročně stal náhle prostým a nevyhnutelným. Nebylo třeba se rozhodovat. Pokud Seaver nepromluvil, nejspíš byl na cestě, aby zabil každého, kdo tu zbyl. Pokud mluvil, byla na cestě policie a taky lidé, z nichž šel zatraceně větší strach. A pokud se Seaver ani nezbláznil, ani nepromluvil, pak se Pete Hatcher určitě dověděl, že ho načapali s vražednou zbraní pod postelí. To Hatchera bezpochyby přiměje, aby promluvil on. A od dnešního rána, i kdyby k žádné z těch věcí nedošlo, by Foley musel světu vysvětlovat zmizení svých dvou společníků. Jeho pozice se stala neudržitelnou. Jednoduše prchal z hořícího domu.

	Dveře výtahu se otevřely a Foley vyvlekl svá zavazadla na podlahu garáže. Pak se zamyslel, které ze svých aut by měl zvolit pro cestu na letiště. Nejlepší by byl asi saab, který nevypadal jako vozidlo, jímž jezdí muži Foleyova postavení.

	Vytáhl ze skříňky klíče a zamířil k tmavě zelenému nahrbenému saabu. Značka auta ho přivedla k rozhodnutí, jaké první místo určení si vybere. Pojede do Sabi Sand, centra hazardních her v jižní Africe. Ubytuje se v hotelu Singita a začne zjišťovat, kam by se mohl uchýlit. Pro danou chvíli měl největší zájem o místa, odkud mohl příchozí postřehnout z velké dálky.

	Foley otevřel kufr auta. Když do něj ukládal první zavazadlo, pocítil náhlé, nezvladatelné nutkání ohlédnout se přes rameno. Jako by ho v týle zamrazilo. Prudce se otočil. Ve tmě za ním nikdo nestál, žádný viditelný obrys, jen jeho čtyři další auta. Ale mohl tam někdo stát! Mohl tam stát první agent FBI nebo Calvin Seaver dychtící po odvetě, nebo nějaký ten chlapík jako vystřižený z hororu, které posílá mafie, aby se zbavila nepříjemných vzpomínek. Přinejmenším tam mohl stát zloděj, člověk, který ví, že Foley má u sebe spoustu peněz. Za den či dva, až svět zjistí, že se všichni společníci vypařili, bude takových lidí spousta. Bude si muset dávat pozor i na ně.

	Napadlo ho, že s ohlížením přes rameno stěží dokáže přestat, i když bude žít ještě rok či déle. Když nastartoval, bleskla mu hlavou stará myšlenka, tentokrát však ze zcela jiného důvodu. Zatoužil znát cestu, jak najít ženu, která nechává lidi zmizet.
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